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Lesen Sie vor der ersten Benut-
A zung lhres Gerates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese flr spateren Ge-
brauch oder flir Nachbesitzer auf.

— Vor erster Inbetriebnahme Sicherheits-
hinweise Nr. 5.951-949.0 unbedingt le-
sen!

— Bei Transportschaden sofort Handler
informieren.

— Packungsinhalt beim Auspacken pri-
fen.
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Die Verpackungsmaterialien
@ sind recyclebar. Bitte werfen Sie
%8 die Verpackungen nicht in den
Hausmiuill, sondern fiihren Sie
diese einer Wiederverwertung
Zu.

Altgerate enthalten wertvolle re-
cyclingfahige Materialien, die ei-
ner Verwertung zugefiihrt wer-
den sollten. Batterien, Ol und
ahnliche Stoffe dirfen nicht in
die Umwelt gelangen. Bitte ent-
sorgen Sie Altgerate deshalb
Uber geeignete Sammelsyste-
me.

Bitte Motorenol, Heizol, Diesel und Benzin
nicht in die Umwelt gelangen lassen. Bitte
Boden schiitzen und Altél umweltgerecht
entsorgen.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

Gefahrenstufen

A GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar drohende Ge-
fahr, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihrt.

AN WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu schweren Kérperver-
letzungen oder zum Tod fiihren kann.

AN VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu leichten Verletzungen
fiihren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu Sachschéden fiihren
kann.

DE -1



Geréteelemente

Bild 1

Haubenverschluss

Geratehaube

Einfulléffnung fir Reinigungsmittel (2x)

Schienen fir Gabelstapler

Hochdruckschlauch EASY!Lock

Strahlrohr EASY!Lock

Hochdruckdise

Sicherungshebel

Wasseranschluss-Set

10 Abzugshebel

11 Sicherungsraste der Handspritzpistole

12 Handspritzpistole EASY!Force

13 Druck-/Mengenregulierung an der
Handspritzpistole

14 Elektrozuleitung

15 Verschlussstopfen

16 Hochdruckanschluss EASY!Lock - 2fach

17 Lenkrolle mit Feststellbremse

18 Wasseranschluss

19 Ablage flr Strahlrohr (beidseitig)

20 Einfulléffnung far Brennstoff

21 Griffolgel

22 Bedienfeld

23 Ablagefach flur Zubehor

24 Sichtfenster mit Stérungs-/Servicean-
zeige

25 Abdeckklappe fur Ablagefach

26 Kurzbetriebsanleitung

27 Einfllléffnung fir Flissigentharter

Bedienfeld

O©CoO~NOOOHAWN-=-

Bild 2

Gerateschalter

Temperaturregler
Reinigungsmittel-Dosierventil
Manometer

Kontrolllampe Brennstoff
Kontrolllampe Flussigentharter
Kontrolllampe Reinigungsmittel
Kontrolllampe Drehrichtung

Schalter automatische Reinigungsmit-
teldosierung (AUTO CHEM)
Kontrolllampe Reinigungsmittelzufuhr
bei AUTO CHEM

A WON_QOO >

»

7 Kontrolllampe Service
8 Kontrolllampe Stérung

FlieRschema

Bild 3

Wasseranschluss

Wasserkiihlung Motor 1

Wasserkihlung Motor 2

Wasserfilter

Schwimmerbehalter 1

Behalter fiir Flissigentharter

Flissigentharter-Magnetventil

Schwimmerbehalter 2

Hochdruckpumpe 1

10 Hochdruckpumpe 2

11 Uberstromventil

12 Druckschalter, 10 bar

13 Ruckschlagventil

14 Druckschalter, 30 bar

15 Druckschalter, 100 bar

16 Schwingungsdampfer

17 Manometer

18 Sicherheitsventil

19 Wassermangelsicherung

20 Schwingungsdampfer

21 Durchlauferhitzer

22 Brennergeblase

23 Brennstoffpumpe

24 Brennstoffmangelventil

25 Flammuberwachung

26 Brennstofftank

27 Temperaturregler

28 Verschlussstopfen
Hochdruckausgang 2

29 Handspritzpistole

30 Hochdruckdise

31 Reinigungsmittel-Doppel-Dosierventil

32 Reinigungsmittel-Magnetventil 1

33 Reinigungsmittel-Magnetventil 2

34 Reinigungsmittel-Niveaufihler 1 mit Filter

35 Reinigungsmittel-Niveaufihler 2 mit Filter

36 Reinigungsmitteltank 1

37 Reinigungsmitteltank 2

O©CoO~NOOOPA~WN-

Farbkennzeichnung

— Bedienelemente fir den Reinigungs-
prozess sind gelb.

— Bedienelemente fiir die Wartung und
den Service sind hellgrau.
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Symbole auf dem Gerat

&
,.m‘j Hochdruckstrahlen kénnen bei
=’ unsachgemé&Bem Gebrauch ge-
féhrlich sein. Der Strahl darf nicht auf Per-
sonen, Tiere, aktive elektrische Ausriistung
oder auf das Gerét selbst gerichtet werden.

VN

A GEFAHR

Gefahr durch elektrischen Schlag!

— Arbeiten an der elektrischen Anlage
diirfen nur von Elektrofachkréften aus-
geflihrt werden.

— Bei allen Arbeiten die Anlage span-
nungsfrei schalten, dazu die Anlage
am Hauptschalter auf ,,0“ schalten und
gegen Wiedereinschalten sichern.

BestimmungsgemaRe
Verwendung

Reinigen von: Maschinen, Fahrzeugen,
Bauwerken, Werkzeugen, Fassaden, Ter-
rassen, Gartengeraten, etc.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Beim Einsatz an Tank-
stellen oder anderen Gefahrenbereichen
entsprechende Sicherheitsvorschriften be-
achten.

Bitte mineraldlhaltiges Abwasser nicht ins
Erdreich, Gewasser oder Kanalisation ge-
langen lassen. Motorenwasche und Unter-
bodenwéasche deshalb bitte nur an geeig-
neten Platzen mit Olabscheider durchfiih-
ren.

Anforderungen an die Wasserqualitit:
ACHTUNG

Als Hochdruckmedium darf nur sauberes
Wasser verwendet werden. Verschmutzun-
gen fiihren zu vorzeitigem Verschleil3 oder
Ablagerungen im Gerét und im Zubehor.
Wird Recyclingwasser verwendet, diirfen
folgende Grenzwerte nicht (iberschritten
werden.

pH-Wert 6,5...9,5
elektrische Leitfahigkeit * |Leitfahigkeit
Frischwasser
+1200 yS/cm
absetzbare Stoffe ** < 0,5 mg/l
abfiltrierbare Stoffe *** <50 mg/l
Kohlenwasserstoffe <20 mgl/l
Chlorid < 300 mg/l
Sulfat <240 mgl/l
Kalzium <200 mg/l
Gesamtharte <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoy/l)
Eisen < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Kupfer <2mg/l
Aktivchlor < 0,3 mg/l
frei von Ublen Geriichen
* Maximum insgesamt 2000 yS/cm
** Probevolumen 1 |, Absetzzeit 30 min
*** keine abrasiven Stoffe

Sicherheitshinweise

Jeweilige nationale Vorschriften des
Gesetzgebers fiir Flissigkeitsstrahler
beachten.

Jeweilige nationale Vorschriften des
Gesetzgebers zur Unfallverhlitung be-
achten. Fliissigkeitsstrahler miissen re-
gelménRig gepriift und das Ergebnis der
Priifung schriftlich festgehalten werden.
Die Heizeinrichtung des Gerétes ist
eine Feuerungsanlage. Feuerungsan-
lagen miissen regelméfBig nach den je-
weiligen nationalen Vorschriften des
Gesetzgebers lberpriift werden.

Am Gerét/Zubehor diirfen keine Verén-
derungen vorgenommen werden.

Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen dienen dem
Schutz des Benutzers und durfen nicht au-
Rer Kraft gesetzt oder in ihrer Funktion um-
gangen werden.
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Uberstromventil mit zwei
Druckschaltern

— Beim Reduzieren der Wassermenge
mit der Druck-/Mengenregulierung an
der Handspritzpistole éffnet das Uber-
stromventil und ein Teil des Wassers
flie3t zur Pumpensaugseite zurtick.

— Wird die Handspritzpistole geschlos-
sen, so dass das gesamte Wasser zur
Pumpensaugseite zurtickflie3t, schaltet
der Druckschalter am Uberstromventil
die Pumpe ab.

— Wird die Handspritzpistole wieder ge-
offnet, schaltet der Druckschalter am
Zylinderkopf die Pumpe wieder ein.

Das Uberstromventil ist werkseitig einge-

stellt und plombiert. Einstellung nur durch

den Kundendienst.

Sicherheitsventil

— Das Sicherheitsventil 6ffnet, wenn das
Uberstromventil defekt ist.

Das Sicherheitsventil ist werkseitig einge-

stellt und plombiert. Einstellung nur durch

den Kundendienst.

Wassermangelsicherung

— Die Wassermangelsicherung verhin-
dert, dass der Brenner bei Wasserman-
gel einschaltet.

— Ein Sieb verhindert die Verschmutzung
der Sicherung und muss regelmaRig
gereinigt werden.

Inbetriebnahme

AN WARNUNG

Verletzungsgefahr! Gerét, Zubehér, Zulei-
tungen und Anschliisse miissen in ein-
wandfreiem Zustand sein. Falls der Zu-
stand nicht einwandfrei ist, darf das Gerét
nicht benutzt werden.

=>» Feststellboremsen arretieren.

Griffbliigel montieren

Bild 4
> Beide Griffbligel am Gerat anbringen.

Handspritzpistole, Strahlrohr, Diise
und Hochdruckschlauch montieren

Hinweis: Das EASY!Lock-System verbin-

det Komponenten durch ein Schnellgewin-

de mit nur einer Umdrehung schnell und si-

cher.

Bild 5

=> Strahlrohr mit Handspritzpistole verbin-
den und handfest anziehen
(EASY!Lock).

= Hochdruckdulse auf Strahlrohr stecken.

=2 Uberwurfmutter montieren und hand-
fest anziehen (EASY!Lock).

= Hochdruckschlauch mit Handspritzpis-
tole und Hochdruckanschluss des Ge-
rates verbinden und handfest anziehen
(EASY!Lock).

Olstand der Hochdruckpumpe
kontrollieren

= Geratehaube 6ffnen.

= Spitzen der Olbehalterdeckel abschnei-
den.

=2 Olstand in den Olbehaltern kontrollie-
ren.

=>» Geréat nicht in Betrieb nehmen, wenn
der Olstand unter ,MIN“ abgesunken
ist.

= Bei Bedarf Ol nachfiillen (siehe Techni-

sche Daten).
Brennstoff auffiillen

A GEFAHR

Explosionsgefahr! Nur Dieselkraftstoff oder
leichtes Heizél einfiillen. Ungeeignete
Brennstoffe, z. B. Benzin, dlirfen nicht ver-
wendet werden.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr! Geréat niemals mit
leerem Brennstofftank betreiben. Die
Brennstoffpumpe wird sonst zerstért.

=>» Brennstoff auffiillen.

= Tankverschluss schlie3en.

= Ubergelaufenen Brennstoff abwischen.
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Flussigentharter einfiillen

— Der Flussigentharter verhindert die Ver-
kalkung der Heizschlange beim Betrieb
mit kalkhaltigem Leitungswasser. Er
wird dem Zulauf im Schwimmerbehalter
trépfchenweise zudosiert.

— Die Dosierung ist werkseitig auf mittlere
Wasserharte eingestellt.

— Diese Einstellung kann vom Kunden-
dienst den ortlichen Gegebenheiten an-
gepasst werden.

Hinweis: Ein Probegebinde Fllissigenthar-

ter ist im Lieferumfang enthalten.

= Flussigentharter RM 110 in die Einfull-
offnung flr Flussigentharter (weiler
Behalter) fullen.

Arbeiten ohne Fliissigentharter

Bei Betrieb mit weichem Wasser (z.B. Re-

genwasser) kann ohne Flissigentharter

gearbeitet werden.

= Deckel von der Einfulléffnung fiir Flussi-
gentharter abnehmen.

= Mitgelieferte Feder unten auf die De-
ckelstitze aufstecken.

= Deckel wieder aufsetzen.

Hinweis: Dadurch wird verhindert, dass

die Kontrolllampe Flussigentharter perma-

nent blinkt.

Hinweis: Bei Betrieb mit Leitungswasser

muss diese Feder wieder entfernt werden.

Reinigungsmittel auffiillen

A GEFAHR

Verletzungsgefahr!

—  Nur Kércher-Produkte verwenden.

— Keinesfalls Lésungsmittel (Benzin,
Azeton, Verdlnner etc.) einfillen.

— Kontakt mit Augen und Haut vermei-
den.

— Sicherheits- und Handhabungshinwei-
se des Reinigungsmittel-Herstellers be-
achten.

Kércher bietet ein individuelles Reini-

gungs- und Pflegemittelprogramm an.

Ihr Handler berat Sie gerne.

= Reinigungsmittel auffillen.

Wasseranschluss

Anschlusswerte siehe Technische Daten.

= Zulaufschlauch (Mindestlange 7,5 m,
Mindestdurchmesser 3/4“) am Wasser-
anschluss des Gerates und am Was-
serzulauf (zum Beispiel Wasserhahn)
anschliefen.

Hinweis: Der Wasserzulaufschlauch ist

nicht im Lieferumfang enthalten.

Wasser aus Behalter ansaugen

Wenn Sie Wasser aus einem externen Be-

hélter ansaugen méchten, ist folgender

Umbau erforderlich:

= Wasseranschliisse an den Pumpen-
kopfen entfernen.

=>» Obere Zulaufschlduche zu den
Schwimmerbehéltern abschrauben und
an den Pumpenkdpfen anschlief3en.

=>» Saugschlauch (Durchmesser mindes-
tens 3/4“) mit Filter (Zubehor) am Was-
seranschluss anschlief3en.

Bis die Pumpe Wasser angesaugt hat, soll-

ten Sie:

= Druck-/Mengenregulierung auf maxi-
malen Wert einstellen.

=>» Dosierventil fir Reinigungsmittel schlie-
Ren.

A GEFAHR

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!

Saugen Sie niemals Wasser aus einem

Trinkwasserbehélter an. Saugen Sie nie-

mals I6sungsmittelhaltige Fliissigkeiten wie

Lackverdiinnung, Benzin, Ol oder ungefil-

tertes Wasser an. Die Dichtungen im Gerét

sind nicht I6sungsmittelbesténdig. Der

Spriihnebel von Lésungsmitteln ist hoch-

entziindlich, explosiv und giftig.

Stromanschluss

— Anschlusswerte siehe Technische Da-
ten und Typenschild.

— Der elektrische Anschluss muss von ei-
nem Elektroinstallateur ausgefuhrt wer-
den und IEC 60364-1 entsprechen.
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A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch elektrischen

Schlag!

— Ungeeignete elektrische Verldnge-
rungsleitungen kénnen geféhrlich sein.
Verwenden Sie im Freien nur dafiir zu-
gelassene und entsprechend gekenn-
zeichnete elektrische Verlédngerungslei-
tungen mit ausreichendem Leitungs-
querschnitt.

— Verldngerungsleitungen immer voll-
sténdig abrollen.

— Stecker und Kupplung einer verwende-
ten Verldngerungsleitung miissen was-
serdicht sein.

ACHTUNG
Die maximal zulédssige Netzimpedanz am
elektrischen Anschlusspunkt (siehe Tech-
nische Daten) darf nicht tiberschritten wer-
den. Bei Unklarheiten beziiglich der an Ih-
rem Anschlusspunkt vorliegenden Netzim-
pedanz setzen Sie sich bitte mit lhrem

Energieversorgungsunternehmen in Ver-

bindung.

A GEFAHR

Explosionsgefahr! Keine brennbaren Fliis-
sigkeiten verspriihen.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Gerét nie ohne mon-
tiertes Strahlrohr verwenden. Strahlrohr vor
Jeder Benutzung auf festen Sitz liberprii-
fen. Verschraubung des Strahlrohrs muss
handfest angezogen sein.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Beim Arbeiten
Handspritzpistole und Strahlrohr mit beiden
Hénden halten.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Der Abzugshebel und
der Sicherungshebel diirfen bei Betrieb
nicht festgeklemmt werden.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Bei defektem Siche-
rungshebel Kundendienst aufsuchen.
ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr! Gerat niemals mit
leerem Brennstofftank betreiben. Die
Brennstoffpumpe wird sonst zerstért.

Handspritzpistole 6ffnen/schlieRen

=>» Handspritzpistole 6ffnen: Sicherungs-
hebel und Abzugshebel betatigen.
=>» Handspritzpistole schlieRen: Siche-

rungshebel und Abzugshebel loslassen.

Gerit entliiften

= Wasserzulauf 6ffnen.

= Gerat ohne Hochdruckschlauch laufen
lassen, bis das Wasser blasenfrei aus-
tritt.

= Hochdruckschlauch am Hochdruckan-
schluss festschrauben.

oder

= Gerat bei gedffneter Handspritzpistole
im Abstand von 10 Sekunden mehr-
mals aus- und einschalten, bis das
Wasser blasenfrei aus der Hochdruck-
duse austritt.

Diise wechseln

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Gerét vor Diisenwech-

sel ausschalten und Handspritzpistole be-

tétigen, bis Gerét drucklos ist.

= Handspritzpistole sichern, dazu Siche-
rungsraste nach vorne schieben.

=>» Diise wechseln.

Der Spritzwinkel ist entscheidend fur die

Wirksamkeit des Hochdruckstrahles. Im

Normalfall wird mit einer 25°-Flachstrahl-

Duse gearbeitet (im Lieferumfang).

Als Zubehor lieferbare Diisen

0°-Vollstrahl-Diise

fur hartnackige Verschmutzungen
40°-Flachstrahl-Duse

fur empfindliche Oberflachen und leichte
Verschmutzungen

Dreckfraser

fur dickschichtige, hartnackige Verschmut-
zungen

Winkelvariodiise

mit verstellbarem Spritzwinkel

DE -6
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Betriebsarten

1 2
&
e |
OFF o>
@ \o
OFF = Aus

1 Betrieb mit Kaltwasser
2 Betrieb mit HeilRwasser

Gerit einschalten

= Gerateschalter auf ,OFF* stellen und
Netzstecker in Steckdose stecken.
Hinweis: Bei falscher Motor-Drehrichtung
schaltet die Elektronik den Motor nach we-
nigen Sekunden aus und die Kontrolllampe
Drehrichtung leuchtet. Stérung beheben,
siehe ,Hilfe bei Stérungen®.
= Gerateschalter auf gewlinschte Be-
triebsart stellen.

Arbeitsdruck und Férdermenge
einstellen

Druck-/Mengenregulierung an der
Handspritzpistole

= Arbeitsdruck und Férdermenge durch
Drehen (stufenlos) der Druck-/Mengen-
regulierung an der Handspritzpistole
einstellen (+/-).

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Beim Einstellen der

Druck-/Mengenregulierung darauf achten,

dass sich die Verschraubung des Strahl-

rohrs nicht I6st.

Die beiden Pumpensatze werden Gber

Druckschalter bedarfsabhangig angesteuert.

Betrieb mit Reinigungsmittel

— Zur Schonung der Umwelt sparsam mit
Reinigungsmitteln umgehen.

— Das Reinigungsmittel muss fir die zu
reinigende Oberflache geeignet sein.

Reinigungsmittel-Steuerung manuell

=>» Schalter automatische Reinigungsmit-
teldosierung (AUTO CHEM) in Stellung
,0 bringen.

=>» Reinigungsmittel-Dosierventil auf das
gewunschte Reinigungsmittel (CHEM 1
oder CHEM 2) und die gewlinschte
Konzentration einstellen.

2 Nach dem Offnen der Handspritzpistole
wird das gewunschte Reinigungsmittel
zudosiert.

Reinigungsmittel-Steuerung
automatisch

=>» Schalter automatische Reinigungsmit-
teldosierung (AUTO CHEM) in Stellung
»1 bringen.

=> Reinigungsmittel-Dosierventil auf das
gewunschte Reinigungsmittel (CHEM 1
oder CHEM 2) und die gewlinschte
Konzentration einstellen.

=>» Handspritzpistole 6ffnen.
Dem Hochdruckstrahl wird kein Reini-
gungsmittel zudosiert.

=>» Handspritzpistole schlieRen und inner-
halb 3 Sekunden wieder 6ffnen.
Dem Hochdruckstrahl wird Reinigungs-
mittel zudosiert.
Die Kontrolllampe Reinigungsmittelzu-
fuhr leuchtet.
Bleibt die Handspritzpistole langer als 3
Sekunden geschlossen, wird weiterhin
kein Reinigungsmittel zudosiert.
Nach dem Schlief3en der Handspritz-
pistole wird die Reinigungsmitteldosie-
rung abgestellt und die Kontrolllampe
Reinigungsmittelzufuhr erlischt.

=>» Zur erneuten Reinigungsmittelzugabe
Handspritzpistole 6ffnen, schlieRen und
innerhalb 3 Sekunden wieder 6ffnen.

Betrieb mit 2 Handspritzpistolen

Das Gerat besitzt 2 Hochdruckausgéange.

=>» Verschlussstopfen des zweiten Hoch-
druckausgangs abschrauben.

= Zweite Handspritzpistole mit Hoch-
druckschlauch (Zubehor) anschlieRen.
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=> An beiden Strahlrohren Hochdruckdu-
sen der GréRe 25052 anbringen.

Die beiden Pumpensatze werden be-

darfsabhangig angesteuert.

Reinigen

=> Druck/Temperatur und Reinigungsmit-
telkonzentration entsprechend der zu
reinigenden Oberflache einstellen.
Hinweis: Hochdruckstrahl immer zuerst
aus groRerer Entfernung auf zu reinigen-
des Objekt richten, um Schaden durch zu
hohen Druck zu vermeiden.

Empfohlene Reinigungsmethode

— Schmutz l6sen:

= Reinigungsmittel sparsam aufsprihen
und 1...5 Minuten einwirken, aber nicht
eintrocknen lassen.

— Schmutz entfernen:

= Gelosten Schmutz mit Hochdruckstrahl
absplulen.

Betrieb mit Kaltwasser

= Gerateschalter auf Symbol ,Kaltwas-
ser* stellen.

Betrieb mit HeiBRwasser

Wir empfehlen folgende Reinigungstempe-

raturen:

— Leichte Verschmutzungen
30-50 °C

— Eiweilhaltige Verschmutzungen, z.B.
in der Lebensmittelindustrie
max. 60 °C

— Kfz-Reinigung, Maschinenreinigung
60-90 °C

A GEFAHR

Verbrithungsgefahr!

= Temperaturregler auf gewlinschte
Temperatur einstellen.

= Gerateschalter auf Symbol ,Heilwas-
ser” stellen.

Hinweis: Bei Verstellung von Arbeitsdruck

und Férdermenge andert sich auch die

Wassertemperatur.

Betrieb unterbrechen

= Abzugshebel loslassen, das Gerat
schaltet ab.
Handspritzpistole sichern, dazu Siche-
rungsraste nach vorne schieben.

=> Handspritzpistole entsichern, dazu Si-
cherungsraste nach hinten schieben.
Abzugshebel erneut ziehen, das Gerat
schaltet wieder ein.

Wird die Handspritzpistole langer als 30 Mi-

nuten nicht geschlossen bzw. gedffnet, so

schaltet die Pumpe aus Sicherheitsgrin-

den automatisch ab.

= Gerateschalter zur Wiederinbetrieb-
nahme aus- und wieder einschalten.

Nach Betrieb mit Reinigungsmittel

=> Reinigungsmittel-Dosierventil auf ,,0
stellen.

= Gerateschalter auf Symbol ,Kaltwas-
ser” stellen.

= Gerat bei gedffneter Handspritzpistole
mindestens 1 Minute klarspilen.

Gerat ausschalten

A GEFAHR

Verbriihungsgefahr durch heiBes Wasser!
Nach dem Betrieb mit HeiBwasser muss
das Gerét zur Abklihlung mindestens zwei
Minuten mit Kaltwasser bei gedffneter Pis-
tole betrieben werden.

Wasserzulauf schliel3en.
Handspritzpistole 6ffnen.

Pumpe mit Gerateschalter einschalten
und 5-10 Sekunden laufen lassen.
Handspritzpistole schlieRen.
Gerateschalter auf ,OFF* stellen.
Netzstecker nur mit trockenen Handen
aus Steckdose ziehen.
Wasseranschluss entfernen.
Handspritzpistole betéatigen, bis Gerat
drucklos ist.

Handspritzpistole sichern, dazu Siche-
rungsraste nach vorne schieben.

Vo WY VY

DE -8
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Frostschutz

ACHTUNG
Beschédigungsgefahr! Frost zerstért das
nicht vollsténdig von Wasser entleerte Ge-
rét.
= Gerat an einem frostfreien Ort abstellen.
Ist das Gerat an einem Kamin angeschlos-
sen, ist folgendes zu beachten:
ACHTUNG
Beschédigungsgefahr durch tiber den Ka-
min eindringende Kaltluft.
= Gerat bei Aulientemperaturen unter

0 °C vom Kamin trennen.
Ist eine frostfreie Lagerung nicht méglich,
Gerat stilllegen.

Stilllegung

Bei langeren Betriebspausen oder wenn

eine frostfreie Lagerung nicht méglich ist:

= Reinigungsmitteltank leeren.

= Wasser ablassen.

= Gerat mit Frostschutzmittel durchspi-
len.

Wasser ablassen

= Wasserzulaufschlauch und Hochdruck-
schlauch abschrauben.

= Zulaufleitung am Kesselboden ab-
schrauben und Heizschlange leerlau-
fen lassen.

= Gerat max. 1 Minute laufen lassen bis
Pumpe und Leitungen leer sind.

Gerat mit Frostschutzmittel
durchspiilen

Hinweis: Handhabungsvorschriften des

Frostschutzmittelherstellers beachten.

= Handelslbliches Frostschutzmittel in
Schwimmerbehalter einfiillen.

= Gerat (ohne Brenner) einschalten, bis
Gerat komplett durchsplilt ist.

Dadurch wird auch ein gewisser Korrosi-

onsschutz erreicht.

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes bei Lagerung beach-
ten.

ACHTUNG

Abzugshebel wéhrend des Transports vor

Beschédigung schiitzen.

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!

Gewicht des Gerétes beim Transport be-

achten.

= Beim Transport in Fahrzeugen Gerat
nach den jeweils giiltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch unabsichtlich an-
laufendes Gerét und elektrischen Schlag.
Vor allen Arbeiten am Gerét, Gerét aus-
schalten und Netzstecker ziehen.
Wasserzulauf schliel3en.
Handspritzpistole 6ffnen.

Pumpe mit Gerateschalter einschalten
und 5-10 Sekunden laufen lassen.
Handspritzpistole schlieRen.
Gerateschalter auf ,OFF* stellen.
Netzstecker nur mit trockenen Handen
aus Steckdose ziehen.
Wasseranschluss entfernen.
Handspritzpistole betatigen, bis Gerat
drucklos ist.

Handspritzpistole sichern, dazu Siche-
rungsraste nach vorne schieben.

= Gerat abklihlen lassen.

Uber Durchfiihrung einer regelméiRigen
Sicherheitsinspektion bzw. Abschluss
eines Wartungsvertrags informiert lhr
Kéarcher-Fachhandler.

Vo YWYy VY

Wartungsintervalle

Alle 500 Betriebsstunden, mindestens

jahrlich

= Wartung des Gerates vom Kunden-
dienst durchfiihren lassen.

DE -9



Kontrolllampe Service leuchtet

Sind aufgrund der Gerételaufzeit bestimm-
te Wartungsarbeiten notwendig, leuchtet
die Kontrolllampe Service auf.

=> Kundendienst benachrichtigen.

Notwendige Wartungsarbeiten

— Hochdruckanschlisse auf Dichtheit
prufen.

— Brennstofftank und Brennstofffilter rei-
nigen.

— Pumpe auf Dichtheit prufen.

— Ol in Pumpe wechseln.

— Sieb im Wasseranschluss an beiden
Schwimmerbehaltern reinigen.

— Sieb vor der Wassermangelsicherung
reinigen.

— Heizschlange entruf3en. *

— Heizschlange entkalken. *

— Zundelektroden reinigen/erneuern. *
— Brennerduse reinigen/erneuern. *

— Brenner einstellen. *

— Uberstromventil der Pumpe auf Dicht-
heit prifen. *

— Hochdruckschlauch prifen. *

— Handspritzpistole reinigen.

— Druckspeicher prifen. *

* Durchfiihrung durch Kundendienst.
Brennstofftank reinigen

Geratehaube, Griffotigel und Deckel
des Schaltkastens demontieren.

Tank ausbauen.

Restbrennstoff umweltgerecht entsor-
gen.

Tank grindlich ausspllen und trocknen
lassen.

Brennstofffilter wechseln.

L 2 K

Pumpe auf Dichtheit priifen

3 Tropfen Wasser pro Minute sind zulassig

und kdnnen an der Gerateunterseite aus-

treten.

=> Bei starkerer Undichtigkeit Gerat durch
Kundendienst prifen lassen.

Ol wechseln

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr! Bei milchigem Ol

sofort Kércher-Kundendienst informieren.

= Auffangbehélter fiir ca. 1 Liter Ol bereit-
stellen.

= Ablassschraube l6sen.

Altél umweltgerecht entsorgen oder an ei-

ner Sammelstelle abgeben.

=> Ablassschraube wieder festziehen.

= Ol langsam bis zur MAX-Markierung
am Olbehélter auffiillen.

Hinweis: Luftblasen miissen entweichen

kénnen.

Olsorte und Fiillmenge siehe Techni-

sche Daten.

Sieb vor der
Wassermangelsicherung reinigen

=>» Schlauch vom Pumpenkopf zum Si-
cherheitsblock abschrauben.

=>» Schraube M8 in die Bohrung des Siebs
eindrehen und Sieb herausziehen.

=> Sieb reinigen.

Hilfe bei Stérungen

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch unabsichtlich an-
laufendes Gerét und elektrischen Schlag.
Vor allen Arbeiten am Gerét, Geréat aus-
Schalten und Netzstecker ziehen.

Kontrolllampe Stérung leuchtet

= Abdeckklappe des Ablagefachs 6ffnen.

=> Elektronische Fehleranzeige ablesen.

= Stérung wie unten angegeben behe-
ben.

Anzeige

F 1

Storungsbehebung

= Wasserzulaufmenge erhdhen.

= Sieb im Wasseranschluss reinigen.

=>» Sieb vor der Wassermangelsicherung
reinigen.

DE -10 15
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Anzeige

F 2

Stérungsbehebung

= Reedschalter der Wassermangelsiche-
rung erneuern (Kundendienst).

= Wassermangelsicherung reinigen
(Kundendienst).

Anzeige

F 3

Stérungsbehebung

= Undichtigkeit im Hochdrucksystem be-
seitigen.

Anzeige

F 4

Stérungsbehebung

=> Heizschlange entruflen (Kunden-
dienst).

=> Brenner einstellen (Kundendienst).

= Abgasthermostat erneuern (Kunden-
dienst).

Anzeige

F 7

Stérungsbehebung

— Motor Uberlastet/Uberhitzt

= Gerateschalter auf ,,0“ stellen und Motor
min. 5 Minuten abkiihlen lassen.

=> Tritt die Stérung danach wieder auf,
Gerat durch Kundendienst prifen las-
sen.

Kontrolllampe Brennstoff leuchtet

= Brennstoff auffillen.
= Brennstoff-Niveaufiihler auf Funktion
prufen.

Kontrolllampe Fliissigentharter
leuchtet

=>» Flussigentharter auffillen.
= Elektroden im Behalter fiir Fllissigent-
harter reinigen.

Kontrolllampe Reinigungsmittel
leuchtet

=> Reinigungsmittel nachflllen.

Anzeige
Kontrolllampe Drehrichtung
F 5 leuchtet
Stérungsbehebung > Netzstecker aus Steckdose ziehen.
= Sicherungen und Spannung aller 3 =>» Polwendeeinrichtung im Netzstecker
Phasen priifen (Kundendienst). um 180° drehen.
=> Luftdruckschalter erneuern (Kunden- = Netzstecker in Steckdose stecken.
d'?nSt)' Gerat baut keinen Druck auf
Anzeige
=>» Falls Reinigungsmitteltank leer, auffl-
len.
F 6 =>» Reinigungsmittel-Dosierventil auf ,,0
Stérungsbehebung stellen.
=> Flllstand des Brennstofftanks prifen. = Gerat entliiften, siehe ,Bedienung/Ge-
=>» Funktion des Brenners uberprifen rit entliiften®.
(Kundendienst). ) = Filter im Wasseranschluss und in bei-
=> Brennstoffdiise, Ziindelektroden, Zind- den Schwimmerbehéltern reinigen.
kabel Uberpriifen und gegebenenfalls > Wasserzulaufmenge priifen (siche
austauschen (Kundendienst). Technische Daten).
= Brenner reinigen (Kundendienst). > Samtliche Zulaufleitungen zur Hoch-
= Flammfulhler reinigen, gegebenenfalls druckpumpe auf Dichtheit oder Ver-
austauschen. stopfung uberpriifen.
DE - 11



Pumpe klopft

= Samtliche Zulaufleitungen zur Hoch-
druckpumpe, sowie Reinigungsmittel-
system, auf Dichtheit oder Verstopfung
Uberprifen.

= Gerat entliften, siehe ,Bedienung/Ge-
rat entliften®.

Gerat saugt kein Reinigungsmittel
an

= Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Fil-
ter reinigen.
Reinigungsmittel-Dosierventil reinigen.
Reinigungsmittel-Saugschlauch am
Pumpenkopf abziehen und Riick-
schlagventil mit stumpfem Gegenstand
I6sen.

= Séamtliche Reinigungsmittel-Saug-
schlauche und Anschlisse auf Dicht-
heit prifen.
Reinigungsmittel-Magnetventile prifen.

>
>

v

Brenner ziindet nicht

Brennstoff auffiillen.
Brennstoffpumpe prifen.

Sieb vor der Wassermangelsicherung
reinigen.

Brennstofffilter wechseln.
Flammfiihler der elektrischen Flamm-
Uberwachung reinigen.

L0 2

Kundendienst

Kann die Stérung nicht behoben wer-
den, muss das Gerdt vom Kundendienst
tiberpriift werden.

In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Geréat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehér und Original-Ersatz-
teile verwenden, sie bieten die Gewahr flr
einen sicheren und stérungsfreien Betrieb
des Geréates.

Informationen Uber Zubehdr und Ersatztei-
le finden Sie unter www.kaercher.com.

DE -12
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EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EU-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.
Produkt: Hochdruckreiniger

Typ: 1.071-xxx

Einschldagige EU-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Angewandte harmonisierte Normen

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3—11: 2000

EN 62233: 2008

Angewandtes Konformitiatsbewertungs-
verfahren

2000/14/EG: Anhang V
Schallleistungspegel dB(A)

Gemessen: 89

Garantiert: 91

5.966-075

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschéftsfuhrung.

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbevollmachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
18 DE -13



Technische Daten

'HDS 2000 Super
Netzanschluss
Spannung \Y 400
Stromart Hz 3~50
Anschlussleistung kW 14
Absicherung (trage) A 25
Schutzart - IPX5
Schutzklasse - |
Maximal zulassige Netzimpedanz Ohm (0.400+j0.250)
Verlangerungskabel 10 m mm? 4
Verlangerungskabel 30 m mm? 6
Wasseranschluss
Zulauftemperatur (max.) °C 30
Zulaufmenge (min.) I/h (I/min) 2000 (33,3)
Zulaufdruck (max.) MPa (bar) 0,6 (6)
Saughoéhe aus offenem Behalter (20 °C) m 0,5
Leistungsdaten
Férdermenge Wasser I/h (I/min) 850...1800 (14,2...30)
Arbeitsdruck Wasser (mit Standarddiise) MPa (bar) 3...18 (30...180)
Max. Betriebsuberdruck (Sicherheitsventil) MPa (bar) 19,8 (198)
Max. Arbeitstemperatur Heillwasser °C 98
Reinigungsmittelansaugung I/h (I/min) 0...50 (0...0,8)
Brennerleistung kW 145
RickstoRkraft der Handspritzpistole (max.) N 92
Dusengrofle der Standarddise - 110
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79
Gerauschemission
Schalldruckpegel L, dB(A) 73
Unsicherheit K, dB(A) 3
Schallleistungspegel L, + Unsicherheit Ky, dB(A) 92
Hand-Arm Vibrationswert
Handspritzpistole m/s? 3,4
Strahlrohr m/s? 3,4
Unsicherheit K m/s? 0,8
Betriebsstoffe
Brennstoff -- Heizdl EL oder Diesel
Olmenge 2x0,75
Olsorte - Hypoid SAE 90
MaRe und Gewichte
Lange x Breite x Hohe mm 1500 x 834 x 1015
Typisches Betriebsgewicht kg 286
Brennstofftank I 25
Reinigungsmitteltank I 2x25

DE - 14
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A Please read and comply with

these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.

— Before first start-up it is definitely nec-
essary to read the operating instruc-
tions and safety indications Nr. 5.951-
949.0!

— In case of transport damage inform ven-
dor immediately.

— Check the contents of the pack before
unpacking.

Environmental protection .... EN 1
Danger or hazard levels . . . .. EN 1
Deviceelements . .......... EN 2
Symbols on the machine. . . . . EN 3
Properuse ............... EN 3
Safety instructions. . ... ..... EN 3
Safety Devices . ........... EN 3
Startup . ................. EN 4
Operation ................ EN 6
Storage . ................. EN 9
Transport. . ............... EN 9
Care and maintenance . . . . .. EN 9
Troubleshooting ........... EN 10
Warranty ... .............. EN 12
Accessories and Spare Parts . EN 12
EU Declaration of Conformity . EN 12
Technical specifications . . ... EN 13

Environmental protection

The packaging material can be
@ recycled. Please do not throw
%@ the packaging material into
household waste; please send it
for recycling.

Old appliances contain valuable
v‘ materials that can be recycled;
N these should be sent for recy-

O\ |cling. Batteries, oil, and similar
substances must not enter the
environment. Please dispose of
your old appliances using appro-
priate collection systems.

Please do not release engine oil, fuel oil,
diesel and petrol into the environment Pro-
tect the ground and dispose of used oil in
an environmentally-clean manner.

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Danger or hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger, which leads
to severe injuries or death.

AN WARNING

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to severe injuries or death.
AN CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to minor injuries.
ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to property damage.

EN -1



Overview

Device elements

Figure 1

O©CoO~NOOOHAWN-=-

Cover lock

Cover

Pouring vent for detergent (2x)

Rails for forklift

High pressure hose EASY!Lock
Spray lance EASY!Lock

High pressure nozzle

Safety lever

Water supply set

Trigger

Safety latch of the hand spray gun
Trigger gun EASY!Force

Pressure/ quantity regulation at the
hand spray gun

Power supply

Stopper

High-pressure connection EASY!Lock -
2-way

Steering roller with fixed position brake
Water connection

Rest for spray lance (both sides)
Pouring vent for fuel

Handle

Operating field

Storage compartment for accessories
Sight gauge with fault/service display
Closing flap for storage compartment
Operating instructions in brief
Pouring vent for liquid softner

Operating field

Figure 2

A WON_QOO >

»

Power switch

Temperature controller

Dosage valve for detergent
Manometer

Fuel indicator lamp

Liquid softner indicator lamp

Indicator lamp for detergent

Indicator lamp rotation direction
Switch for automatic detergent dosing
(AUTO CHEM)

Indicator lamp for adding detergent dur-
ing AUTO CHEM

7
8

Indicator lamp service
Indicator lamp Fault

Flow pattern

Figure 3

O©CoO~NOOOPA~WN-

EN -2

Water connection

Water cooling of motor 1
Water cooling of motor 2
Water filter

Swimmer tank 1

Tank for liquid softener

Liquid softener solenoid valve
Swimmer tank 2

High pressure pump 1

High pressure pump 2
Overflow valve

Pressure switch, 10 bar
Backflow valve

Pressure switch, 30 bar
Pressure switch, 100 bar
Vibration dampener
Manometer

Safety valve

Water shortage safeguard
Vibration dampener
Continuous heater

Burner blower

Fuel pump

Fuel solenoid valve

Flame monitoring

Fuel tank

Temperature controller

Plug for high pressure outlet 2
Hand spray gun

High pressure nozzle

Double dosage valve for detergent
Detergent solenoid valve 1
Detergent solenoid valve 2
Detergent level sensor 1 with filter
Detergent level sensor 2 with filter
Detergent tank 1

Detergent tank 2

Colour coding

The operating elements for the cleaning
process are yellow.

The controls for the maintenance and
service are light gray.
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Symbols on the machine

&

,.m‘j High-pressure jets can be dan-
= gerous if improperly used. The
jetmay not be directed at persons, animals,
live electrical equipment or at the appliance

itself.

/N

A DANGER

Risk of electric shock!

— Work on electrical plant only to be car-
ried out by qualified electricians.

— Switch the plant to voltage-free before
performing any work; in order to do so,
switch the system to “0” at the main
switch and secure against restart.

pH value 6,5...9,5
electrical conductivity * Conductivity
fresh water
+1200 uS/cm
settleable solids ** < 0,5 mg/l
total suspended solids *** |< 50 mg/I
Hydrocarbons <20 mg/l
Chloride < 300 mg/l
Sulphate <240 mgl/l
Calcium <200 mgl/l
Total hardness <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoOy4/l)
Iron <0,5mg/l
Manganese < 0,05 mgl/l
Copper <2 mgl/l
Active chloride < 0,3 mg/l

Proper use

Cleaning of: Machines, Vehicles, Struc-
tures, Tools, Facades, Terraces, Garden-
ing tools, etc.

A DANGER

Risk of injury! Follow the respective safety
regulations when operating at gas stations
or other dangerous areas.

Please do not let mineral oil contaminated
waste water reach soil, water or the sew-
age system. Perform engine cleaning and
bottom cleaning therefore only on speci-
fied places with an oil trap.

Quality requirements for water:
ATTENTION

Only clean water may be used as high
pressure medium. Impurities will lead to in-
creased wear and tear or formation of de-
posits in the appliance and accessories.

If recycled water is used, the following limit
values must not be exceeded.

free of bad odours

* Maximum total 2000 uS/cm
** Test volume 1 |, settling time 30 min
*** no abrasive substances

Safety instructions

Please follow the national rules and
regulations for fluid spray jets of the re-
spective country.

— Please follow the national rules and
regulations for accident prevention of
the respective country. Fluid spray jets
must be tested regularly and the results
of these tests must be documented in
writing.

— The heating appliance of the machine is

an ignition plant. All national laws and

regulations about heating systems must
also be followed.

The appliance/accessories must not be

modified.

Safety Devices

Safety devices serve for the protection of
the user and must not be put out of opera-
tion or bypassed with respect to their func-
tion.

EN -3



Overflow valve with two pressure
switches

— While reducing the water supply/quanti-
ty regulation at the hand spray gun, the
overflow valve opens and part of the
water flows back to the pump suck side.

— If the hand-spray gun is closed, so that
the whole water flows back to the pump
suck side, the pressure switch at the
overflow valve shuts down the pump.

— If the hand spray gun is opened, the
pressure switch on the cylinder head
turns the pump back on.

The overflow valve is set by the manufac-

turer and sealed. Setting only by customer

service.

Safety valve

— The safety valve opens when the over-
flow valve is defective.

The safety valve is set by the manufacturer

and sealed. Setting only by customer ser-

vice.

Water shortage safeguard

— The water shortage safeguard prevents
the burner to be turned on when there is
water shortage.

— A sieve prevents the contamination of
the safeguard and must be cleaned reg-
ular.

Start up

&N WARNING

Risk of injury! Appliance, accessories, sup-
ply lines and connections must be in fault-
free condition. If they are not in a perfect
state then the appliance must not be used.
= Lock parking brakes.

Installing the handle

Figure 4
=> Reattach both handle bows to the appli-
ance.

Install the hand-spray gun, the jet
pipe, the nozzle and the high
pressure hose

Note: The EASY!Lock system joins com-

ponents with a quick-fasten thread solidly

and securely with just one turn.

Figure 5

=>» Join the spray lance with the trigger gun
and tighten until hand-tight
(EASY!Lock).

=> Insert the high pressure nozzle onto the
spray lance.

=>» Install union nut and hand-tighten it
(EASY!Lock).

=>» Join the high-pressure hose with trigger
gun and high-pressure connection of
the appliance and tighten until hand-
tight (EASY!Lock).

Check oil level of the high pressure
pump

Open the device hood.

Cut off the tips of the oil container lid.
Check oil level in the oil tanks.

Do not operate the appliance if the oil
level has fallen below "MIN".

Add oil if required (see technical speci-
fications).

v vV

Refill fuel

A DANGER

Danger of explosion! Only refill diesel oil or
light fuel oil. Inappropriate fuels, e.g. petrol,
must not be used.

ATTENTION

Risk of damage! Never operate device with
an empty fuel tank. The fuel pump will oth-
erwise be destroyed.

= Refill fuel.

= Close tank lock.

= Wipe off spilled fuel.

EN-4
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Fill in liquid softener

— The liquid softener prevents the calcifi-
cation of the heating spiral while operat-
ing with calciferous tap water It is dosed
into the swimmer tank drop by drop.

— The metering is set to medium water ri-
gidity by the manufacturer

— This setting can be adjusted to local
conditions by customer service.

Note: A sample bundle of liquid softener is

included in the delivery.

=> Fillin liquid softener RM 110 into the fill
vent for liquid softener (white tank).

Working without liquid softener

When working with soft water (such as rain

water), you can work without liquid soften-

er.

= Remove the lid from the vent opening
for liquid softener.

=> Insert the included spring onto the lid
support.

= Replace the lid.

Note: This will prevent the indicator lamp

for the liquid softener from blinking per-

manantly.

Note: When working with tap water, this

spring will have to be removed again.

Refill detergent

A DANGER

Risk of injury!

— Use Kércher products only.

— Under no circumstances fill solvents
(petrol, aceton, diluting agent etc.)

— Avoid eye and skin contact.

— Observe safety and handling instruc-
tions by the detergent manufacturer.

Kércher offers an individual cleaning

and care appliances program.

Your dealer will consult you gladly.

= Refill detergent.

Water connection

For connection values refer to technical

specifications.

=>» Connect the supply hose (minimum
length 7.5 m, minimum diameter 3/4“) to
the water connection point of the ma-
chine and at the water supply point (for
e.g. a tap).

Note: The supply hose is not included.

Suck in water from vessel

If you want to suck in water from an exter-

nal vessel, the following modification is

necessary:

= Remove the water connections from the
pump heads.

= Unscrew the upper supply hoses to the
swimmer tanks and connect them to the
pump heads.

= Connect suction hose (minimum diame-
ter 3/4") with filter (accessory) to the
water connection point.

Until the pump sucked in water, you should:

= Set the pressure/quantity regulation to
maximum quantity.

=>» Close the dosing valve for the detergent.

A DANGER

Risk of personal injury or damage! Never

suck in water from a drinking water contain-

er. Never suck in liquids which contain sol-

vents like lacquer thinner, petrol, oil or unfil-

tered water. The sealings within the device

are not solvent resistant. The spray mist of

solvents is highly inflammable, explosive

and poisonous.

Power connection

— For connection values, see technical
data and type plate.

— The electrical connections must be
done by an electrician according to IEC
60364-1.

A DANGER

Risk of injury on account of electric shock!

— Unsuitable electrical extension cables
can be hazardous. Only use electrical
extension cables outdoors which have
been approved and labelled for this pur-
pose and have an adequate cable
cross-section.
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— Always unwind extension lines com-
pletely.

— The plug and coupling of the extension
cable used must be watertight.

ATTENTION

The highest allowed net impedance at the

electrical connection point (refer to techni-

cal data) is not to be exceeded. In case of

confusion regarding the power impedance

present on your connection, please contact

your utilities provider.

A DANGER

Danger of explosion! Do not spray flamma-
ble liquids.

A DANGER

Risk of injury! Never use the appliance
without the spray lance attached. Check
and ensure proper fitting of the spray lance
prior to each use. The screw connection of
the spray lance must be finger-tight.

A DANGER

Risk of injury! Hold the hand spray gun and
the spray pipe firmly with both hands.

A DANGER

Risk of injury! The trigger and safety lever
may not be locked during the operation.

A DANGER

Risk of injury! Contact Customer Service if
the safety lever is damaged.

ATTENTION

Risk of damage! Never operate device with
an empty fuel tank. The fuel pump will oth-
erwise be destroyed.

Opening/closing the trigger gun

= To open the trigger gun: Actuate the
safety lever and trigger.

= To close the hand spray gun: Release
the safety lever and trigger.

Deaerating the appliance

Open the water supply.

Switch on the appliance and let it run
without the high-pressure hose until the
water exiting is bubble-free.

= Fasten the high pressure hose to the
high pressure connection.

vV

or

= Switch the appliance on and off repeat-
edly about every 10 seconds with the
hand spray gun open until the water ex-
iting is bubble-free.

Replace the nozzle

A DANGER

Risk of injury! Switch the appliance off prior

to replacing nozzle and activate hand spray

gun until device is pressureless.

=>» Secure the trigger gun. To do so, push
the safety catch towards the front.

= Replacing the nozzle.

The spray angle is essential for the effec-

tiveness of the high pressure ray. Normally

work is performed with a 25° flat ray nozzle

(included).

Nozzles that can be supplied as
accessories

0° full ray - nozzle

for strong contaminations

40° flat ray - nozzle

for sensitive surfaces and light contamina-
tions

Dirt grinder

for thick layered, persistent contaminations
Angle vario nozzle

with adjustable spray angle

Operating modes

K@__\

o N\

=
B
OFF = Off

1 Operating with cold water
2 Operating with hot water

©

O
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Turning on the Appliance

=>» Set the appliance switch to "OFF" and in-
sert the mains plug in to the receptacle.
Note: In case of an incorrector motor rota-
tion, the electronics will switch the motor off
after a few seconds and the indicator lamp
for the rotation direction will light up. To re-
mediate this fault, see "Fault assistance".
=>» Set appliance switch to desired operat-
ing mode.

Set working pressure and flow rate

Pressure/ quantity regulation at the
hand spray gun

= Set the working pressure and feed
quantity by turning (steplessly) the
pressure/quantity regulation mecha-
nism at the hand spray gun (+/-).

A DANGER

Risk of injury! When adjusting the pressure/

quantity regulation, make sure that the

screw connection of the spray lance does

not become loose.

The two pumps sets are controlled on de-

mand via pressure switches.

Operation with detergent

— For considerate treatment of the envi-
ronment use detergent economically.

— The detergent must be suitable for the
surface to be cleaned.

Detergent control, manual

= Set the switch for the automatic deter-
gent dosing (AUTO CHEM) to the "0"
position.

= Set the detergent dosing valve to the
desired detergent (CHEM 1 or CHEM 2)
and the desired concentration.

= The desired detergent will be dispensed
after the hand spray gun is opened.

Detergent control, automatic

=>» Set the switch for the automatic deter-
gent dosing (AUTO CHEM) to the "1"
position.

=> Set the detergent dosing valve to the
desired detergent (CHEM 1 or CHEM 2)
and the desired concentration.

=> Open the hand spray gun.
No detergent is added to the high pres-
sure jet.

> Close the hand spray gun and reopen it
within 3 seconds.
Detergent is added to the high pressure
jet.
The indicator lamp detergent dispens-
ing lights up.
If the hand spray gun remains closed
for more than 3 seconds, no more de-
tergent will be added.
After closing the hand spray gun, the
detergent dispensing will be switched
off and the indicator lamp for the deter-
gent dispensing will shut off.

= Foranother detergent dispensing, open
the hand spray gun, close it and reopen
it within 3 seconds.

Operation with 2 hand spray guns

The appliance has 2 high pressure outlets.

= Unscrew the plug of the second high
pressure outlet.

=>» Connectthe second hand spray gun with
the high pressure hose (accessory).

=>» Attach high pressure nozzles size
25052 to both spray lances.

The two pumps sets are controlled on de-

mand.

Cleaning

= Set pressure/temperature and deter-
gent concentration according to the sur-
face to be cleaned.

Note: To prevent damage due to too much

pressure, always position high pressure ray

first from a greater distance towards object

to be cleaned.

Recommended cleaning method

— Loosen the dirt:

=>» Spray detergent economically and let it
work for 1...5 minutes but do not let it
dry up.

— Remove the dirt:

=>» Spray off loosened dirt with the high
pressure jet.
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Operating with cold water

= Set the appliance switch the symbol
"Cold Water".

Operating with hot water

We recommend the following cleaning tem-

peratures:

— Light contaminations
30-50 °C

— Contaminations containing protein, i.e.
in the food processing industry
max. 60 °C

— Vehicle cleaning, machine cleaning
60-90 °C

A DANGER

Scalding danger!

= Set temperature regulator to desired
temperature.

= Set the appliance switch the symbol
"Hot Water".

Note: Changing the working pressure and

the feed volume will also change the water

temperature.

Interrupting operation

= Release the pulling lever; the device will
switch off.
Secure the trigger gun. To do so, push
the safety catch towards the front.

= Release the trigger gun. To do so, push
the safety catch towards the back.
Release the pulling lever again; the de-
vice will switch on again.

If the hand-spray gun is not closed or

opened for more than 30 minutes, the

pump is automatically switched off for safe-

ty reasons.

= Switch the machine switch off and back
on to take the machine into operation.

After operation with detergent

Set dosing value for detergent to "0".
Set the appliance switch the symbol
"Cold Water".

= Open the hand spray gun and rinse the
appliance for at least 1 minute.

vV

Turn off the appliance

A DANGER

Danger of scalding from hot water! After op-
eration with hot water, the device must be
operated with openend handgun with cold
water for at least two minutes.

=> Shut off water supply.

= Open the hand spray gun.

=>» Switch on the pump with the power
switch and allow to run for about 5-10
seconds.

Close the hand spray gun.

Set the appliance switch to "OFF".

Pull main plug out of socket with dry
hands only.

Remove water connection.

Activate hand spray gun until device is
pressure less.

Secure the trigger gun. To do so, push
the safety catch towards the front.

L

Frost protection

ATTENTION

Risk of damage! Frost will destroy the appli-

ance if the water has not been completely

drained.

=>» Store in a frost free area.

If the device is connected to a chimney, the

following must be observed:

ATTENTION

Threat of damage by penetrating cold air

through the chimney.

=>» Disconnect device from chimney when
outside temperature drops below 0 °C.

If it is not possible to store frost free, shut

down device.

Shutdown

For longer work breaks or if a frost free stor-
age is not possible:

= Empty detergent tank.

=> Drain water.

=> Flush device with anti-freeze agent.

EN -8
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Dump water

= Screw off water supply hose and high
pressure hose.

= Screw off supply hose at boiler bottom
and drain heating spiral empty.

= Operate device for max. 1 minute until
the pump and conduits are empty.

Flush device with anti-freeze agent

Note: Observe handling instructions of the

anti-freeze agent manufacturer.

=> Fill anti-freeze agent of the trade into
swimmer container.

= Switch on appliance (without heater) till
the appliance has been completely
rinsed.

A certain corrosion protection is achieved

with this as well.

Storage

A CAUTION

Risk of personal injury or damage! Consid-
er the weight of the appliance when storing
it.

ATTENTION

Protect the trigger from damage during

transport.

AN CAUTION

Risk of personal injury or damage! Mind the

weight of the appliance during transport.

= When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

Care and maintenance

A DANGER

Risk of injury by inadvertent start-up of ap-
pliance and electric shock. Prior to all work
on the appliance, switch off the appliance
and pull the power plug.

=> Shut off water supply.

=> Open the hand spray gun.

= Switch on the pump with the power
switch and allow to run for about 5-10
seconds.

Close the hand spray gun.

Set the appliance switch to "OFF".

vV

Pull main plug out of socket with dry
hands only.

Remove water connection.

Activate hand spray gun until device is
pressure less.

Secure the trigger gun. To do so, push
the safety catch towards the front.

=> Allow device to cool down.

Your Karcher vender will inform you
about the performance of a periodic
safety inspection resp. signing of a
maintenance contract.

v oY v

Maintenance intervals

Every 500 operating hours, at least
annually

= Have the maintenance of the device
performed by the customer service.

Indicator lamp service will be
illuminated

The service indicator lamp is lit up when
certain maintenance jobs are necessary on
account of reaching a certain number of op-
erating hours.

=>» Inform Customer Service.

Necessary maintenance jobs

— Check high pressure connections for
leaks.

— Clean fuel tank und fuel filter.

— Check pump for leaks.

— Change oil in the pump.

— Clean the sieve in the water connection
of both swimmer tanks.

— Clean sieve in front of the water short-
age safe guard.

— Remove the soot from the heating coil. *

— Decalcify the heating coil. *

— Clean/replace the ignition electrodes. *
Clean/replace the burner nozzle. *

— Set the burner. *

— Check overflow valve of the pump for
leaks. *

— Check high pressure hose. *

— Clean hand-spray gun.

— Check pressure tank. *

* To be done by Customer Service.
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Clean fuel tank.

Remove the appliance hood, the handle
bow and the lid of the switch box.
Remove the tank.

Dispose off fuel residues according to
environment safety laws.

Rinse the tank thoroughly and let it dry.
Change fuel filter.

L 720 2 K

Check pump for leaks

3 drops per minute are permitted and can

come out from the lower side of the appli-

ance.

= With stronger leak, have device
checked by customer service.

Oil change

ATTENTION

Risk of damage! In case of lacteous oil in-
form Kércher customer service immediate-
ly.

= Ready a catch bin for appr 1 Litre oil.
= Loosen release screw.

Dispose of old oil ecologically or turn in at

a gathering point.

=> Tighten release screw.

=> Fill oil slowly up to the MAX marking on
the oil tank.

Note: Air pockets must be able to leak out.

For oil type refer to technical specifica-

tions.

Clean sieve in front of the water
shortage safe guard

= Unscrew the hose from the pump head
to the safety block.

= Screw the bolt M8 into the bore of the
sieve and pull the sieve out.

= Clean sieve.

Troubleshooting

A DANGER

Risk of injury by inadvertent start-up of ap-
pliance and electric shock. Prior to all work
on the appliance, switch off the appliance
and pull the power plug.

Indicator lamp "Fault" glows

= Open the covering flap of the storage
compartment.

=> Read the electronic fault display.

= Remediate the fault as described below.

Display

F 1

Troubleshotting

= Increase water flow quantity.

> Clean the sieve in the water connection.

= Clean sieve in front of the water short-
age safe guard.

Display

F

2
Troubleshotting
= Replace the reed switch of the water
shortage safeguard (Customer Service).
= Clean the water shortage safeguard
(Customer Service).
Display

F 3

Troubleshotting

= Remove leaks in the high pressure sys-
tem.

Display

F

4

Troubleshotting

= Remove the soot from the heating coil
(Customer Service)

= Adjust burner (Customer Service)

= Replace the exhaust thermostat (Cus-
tomer Service).

Display

F

3
Troubleshotting
= Check the fuses and the voltage of all
three phases (Customer Service).
= Replace the air pressure switch (Cus-
tomer Service).

EN -10
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Display

F 6

Troubleshotting

= Check the fill level of the fuel tank.

= Check function of the burner (Customer
Service).

= Check the fuel nozzle, ignition elec-
trodes, ignition cables and replace if
necessary (Customer Service).

= Clean the burner (Customer Service).

= Clean the flame sensor and replace if
necessary.

Display

F 7

Troubleshottlng
Engine overload/overheat

-) Turn device switch on "0" and let engine
cool off for min. 5 minutes.

=> If malfunction still occurs, have device
checked by customer service.

Fuel indicator lamp glows

REefill fuel.
Check the function of the fuel level sen-
sor.

2>
2>

Indicator lamp liquid softener glows

= REéfill liquid softener.
= Clean the electrodes in the liquid sof-
tener tank.

Indicator lamp for detergent glows
=> Refill detergent.

Indicator lamp rotation direction
lights up

=>» Disconnect the main plug from the
socket.

=> Rotate the pole reverser unit in the
mains plug by 180°.

=> Insert the mains plug into the socket.

Device is not building up pressure

If detergent tank is empty, refill.

Set dosing value for detergent to "0".
Ventilate the appliance, see "Operation/
Ventilating the System")

Clean the filter in the water connection
and in both swimmer tanks.

Check water supply level (refer to tech-
nical data).

Check all supply lines to the high-pres-
sure pump for leaks or blockages.

L T

Pump is vibrating

= Check all supply lines to the high pres-
sure pump as well as the detergent sys-
tem for leaks or blockages.

= Ventilate the appliance, see "Operation/
Ventilating the System")

Device is not sucking in detergent

= Clean the detergent suction hose with
filter.

=> Clean the detergent metering valve.

= Remove the detergent suction hose on
the pump head and loosen the backflow
valve using a blunt object.

= Check all detergent suction hoses and

connections and ensure that they are

leak-proof.

Check the detergent solenoid valves.

v

Burner does not start

Refill fuel.

Check the fuel pump.

Clean sieve in front of the water short-
age safe guard.

Change fuel filter.

Clean the flame sensor of the electric
flame monitoring system.

L2 2 7

Customer Service

If malfunction can not be fixed, the de-
vice must be checked by customer ser-
vice.
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EU Declaration of Conformity

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

Accessories and Spare Parts

Only use original accessories and spare
parts, they ensure the safe and trouble-free
operation of the device.

For information about accessories and
spare parts, please visit www.kaercher.com.

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: High pressure cleaner
Type: 1.071-xxx

Relevant EU Directives

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Applied harmonized standards

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3—-11: 2000

EN 62233: 2008

Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)

Measured: 89

Guaranteed: 91

5.966-075

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-
agement.

D
s MW S
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Technical specifications

'HDS 2000 Super

Main Supply
Voltage \% 400
Current type Hz 3~ 50
Connected load kW 14
Protection (slow) A 25
Type of protection - IPX5
Protective class - |
Maximum allowed net impedance Ohm (0.400+j0.250)
Extension cable 10 m mm? 4
Extension cord 30 m mm? 6
Water connection
Max. feed temperature °C 30
Min. feed volume I/h (I/min) 2000 (33.3)
Max. feed pressure MPa (bar) |0.6 (6)
Suck height from open container (20 °C) m 0.5
Performance data
Water flow rate I/h (I/min) 850...1800 (14.2...30)
Operating pressure of water (using standard noz- |MPa (bar) 3...18 (30...180)
zle)
Max. excess operating pressure (safety valve) MPa (bar) 19.8 (198)
Max. operating temperature of hot water °C 98
Detergent suck in I/h (I/min) 0...50 (0...0.8)
Burner performance kW 145
Max. recoil force of trigger gun N 92
Size of standard nozzle -- 110
Values determined as per EN 60335-2-79
Noise emission
Sound pressure level L, dB(A) 73
Uncertainty K, dB(A) 3
Sound power level Ly, + Uncertainty Ky, dB(A) 92
Hand-arm vibration value
Hand spray gun m/s? 3.4
Spray lance m/s? 34
Uncertainty K m/s? 0.8
Fuel
Fuel -- Fuel oil EL or Diesel
Amount of oil 2x0.75
Oil grade - Hypoid SAE 90
Dimensions and weights
Length x width x height mm 1500 x 834 x 1015
Typical operating weight kg 286
Fuel tank I 25
Detergent Tank I 2x25
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A Lire ce manuel d'L'J‘tiIisati.gn o'rigi-
=l nal avant la premiére utilisation
de votre appareil, le respecter et le conser-
ver pour une utilisation ultérieure ou pour le

futur propriétaire.

— Avantla premiére mise en service, vous
devez impérativement avoir lu les
consignes de sécurité N° 5.951-949.0 !

— Contactezimmédiatement le revendeur
en cas d'avarie de transport.

— Vérifier le contenu du paquet lors de
I'ouverture de I'emballage.

Table des matiéres

Protection de I'environnement FR

1
Niveaux de danger .. ....... FR 1
Eléments de I'appareil. . . . . .. FR 2
Symboles sur l'appareil. . . . .. FR 3
Utilisation conforme ........ FR 3
Consignes de sécurité . ... .. FR 3
Dispositifs de sécurité. ... ... FR 4
Mise en service............ FR 4
Utilisation ................ FR 6
Entreposage .. ............ FR 9
Transport. .. .............. FR 10
Entretien et maintenance .... FR 10
Assistance en cas de panne.. FR 11
Garantie . ................ FR 13
Accessoires et piéces de re-
change .................. FR 13
Déclaration UE de conformité. FR 13
Caractéristiques techniques . . FR 14

Protection de
I’environnement

@ Les matériaux constitutifs de

%@ I'emballage sont recyclables. Ne

pas jeter les emballages dans
les ordures ménageres, mais les
remettre a un systéme de recy-
clage.

Les appareils usés contiennent

V' des matériaux précieux recy-
»:_) clables lesquels doivent étre ap-

portés a un systéme de recy-
clage. Il est interdit de jeter les
batteries, I'huile et les subs-
tances similaires dans l'environ-
nement. Pour cette raison, utili-
ser des systémes de collecte
adéquats afin d'éliminer les ap-
pareils hors d'usage.

Ne jetez pas I'huile moteur, le fuel, le diesel
oul'essence dans la nature. Protéger le sol
et évacuer I'huile usée de fagon favorable
a I'environnement.

Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger imminent
entrainant de graves blessures corporelles
et pouvant avoir une issue mortelle.

AN AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
de graves blessures corporelles et méme
avoir une issue mortelle.

& PRECAUTION

Remarque relative a une situation poten-
tiellement dangereuse pouvant entrainer
des blessures légeres.

ATTENTION

Remarque relative a une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
des dommages matériels.

FR -1
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Apercgu général

Eléments de I'appareil

Figure 1

1 Fermeture du capot

2 Capot

3 Orifice de remplissage pour détergent
(2x)

4 Rails pour chariot a fourches

5 Flexible haute pression EASY!Lock

6 Tube d’'acier EASYILock

7 Buse haute pression

8 Manette de sécurité

9 Kit de raccord d'alimentation en eau

Levier de départ

11 Cran de sécurité de la poignée-pistolet

Pistolet de pulvérisation a main

EASY!Force

Réglage de la pression/ du débit a la

poignée-pistolet.

14 Alimentation électrique

15 Obturateurs

16 Raccord haute pression EASY!Lock -

double

Roulettes pivotantes et frein de station-

nement

18 Arrivée d'eau

19 Rangement pour la lance (des deux cb-
tés)

20 Orifice de remplissage pour combus-
tible

21 Poignée

22 Pupitre de commande

23 Compartiment de rangement pour ac-
cessoires

24 Regard avec affichage des défauts / de
I'entretien

25 Capot du compartiment de rangement

26 Mode d'emploi abrégé

27 Orifice de remplissage de durcisseur

13

17

Zone de commande

Figure 2

Interrupteur principal
Thermostat

Vanne de dosage du détergent
Manometre

Témoin de contrdle Combustible
Témoin de contrdle Durcisseur
Voyant de contréle Détergent

WN-OO®T>

4 Lampe témoin sens de rotation

5 interrupteur de dosage automatique du
détergent (AUTO CHEM)

6 Témoin lumineux Alimentation en dé-
tergent pour AUTO CHEM

7 Lampe témoin service

8 Témoin lumineux Panne

Schéma de principe

Figure 3

1 Arrivée d'eau

2 Refroidissement par eau moteur 1

3 Refroidissement par eau moteur 2

4 Filtre a eau

5 Reéservoir a flotteur 1

6 Réservoir pour anti-calcaire liquide

7 Electrovanne de I'anti-calcaire liquide
8 Réservoir a flotteur 2

9 Pompe haute pression 1

Pompe haute pression 2

11 Clapet de décharge

Pressostat, 10 bar

Clapet antiretour

Pressostat, 30 bar

Pressostat, 100 bar

Amortisseur de pivotage

Manomeétre

Soupape de sireté

Dispositif de sécurité en cas de manque

d'eau

Amortisseur de pivotage

21 Chauffe-eau instantané

Ventilateur pour combustible

Pompe a combustible

Electrovanne de combustible

contréleur de flamme

Réservoir a combustible

Thermostat

Obturateur Sortie haute pression 2

Poignée-pistolet

Buse haute pression

31 double vanne doseuse pour détergent

électrovanne pour détergent 1

électrovanne pour détergent 2

sonde de niveau du détergent 1 avec

filtre

35 sonde de niveau du détergent 2 avec
filtre

36 Réservoir de détergent 1

37 Réservoir de détergent 2
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Repérage de couleur

— Les éléments de commande pour le
processus de nettoyage sont jaunes.

— Les éléments de commande pour la
maintenance et I'entretien sont en gris
clair.

Symboles sur l'appareil

Une utilisation incorrecte des
Jets haute pression peut présen-
ter des dangers. Le jet ne doit pas étre diri-
gé sur des personnes, animaux, installa-
tions électriques actives ni sur I'appareil lui-
méme.

A

A DANGER

Risque d'électrocution !

— Seuls des électriciens ont le droit
d'exécuter des travaux sur l'installation
électrique.

— Mettre la station de lavage hors tension
avant d'effectuer tout type de travaux.
Pour ce faire, commuter l'interrupteur
principal de la station en position « 0 »
et la protéger contre une remise en
marche.

Utilisation conforme

Nettoyage de : machines, véhicules, bati-
ments, outils, fagades, terrasses, appareils
de jardinage, etc.

A DANGER

Risque de blessure ! En cas d'utilisation
dans I'enceinte d'une station service ou
dans d'autres zones a risque, respecter les
consignes de sécurité correspondantes.

Ne pas évacuer les eaux usées contenant
de I'huile minérale dans la terre, les dispo-
sitifs pour eaux usées ou les canalisations.
Des lors, effectuer le nettoyage du moteur
ou du bas de caisse uniquement aux
postes de lavage appropriés et équipés
d'un séparateur d'huile.

Exigences a la qualité d'eau :
ATTENTION

Utiliser uniquement de I'eau propre comme
fluide haute pression. Les salissures en-
trainent I'usure prématurée ou des dépéts
dans l'appareil et les accessoires.

Si de I'eau de recyclage est utilisée, les va-
leurs limites suivantes ne doivent pas étre
dépassées.

Valeur de pH 6,5...9,5

conductivité électrique * |Conductivité
de I'eau du ro-
binet +1200
uS/cm

substances qui se dé- < 0,5 mgl/l

posent **

substances qui peuvent |< 50 mgl/l

étre filtrées ***

Hydrocarbures <20 mg/l

Chlorure < 300 mgl/l

Sulfate <240 mgl/l

calcium <200 mgl/l

Dureté globale <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoOy4/l)

Fer < 0,5 mg/l

Manganése < 0,05 mgl/l

Cuivre <2mgl/l

Chlore actif < 0,3 mg/l

exempt de mauvaises odeurs

* Total maximal 2000 pS/cm

**Volume d'essai 1|, temps de dépose 30

min

*** pas de substance abrasive

Consignes de sécurité

— Respecter les dispositions légales na-
tionales respectives pour les jets de li-
quide.

— Respecter les dispositions légales na-
tionales respectives pour la prévention
des accidents. Les jets de liquides
doivent étre contrblés régulierement et
le résultat du contréle consigné par
écrit.
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— Le dispositif de chauffage de I'appareil
est une installation de combustion. Les
installations d'allumage doivent étre
contrélées régulierement en concor-
dance avec les dispositions légales na-
tionales respectives.

— Il est interdit d'effectuer des modifica-
tion sur I'appareil/les accessoires.

Dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité ont pour but de
protéger l'utilisateur. Par conséquent, ils ne
doivent en aucun cas étre désactivés ou
transformés.

Clapet de décharge doté de deux
pressostats

— Encasde réduction du débit d'eau avec
le réglage de pression/quantité au ni-
veau de la poignée pistolet, la soupape
de recyclage s'ouvre et une partie de
I'eau est évacuée vers le c6té aspiration
de la pompe.

— Sila poignée-pistolet est fermés, de
sorte que toute I'eau retourne vers le
cbté aspiration de la pompe, le pressos-
tat du clapet de décharge désactive la
pompe.

— Sila poignée-pistolet est de nouveau
ouverte, le pressostat de la culasse
réactive la pompe.

Le clapet de décharge est réglé et plombé

d'usine. Seul le service aprés-vente est au-

torisé a effectuer le réglage.

Soupape de sireté

— Leclapetde sécurité s'ouvre, lorsque le
clapet de décharge est en panne.

La soupape de slreté est réglée et plom-

bée d'usine. Seul le service aprés-vente est

autorisé a effectuer le réglage.

Dispositif de sécurité en cas de
manque d'eau

— Le dispositif de sécurité en cas de
manque d'eau permet d'éviter que le
brlleur se mette en marche lorsque la
quantité d'eau est insuffisante.

— Un tamis protége le dispositif de sécuri-
té contre les impuretés. Il doit étre net-
toyé réguliérement.

Mise en service

&N AVERTISSEMENT

Risque de blessure ! L'appareil, les acces-
soires, les conduites et les raccords doivent
étre dans un parfait état. Ne pas utiliser
I'appareil si son état n'est pas irrépro-
chable.

=> Bloquer le frein de stationnement.

Monter la poignée

Figure 4
= Remettre les deux poignées-étriers sur
I'appareil.

Monter pistolet pulvérisateur a
main, lance, buse et flexible haute
pression

Remarque : Le systeme EASY!Lock relie

les composants au moyen d'un filetage ra-

pide et fiable avec une seule rotation.

Figure 5

=> Relier le tube d’acier au pistolet a main
et serrer a la main (EASY!Lock).

=>» Brancher la buse haute pression au
tube d’acier.

=> Monter I'écrou-raccord et le serrer a la
main (EASY!Lock).

= Relier le flexible haute pression au pis-
tolet a main et au flexible haute pres-
sion de I'appareil et serrer a la main
(EASY!Lock).

Controler le niveau d'huile dans la
pompe haute pression

Ouvrir le capot de I'appareil.

Couper les bouts des couvercles du ré-
servoir d'huile.

Controler le niveau d'huile dans les ré-
servoirs d'huile.

Ne pas mettre I'appareil en service, sile
niveau d'huile est descendu au-des-
sous de "MIN".

= En cas de besoin, remplir de nouvelle
huile (cf. Données techniques).

v v vy
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Remplissage du combustible

A DANGER

Risque d'explosion ! N'utiliser que du ga-

zole ou du fuel léger. Il est interdit d'utiliser

des combustibles non appropriés, tels que

l'essence.

ATTENTION

Risque d'endommagement ! Ne jamais uti-

liser I'appatreil lorsque le réservoir a com-

bustible est vide sous peine d'endommager

la pompe a combustible.

= Remplissage du combustible.

= Fermer le couvercle du réservoir.

= Essuyer le combustible ayant éventuel-
lement débordé.

Remplir I'adoucisseur liquide

— Le durcisseur enraye l'entartrage du
serpentin de chauffage en cas d'utilisa-
tion d'eau du robinet calcaire. Il est
ajouté goutte-a-goutte a I'alimentation
dans le réservoir a flotteur.

— Le dosage est effectué d'usine pour ob-
tenir une dureté d'eau moyenne.

— Ce réglage peut étre adapté par le ser-
vice client aux conditions locales.

Indication: Un bidon d'essai d'adoucissant

pour liquides est compris dans le matériel

livré.

= Remplir d'anti-calcaire liquide RM 110
dans l'orifice de remplissage de I'anti-
calcaire liquide (réservoir blanc).

Travaux sans anti-calcaire liquide

Pour un fonctionnement avec de I'eau

douce (par ex. eau de pluie), Il est possible

de travailler sans anti-calcaire liquide.

= Retirer le couvercle de l'orifice de rem-
plissage de I'anti-calcaire liquide.

= Mettre en place le ressort fourni en-des-
sous sur du support du couvercle.

= Remettre le couvercle en place.

Remarque : Ceci empéche que le témoin

lumineux de I'anti-calcaire liquide clignote

en permanence.

Remarque : Ce ressort doit étre de nou-

veau retiré en cas de fonctionnement avec

de I'eau du robinet.

Faire le plein de détergent

A DANGER

Risque de blessure !

— Utiliser uniquement les produits Karcher.

— Nutiliser en aucun cas de solvant (es-
sence, acétone, diluant, etc.).

— Eviter tout contact avec les yeux ou la
peau.

— Respecter les consignes de sécurité et
d'utilisation fournies par le fabricant du
détergent.

Kéarcher propose un assortiment indivi-

dualisé de produits d'entretien et de net-

toyage.

Votre revendeur se fera un plaisir de vous

conseiller.

=>» Faire le plein de détergent.

Arrivée d'eau

Pour les valeurs de raccordement, se re-

porter a la section Caractéristiques tech-

niques.

=>» Raccorder la conduite d'alimentation
(longueur minimale 7,5 m, diamétre mi-
nimum 3/4") au raccord pour l'arrivée
d'eau de l'appareil et a I'alimentation en
eau (ex. un robinet).

Remarque :Le flexible d'alimentation n'est

pas compris dans la livraison.

Aspirer I'eau encore présente dans
les réservoirs

Pour aspirer I'eau des réservoirs externes,

la transformation suivante est requise :

=> Retirer les raccords d'alimentation en
eau sur les tétes de pompe.

= Dévisser les flexibles d'alimentation su-
périeurs sur les réservoirs a flotteur et
les raccorder aux tétes de pompe.

= Raccorder le tuyau d'aspiration (dia-
métre min. de 3/4") et le filtre (acces-
soire) a l'arrivée d'eau.

Avant que la pompe n'aspire I'eau, il

convient de :

=>» Réglerla pression/le débit sur la valeur
maximale.

= Fermer la vanne de dosage pour dé-
tergent.
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A DANGER

Risque de blessure et d'endommagement !
Ne jamais aspirer de I'eau depuis un réser-
voir d'eau potable. Ne jamais aspirer de li-
quides contenant des solvants, tels que di-
luant pour peinture, essence, huile, ou eau
non filtrée. Les joints de I'appareil ne sont
pas résistants aux solvants. Le brouillard
de pulvérisation des solvants est extréme-
ment inflammable, explosif et toxique.

Raccordement électrique

— Pour les données de raccordement, se
référer a la section Caractéristiques
techniques et a la plaque signalétique.

— Le raccordement électrique doit étre ef-
fectué par un électricien et doit corres-
pondre a la CEI 60364-1.

A DANGER

Risque d'électrocution par choque élec-

trique!

— Desrallonges électriques non adaptées
peuvent présenter des risques. Utiliser
a l'air libre uniquement des céables de
rallonge électriques autorisés et mar-
qués de fagon adéquate avec une sec-
tion suffisante du conducteur.

— Toujours dérouler complétement les
conduites de rallonge.

— Les fiches méles et les raccords des
cables de rallonge utilisés doivent étre
étanches a l'eau.

ATTENTION

L'impédance de réseau maximale admis-

sible au niveau du point de raccordement

ne doit en aucun cas étre dépassée (voir

Caractéristiques techniques). En cas de

doute concernant I'impédance de réseau

présente sur votre point de raccordement,
veuillez vous adresser a l'entreprise res-
ponsable de votre alimentation énergé-
tique.

A DANGER

Risque d'explosion ! Ne pas pulvériser de
liquides inflammables.

A DANGER

Risque de blessure ! Ne jamais utiliser I'ap-
pareil si la lance n'est pas montée. Contr6-
ler avant chaque utilisation la bonne fixa-
tion de la lance. Le raccord vissé de la
lance doit étre serré a la main.

A DANGER

Risque de blessure ! Pendant le travail, re-
tenir la poignée pistolet et la lance des deux
mains.

A DANGER

Risque de blessure ! Lors du fonctionne-
ment, ne pas coincer le levier de départ et
le levier de sécurité.

A DANGER

Risque de blessure ! En cas de levier de
sécurité défectueux, se rendre au service
apres-vente.

ATTENTION

Risque d'endommagement ! Ne jamais uti-
liser I'appareil lorsque le réservoir a com-
bustible est vide sous peine d'endommager
la pompe a combustible.

Ouvrir/fermer le pistolet de
pulvérisation a main

=> Ouvrir le pistolet de pulvérisation a
main : Actionner le levier de sécurité et
le levier de départ.

= Fermer le pistolet de pulvérisation a
main. Relacher le levier de sécurité et le
levier de départ.

Purger I'appareil

Quvrir I'alimentation d'eau.

Laisser tourner l'appareil sans tuyau
haute pression jusqu'a ce que I'eau
sorte sans faire de bulles.

= Visser fermement le flexible haute pres-
sion sur le raccord haute pression.

= Mettre plusieurs fois en et hors service
en 10 secondes avec la poignée-pisto-
let ouverte, jusqu'a ce que l'eau
s'écoule sans bulles de la buse haute
pression.
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Remplacer la buse

A DANGER

Risque de blessure ! Mettre I'appareil hors

service et actionner la poignée-pistolet jus-

qu'a ce que l'appareil soit hors pression

avant de procéder au remplacement de la

buse.

=>» Sécuriser le pistolet de pulvérisation a
main en poussant le loquet de sécurité
vers l'avant.

= Remplacer la buse.

L'angle de vaporisation est déterminant

pour l'efficacité du jet haute pression. Gé-

néralement, on utilise une buse a jet plat de

25 ° (compris dans la livraison).

Buses disponibles en tant
qu'accessoires.

Buse a jet pleinde 0 °

pour les salissures trés tenaces

Buse a jet plat de 40°

pour les surfaces délicates et les salissures
légéres

Rotabuse

pour les salissures tenaces et épaisses
vario-buse coudée

avec angle de pulvérisation réglable

Modes de fonctionnement

@ \o

OFF = Arrét

1 Utilisation avec de I'eau froide
2 Utilisation avec de l'eau chaude

=]

Mettre I'appareil en marche

= Mettre le commutateur sur "OFF" et en-
ficher la fiche secteur dans la prise
électrique.

Remarque : Si le sens de rotation du mo-

teur est erroné, la platine coupe le moteur

au bout de quelques secondes et le témoin

lumineux du sens de rotation clignote. Pour

réparer les défauts, cf. "Aide en cas de dé-

fauts".

= Mettre l'interrupteur principal sur le
mode de fonctionnement souhaité.

Régler la pression de service et le
débit

Réglage de la pression/ du débit a la

poignée-pistolet.

=> Régler la pression d'utilisation et le dé-
bit a la poignée-pistolet en tournant (en
continu) le régulateur de pression/de
débit (+/-).

A DANGER

Risque de blessure ! Lors du réglage de la

régulation de quantité/de pression, veiller

que le raccord vissé de la lance ne se des-

serre pas.

Les deux groupes motopompes sont com-

mandés par le pressostat en fonction des

besoins.

Fonctionnement avec détergent

— Respecter I'environnement en utilisant
le détergent avec parcimonie.

— Le détergent doit étre adapté a la sur-
face a nettoyer.

Commande manuelle du détergent

= Mettre l'interrupteur de dosage automa
tique du détergent (AUTO CHEM) en
position "0".

=> Régler la vanne doseuse de détergent
sur le détergent souhaité (CHEM 1 ou
CHEM 2) ainsi que la concentration
souhaitée.

= Le détergent souhaité est dosé apres
I'ouverture de la poignée pistolet.
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Commande automatique du détergent

= Mettre l'interrupteur de dosage automa-
tique du détergent (AUTO CHEM) en
position "1".

=> Régler la vanne doseuse de détergent
sur le détergent souhaité (CHEM 1 ou
CHEM 2) ainsi que la concentration
souhaitée.

=>» Ouvrir le pistolet manuel.
Aucun détergent n'est dosé pour le jet
haute pression.

=> Fermer la poignée pistolet et ouvrir de
nouveau dans un délai de 3 secondes.
Le détergent est dosé pour le jet haute
pression.
Le témoin de contréle d'alimentation en
détergent s'allume.
Si la poignée pistolet reste fermée plus
de 3 secondes, aucun détergent n'est
dosé.
Le dosage du détergent s'arréte dés la
fermeture de la poignée pistolet et le té-
moin lumineux d'alimentation en dé-
tergent s'éteint.

=> Pour renouveler I'ajout de détergent,
ouvrir la poignée pistolet, fermer et ou-
vrir de nouveau dans un délai de 3 se-
condes.

Fonctionnement avec 2 poignées
pistolets.

L'appareil posséde deux sorties haute

pression.

= Dévisser les obturateurs de la deu-
xiéme sortie haute pression.

= Raccorder la deuxiéme poignée pistolet
au flexible haute pression (accessoire).

= Amener les buses haute pression de
taille 25052 aux deux lances.

Les deux groupes motopompes sont com-

mandés en fonction des besoins.

Nettoyage

= Adapter la pression/la température et la
concentration de détergent en fonction
de la surface a nettoyer.

Remarque :Toujours diriger le jet haute

pression sur I'objet tout d'abord a bonne

distance afin d'éviter tout dommage provo-

qué par une pression trop élevée.

Méthode de nettoyage conseillée

— Dissoudre la saleté :

=>» Pulvériser le détergent avec parcimonie
puis le laisser agir entre 1 et 5 minutes
sans toutefois le laisser sécher.

— Eliminer la saleté :

=>» Retirer les saletés dissoutes au moyen
du jet haute pression.

Utilisation avec de I'eau froide

=> Mettre l'interrupteur principal sur "Eau
froide".

Utilisation avec de I'eau chaude

Nous recommandons les températures de

nettoyage suivantes :

— Salissures légeéres
30-50 °C

— Salissures albuminées, par ex. dans
l'industrie alimentaire
max. 60 °C

— Nettoyage de véhicules, de machines
60-90 °C

A DANGER

Risque de brilure !

=> Régler le thermostat sur la température
souhaitée.

= Mettre l'interrupteur principal sur "Eau
chaude".

Remarque : En cas de changement du ré-

glage de la pression de travail et du débit,

la température de I'eau change aussi.

Interrompre le fonctionnement

= Relacher la gachette, I'appareil se met
hors service.
Sécuriser le pistolet de pulvérisation a
main en poussant le loquet de sécurité
vers l'avant.

= Enlever la sécurité du pistolet de pulvé-
risation a main en poussant le loquet de
sécurité vers l'arriére.
Tirer de nouveau sur la gachette, I'ap-
pareil se remet en service.

Si la poignée-pistolet n'est pas fermée ou

ouverte plus long que 30 minutes, la pompe

s'arréte automatiquement pour des raisons

de sécurité.

= Désactiver puis réactiver l'interrupteur
de I'appareil pour la remise en service.
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Apres utilisation avec un détergent

=> Positionner la vanne de dosage du dé-
tergent sur "0".

= Mettre l'interrupteur principal sur "Eau
froide".

= Rincer l'appareil al'eau claire pendant 1
minute au minimum en gardant la poi-
gnée-pistolet ouverte.

Mise hors service de l'appareil

A DANGER

Risque de brilure provoquée par l'eau
chaude ! Aprés I'utilisation de I'appareil
avec de l'eau chaude, ce dernier doit étre
actionné, pistolet ouvert, au minimum deux
minutes avec de l'eau froide afin de le faire
refroidir.

=> Couper l'alimentation en eau.

=>» Ouvrir le pistolet manuel.

= Activer la pompe a l'aide de l'interrup-
teur principal et laisser tourner 5 a 10
secondes.

Fermer la poignée-pistolet.

En veillant a avoir les mains bien
seches, débrancher la fiche secteur.
Déconnecter l'arrivée d'eau.

Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce
que l'appareil soit hors pression.
Sécuriser le pistolet de pulvérisation a
main en poussant le loquet de sécurité
vers 'avant.

v vy v

Protection antigel

ATTENTION

Risque d'endommagement ! Le gel peut

endommager l'appareil si l'eau n'a pas été

intégralement vidée.

=>» Stocker l'appareil dans un lieu a I'abris
du gel.

Si I'appareil est relié a une cheminée, res-

pecter les instructions suivantes :

ATTENTION

Risque d'endommagement provoqué par

une infiltration d'air froid via la cheminée.

Mettre l'interrupteur principal sur "OFF".

=> Si la température extérieure descend
en dessous de 0 °C, débrancher I'appa-
reil de la cheminée.

S'il n'est pas possible de le conserver dans

un endroit protégé du gel, remiser l'appa-

reil.

Remisage

En cas d'interruption de longue durée ou s'il

n'est pas possible de conserver l'appareil

dans un lieu protégé du gel :

=> Vider le réservoir de détergent.

= Purger l'eau.

=>» Rincer I'appareil au moyen de produit
antigel.

Purger I'eau

=>» Dévisser le tuyau d'alimentation en eau
et le flexible haute pression.

=>» Dévisser la conduite d'alimentation si-
tuée au fond de la chaudiére et faire
fonctionner le serpentin chauffant a
vide.

=>» Faire tourner l'appareil au max. 1 mi-
nute jusqu'a ce que la pompe et les
conduites soient entierement vides.

Rincer I'appareil au moyen de produit

antigel

Remarque : Respecter les consignes d'uti-

lisation du fabricant du produit antigel.

=>» Introduire un produit antigel disponible
dans le commerce dans le réservoir a
flotteur.

= Mettre I'appareil sous tension (sans
brileur) jusqu'a ce que celui-ci soit inté-
gralement rincé.

Cette opération permet en outre de bénéfi-

cier d'une certaine protection anticorrosion.

Entreposage

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil &
l'entreposage.
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ATTENTION

Protéger le levier de départ contre tout en-

dommagement lors de son transport.

A PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !

Respecter le poids de I'appareil lors du

transport.

=>» Sécuriser 'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.

Entretien et maintenance

A DANGER

Risque de blessure et de choc électrique
par un démarrage inopiné de l'appareil.
Avant d'effectuer des travaux sur l'appareil,
couper l'interrupteur principal et débran-
cher la fiche secteur.

= Couper l'alimentation en eau.

Ouvrir le pistolet manuel.

Activer la pompe a 'aide de l'interrup-
teur principal et laisser tourner 5 a 10
secondes.

Fermer la poignée-pistolet.

Mettre l'interrupteur principal sur "OFF".
En veillant a avoir les mains bien
seches, débrancher la fiche secteur.
Déconnecter I'arrivée d'eau.

Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce
que l'appareil soit hors pression.
Sécuriser le pistolet de pulvérisation a
main en poussant le loquet de sécurité
vers l'avant.

=> Laisser refroidir l'appareil.

Votre commergant spécialisé Karcher
vous informe de I'exécution d'une ins-
pection de sécurité réguliére ou de la
conclusion d'un contrat de mainte-
nance.

vV
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Fréquence de maintenance

Toutes les 500 heures de service, au

moins une fois par an.

=> Faire effectuer la maintenance de I'ap-
pareil par le service aprés-vente.

Le témoin de controle service est
allumé

Si certains travaux de maintenance sont
nécessaires en raison de la durée de fonc-
tionnement de I'appareil, le témoin de
contréle Entretien s'allume.

= Informer le service aprés-vente.

Travaux de maintenance nécessaires

— Contrdler I'étanchéité des raccorde-
ment a haute pression.

— Nettoyer le réservoir de combustible et
le filtre de combustible.

— Controler I'étanchéité de la pompe.

— Vidanger I'huile de la pompe.

— Nettoyer le tamis dans le raccord d'ali-
mentation en eau au niveau des deux
réservoirs a flotteur.

— Nettoyer le tamis avant la sécurité
manque d'eau.

— Nettoyer le serpentin chauffant. *

— Détartrer le serpentin de chauffage *

— Nettoyer/remplacer les électrodes d'al-
lumage. *

— Nettoyer/remplacer les buses du bra-
leur. *

— Régler le braleur. *

— Controler I'étanchéité de la soupape de
recyclage de la pompe. *

— Vérifier le flexible haute pression. *

— Nettoyer la poignée-pistolet.

— Controler I'accumulateur de pression. *

* A faire effectuer par le service aprés-

vente.

Nettoyer le réservoir de fioul

= Démonter le capot de I'appareil, les poi-
gnées-étriers et le couvercle du boitier
de commande.

Déposer le réservoir.

Eliminer le reste de carburant en res-
pectant I'environnement.

Rincer a fond le réservoir et le laisser
sécher.

Remplacer le filire & combustible.

v v VY
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Controler I'étanchéité de la pompe

3 gouttes d'eau par minute sont admis-

sibles et peuvent s'écoulent au co6té infé-

rieure de l'appareil.

= En cas de fuite plus importante, faire
vérifier I'appareil par le service aprés-
vente.

Remplacer I'huile

ATTENTION

Risque d'endommagement ! Si I'huile

prend une apparence laiteuse, contacter

immédiatement le service aprés-vente de

Kércher.

=>» Préparer un récipient de récupération
pouvant contenir environ 1 litre d'huile.

= Desserrer la visse de vidange.

Eliminer I'huile usagée en respectant I'en-
vironnement ou l'apporter a un centre de
collecte.

= Revisser la vis de vidange.

= Remplir doucement le réservoir d'huile
jusqu'au repére MAX indiqué sur le ré-
servoir d'huile.

Remarque :Les bulles d'air doivent pouvoir

s'échapper.

Pour les types d'huile et les quantités de

remplissage, se reporter a la section Ca-

ractéristiques techniques.

Nettoyer le tamis avant la sécurité
manque d'eau

= Dévisser le flexible de la téte de pompe
dans le bloc de sécurité.

=>» Tourner la vis M8 dans l'orifice du tamis
et extraire le tamis.

= Nettoyer le tamis.

Assistance en cas de panne

A DANGER

Risque de blessure et de choc électrique
par un démarrage inopiné de l'appareil.
Avant d'effectuer des travaux sur l'appareil,
couper l'interrupteur principal et débran-
cher la fiche secteur.
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Le témoin de controle Défaut est
allumé

=>» Ouvrir le capot du compartiment de ré-
ception.

= Relever l'indicateur électronique de dé-
fauts.

= Réparer le défaut de la maniére indi-
quée ci-dessous.

Mention

Dépannage

= Augmenter la quantité d'alimentation
d'eau.

= Nettoyer le tamis de l'arrivée d'eau.

= Nettoyer le tamis avant la sécurité
manque d'eau.

Mention

F 2

Dépannage

= Remplacer l'interrupteur a lames de la
protection contre manque d'eau (ser-
vice apres-vente).

= Nettoyer la protection contre manque
d'eau (service aprés-vente).

Mention

F 3

Dépannage

=>» Eliminer la non étanchéité dans le sys-
téme a haute pression.

Mention

F 4

Dépannage

> Nettoyer le serpentin chauffant (service
apres-vente).

= Régler le brlleur (service aprés-vente).

= Remplacer le thermostat de gaz rési-
duaire (service aprés-vente).
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Mention

F 5

Dépannage

=> Vérifier les fusibles et la tension des 3
phases (service aprées-vente).

= Remplacer le pressostat d'air (service
aprées-vente).

Mention

F 6

Dépannage

=> Vérifier le niveau de remplissage du ré-
servoir de fioul.

=> Vérifier le fonctionnement du braleur
(service aprés-vente).

=> Contrdler la buse du fioul, les élec-
trodes d'allumage, le cable d'allumage
et effectuer un remplacement le cas
échéant (service aprés-vente).

= Nettoyer le brlleur (service aprés-
vente).

= Nettoyer le détecteur de flamme ; le
remplacer le cas échéant.

Mention

F 7

Dépannage

— Le moteur est excessivement sollicité/
en surchauffe

=> Positionner l'interrupteur de I'appareil
sur "0" et laisser refroidir le moteur pen-
dant environ 5 minutes.

=>» Sila panne réapparait, faire vérifier I'ap-
pareil par le service aprés-vente.

Le témoin de controle Combustible
s'allume

= Remplissage du combustible.
=> Contréler le fonctionnement de la
sonde de niveau de fioul.

Le témoin de contréle du durcisseur
s'allume

= Remplir le réservoir de durcisseur.
= Nettoyer les électrodes dans le réser-
voir d'anti-calcaire liquide.

Témoin de controle du détergent
s'allume

= Remplir détergent.

Le témoin de controle Sens de
rotation est allumé

=>» Débrancher la fiche secteur.

= Tourner de 180° le dispositif déclen-
cheur dans la fiche secteur.

=>» Brancher la fiche secteur dans une
prise de courant.

L'appareil n'établit aucune pression

=> Sile réservoir de détergent est vide, le
remplir.

=>» Positionner la vanne de dosage du dé-
tergent sur "0".

= Purger I'appareil ; cf. « Commande/
Purger I'appareil ».

= Nettoyer le filtre dans le raccord d'ali-

mentation en eau et au niveau des deux

réservoirs a flotteur.

Controler le débit de I'alimentation en

eau (voir la section Caractéristiques

techniques).

= Vérifier I'absence de fuite ou d'obstruc-
tion au niveau des conduites d'alimen-
tation menant a la pompe haute pres-
sion.

v

La pompe frappe

=>» Vérifier 'absence de fuite ou d'obstruc-
tion au niveau de toutes les conduites
d'alimentation menant a la pompe
haute pression, ainsi que dans le sys-
téeme de détergent.

= Purger l'appareil ; cf. « Commande/
Purger I'appareil ».

L'appareil n'aspire pas de détergent

= Nettoyer le flexible d'aspiration du dé-
tergent avec filtre.

=> Nettoyer la vanne doseuse de dé-
tergent.

=>» Retirer le flexible d'aspiration du dé-
tergent sur la téte de pompe et enlever
I'objet coincé du clapet anti-retour.
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Vérifier I'étanchéité de tous les flexibles
hydrauliques et des raccordements.
Contréler les électrovannes de dé-
tergent.

7

Le braleur ne s'allume pas

Remplissage du combustible.
Contréler la pompe du fioul.

Nettoyer le tamis avant la sécurité
manque d'eau.

Remplacer le filtre a combustible.
Nettoyer le détecteur de flamme de la
surveillance électrique des flammes.

L0 2

Service aprés-vente

Si la panne ne peut étre réparée, I'appa-
reil doit étre contrélé par le service
aprés-vente.

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou
celles-ci relévent d'un défaut matériel ou
d'un vice de fabrication. En cas de recours
en garantie, adressez-vous a votre reven-
deur ou au service apres-vente agréé le
plus proche munis de votre preuve d'achat.

Accessoires et piéces de
rechange

N'utiliser que des accessoires et piéces de
rechange d'origine, ils garantissent le bon
fonctionnement de I'appareil.

Vous trouverez des informations relatives
aux accessoires et piéces de rechange sur
www.kaercher.com.

Déclaration UE de conformité

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-apres répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives euro-
péennes en vigueur. Toute modification ap-
portée a la machine sans notre accord rend
cette déclaration invalide.

Produit: Nettoyeur haute pression
Type: 1.071-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Normes harmonisées appliquées :

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Procédures d'évaluation de la conformité
2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
Mesuré: 89

Garanti: 91

5.966-075

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

2 %

o WYeser
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Caractéristiques techniques

'HDS 2000 Super
Raccordement au secteur
Tension \% 400
Type de courant Hz 3~ 50
Puissance de raccordement kW 14
Protection (a action retardée) A 25
Type de protection - IPX5
Classe de protection - |
Impédance du circuit maximale admissible Ohms (0,400+j0,250)
Rallonge 10 m mm? 4
Rallonge 30 m mm? 6
Arrivée d'eau
Température d'alimentation (max.) °C 30
Débit d'alimentation (min.) I/h (I/min) 2000 (33,3)
Pression d'alimentation (max.) MPa (bars) 0,6 (6)
Hauteur d'aspiration a partir du réservoir ouvert |m 0,5
(20 °C)
Performances
Débit d'eau I/h (I/min) 850...1 800 (14,2...30)

46

Pression de service de I'eau (avec buse standard)MPa (bars) |3...18 (30...180)
Pression maximale de marche (clapet de sécurité) MPa (bars) |19,8 (198)
Température de service max de I'eau chaude °C 98
Aspiration de détergent I/h (I/min) 0...50 (0...0,8)
Puissance du braleur kW 145
Force de réaction max. de la poignée-pistolet N 92
Taille de la buse standard -- 110
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79
Emission sonore
Niveau de pression acoustique L,, dB(A) 73
Incertitude K, dB(A) 3
Niveau de pression acoustique L, + incertitude |dB(A) 92
Kwa
Valeur de vibrations bras-main
Poignée-pistolet m/s? 3,4
Lance m/s? 3.4
Incertitude K m/s? 0,8
Carburants
Combustible -- Fuel EL ou diesel
Quantité d'huile 2x0,75
Types d'huile -- Hypoide SAE 90
Dimensions et poids
Longueur x largeur x hauteur mm 1500 x 834 x1015
Poids de fonctionnement typique kg 286
Réservoir a combustible I 25
Réservoir de détergent I 2x25
FR - 14




A M Prima di utilizzare I'apparecchio

per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

— Prima di procedere alla prima messa in
funzione leggere tassativamente le nor-
ma di sicurezza n. 5.951-949.0!

— Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al proprio ri-
venditore.

— Al momento del disimballaggio, control-
lare il contenuto della confezione.

Protezione dellambiente. . . .. IT 1
Livelli di pericolo . .. ........ IT 1
Parti dell'apparecchio . ... ... IT 2
Simboli riportati sull’apparecchiol T 3
Uso conforme a destinazione . IT 3
Norme di sicurezza......... IT 3
Dispositivi di sicurezza . . . ... IT 4
Messa in funzione.......... IT 4
Uso..................... IT 6
Supporto. . ............. .. IT 9
Trasporto. .. .............. IT 9
Cura e manutenzione . ... ... IT 10
Guida alla risoluzione dei guastilT 11
Garanzia................. IT 13
Accessori e ricambi......... IT 13
Dichiarazione di conformita UE IT 13
Datitecnici ............... IT 14

IT -1

Protezione dell’ambiente

Tutti gli imballaggi sono riciclabi-
@ li. Gli imballaggi non vanno get-
%@ tati nei rifiuti domestici, ma con-
segnati ai relativi centri di raccol-

ta.

Gli apparecchi dismessi conten-
2 |gono materiali riciclabili preziosi
e vanno consegnati ai relativi
centri di raccolta. Batterie, olio e
sostanze simili non devono es-
sere dispersi nell’ambiente. Si
prega quindi di smaltire gli appa-
recchi dismessi mediante i siste-
mi di raccolta differenziata.

»d

Sostanze quali olio per motori, gasolio,
benzina o carburante diesel non devono
essere dispersi nell'ambiente. Si prega
pertanto di proteggere il suolo e di smaltire
I'olio usato conformemente alle norme am-
bientali.

Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente che determi-
na lesioni gravi o la morte.

AN AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare lesioni gravi o la
morte.

AN PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare danni alle cose.
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Descrizione generale

Parti dell'apparecchio

Chiusura cofano

Cofano

Foro di rabbocco per detergente (2x)
Binari per carrello elevatore

Tubo flessibile per alta pressione
EASY!Lock

Lancia EASY!Lock

Ugello alta pressione

Leva di sicurezza

Set di raccordi per I'acqua

Leva a scatto

Dispositivo di arresto di sicurezza della
pistola a spruzzo

Pistola a spruzzo EASY!Force
Regolazione pressione/portata della pi-
stola a spruzzo

14 Alimentazione elettrica

15 Tappo di chiusura

16 Attacco di alta pressione EASY!Lock -
doppio

Ruota pivottante con freno di staziona-
mento

18 Collegamento idrico

19 Alloggio per la lancia (su entrambi i lati)
20 Foro di rabbocco per combustibile

21 Staffa di supporto

22 Quadro di controllo

23 Vano accessori

24 Finestrino con display guasti e di servizio
25 Sportello di copertura per vano accessori
26 Brevi istruzioni per l'uso

27 Foro di rabbocco per anticalcare

17

Quadro di controllo

Fig. 2

Interruttore dell'apparecchio
Regolatore temperatura

Valvola di dosaggio detergente
Manometro

Spia luminosa "Carburante"

Spia luminosa "anticalcare"

Spia luminosa "detergente”

Spia di controllo senso di rotazione

PONMN-OOD>

5 Interruttore per dosaggio detergente
automatico (AUTO CHEM)

6 Spia di controllo per mandata di deter-
gente con AUTO CHEM

7 Spia di controllo Assistenza

8 Spia di controllo guasto

Diagramma del ciclo di lavorazione

Fig. 3

1 Collegamento idrico

2 Raffreddamento ad acqua motore 1

3 Raffreddamento ad acqua motore 2

4  Filtro dell’acqua

5 Serbatoio con galleggiante 1

6 Contenitore per anticalcare liquido

7 Elettrovalvola per anticalcare liquido

8 Serbatoio con galleggiante 2

9 Pompa alta pressione 1

10 Pompa alta pressione 2

11 Valvola di troppopieno

12 Pressostato, 10 bar

13 Valvola di non ritorno

14 Pressostato, 30 bar

15 Pressostato, 100 bar

16 Ammortizzatore

17 Manometro

18 Valvola di sicurezza

19 Protezione mancanza acqua

20 Ammortizzatore

21 Scaldaacqua rapido

22 Ventilatore bruciatore

23 Pompa di alimentazione combustibile

24 Valvola per mancanza carburante

25 Dispositivo di controllo fiamma

26 Serbatoio combustibile

27 Regolatore temperatura

28 Tappo di chiusura uscita di alta pressio-

ne 2

Pistola a spruzzo

Ugello alta pressione

Doppia valvola di dosaggio del deter-

gente

32 Elettrovalvola per detergente 1

33 Elettrovalvola per detergente 2

34 Sensore di livello per detergente 1 con
filtro

35 Sensore di livello per detergente 2 con
filtro

36 Serbatoio del detergente 1

37 Serbatoio del detergente 2

-2

29
30
31



Contrassegno colore

— Gli elementi di comando per il processo
di pulizia sono gialli.

— Gli elementi di comando per la manu-
tenzione ed il service sono grigio chia-
ro.

Simboli riportati
sull’apparecchio
M}g“é . .

/i \wal Getti ad alta pressione possono
—e=wen)  risultare pericolosi se usati in
modo improprio. Il getto non va mai puntato

su persone, animali, equipaggiamenti elet-
trici attivi o sull'apparecchio stesso.

/N

A PERICOLO

Pericolo da scossa elettrica!

— Lavori sull'impianto elettrico possono
essere esequiti solo da elettricisti spe-
cializzati.

— Prima di eseguire qualsiasi lavoro,
scollegare la tensione dell'impianto po-
sizionando l'interruttore principale su
,0" e bloccandolo in modo da non poter
essere riattivato.

Uso conforme a destinazione

Pulizia di: macchine, veicoli, edifici, attrez-
zi, facciate, terrazzi, attrezzi da giardinag-
gio ecc.

A PERICOLO

Rischio di lesioni! Per apparecchi impiegati
presso stazioni di servizio o in altre zone di
pericolo, osservare le disposizioni di sicu-
rezza vigenti.

L'acqua di scarico contenente oli minerali
non deve essere dispersa nel terreno, nel-
le acque o nelle canalizzazioni. La pulizia
di motori e di sottoscocche va effettuata
esclusivamente in luoghi provvisti di sepa-
ratori d'olio.

Requisiti per la qualita dell'acqua:
ATTENZIONE

Utilizzare solo acqua pulita come mezzo ad
alta pressione. Eventuali impurita causano
un'usura precoce o incrostazioni nell'appa-
recchio e negli accessori.

I valori limite seguenti non devono essere
superati se si utilizza acqua riciclata.

Valore pH 6,5...9,5
Conducibilita elettrica*  |Conducibilita
elettrica acqua
pulita +1200
uS/cm
Sostanze sedimentabili ** |< 0,5 mgl/l
Sostanze filtrabili *** < 50 mg/l
Idrocarburi <20 mg/l
Cloruro < 300 mg/l
Solfato <240 mgl/l
Calcio <200 mg/l
Durezza complessiva < 28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoO4/l)
Ferro < 0,5 mg/l
Manganese < 0,05 mgl/l
Rame <2mgl/l
Cloro attivo < 0,3 mg/l
privo di odori fastidiosi
* Massimo totale 2000 uS/cm
** Volumi di campionamento 1 litro, tempo
di sedimentazione 30 minuti
*** Nessuna sostanza abrasiva

Norme di sicurezza

— Rispettare le norme nazionali vigenti
per pompe a getto liquido.

— Rispettare le norme nazionali vigenti
per l'antinfortunistica. Le pompe a getto
liquido devono essere controllate ad in-
tervalli regolari ed il risultato del control-
lo deve essere registrato per iscritto.

— I dispositivo di riscaldamento dell'appa-
recchio e un impianto di combustione.
Gli impianti di combustione devono es-
sere controllati ad intervalli regolari se-
condo le disposizioni nazionali vigentiin
materia.

— E vietato apportare modifiche all'appa-
recchio/accessori.
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Dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell'utente e non devono essere di-
sattivati o impiegati per scopi diversi da
quelli indicati.

Valvola di troppopieno con due
pressostati

Riducendo la quantita d'acqua tramite
la regolazione pressione/portata sulla
pistola a spruzzo, la valvola di troppo-
pieno si apre. Si verifica cosi un reflus-
so di una certa quantita d'acqua versolil
lato aspirazione della pompa.
Chiudendo la pistola a spruzzo per il to-
tale reflusso dell'acqua verso il lato
aspirazione della pompa, il pressostato
della valvola troppopieno spegne la
pompa.

Riaprendo la pistola a spruzzo, il pres-
sostato della testata attiva nuovamente
la pompa.

La valvola di troppopieno € impostata in
fabbrica e sigillata. Interventi di regolazione
sono da effettuarsi esclusivamente dal ser-
vizio assistenza clienti

Valvola di sicurezza

La valvola di sicurezza si apre quando
la valvola di troppopieno & guasta.

La valvola di sicurezza € impostata in fab-
brica e sigillata. Interventi di regolazione
sono da effettuarsi esclusivamente dal ser-
vizio assistenza clienti

Protezione mancanza acqua

La protezione mancanza acqua impedi-
sce |'attivazione del bruciatore in man-
canza d'acqua.

Un filtro impedisce allo sporco di depo-
sitarsi sulla protezione. Il filtro deve es-
sere pulito regolarmente.

Messa in funzione

&N AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni! L'apparecchio, gli ac-
cessori, le condotte di alimentazione e gli
attacchi devono essere in perfetto stato. In
caso contrario e vietato usare l'apparec-
chio.

=> Bloccare il freno di stazionamento.

Montare la staffa di supporto

Fig. 4
= Collocare entrambe le staffe di suppor-
to all'apparecchio.

Montare la pistola a spruzzo
manuale, la lancia, l'ugello ed il tubo
flessibile di alta pressione

Avvertenza: |l sistema EASY!Lock unisce
componenti tramite filettatura ad alta velo-
cita soltanto con un giro rapido e sicuro.
Fig. 5

= Collegare la lancia alla pistola a spruz-
z0 e stringere a fondo a mano
(EASY!Lock).

Inserire l'ugello di alta pressione sulla
lancia.

Montare e stringere a fondo a mano il
dado di serraggio (EASY!Lock).
Collegare il tubo flessibile per alta pres-
sione alla pistola a spruzzo e all'attacco
alta pressione, stringendo a fondo a
mano (EASY!Lock).

Controllare il livello dell'olio della
pompa alta pressione

2>

>

>

=> Aprire il cofano.

=>» Tagliare l'estremita dei coperchi del
serbatoio d'olio.

=>» Controllare il livello dell'olio nei conteni-
tori d'olio.

=>» Non adoperare 'apparecchio seiil livello
dell’olio & sceso sotto I'indicazione di
“MIN”.

= Se necessario aggiungere olio (vedi
Dati tecnici).

-4



Aggiungere combustibile

A PERICOLO

Rischio di esplosioni! Aggiungere esclusi-

vamente carburante diesel o gasolio legge-

ro. Non utilizzare carburanti non idonei,

quali benzina ecc.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento! Non azionare

mai l'apparecchio a serbatoio privo di com-

bustibile. Si rischia di danneggiare perma-

nentemente la pompa di alimentazione

combustibile.

= Aggiungere combustibile

= Chiudere il tappo del serbatoio.

=> Eliminare il carburante eventualmente
fuoriuscito.

Aggiungere anticalcare

L' anticalcare liquido impedisce la for-
mazione di calcare nella serpentina di
riscaldamento utilizzando acqua di rubi-
netto calcarea. Questo viene aggiunto a
gocce nel serbatoio con galleggiante.

Il dosaggio impostato in fabbrica corri-
sponde al valore di durezza media.
Questa regolazione pud essere adatta-
ta dal servizio clienti alle condizioni lo-
cali.

Avviso: Troverete una confezione di anti-
calcare in dotazione.

= Riempire dell'anticalcare liquido RM
110 nell'apertura di rabbocco per anti-
calcare (contenitore bianco).

Lavorare senza anticalcare liquido

Al funzionamento con acqua dolce (p. es.

acqua piovana) € possibile lavorare senza

anticalcare liquido.

= Rimuovere il coperchio dall'apertura di
rabbocco per anticalcare liquido.

=> Infilare la molla in dotazione in basso
sul sostegno coperchio.

= Rimettere il carter.

Avviso: Con cid viene impedito che la spia

di controllo per anticalcare liquido lampeggi

permanentemente.

Avviso: Al funzionamento con acqua di ru-

binetto la molla va nuovamente rimossa.

Aggiungere il detergente

A PERICOLO

Pericolo di lesioni!

Usare esclusivamente prodotti Karcher.
Non aggiungere solventi (benzina, ace-
tone, diluente ecc.).

Evitare il contatto con gli occhi o la pel-
le.

Osservare le indicazioni in materia di si-
curezza e le modalita d'uso fornite dal
produttore del detergente.

Karcher offre una gamma di pulizia e
manutenzione personalizzata.

Il vostro rivenditore & a disposizione per
qualsiasi ulteriore informazione.

=> Aggiungere il detergente

Collegamento all'acqua

Collegamenti: vedi Dati tecnici.

= Collegare il tubo flessibile di alimenta-
zione (lunghezza minima 7,5 m, diame-
tro minimo 3/4") al collegamento
dell'acqua dell'apparecchio e all'alimen-
tazione di acqua (p.es. rubinetto).

Avviso: |l tubo flessibile di alimentazione

non & in dotazione.

Aspirare I'acqua dal contenitore

Per aspirare I'acqua da un contenitore

esterno provvedere alla seguente modifica:

= Rimuovere i raccordi dell'acqua dalle
testate delle pompe.

=>» Svitare i tubi flessibili di mandata ai ser-
batoi con galleggiante e collegarli alle
testate delle pompe.

=>» Collegare il tubo flessibile di aspirazio-
ne (diametro min. 3/4”) con filtro (acces-
sorio) al collegamento dell'acqua.

Prima dell'aspirazione acqua da parte della

pompa provvedere alle seguenti operazio-

ni:

=>» Posizionare la regolazione pressione/
portata al valore massimo.

=>» Chiudere la valvola dosatrice del deter-
gente.

51



A PERICOLO

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!
Non aspirare mai acqua da contenitori d’ac-
qua potabile. Non aspirare mai liquidi con-
tenenti solventi come diluenti per vernici,
benzina, olio o acqua non filtrata. Le guar-
nizioni dell'apparecchio non sono resistenti
ai solventi. La nebbia di polverizzazione dei
solventi e altamente infiammabile, esplosi-
va e velenosa.

Allacciamento alla rete elettrica

— Valori di collegamento: vedi Dati tecnici
e targhetta.

— Il collegamento elettrico va eseguito da
un'elettricista qualificato e deve essere
conforme alla norma IEC 60364-1.

A PERICOLO

Pericolo di scosse elettriche!

— Prolunghe di cavi elettrici non adatte
possono risultare pericolose. All'aperto
utilizzare solo prolunghe di cavi elettrici
omologate e contrassegnate con sezio-
ne cavo sufficiente.

— Srotolare sempre completamente le
prolunghe.

— La spina e il giunto di un cavo prolunga
utilizzati devono essere a tenuta d'ac-
qua.

ATTENZIONE

Non superare il valore massimo d'impeden-

za di rete consentito per il punto d'allaccia-

mento elettrico (vedi Dati tecnici). In caso di

dubbi sull'impedenza di rete presente sul

punto di collegamento si prega di contatta-
re la propria azienda fornitrice di energia
elettrica.

A PERICOLO

Rischio di esplosioni! Non nebulizzare al-
cun liquido infiammabile.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni! Mai utilizzare I'apparec-
chio senza la lancia. Accertarsi prima di
ogni utilizzo che la lancia sia fissata corret-
tamente. L'avvitamento della lancia deve
essere serrato a mano.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni! Durante le operazioni te-
nere con entrambe le mani la pistola a
spruzzo e la lancia.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni! Non bloccare la leva di
azionamento e la leva di sicurezza durante
l'uso.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni! Nel caso in cui la leva di
sicurezza sia difettosa, contattare il servizio
clienti.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento! Non azionare
mai I'apparecchio a serbatoio privo di com-
bustibile. Si rischia di danneggiare perma-
nentemente la pompa di alimentazione
combustibile.

Apertura/Chiusura della pistola a
spruzzo

=>» Aprire la pistola a spruzzo: Azionare la
leva di sicurezza e la leva di aziona-
mento.

Chiudere la pistola a spruzzo: Rilascia-
re la leva di sicurezza e la leva di azio-
namento.

>

Sfiatare I'aria eventualmente
presente all'interno
dell'apparecchio

Aprire I'alimentazione di acqua.
Lasciare attivato I'apparecchio senza il
tubo flessibile di alta pressione, finché
I'acqua che fuoriesce non sia priva di
bolle d’aria.

Avvitare il tubo flessibile di alta pressio-
ne all'attacco di alta pressione.

oppure

=>» Con la pistola a spruzzo aperta accen-
dere e spegnere l'apparecchio a inter-
valli di 10 secondi, finché I'acqua che
fuoriesce dall'ugello d'alta pressione
non sia priva di bolle d'aria.

vV
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Sostituire l'ugello

A PERICOLO

Pericolo dilesioni! Disattivare I'apparecchio

prima di sostituire I'ugello ed azionare la pi-

stola a spruzzo fino a completa depressu-

rizzazione dell'apparecchio.

= Bloccare la pistola a spruzzo, spingen-
do in avanti l'arresto di sicurezza.

=> Sostituire l'ugello.

E' I'angolo di spruzzo a determinare l'effica-

cia del getto alta pressione. L'ugello nor-

malmente impiegato € quello a getto piatto

25° (in dotazione).

Ugelli disponibili come accessori

Ugello a getto pieno 0°

Per lo sporco piu resistente

Ugello a getto piatto 40°

Per superfici delicate e sporco facile
Fresa per lo sporco

Per lo sporco a piu strati e piu resistente
Ugello angolare variabile

con angolo di spruzzo regolabile

Modalita operative

OFF @
] O
OFF = Spento

1 Funzionamento con acqua fredda
2 Funzionamento con acqua calda

Accendere I’apparecchio

=>» Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su ,OFF* e infilare la spina nella
presa elettrica.

Avviso: Con senso di rotazione sbagliato

del motore, I'elettronica spegne il motore

dopo alcuni secondi e si accende la spia di

controllo Senso di rotazione. Eliminare il

guasto, vedi ,Guida in caso di guasti®.

=> Impostare l'interruttore dell'apparecchio
alla modalita desiderata.

Impostare la pressione di esercizio
e la portata

Regolazione pressione/portata della
pistola a spruzzo

=> Impostare la pressione e la portata gi-
rando (in modo continuo) la regolazione
di pressione/portata della pistola a
spruzzo (+/-).

A PERICOLO

Pericolo di lesioni! Durante la regolazione

di pressione/portata accertarsi che l'avvita-

mento della lancia non si stacchi.

| due kit della pompa vengono comandati a

secondo necessita per mezzo di pressosta-

ti.

Funzionamento con detergente

— Per salvaguardare I'ambiente non ec-
cedere nell'uso di prodotti detergenti.

— |l detergente deve essere adatto alla
superficie da pulire.

Comando manuale del detergente

=>» Portare l'interruttore per dosaggio de-
tergente automatico (AUTO CHEM)
nella posizione ,0“.

=>» Impostare la valvola di dosaggio per il de-
tergente desiderato (CHEM 1 0 CHEM 2)
e la concentrazione deisderata.

= Dopo l'apertura della pistola a spruzzo
viene aggiunto il detergente desiderato.

Comando automatico del detergente

=> Portare l'interruttore per dosaggio de-
tergente automatico (AUTO CHEM)
nella posizione , 1

=>» Impostare la valvola di dosaggio per il de-
tergente desiderato (CHEM 1 0 CHEM 2)
e la concentrazione deisderata.

=> Aprire la pistola a spruzzo.
Al getto ad alta pressione non viene ag-
giunto alcun detergente.

IT -7
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=> Chiudere la pistola a spruzzo e riaprirla
entro 3 secondi.

Al getto ad alta pressione viene aggiun-
to detergente.

La spia di controllo Mandata detergente
€ accesa.

Non viene aggiunto alcun detergente, s
la pistola a spruzzo rimane piu di 3 se-
condi chiusa.

Dopo aver chiuso la pistola a spruzzo, il
dosaggio del detergente viene disatti-
vato e la spia di controllo Mandata de-
tergente si spegne.

Per una nuova aggiunta di detergente,
aprire, chiudere e riaprire la pistola a
spruzzo entro 3 secondi.

Funzionamento con 2 pistole a
spruzzo

L'apparecchio & dotato di 2 uscite ad alta

pressione.

=>» Svitare il tappo di chiusura della secon-
da uscita ad alta pressione.

= Collegare la seconda pistola a spruzzo
con il tubo flessibile d'alta pressione
(accessorio).

= Applicare su entrambe le lance degli
ugelli d'alta pressione della grandezza
25052.

| due kit della pompa vengono comandati a

secondo necessita.

Pulizia

=>» Adattare la pressione, la temperatura e
la concentrazione del detergente alla
superficie da pulire.

Avviso: Puntare il getto alta pressione da

una distanza piuttosto elevata, per evitare

danni derivanti da eccessiva pressione.

Metodo di pulizia consigliato

Sciogliere lo sporco:

=> Spruzzare misuratamente il detergente
e lasciarlo agire per 1-5 minuti. Non la-
sciare che il prodotto asciughi sulla su-
perficie.

Togliere lo sporco:

=>» Sciacquare lo sporco sciolto con il getto
alta pressione.

Funzionamento con acqua fredda

= Mettere l'interruttore dell'apparecchio
sul simbolo ,acqua fredda“.

Funzionamento con acqua calda

Si consigliano le seguenti temperature:

Sporco facile

30-50 °C

Sporco proteico, p.es. nell'industria ali-

mentare

60 °C max.

Pulizia di automobili o di macchinari

60-90 °C

A PERICOLO

Pericolo di scottatura!

=>» Impostare il regolatore di temperatura
alla temperatura desiderata.

= Mettere l'interruttore dell'apparecchio
sul simbolo ,acqua calda“.

Avviso: Alla variazione della pressione di

lavoro e quantita di portata varia anche la

temperatura dell'acqua.

Interrompere il funzionamento

= Rilasciare la leva di azionamento, I'ap-
parecchio si disattiva.
Bloccare la pistola a spruzzo, spingen-
do in avanti I'arresto di sicurezza.
Sbloccare la pistola a spruzzo, spingen-
do in indietro I'arresto di sicurezza.
Tirare nuovamente la leva di aziona-
mento, |'apparecchio si riattiva.
Se la pistola a spruzzo non viene chiusa o
aperta per un periodo superiore a 30 minu-
ti, la pompa si spegne automaticamente
per motivi di sicurezza.
= Spegnere e riaccendere l'interruttore
dell'apparecchio per la rimessa in fun-
zione.

Dopo il funzionamento con il
detergente

Impostare la valvola di dosaggio deter-
gente su "0".

Mettere l'interruttore dell'apparecchio
sul simbolo ,acqua fredda“.

Sciacquare I'apparecchio per almeno un
minuto con la pistola a spruzzo aperta.



Spegnere I’apparecchio

A PERICOLO

Pericolo di scottature causate da acqua
calda! Dopo il funzionamento con acqua
calda aggiungere acqua fredda e mettere
in moto I'apparecchio (pistola aperta) per
almeno due minuti, in modo che si possa
raffreddare.

=>» Chiudere l'alimentazione dell'acqua.
=> Aprire la pistola a spruzzo.

= Azionare la pompa agendo sull'interrut-
tore dell'apparecchio e lasciarla attivata
per circa 5-10 secondi.

Chiudere la pistola a spruzzo.
Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "OFF".

Non estrarre mai la spina di alimenta-
zione dalla presa con le mani bagnate.
Staccare il collegamento acqua.
Azionare la pistola a spruzzo fino a
completa depressurizzazione dell'ap-
parecchio.

Bloccare la pistola a spruzzo, spingen-
do in avanti l'arresto di sicurezza.

L 720 2 7
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Antigelo

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento! Apparecchi

non completamente svuotati dell'acqua

possono essere danneggiati dal gelo.

= Collocare 'apparecchio in un luogo pro-
tetto dal gelo.

Se 'apparecchio & collegato ad un camino,

€ importante osservare quanto segue:

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento causato

dall'aria fredda proveniente dal camino.

=>» Staccare I'apparecchio dal camino in
caso di temperature esterni inferiori a
0 °C.

Se non si dispone di luoghi protetti dal gelo,

mettere a riposo I'apparecchio.

Fermo dell'impianto

In caso di lunghi periodi di fermo o se non

si dispone di luoghi protetti dal gelo:

=>» Svuotare il serbatoio detergente.

=>» Svuotare l'acqua

=>» Sciacquare l'interno dell'apparecchio
con antigelo.

Svuotare I'acqua

=>» Svitare sia il tubo di alimentazione ac-
qua, sia il tubo alta pressione.

=>» Svitare il tubo di approvvigionamento
sul fondo della caldaia e svuotare com-
pletamente la serpentina.

= Mettere in moto I'apparecchio (max. 1
minuto) fino a completo svuotamento
della pompa e delle condutture.

Sciacquare l'interno dell'apparecchio
con antigelo

Avviso: Osservare le disposizioni fornite

dal produttore dell'antigelo.

= Versare un antigelo commerciale nel
contenitore galleggiante.

= Accendere I'apparecchio (senza brucia-
tore), finché non & completamente puli-
to.

Cio assicura anche una certa protezione

anticorrosione.

Supporto

&N PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!
Osservare il peso dell'attrezzo quando lo si
mette a magazzino.

ATTENZIONE

Proteggere la leva di azionamento durante

il trasporto per evitare danneggiamenti.

&N PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!

Per il trasporto osservare il peso dell'appa-

recchio.

= Per il trasporto in veicoli, assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.
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Cura e manutenzione

A PERICOLO

Pericolo di lesioni causato dall'azionamen-
to accidentale dell'apparecchio e da scosse
elettriche. Prima di eseguire qualsiasi lavo-
ro, spegnere l'apparecchio e staccare la
spina.

= Chiudere l'alimentazione dell'acqua.

=>» Aprire la pistola a spruzzo.

= Azionare la pompa agendo sull'interrut-
tore dell'apparecchio e lasciarla attivata
per circa 5-10 secondi.

Chiudere la pistola a spruzzo.
Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "OFF".

Non estrarre mai la spina di alimenta-
zione dalla presa con le mani bagnate.
Staccare il collegamento acqua.
Azionare la pistola a spruzzo fino a
completa depressurizzazione dell'ap-
parecchio.

Bloccare la pistola a spruzzo, spingen-
do in avanti l'arresto di sicurezza.

=> Lasciare raffreddare I'apparecchio.

Il vostro fornitore Karcher sara lieto di
informarvi sulle procedure di controlli
periodici di sicurezza o sulla stipulazio-
ne di contratti di manutenzione.

L 720 2 7
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Intervalli di manutenzione

Ogni 500 ore d'esercizio, almeno
annualmente

=> Fare eseguire la manutenzione dell'ap-
parecchio dal servizio di assistenza.

Spia di controllo Servizio accesa

Se & necessario eseguire determinati lavori
di manutenzione sulla base del tempo
d'esercizio dell'apparecchio, si accende la
pia di controllo Servizio.

=> Informare il servizio assistenza clienti.

IT

Lavori di manutenzione necessari

Verificare I'ermeticita degli attacchi alta
pressione.

Pulire il serbatoio e il filtro combustibile.
Verificare I'ermeticita della pompa.
Cambiare I'olio della pompa.

Pulire il filtro nel raccordo acqua di en-
trambi i serbatoi con galleggiante.
Pulire il filtro davanti alla protezione
mancanza acqua.

Rimuovere la fuliggine dalla serpentina
di riscaldamento. *

Decalcificare la serpentina di riscalda-
mento. *

Pulire/sostituire gli elettrodi di accen-
sione. *

Pulire/sostituire I'ugello del bruciatore. *
Regolare il bruciatore. *

Verificare la valvola di troppopieno del-
la pompa sulla sua tenuta stagna. *
Verificare il tubo flessibile ad alta pres-
sione. *

Pulire la pistola a spruzzo.

Verificare I'accumulatore a pressione. *
* Intervento ad opera del servizio clienti.

Pulizia del serbatoio del
combustibile

= Smontare il cofano apparecchio, staffa
di supporto e coperchio della scatola di
comando.

Smontare il serbatoio.

Smaltire il combustibile residuo confor-
memente alle norme ambientali.
Sciacquare accuratamente il serbatoio
e lasciarlo asciugare.

Sostituire il filtro combustibile.

L

Verifica della pompa sulla sua
tenuta stagna

Una quantita di tre gocce d’acqua al minuto

che fuoriesce anche dal lato inferiore

dell'apparecchio & consentita.

= Quando si verificano perdite di maggio-
re entita, rivolgersi al servizio di assi-
stenza clienti per un controllo.
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Effettuare il cambio dell'olio

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento! In presenza di

olio lattescente rivolgersi immediatamente

al servizio assistenza clienti Karcher.

=> Preparare un contenitore di raccolta
olio da 1 litro.

= Allentare la vite di scarico.

Smaltire I'olio usato conformemente alle

norme ambientali o consegnarlo presso un

centro di raccolta.

=> Riavvitare la vite di scarico.

= Rabboccare lentamente I'olio fino a rag-
giungere la tacca "MAX" posta al serba-
toio dell'olio.

Avviso: Le bolle d'aria devono poter deflu-

ire.

Olio consigliato e quantita: vedi Dati tec-

nici.

Pulire il filtro davanti alla protezione
mancanza acqua

=>» Svitare il tubo flessibile dalla testata
pompa verso il blocco di sicurezza.

=> Avvitare la vite M8 nel foro del filtro ed
estrarre il filtro.

=> Pulire il filtro.

Guida alla risoluzione dei
guasti

A PERICOLO

Pericolo di lesioni causato dall'azionamen-
to accidentale dell'apparecchio e da scosse
elettriche. Prima di eseguire qualsiasi lavo-
ro, spegnere l'apparecchio e staccare la
spina.

Spia di controllo Guasto accesa

=>» Aprire lo sportello di copertura del vano
portaoggetti.

=> Leggere l'indicatore elettronico degli er-
rori.

=> Rimediare al guasto come indicato sot-
to.

Messaggio

F 1

Eliminazione guasto

= Aumentare I'afflusso di acqua.

=>» Pulire il filtro del collegamento acqua.

=>» Pulire il filtro davanti alla protezione
mancanza acqua.

Messaggio

F 2

Eliminazione guasto

=>» Sostituire l'interruttore Reed della pro-
tezione mancanza acqua (servizio
clienti).

Pulire la protezione mancanza acqua
(servizio clienti).

Messaggio

F 3

Eliminazione guasto

=>» Eliminare le perdite nel sistema di alta
pressione.

Messaggio

F 4

Eliminazione guasto

= Rimuovere la fuliggine della serpentina
(servizio clienti).

=>» Impostare il bruciatore (servizio clienti).

= Rinnovare il termostato del gas di scari-
co (servizio clienti).

Messaggio

F 5

Eliminazione guasto

=> Verificare i fusibili e la tensione di tutte
e 3 le fasi (servizio clienti).

=>» Rinnovare il pressostato pneumatico
(servizio clienti).

>
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Messaggio

F 6

Eliminazione guasto

=>» Verificare il livello di riempimento del
serbatoio del combustibile.

=> Verificare la funzione del bruciatore
(servizio clienti).

=> Verificare l'iniettore del combustibile, gli
elettrodi di accensione, il cavo di accen-
sione ed eventualmente sostituirli (ser-
vizio clienti).

=> Pulire il bruciatore (servizio clienti).

=> Pulire il sensore fiamma, eventualmen-
te sostituirlo.

Messaggio

F 7

Eliminazione guasto

— Il motore & sovraccarico o surriscaldato

=> Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "0" e farle raffreddare il motore
per 5 minuti.

= Se il guasto persiste, rivolgersi al servi-
zio di assistenza clienti per un controllo.

La spia luminosa "Carburante" si
accende

= Aggiungere combustibile
=> Verificare la funzione del sensore di li-
vello del combustibile.

La spia luminosa "anticalcare" é
accesa

= Aggiungere anticalcare.
=> Pulire gli elettrodi nel serbatoio per I'an-
ticalcare liquido.

La spia luminosa "detergente" si
accende

= Aggiungere detergente.

Spia di controllo Senso di rotazione
accesa

=» Staccare la spina di alimentazione dalla
presa.

=>» Girare di 180° il dispositivo per invertire
i poli nella spina.

=> Inserire la spina in una presa elettrica.

L'apparecchio non sviluppa
pressione

Riempire il serbatoio detergente quan-
do & vuoto.

Impostare la valvola di dosaggio deter-
gente su "0".

Sfiatare I'apparecchio, vedi ,Uso/sfiato
dell'apparecchio®.

Pulire il filtro nel raccordo acqua e in en-
trambi i serbatoi con galleggiante.
Verificate la quantita di afflusso di ac-
qua (vedi Dati tecnici).

Verificare I'ermeticita ed eventuali ottu-
razioni di tutti i condotti in entrata alla
pompa di alta pressione.

v v v v VY

La pompa emette rumori strani

=>» Verificare I'ermeticita ed eventuali ottu-
razioni di tutti i condotti in entrata alla
pompa di alta pressione e del sistema
di pulitura.

=>» Sfiatare I'apparecchio, vedi ,Uso/sfiato
dell'apparecchio®.

L'apparecchio non aspira il
detergente

=>» Pulire il tubo flessibile d'aspirazione de-
tergente con filtro.

=>» Pulire la valvola di dosaggio dele deter-
gente.

=>» Estrarre il tubo flessibile di aspirazione
dalla testata della pompa e staccare la
valvola di non ritorno con un oggetto
smussato.

=> Verificare tutti i tubi di aspirazione del
detergente e raccordi sulla loro tenuta.

=>» Verificare le elettrovalvole per deter-
gente.
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Bruciatore non si accende

Aggiungere combustibile

Verificare la pompa del combustibile.
Pulire il filtro davanti alla protezione
mancanza acqua.

Sostituire il filtro combustibile.

Pulire il sensore fiamma del dispositivo
di controllo fiamma elettrico.

20

Servizio assistenza

Se il guasto persiste, rivolgersi al servi-
zio di assistenza clienti per un controllo.

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’'apparecchio,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi
originali, si garantisce un funzionamento si-
curo e privo di disturbi dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo
ad accessori e ricambi su
www.kaercher.com.

Dichiarazione di conformita

UE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, & con-
forme ai requisiti fondamentali di sicurezza
e di sanita delle direttive UE. In caso di mo-
difiche apportate alla macchina senza il no-
stro consenso, la presente dichiarazione
perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice

Modelo: 1.071-xxx

Direttive UE pertinenti

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Norme armonizzate applicate

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Procedura di valutazione della confor-
mita applicata

2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)
Misurato: 89

Garantito: 91
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'HDS 2000 Super

Collegamento alla rete
Tensione \% 400
Tipo di corrente Hz 3~ 50
Potenza allacciata kW 14
Protezione (ritardo di fusibile) A 25
Protezione - IPX5
Classe di protezione - |
Massima impedenza di rete consentita Ohm (0.400+j0.250)
Prolunga 10 m mm?2 4
Prolunga 30 m mm? 6
Collegamento idrico
Temperatura in entrata (max.) °C 30
Portata (min.) I/h (I/min) 2000 (33,3)
Pressione in entrata (max.) MPa (bar) 0,6 (6)
Livello di aspirazione da contenitori aperti (20°C) |m 0,5
Prestazioni
Portata acqua I/h (I/min) 850...1800 (14,2...30)
Pressione di esercizio - acqua (con ugello stan- |MPa (bar) 3...18 (30...180)
dard)
Sovrapressione massima (valvola di sicurezza) |MPa (bar) 19,8 (198)
Quantita max. operativa funzionamento ad acqua |°C 98
calda
Aspirazione detergente I/h (I/min) 0...50 (0...0,8)
Potenza bruciatore kW 145
Max. forza repulsiva pistola a spruzzo (max.) N 92
Grandezza dell'ugello standard (MX/SX) -- 110
Valori rilevati secondo EN 60335-2-79
Emissione sonora
Pressione acustica L, dB(A) 73
Dubbio K dB(A) 3
Pressione acustica L, + Dubbio K, dB(A) 92
Valore di vibrazione mano-braccio
Pistola a spruzzo m/s? 3,4
Lancia m/s? 3.4
Dubbio K m/s? 0,8
Carburante e sostanze aggiuntive
Combustibile -- Gasolio EL o Diesel
Quantita olio 2x0,75
Tipo di olio: -- Hypoid SAE 90
Dimensioni e pesi
Lunghezza x larghezza x Altezza mm 1500 x 834 x 1015
Peso d'esercizio tipico kg 286
Serbatoio combustibile I 25
Serbatoio detergente I 2x25
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A M Lees voor het eerste gebruik

van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

— Voor de eerste inbedrijfstelling veilig-
heidsinstructies nr. 5.951-949.0 in elk
geval lezen!

— Bij transportschade onmiddellijk de
handelaar op de hoogte brengen.

— De inhoud van de verpakking controle-
ren bij het uitpakken.
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Toebehoren en reserveonderde-

len. ... .. ... . NL 12
EU-conformiteitsverklaring . .. NL 13
Technische gegevens . . . . ... NL 14

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is her-
@ bruikbaar. Deponeer het verpak-
%8 kingsmateriaal niet bij het huis-
houdelijk afval, maar bied het
aan voor hergebruik.

Onbruikbaar geworden appara-
V' ten bevatten waardevolle mate-
»‘ rialen die geschikt zijn voor her-
gebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt
voor herbruikbare materialen.
Batterijen, olie en dergelijke stof-
fen mogen niet in het milieu be-
landen. Verwijder overbodig ge-
worden apparatuur daarom via
geschikte inzamelpunten.

Gelieve motorolie, stookolie, diesel en
benzine niet in het milieu te laten terecht-
komen. Gelieve de bodem te beschermen
en oude olie op milieuvriendelijke manier
te verwijderen.

Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend
gevaar dat tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen leidt.

&N WAARSCHUWING

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke si-
tuatie die tot lichte verwondingen kan lei-
den.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot materiéle schade kan leiden.
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Apparaat-elementen

Afbeelding 1

Kapsluiting

Apparaatkap

Vulopening voor reinigingsmiddel (2x)

Rails voor vorkheftruck

Hogedrukslang EASY!Lock

Straalbuis EASY!Lock

Hogedruksproeier

Veiligheidshendel

Wateraansluitingsset

10 Hendel

11 Veiligheidspal van het handspuitpistool

12 Handspuitpistool EASY!Force

13 Druk-/volumeregeling aan het hand-
spuitpistool

14 Elektrische toevoerleiding

15 Afsluitstop

16 Hogedrukaansluiting EASY!Lock -
tweevoudig

17 Zwenkwiel met parkeerrem

18 Wateraansluiting

19 Houder voor straalbuis (tweezijdig)

20 Vulopening voor brandstof

21 Beugel handgreep

22 Bedieningsveld

23 Opbergvak voor toebehoren

24 Kijkvenster storings-/serviceweergave

25 Afdekklep voor opbergvak

26 Korte gebruiksaanwijzing

27 Vulopening voor vloeibare ontharder

O©CoO~NOOOHAWN-=-

Bedieningsveld

Afbeelding 2

Apparaatschakelaar
Temperatuursinstelling
Reinigingsmiddel-doseerapparaat
Manometer

Controlelampje brandstof
Controlelampje vloeibare ontharder
Controlelampje reinigingsmiddel
Controlelampje draairichting
Schakelaar Automatische reinigings-
middeldosering (AUTO CHEM)
Controlelampje Reinigingsmiddeltoe-
voer bij AUTO CHEM
Controlelampje Service
Controlelampje Storing

ORWNSOO >
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Stroomschema

Afbeelding 3

Wateraansluiting

Waterkoeling motor 1

Waterkoeling motor 2

Waterfilter

Vlottertank 1

Reservoir voor onthardingsvloeistof

Magneetventiel onthardingsvloeistof

Vlottertank 2

Hogedrukpomp 1

10 Hogedrukpomp 2

11 Overstroomklep

12 Drukschakelaar, 10 bar

13 Terugslagklep

14 Drukschakelaar, 30 bar

15 Drukschakelaar, 100 bar

16 Trillingsdemper

17 Manometer

18 Veiligheidsventiel

19 Watertekortbeveiliging

20 Trillingsdemper

21 Doorloopgeiser

22 Branderblazer

23 Brandstofpomp

24 Magneetventiel brandstof

25 Vlambewaking

26 Brandstofreservoir

27 Temperatuursinstelling

28 Sluitstop hogedrukuitgang 2

29 Handspuitpistool

30 Hogedruksproeier

31 Dubbel reinigingsmiddeldoseerventiel

32 Reinigingsmiddelmagneetventiel 1

33 Reinigingsmiddelmagneetventiel 2

34 Reinigingsmiddelniveausensor 1 met
filter

35 Reinigingsmiddelniveausensor 2 met
filter

36 Reinigingsmiddelreservoir 1

37 Reinigingsmiddelreservoir 2

©Coo~NOOOaO~WN-=-

Kleurmarkering

— Bedieningselementen voor het reini-
gingsproces zijn geel.

— Bedieningselementen voor het onder-
houd en de service zijn lichtgrijs.
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Symbolen op het toestel

&
,.m‘j Hogedrukstralen kunnen ge-
=) vaarlijk zijn wanneer ondeskun-
digen het apparaat bedienen. U mag de
straal mag niet richten op personen, dieren,
onder stroom staande voorwerpen of de
hogedrukreiniger zelf.

A

A GEVAAR

Gevaar door elektrische schok!

— Werkzaamheden aan de elektrische in-
stallatie mogen enkel uitgevoerd wor-
den door electriciens.

— Bij alle werkzaamheden moet de instal-
latie spanningloos geschakeld worden
door de installatie met de hoofdschake-
laar op ,,0" te schakelen en tegen herin-
schakelen te beveiligen.

Reglementair gebruik

Reinigen van: machines, voertuigen, bouw-
werken, werktuigen, gevels, terrassen,
tuingereedschap, enz.

A GEVAAR

Verwondingsgevaar! Bij het gebruik aan
tankstations of andere gevaarlijke zones
overeenkomestige veiligheidsvoorschriften
in acht nemen.

Gelieve mineraaloliehoudend afvalwater
niet in de grond, waterlopen of rioleringen
laten terechtkomen. Gelieve de motorreini-
ging en bodemreiniging daarom alleen op
geschikte plaatsen met olieafscheider uit
te voeren.

Eisen aan de waterkwaliteit:

LET OP

Als hogedrukmedium mag uitsluitend
schoon water worden gebruikt. Verontreini-
gingen geven aanleiding tot vroegtijdige
slijtage of afzettingen in het apparaat en de
toebehoren.

Als gerecycleerd water wordt gebruikt, mo-
gen de volgende grenswaarden niet over-
schreden worden.

pH-waarde 6,5...9,5
elektrische geleidbaarheid *|Geleidbaar-
heid vers water
+1200 uS/cm
afzetbare stoffen ** < 0,5 mg/l
uitfilterbare stoffen *** < 50 mg/l
Koolwaterstoffen <20 mg/l
Chloride < 300 mg/l
Sulfaat <240 mgl/l
Calcium <200 mgl/l
Totale hardheid <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoOy4/l)
IJzer < 0,5 mg/l
Mangaan < 0,05 mgl/l
Koper <2 mgl/l
Actieve chloor < 0,3 mg/l
vrij van kwalijke geurtjes
* Maximum in totaal 2000 uS/cm
** Testvolume 1 1, afzettijd 30 min
*** geen abrasieve stoffen

Veiligheidsinstructies

— Overeenkomstige nationale voorschrif-
ten van de wetgever voor stralers van
vioeistoffen in acht nemen.

— Overeenkomstige nationale voorschrif-
ten van de wetgever inzake ongevallen-
preventie in acht nemen. Stralers van
vioeistoffen moeten regelmatig gecon-
troleerd worden en het resultaat van de
controle moet schriftelijk vastgelegd
worden.

— De verwarmingseenheid van het appa-
raat is een stookinrichting. Stookinrich-
tingen moeten regelmatig gecontro-
leerd worden volgens de nationale
voorschriften van de wetgever.

— U mag geen veranderingen aan het ap-
paraat / de toebehoren aanbrengen.

Veiligheidsinrichtingen

Veiligheidsinrichtingen dienen voor de be-
scherming van de gebruiker en mogen niet
buiten werking gezet of in hun functie om-
zeild worden.

NL -3
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Overstroomklep met twee
drukschakelaars

— Bij het beperken van de waterhoeveel-
heid met de druk-/hoeveelheidsregeling
aan het handspuitpistool gaat de over-
stroomklep open en stroomt een deel
van het water naar de pomaanzuigzijde
terug.

— Indien het handspuitpistool gesloten
wordt, zodat al het water naar de zuig-
kant van de pomp terugstroomt, scha-
kelt de drukschakelaar aan de over-
stroomklep de pomp uit.

— Indien het handspuitpistool opnieuw ge-
opend wordt, schakelt de drukschake-
laar aan de cilinderkop de pomp op-
nieuw in.

De overstroomklep is in de fabriek inge-

steld en verzegeld. Instelling uitsluitend

door de klantendienst.

Veiligheidsklep

— De veiligheidsklep gaat open als de
overstroomklep defect is.

De veiligheidsklep is in de fabriek ingesteld

en verzegeld. Instelling uitsluitend door de

klantendienst.

Watertekortbeveiliging

— De watertekortbeveiliging verhindert
dat de brander in geval van watertekort
ingeschakeld wordt.

— Eenzeef gaat de verontreiniging van de
beveiliging tegen en moet regelmatig
gereinigd worden.

Inbedrijfstelling

AN WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel! Apparaat, toebehoren,
toevoerleidingen en aansluitingen moeten
in een perfecte toestand zijn. Als dat niet
het geval is, mag het apparaat niet gebruikt
worden.

= Parkeerrem vastzetten.

Handgreep monteren

Afbeelding 4
= Breng beide greepbeugels aan op het
apparaat.

Handspuitpistool, straalbuis,
sproeier en hogedrukslang
monteren

Opmerking: Het EASY!Lock-systeem ver-

bindt componenten door een snelschroef-

verbinding met slechts één omdraaiing snel

en veilig.

Afbeelding 5

=» Straalbuis met handspuitpistool verbin-
den en handvast aandraaien
(EASY!Lock).

= Hogedruksproeier op de straalbuis ste-
ken.

= Wartelmoer monteren en handvast
aandraaien (EASY!Lock).

= Hogedrukslang met handspuitpistool
en hogedrukaansluiting van het appa-
raat verbinden en handvast aandraaien
(EASYI!Lock).

Oliepeil van de hogedrukpomp
controleren

Apparaatkap openen.

Snijd de uiteinden van het oliereservoir-
deksel af.

Controleer het oliepeil in de oliereser-
VOirs.

Apparaat niet in bedrijf nemen, als het
oliepeil gedaald is onder ,MIN*.

Indien nodig olie navullen (zie Techni-
sche gegevens).

v v v VY

Brandstof navullen

A GEVAAR

Gevaar voor explosie! Uitsluitend diesel of
lichte stookolie vullen. Ongeschikte brand-
stoffen, bv. benzine, mogen niet gebruikt
worden.

LET OP

Gevaar voor beschadiging! Apparaat nooit
gebruiken met een leeg brandstofreservoir.
De brandstofpomp wordt anders vernield.
=> Brandstof bijvullen.

= Tankdop sluiten.

= Overgelopen brandstof wegvegen.

NL -4



Vloeibare ontharder erin doen

— De onthardingsvloeistof verhindert de
verkalking van de heetwaterslang tij-
dens de werking met kalkhoudend lei-
dingwater. De vloeistof wordt druppel-
gewijs toegevoegd aan de toevoer in de
vlottertank.

— Dedoseringis in de fabriek ingesteld op
een gemiddelde waterhardheid.

— Die instelling kan door de klantenser-
vice aangepast worden aan de lokale
omstandigheden.

Tip: Een proefpak vloeistofontharder is bij

de levering inbegrepen.

= Vul onthardingsvloeistof RM 110 in de
vulopening voor onthardingsvloeistof
(wit reservoir).

Werken zonder onthardingsvloeistof

Bij de werking met zacht water (bv. regen-

water) kan zonder onthardingsvloeistof ge-

werkt worden.

= Neem het deksel van de vulopening
voor onthardingsvloeistof.

= Steek de meegeleverde veer onderaan
op de dekselhouder.

= Deksel terugplaatsen.

Instructie: Daardoor wordt vermeden dat

het controlelampje voor de onthardings-

vloeistof permanent knippert.

Instructie: Bij de werking met leidingwater

moet die veer opnieuw verwijderd worden.

Reinigingsmiddel vullen

A GEVAAR

Verwondingsgevaar!

— Uitsluitend Karcher-producten gebruiken.

— In geen geval oplosmiddelen (benzine,
aceton, verdunningsmiddel, enz.) vullen.

— Contact met de ogen en de huid vermij-
den.

— Veiligheids- en gebruiksinstructies van de
reinigingsmiddelfabrikant in acht nemen.

Karcher biedt een individueel reini-

gings- en onderhoudsmiddelgamma

aan

Uw handelaar geeft u graag advies.

=> Reinigingsmiddel vullen.

Wateraansluiting

Aansluitwaarden zie Technische gegevens.

= Toevoerslang (minimumlengte 7,5 m,
minimumdiameter 3/4") aan de water-
aansluiting van het apparaat en aan de
watertoevoer (bijvoorbeeld waterkraan)
aansluiten.

Instructie: De toevoerslang behoort niet

tot het leveringspakket.

Water uit reservoir zuigen

Indien u water uit een extern reservoir

wenst aan te zuigen, is de volgende om-

bouw vereist:

= Verwijder de wateraansluitingen van de
pompkoppen.

=>» Schroef de bovenste toevoerslangen
naar de vottertanks af en sluit ze aan de
pompkoppen aan.

=>» Zuigslang (diameter minimum 3/4“) met
filter (toebehoren) aansluiten aan de
wateraansluiting.

Tot de pomp water heeft aangezogen,

moet u:

=>» Stel de druk-/hoeveelheidsregeling in
op de maximumwaarde.

= Doseerapparaat voor reinigingsmiddel
sluiten.

A GEVAAR

Verwondings- en beschadigingsgevaar!

Zuig nooit water uit een drinkwaterreser-

voir. Zuig nooit oplosmiddelhoudende

vloeistoffen zoals verfverdunners, benzine,

olie of ongefilterd water op. De afdichtingen

in het apparaat zijn niet oplosmiddelbe-

stendig. De spuitnevel van oplosmiddelen

is zeer licht ontvlambaar, explosief en giftig.

Stroomaansluiting

Aansluitwaarden zie Technische gege-
vens en typeplaatje.

— De elektrische aansluiting moet uitge-
voerd worden door een electricien en
moet voldoen aan IEC 60364-1.

NL -5
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A GEVAAR

Verwondingsgevaar door elektrische

schok!

— Niet-geschikte elektrische verlengka-
bels kunnen gevaarlijk zijn. Gebruik in
open lucht enkel daartoe vrijgegeven
en overeenkomstig gekenmerkte elek-
trische verlengkabels met een voldoen-
de grote diameter:

— Verlengkabels altijd volledig afrollen.

— Stekker en verbinding van een gebruik-
te verlengkabel moeten waterdicht zijn.

LET OP

De maximaal toegelaten netimpedantie

aan het elektrische aansluitpunt (zie Tech-

nische gegevens) mag niet overschreden
worden. In geval van onduidelijkheden in
verband met de netimpedantie aan uw aan-
sluitount neemt u best contact op met uw
electriciteitsmaatschappij.

A GEVAAR

Gevaar voor explosie! Geen brandbare
vioeistoffen sproeien.

A GEVAAR

Verwondingsgevaar! Gebruik het apparaat
nooit zonder gemonteerde straalpijp. Con-
troleer de straalpijp voor elk gebruik op ste-
vigheid. De schroefverbinding van de
straalpijp moet handvast aangespannen
zijn.

A GEVAAR

Gevaar voor letsel! Bij het werken hand-
spuitpistool en straalbuis met beide handen
vasthouden.

A GEVAAR

Gevaar voor letsel! De hendel en de veilig-
heidshendel mogen tijdens de werking niet
vastgeklemd worden.

A GEVAAR

Gevaar voor letsel! Bij defecte veiligheids-
hendel klantenservice consulteren.

LET OP

Gevaar voor beschadiging! Apparaat nooit
gebruiken met een leeg brandstofreservoir.
De brandstofpomp wordt anders vernield.

Handspuitpistool openen/sluiten

= Handspuitpistool openen: Veiligheids-
hendel en hendel bedienen.

=>» Handspuitpistool sluiten: Veiligheids-
hendel en hendel loslaten.

Apparaat ontluchten

Watertoevoer openen.

Apparaat zonder hogedrukslang laten

draaien tot het water zonder luchtbellen
naar buiten komt.

=>» Hogedrukslang vastschroeven aan de

hogedrukaansluiting.

vV

= Schakel het apparaat met een geopend
handspuitpistool meermaals met een
interval van 10 seconden uit en in tot
het water zonder blazen uit de hoge-
druksproeier komt.

Sproeier vervangen

A GEVAAR

Gevaar voor letsel! Schakel het apparaat

uit voor een vervanging van de sproeiers

en bedien het handspuitpistool tot het ap-

paraat drukloos is.

= Handspuitpistool beveiligen, daarvoor
de vergrendelingspal naar voren schui-
ven.

=>» Sproeier vervangen.

De spuithoek is beslissend voor de werking

van de hogedrukstraal. In normale gevallen

wordt gewerkt met een 25°-vlakstraal-

sproeier (in het leveringspakket).

Als accessoires leverbare sproeiers

0°-gebonden straalsproeier

voor hardnekkig vuil
40°-vlakstraalsproeier

voor gevoelige oppervlakken en licht vuil
Vuilfrees

voor dikke lagen van hardnekkig vuil
Vario-hoeksproeier

met verstelbare spuithoek

NL -6



Bedrijfsmodi
1 2
e
s |
OFF >
] O
OFF = Uit

1 Werken met koud water
2 Werken met heet water

Apparaat inschakelen

=>» Stel de apparaatschakelaar op ,OFF“en
steekt de netstekker in de contactdoos.
Instructie: Bij een verkeerde motordraai-
richting schakelt de elektronica de motor na
enkele seconden uit en brandt het controle-
lampje Draairichting. Verhelp de storing,
zie ,Hulp bij storingen®.
= Apparaatschakelaar op de gewenste
bedrijfsmodus instellen.

Werkdruk en volume instellen

Druk-/volumeregeling aan het
handspuitpistool

= Werkdruk en volume door draaien
(traploos) van de druk-/volumeregeling
aan het handspuitpistool instellen (+/-).

A GEVAAR

Gevaar voor letsel! Let er bij het instellen

van de druk-/hoeveelheidsregeling op dat

de schroefverbinding van de straalbuis niet

loskomt.

Beide pompsets worden via drukschake-

laars in functie van de behoefte aange-

stuurd.

Werken met reinigingsmiddel

— Ter milieubescherming zuinig omsprin-
gen met reinigingsmiddelen.

— Hetreinigingsmiddel moet geschikt zijn
voor het te reinigen opperviak.

Reinigingsmiddelbesturing manueel

= Breng de schakelaar Automatische rei-
nigingsmiddeldosering (AUTO CHEM)
in de stand ,,0%.

=>» Stel het reinigingsmiddeldoseerventiel
in op het gewenste reinigingsmiddel
(CHEM 1 of CHEM 2) en de gewenste
concentratie.

= Nahetopenen van het handspuitpistool
wordt het gewenste reinigingsmiddel
toegevoegd.

Reinigingsmiddelbesturing
automatisch

= Breng de schakelaar Automatische rei-
nigingsmiddeldosering (AUTO CHEM)
in de stand ,1“.

=>» Stel het reinigingsmiddeldoseerventiel
in op het gewenste reinigingsmiddel
(CHEM 1 of CHEM 2) en de gewenste
concentratie.

=>» Handspuitpistool openen.
Er wordt geen reinigingsmiddel aan de
hogedrukstraal toegevoegd.

=> Sluit het handspuitpistool en open het
binnen 3 seconden.
Er wordt reinigingsmiddel aan de hoge-
drukstraal toegevoegd.
Het controlelampje Reinigingsmiddel-
toevoer brandt.
Als het handspuitpistool langer dan 3
seconden gesloten blijft, wordt verder
geen reinigingsmiddel toegevoegd.
Nadat het handspuitpistool werd geslo-
ten, wordt de reinigingsmiddeldosering
uitgezet en gaat het controlelampje Rei-
nigingsmiddeltoevoer uit.

= Om opnieuw reinigingsmiddel toe te-
voegen, opent en sluit u het handspuit-
pistool om het vervolgens binnen 3 se-
conden opnieuw te openen.

NL -7

67



68

Werking met 2 handspuitpistolen

Het apparaat heeft 2 hogedrukuitgangen.

=>» Schroef de sluitstop van de tweede van
hogedrukuitgang.

=> Sluit het tweede handspuitpistool met
de hogedrukslang (accessoire) aan.

= Breng aan beide straalbuizen hoge-
druksproeiers van het formaat 25052
aan.

Beide pompsets worden in functie van de

behoefte aangestuurd.

Reinigen

=> Druk/temperatuur en reinigingsmiddel-
concentratie instellen volgens het te rei-
nigen oppervlak.

Instructie: Hogedrukstaal altijd eerst van

grotere afstand op het te reinigen object

richten, om schade door te hoge druk te

vermijden.

Aanbevolen reinigingsmethode

— Vuil losmaken:

=> reinigingsmiddel zuinig verdelen en
1...5 minuten laten inwerken, maar niet
laten drogen.

— Vuil verwijderen:

= losgekomen vuil met hogedrukstraal af-
spoelen.

Werking met koud water

= Stel de apparaatschakelaar op het sym-
bool ,Koud water*.

Werking met heet water

Wij bevelen de volgende reinigingstempe-
raturen aan:
— Lichte verontreinigingen
30-50 °C
— Eiwithoudende verontreinigingen, bijv.
in de levensmiddelindustrie
max. 60 °C
— Reiniging motorvoertuigen, machines
60-90 °C

A GEVAAR

Verbrandingsgevaar!

= De temperatuurregelaar op de gewens-
te temperatuur instellen.

=>» Stel de apparaatschakelaar op het sym-
bool ,Heet water”.

Instructie: Bij een verandering van de

werkdruk en het volume verandert ook de

watertemperatuur.

Werking onderbreken

=>» Bedieningshendel loslaten; het appa-
raat wordt uitgeschakeld.
Handspuitpistool beveiligen, daarvoor de
vergrendelingspal naar voren schuiven.

= Handspuitpistool ontgrendelen, daar-
voor de vergrendelingspal naar achte-
ren schuiven.
Bedieningshendel opnieuw aantrekken;
het apparaat wordt opnieuw ingescha-
keld.

Indien het handspuitpistool gedurende

meer dan 30 minuten niet gesloten resp.

geopend wordt, schakelt de pomp om vei-

ligheidsredenen automatisch uit.

= Schakel de apparaatschakelaar voor de
herinbedrijfstelling uit en opnieuw in.

Na werking met reinigingsmiddel

= Reinigingsmiddel-doseerapparaat op
,0“ stellen.

=>» Stel de apparaatschakelaar op het sym-
bool ,Koud water”.

=>» Apparaat bij geopend handspuitpistool
minimum 1 minuut schoonspoelen.

Apparaat uitschakelen

A GEVAAR

Verbrandingsgevaar door heet water! Na

de werking met heet water moet het appa-

raat ter afkoeling minstens twee minuten

met koud water en met geopend pistool ge-

bruikt worden.

= Watertoevoer sluiten.

= Handspuitpistool openen.

= Pomp met apparaatschakelaar inscha-
kelen en 5-10 seconden laten draaien.

=>» Handspuitpistool sluiten.

=> Hoofdschakelaar op "OFF" zetten.
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Stekker alleen met droge handen uit het
stopcontact trekken.

Wateraansluiting verwijderen.
Handspuitpistool bedienen tot het ap-
paraat drukvrij is.

Handspuitpistool beveiligen, daarvoor
de vergrendelingspal naar voren schui-
ven.

L L

Vorstbescherming

LET OP

Gevaar voor beschadiging! Vorst bescha-

digt het apparaat als niet al het water eruit is.

=> Apparaat in een vorstvrije ruimte op-
slaan.

Als het apparaat op een haard is aangeslo-

ten, dient het volgende in acht genomen te

worden:

LET OP

Beschadigingsgevaar door via de haard

binnendringende koude lucht.

=> Apparaat bij buitentemperaturen onder
0 °C van de buis scheiden.

Is vorstvrije opslag niet mogelijk, apparaat

stilleggen.

Stillegging

Bij langere werkonderbrekingen of als
vorstvrije opslag niet mogelijk is:

=> Reinigingsmiddelreservoir leegmaken.
= Water aflaten.

= Apparaat met antivriesmiddel spoelen.

Water aflaten

= Watertoevoerslang en hogedrukslang
losschroeven.

= Toevoerleiding aan de ketelbodem los-
schroeven en verwarmingsspiraal laten
leeglopen.

= Apparaat max. 1 minuuut laten draaien
tot de pomp en de leidingen leeg zijn.

Apparaat met antivriesmiddel spoelen

Instructie: Behandelingsvoorschriften van

de fabrikant van het antivriesmiddel in acht

nemen.

= Courant antivriesmiddel in het vlotterre-
servoir vullen.

=> Apparaat (zonder brander) inschakelen
tot het apparaat volledig is doorge-
spoeld.

Daardoor wordt ook een bepaalde corro-
siebescherming bereikt.

Opslag

AN VOORZICHTIG

Gevaar voor lichamelijk letsel en beschadi-
ging! Let op het gewicht van het apparaat
bij opslag.

Vervoer

LET OP

Hendel tijdens het transport beschermen

tegen beschadiging.

AN VOORZICHTIG

Verwondings- en beschadigingsgevaar!

Neem bij het transport het gewicht van het

apparaat in acht.

=> Bij het transport in voertuigen moet het
apparaat conform de geldige richtlijnen
beveiligd worden tegen verschuiven en
kantelen.

Onderhoud

A GEVAAR

Verwondingsgevaar door onverwacht star-
tend apparaat en elektrische schok. Voor
alle werkzaamheden aan het apparaat
moet het apparaat uitgeschakeld en de net-
stekker uitgetrokken worden.
Watertoevoer sluiten.

Handspuitpistool openen.

Pomp met apparaatschakelaar inscha-
kelen en 5-10 seconden laten draaien.
Handspuitpistool sluiten.
Hoofdschakelaar op "OFF" zetten.
Stekker alleen met droge handen uit het
stopcontact trekken.

Wateraansluiting verwijderen.
Handspuitpistool bedienen tot het ap-
paraat drukvrij is.

Handspuitpistool beveiligen, daarvoor
de vergrendelingspal naar voren schui-
ven.

=> Apparaat laten afkoelen.

Over het uitvoeren van een regelmatige
veiligheidsinspectie of het afsluiten van
een onderhoudscontract kan de in Kar-
cher gespecialiseerde dealer u informe-
ren.

Vo vy VY
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Onderhoudsintervallen

Alle 500 bedrijfsuren, minstens jaarlijks

=>» Laat het onderhoud van het apparaat
uitvoeren door de klantenservice.

Controlelampje service brandt

Indien op basis van de looptijd van het ap-
paraat bepaalde onderhoudswerkzaamhe-
den nodig zijn, brandt het controlelampje
Service.

= Klantendienst contacteren.

Noodzakelijke onderhoudswerkzaam-
heden

— Hogedrukaansluitingen op dichtheid
controleren.

— Brandstofreservoir en brandstoffilter
reinigen.

— Pomp op dichtheid controleren.

— Olie in pomp verversen.

— Zeef in de wateraansluiting aan beide
vlottertanks reinigen.

— Zeef voor de watertekortbeveiliging rei-
nigen.

— Heetwaterslang ontroeten. *

— Heetwaterslang ontkalken. *

— Ontstekingselektroden reinigen/ver-
nieuwen. *

— Brandersproeier reinigen/vernieuwen. *

— Brander instellen. *

— Overstroomklep van de pomp op dicht-
heid controleren. *

— Hogedrukslang controleren. *

— Handspuitpistool reinigen.

— Drukreservoir controleren. *

* Uitvoering door klantendienst.
Brandstofreservoir reinigen

Apparaatkap, greepbeugel en deksel
van de schakelkast demonteren.

Tank uitbouwen.

Resterende brandstof milieubewust af-
voeren.

Tank grondig uitspoelen en laten dro-
gen.

Brandstoffilter vervangen.

L 2 K

Pomp op dichtheid controleren

3 druppels water per minuut zijn toegelaten

en kunnen ontsnappen aan de onderkant

van het apparaat.

=>» Bij sterkere ondichtheid het apparaat
door de klantendienst laten controleren.

Olie vervangen

LET OP

Beschadigingsgevaar! Neem in geval van

melkachtige olie onmiddellijk contact op

met de Kércher-klantenservice.

= Opvangbak voor ongeveer 1 liter olie
klaarstellen.

= Aflaatschroef losdraaien.

Oude olie op milieuvriendelijke wijze ver-

wijderen of bij een geautoriseerde instantie

indienen.

=>» Aflaatschroef opnieuw aandraaien.

= Olie langzaam tot de MAX-markering
op het oliereservoir vullen.

Instructie: Luchtbellen moeten kunnen

ontsnappen.

Oliesoort en vulhoeveelheid zie Techni-

sche gegevens.

Zeef voor de watertekortbeveiliging
reinigen

=>» Slang van de pompkop naar het veilig-
heidsblok losschroeven.

= Schroef M8 in de boring van de zeef
draaien en zeef verwijderen.

=> Zeef reinigen.

Hulp bij storingen

A GEVAAR

Verwondingsgevaar door onverwacht star-
tend apparaat en elektrische schok. Voor
alle werkzaamheden aan het apparaat
moet het apparaat uitgeschakeld en de net-
stekker uitgetrokken worden.
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Controlelampje Storing brandt

= Afdekklep voor opbergvak openen.

=> Elektronische foutindicatie aflezen.

=>» Storing oplossen zoals hieronder be-
schreven.

Weergave

F 1

Storingsoplossing

= Watertoevoervolume verhogen.

= Zeef in de wateraansluiting reinigen.

=> Zeef voor de watertekortbeveiliging rei-
nigen.

Weergave

F 2

Storingsoplossing

= Reed-schakelaar van de watertekortbe-
veiliging vernieuwen (klantendienst).

= Watertekortbeveiliging reinigen (klan-
tendienst).

Weergave

F 3

Storingsoplossing

= Ondichtheid in het hogedruksysteem
oplossen.

Weergave

F 4

Storingsoplossing

=> Verwarmingsbuis van roet ontdoen
(klantendienst).

=> Brander instellen (klantendienst).

= Uitlaatgasthermostaat vernieuwen
(klantenservice).

Weergave

F 5

Storingsoplossing

= Zekeringen en spanning van alle 3 fa-
sen controleren (klantenservice).

= Luchtdrukschakelaar vernieuwen (klan-
tenservice).

Weergave

F 6

Storingsoplossing

= Vulniveau van het brandstofreservoir
controleren.

=>» Functie van de brander controleren
(klantenservice).

=> Brandstofsproeier, ontstekingselektro-
den, ontstekingskabel controleren en in-
dien nodig vervangen (klantenservice).

=>» Brander reinigen (klantenservice).

=>» Vlamsensor reinigen, indien nodig ver-
vangen.

Weergave

F 7

Storingsoplossing

— motor overbelast/oververhit

=>» Apparaatschakelaar op ,0“ stellen en
motor min. 5 minuten laten afkoelen.

=> Indien de storing daarna opnieuw op-
treedt, apparaat door klantendienst la-
ten controleren.

Controlelampje brandstof licht op

=> Brandstof bijvullen.
=>» Brandstofniveausensor op functie con-
troleren.

Controlelampje viloeibare ontharder
brandt

=>» Vloeibare ontharder bijvullen.
=>» Elektroden in het reservoir voor onthar-
dingsvloeistof reinigen.

Controlelampje reinigingsmiddel
brandt
=> Vul reinigingsmiddel bij.
Controlelampje Draairichting brandt
= Stekker uit het stopcontact trekken.
= Poolomkeerinrichting in de netstekker

180° draaien.
= Netstekker in het stopcontact steken.
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Apparaat bouwt geen druk meer op

=>» Indien reinigingsmiddelreservoir leeg
is, navullen.

= Reinigingsmiddel-doseerapparaat op
,0“ stellen.

=> Apparaat ontluchten, zie ,Bediening/
Apparaat ontluchten®.

=> Filter in de wateraansluiting en in beide
vlottertanks reinigen.

= Watertoevoerhoeveelheid controleren
(zie Technische gegevens).

= Alle toevoerleidingen naar de hoge-
drukpomp controleren op dichtheid of
verstopping.

Pomp klopt

= Alle toevoerleidingen naar de hoge-
drukpomp, alsook reinigingsmiddelsy-
steem, op dichtheid of verstopping con-
troleren.

= Apparaat ontluchten, zie ,Bediening/
Apparaat ontluchten®.

Apparaat zuigt geen
reinigingsmiddel aan

= Reinigingsmiddelzuigslang met filter
reinigen.
Reinigingsmiddeldoseerventiel reinigen.
Reinigingsmiddelzuigslang van de
pompkop trekken en terugslagklep met
een stomp voorwerp losmaken.

=> Alle reinigingsmiddelzuigslangen en
aansluitingen op dichtheid controleren.
Reinigingsmiddelmagneetventielen
controleren.

vV

7

Brander ontsteekt

Brandstof bijvullen.

Brandstofpomp controleren.

Zeef voor de watertekortbeveiliging rei-
nigen.

Brandstoffilter vervangen.

Vlamsensor van de elektrische vlambe-
waking reinigen.

L2 2

Klantenservice

Indien de storing niet kan worden opge-
lost, moet het toestel door de klanten-
dienst gecontroleerd worden.

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Toebehoren en
reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en ori-
ginele reserveonderdelen. Deze garande-
ren dat het apparaat veilig en zonder storin-
gen functioneert.

Informatie over het toebehoren en de re-
serveonderdelen vindt u op
www.kaercher.com.
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EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EU-richtlijnen. Deze verklaring verliest haar
geldigheid wanneer zonder overleg met
ons veranderingen aan de machine worden
aangebracht.

Product: Hogedrukreiniger

Type: 1.071-xxx

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Toegepaste conformiteitsbeoordelings-
procedure

2000/14/EG: Bijlage V
Geluidsvermogensniveau dB(A)
Gemeten: 89

Gegarandeerd: 91

5.966-075

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

%;Ié/@ — Vs
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
NL -13
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Technische gegevens

'HDS 2000 Super
Spanningaansluiting
Spanning \Y, 400
Stroomsoort Hz 3~ 50
Aansluitvermogen kW 14
Zekering (trage) A 25
Beveiligingsklasse -- IPX5
Veiligheidsklasse -- |
Maximum toegelaten netimpedantie Ohm (0.400+j0.250)
Verlengingskabel 10 m mm? 4
Verlengingskabel 30 m mm? 6
Wateraansluiting
Toevoertemperatuur (max.) °C 30
Toevoerhoeveelheid (min.) I/h (I/min) 2000 (33,3)
Toevoerdruk (max.) MPa (bar) 0,6 (6)
Zuighoogte uit open reservoir (20 °C) m 0,5
Capaciteit
VVolume water I/h (I/min) 850...1800 (14,2...30)
Werkdruk water (met standaardsproeier) MPa (bar) 3...18 (30...180)
Max. bedrijfsoverdruk (veiligheidsklep) MPa (bar) 19,8 (198)
Max. werktemperatuur heet water °C 98
Aanzuiging reinigingsmiddel I/h (I/min) 0...50 (0...0,8)
Brandervermogen kW 145
Reactiedruk van het handspuitpistool (max.) N 92
Sproeiergrootte van de standaardsproeier - 110
Bepaalde waarden conform EN 60335-2-79
Geluidsemissie
Geluidsdrukniveau L, dB(A) 73
Onzekerheid K, dB(A) 3
Geluidskrachtniveau L, + onveiligheid K, dB(A) 92
Hand-arm vibratiewaarde
Handspuitpistool m/s? 3,4
Staalbuis m/s? 3,4
Onzekerheid K m/s? 0,8
Bedrijfsstoffen
Brandstof -- Stookolie EL of diesel
Oliehoeveelheid 2x0,75
Oliesoort - Hypoid SAE 90
Maten en gewichten
Lengte x breedte x hoogte mm 1500 x 834 x 1015
Typisch bedrijfsgewicht kg 286
Brandstofreservoir I 25
Reinigingsmiddelreservoir I 2x25
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A Antes del primer uso de su apa-

rato, lea este manual original,

actue de acuerdo a sus indicaciones y

guardelo para un uso posterior o para otro

propietario posterior.

— jAntes de la primera puesta en marcha
lea sin falta las instrucciones de uso y
las instrucciones de seguridad n.°
5.951-949.0!

— En caso de daiios de transporte infor-
me inmediatamente al fabricante.

— Comprobar el contenido del paquete al
desembalar.

indice de contenidos

Proteccién del medio ambiente ES 1
Niveles de peligro. .. ....... ES 1
Elementos del aparato . .. ... ES 2
Simbolos en el aparato. . . ... ES 3
Usoprevisto .............. ES 3
Indicaciones de seguridad ... ES 4
Dispositivos de seguridad. ... ES 4
Puestaenmarcha.......... ES 4
Manejo . ................. ES 6
Almacenamiento........... ES 10
Transporte. . .............. ES 10
Cuidados y mantenimiento . .. ES 10
Ayuda en caso de averia .... ES 11
Garantia . ................ ES 13
Accesorios y piezas de repuestoES 13
Declaracién UE de conformidadES 14
Datos técnicos ............ ES 15

Proteccion del medio
ambiente

Los materiales empleados para
@ el embalaje son reciclables y re-
%@ cuperables. No tire el embalaje a
la basura doméstica y entrégue-
lo en los puntos oficiales de re-
cogida para su reciclaje o recu-
peracion.

Los aparatos viejos contienen
V' materiales valiosos reciclables
»‘ que deberian ser entregados
para su aprovechamiento poste-
rior. Evite el contacto de bate-
rias, aceites y materias seme-
jantes con el medio ambiente.
Por este motivo, entregue los
aparatos usados en los puntos
de recogida previstos para su re-
ciclaje.

Por favor, no deje que el aceite para moto-
res, el aceite caliente y la gasolina dafien
el medio ambiente. Evite que sustancias
nocivas penetren en el suelo y elimine el
aceite usado de forma que no dafie el me-
dio ambiente.

Indicaciones sobre ingredientes
(REACH)

Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

Niveles de peligro

A PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato
que puede provocar lesiones corporales
graves o la muerte.

&N ADVERTENCIA

Aviso sobre una situacion propablemente
peligrosa que puede provocar lesiones cor-
porales graves o la muerte.

& PRECAUCION

Indicacién sobre una situaciéon que puede
ser peligrosa, que puede acarrear lesiones
leves.

CUIDADO

Aviso sobre una situacion probablemente
peligrosa que puede provocar dafios mate-
riales.
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Elementos del aparato

Figura 1
Cierre del capo
Capo del aparato
Orificio de llenado para detergente (2)
Carriles para carretilla elevadora de
horquilla
Manguera de alta presion EASY!Lock
Tubo pulverizador EASY!Lock
Boquilla de alta presién
Palanca de seguro
Set de toma de agua
0 Palanca de disparo
1 Bloque de seguridad de la pistola pul-
verizadora manual
12 Pistola pulverizadora EASY!Force
13 Regulacion de la presién/caudal en la
pistola pulverizadora manual.
14 Conexion eléctrica
15 Tapon de cierre
16 Conexidn de alta presion EASY!Lock -
doble
17 Rodillo-guia con freno de estaciona-
miento
18 Conexién de agua
19 Soporte para tubo pulverizador (por
ambos lados)
20 Abertura de llenado para combustible
21 Estribo de manejo
22 Panel de control
23 Deposito para accesorios
24 Mirilla con indicador de averia/manteni-
miento
25 Tapa para el depdsito
26 Instrucciones de uso rapidas
27 Abertura de llenado para desendurece-
dor de liquido
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Panel de control

Figura 2

Interruptor del aparato

Regulador de temperatura

Valvula dosificadora de detergente
Mandémetro

Piloto de control de material combustible
Piloto de control de endurecedor de li-
quido

N-_OOT>

Piloto de control detergente

Piloto de control direccion de giro

Interruptor de dosificacion automatica

de detergente (AUTO CHEM)

6 Piloto de control de alimentacion de de-
tergente en AUTO CHEM

7 Piloto de control revision

8 Piloto de control de averia

a b w

Esquema de fluido

Figura 3

Conexion de agua

Radiador del motor 1

Radiador del motor 2

Filtro de agua

Recipiente del flotador 1

Recipiente para el desendurecedor de

liquido

7 Valvula magnética del desendurecedor
de liquidos

8 Recipiente del flotador 2

9 Bomba de alta presion 1

10 Bomba de alta presion 2

11 Valvula de derivacion

12 Presostato, 10 bar

13 Valvula de retencion

14 Presostato, 30 bar

15 Presostato, 100 bar

16 amortiguador de vibraciones

17 Mandmetro

18 Valvula de seguridad

19 Dispositivo de seguridad contra el fun-
cionamiento en seco

20 amortiguador de vibraciones

21 Calentador de circulacion

22 Ventilador de material combustible

23 Bomba de material combustible

24 Valvula de falta de combustible

25 Control de llamas

26 Deposito de carburante

27 Regulador de temperatura

28 Tapon de cierre salida de alta presion 2

29 Pistola pulverizadora manual

30 Boquilla de alta presion

31 Valvula dosificadora de detergente do-
ble

32 Vélvula magnética de detergente 1

33 Valvula magnética de detergente 2

34 Sensor de nivel de detergente con 1 filtro
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35 Sensor de nivel de detergente con 2 filtro
36 Deposito de detergente 1
37 Deposito de detergente 2

Identificaciéon por colores

— Los elementos de control para el proce-
so de limpieza son amarillos.

— Los elementos de control para el man-
tenimiento y el servicio son de color gris
claro.

Simbolos en el aparato

=g /*'[‘J
AN Y &

Protect from frost!
Vor Frost schilt:

Los chorros a alta presion pue-
den ser peligrosos si se usan in-
debidamente. No dirija el chorro hacia per-
sonas, animales o equipamiento eléctrico
activo, ni apunte con él al propio aparato.

VN

A PELIGRO

Peligro por descarga eléctrica.

— Los trabajos que deban efectuarse en
piezas eléctricas de la instalacion solo
debe llevarlos a cabo un técnico elec-
tricista.

— Durante los trabajos la instalacion
debe estar desconectada. Para ello,
coloque el interruptor principal en la
posicion "0" y asegurelo para que no
pueda volver a ser conectado.

Limpieza de: Maquinas, vehiculos, edifi-
cios, herramientas, fachadas, terrazas, he-
rramientas de jardin, etc.

A PELIGRO

iPeligro de lesiones! Cuando se utilice en
gasolineras u otras zonas de peligro debe-
ran tenerse en cuenta las instrucciones de
seguridad.

Las aguas residuales que contengan acei-
te no deben penetrar en el suelo ni verter-
se en aguas naturales o en el sistema de
canalizacion. Por ello, el lavado de moto-
res y el lavado de los bajos s6lo debe rea-
lizarse en lugares adecuados con un sepa-

rador de aceite.

Requisitos para la calidad del agua:
CUIDADO

Sélo se puede utilizar agua limpia como
medio de alta presién. La suciedad provo-
ca desgasto prematuro o sedimentos en el
aparato y los accesorios.

Si se utiliza agua reciclada, no se pueden
superar los siguientes limites.

Valor pH 6,5...9,5
Conductividad eléctrica * |Conductividad
agua fresca
+1200 uS/cm
sustancias que se pueden |< 0,5 mg/l
depositar **
Sustancias que se pueden |[< 50 mg/l
filtrar ***
Hidrocarburos <20 mg/l
Cloruro < 300 mg/l
Sulfato <240 mgl/l
Calcio <200 mg/l
Dureza total <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCo4/l)
Hierro < 0,5 mg/l
Manganeso < 0,05 mgl/l
Cobre <2 mgl/l
Cloro activo < 0,3 mg/l

sin olores desagradables

* Maxito total 2000 uS/cm
**Volumen de prueba 1 |, tiempo de sedi-
mentacién 30 min

*** sin sustancias abrasivas
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Indicaciones de seguridad

— Respetar las normativas vigentes na-
cionales correspondientes para eyecto-
res de liquidos.

— Respetar las normativas vigentes na-
cionales correspondientes de preven-
cioén de accidentes. Los eyectores de li-
quidos deben ser examinados regular-
mente y tiene que guardarse una copia
escrita de la revision.

— El dispositivo calefactor del aparato es
una instalacion calefactora. Las instala-
ciones calefactoras deben revisarse re-
gularmente segun las normativas na-
cionales correspondientes.

— No se debe efectuar ningun tipo de mo-
dificacién en el aparato/accesorios.

Dispositivos de seguridad

La funcion de los dispositivos de seguridad
es proteger al usuario y esta prohibido po-
nerlos fuera de servicio y modificar o igno-
rar su funcionamiento.

Valvula de rebose con dos
presostatos

— Alreducir la cantidad de agua con la re-
gulacion de presioén y caudal de la pis-
tola pulverizadora manual se abre la
valvula de rebose y una parte del agua
refluye al lado de succién de la bomba.

— Si se cierra la pistola pulverizadora, de
manera que todo el agua circule de
vuelta al lado de succion de la bomba,
el presostato en la valvula de rebose
desconecta la bomba.

— Si se vuelve a abrir la pistola pulveriza-
dora manual el presostato en la culata
conecta de nuevo la bomba.

La vélvula de rebose ha sido ajustada y

precintada en fabrica. El ajuste lo debe rea-

lizar solamente el servicio postventa.

Valvula de seguridad

— La valvula de seguridad se abre si la
valvula de derivacién presenta algun
defecto.

La valvula de seguridad ha sido ajustada y

precintada en fabrica. El ajuste lo debe rea-

lizar solamente el servicio postventa.

Dispositivo de seguridad contra el
funcionamiento en seco

— El dispositivo de seguridad contra el
funcionamiento en seco evita que el
quemador se conecte en caso de falta
de agua.

— Untamiz evita el ensuciamiento del dis-
positivo de seguridad. Este tamiz se
debe limpiar periédicamente.

Puesta en marcha

&N ADVERTENCIA

iRiesgo de lesiones! El aparato, los acce-
sorios, los tubos de alimentacion y las co-
nexiones deben estar en perfecto estado.
Si no estan en perfecto estado, no deben
utilizarse.

= Active los frenos de estacionamiento.

Montar el estribo de manejo

Figura 4
= Colocar los dos estribos de agarre del
aparato.

Montar la pistola pulverizadora
manual, lanza dosificadora,
boquilla y manguera de alta presiéon

Aviso: El sistema EASY!Lock conecta

componentes de forma rapida y segura

mediante una rosca rapida con tan solo

una vuelta.

Figura 5

= Conectar el tubo pulverizador con la
pistola pulverizadora y apretar a mano
(EASYI!Lock).

= Conectar la boquilla de alta presioén so-
bre el tubo pulverizador.

= Montar la tuerca de racor y apretarla
con la mano (EASY!Lock).
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= Conectar la manguera de alta presién
con la pistola pulverizadora y la co-
nexion de alta presion del aparato y
apretar a mano (EASY!Lock).

Compruebe el nivel de aceite de la
bomba de alta presion

Abrir el cap6 del aparato.

Recortar las puntas de la tapa del depo-
sito de aceite.

Controlar el nivel de aceite de los reci-
pientes de aceite.

No use el aparato si el nivel de aceite se
encuentra bajo "MIN".

Si es necesario rellene con aceite (vea
los datos técnicos).

v v v Y

Llenar de combustible

A PELIGRO

jPeligro de explosiones! Llenar sélo con

gasoleo o fuel ligero. No deben emplearse

combustibles inadecuados como por ejem-

plo gasolina.

CUIDADO

iRiesgo de dafios! El aparato no debe poner-

se en funcionamiento nunca con el depésito

de combustible vacio. De lo contrario, se es-

tropeara la bomba de combustible.

=> Llenar de combustible.

= Cerrar la tapa del depdsito.

=> Limpiar el combustible que se haya ver-
tido.

Llenar de desendurecedor de
liquido

— Eldesendurecedor evita la calcificacion
del serpentin de recalentamiento en el
servicio con agua corriente calcérea.
Este, se dosifica a gotas en la entrada
del recipiente del flotador.

— La dosificacion ha sido ajustada en fa-
brica a una dureza media del agua.

— Este ajuste se puede adaptar a la situa-
cion local por el servicio técnico.

Nota: En el suministro se incluye una

muestra de desendurecedor de liquido.

=> Llenar con desendurecedor de liquidos
RM 110 en el orificio de llenado para el
desendurecedor de liquido (depdsito
blanco).

Trabajar sin desendurecedor de

liquidos

Cuando se opera con agua blanda (p.ej.

agua de lluvia) se puede trabajar sin des-

endurecedor de liquidos.

=>» Quitar la tapa del orificio de llenado del
desendurecedor de liquidos.

=>» Insertar el resorte suministrado debajo
del manguito de la tapa.

= Coloque de nuevo la tapa.

Indicacion: Asi se evita que el piloto de

control del desendurecedor de liquidos

parpadee continuamente.

Indicacién: Si se opera con agua del grifo

se tiene que quitar de nuevo este resorte.

Llenar de detergente

A PELIGRO

jPeligro de lesiones!

— Utilizar s6lo productos Karcher.

— No eche en ninguin caso disolvente (ga-
solina, acetona, diluyente, etc.).

— Evite el contacto con los ojos y la piel.

— Tenga en cuenta las instrucciones de
seguridad y uso del fabricante del de-
tergente.

Karcher ofrece un programa individual

de limpieza y mantenimiento.

Su comercial le asesorara con mucho gus-

to.

=> Llenar de detergente.

Conexion de agua

Valores de conexion, ver datos técnicos.
=> Conectar la tuberia de abastecimiento
(largo min. 7,5m, didmetro min. 3/4“) a
la conexion de agua del aparato y a la
alimentacion de agua (como el grifo).
Nota: La tuberia de abastecimiento de
agua no estd incluida en el volumen de su-
ministro.
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Aspirar agua del depédsito

Si desea aspirar agua de un depdsito exter-

no es necesario realizar la siguiente modi-

ficacion del aparato:

= Quitar las tomas de agua de los cabe-
zales de la bomba.

= Desenroscar las mangueras de alimen-
tacion de los recipientes del flotador y
conectar a los cabezales de las bom-
bas.

= Conectar la manguera de aspiracion
(diametro minimo 3/4" con filtro (acce-
sorios) a la toma de agua.

Hasta que la bomba haya aspirado el agua,

usted debe:

= Configurar la regulacién de la presién/
caudal de la unidad de bomba al valor
maximo.

= Cerrar la valvula dosificadora de deter-
gente.

A PELIGRO

iPeligro de lesiones y dafios! No aspire

nunca agua de un deposito de agua pota-

ble. No aspire nunca liquidos que conten-

gan disolventes como diluyente de laca,

gasolina, aceite o agua sin filtrar. Las jun-

tas en el aparato no son resistentes a los

disolventes. La neblina pulverizada de los

disolventes es altamente inflamable, explo-

siva y toxica.

Toma de corriente

— Valores de conexién: véase la placa de
caracteristicas y datos técnicos.

— La conexidn eléctrica debe ser realiza-
da por un electricista y cumplir la norma
CEI 60364-1.

A PELIGRO

Peligro de lesiones por descarga eléctrica.

— Los cables eléctricos prolongadores in-
adecuados pueden ser peligrosos.
Para el exterior, utilice solo cables de
prolongacioén eléctricos autorizados ex-
presamente para ello, adecuadamente
marcados y con una seccion de cable
suficiente:

— Recoger siempre del todos los tubos
alargadores.

— El enchufe y el acoplamiento del cable
de prolongacion utilizado tienen que ser
impermeables.

CUIDADO

La impedancia de red maxima permitida en

el punto de conexion eléctrica (véanse los

datos técnicos) no debe ser excedida. En
caso de confusion respecto a la impenda-
cia de red existente en su punto de co-
nexioén, péngase en contacto con la empre-
sa que le suministra la energia.

A PELIGRO

jPeligro de explosiones! No pulverizar li-
quidos combustibles.

A PELIGRO

iPeligro de lesiones! No utilizar el aparato
nunca sin la lanza dosificadora sin montar.
Comprobar que la lanza dosificadora esta
bien colocada antes de cada uso. La rosca
de la lanza dosificadora debe estar bien
apretada con la mano.

A PELIGRO

jRiesgo de lesiones! Durante el trabajo su-
Jete con firmeza con las dos manos la pis-
tola pulverizadora y el tubo pulverizador.
A PELIGRO

jRiesgo de lesiones! Durante el funciona-
miento, la palanca de disparo y la palanca
de fijacién no deben estar bloqueadas.

A PELIGRO

iRiesgo de lesiones! Si la palanca de fija-
cion esta danada, llamar al servicio técnico.
CUIDADO

jRiesgo de dafios! El aparato no debe po-
nerse en funcionamiento nunca con el de-
pdsito de combustible vacio. De lo contra-
rio, se estropeara la bomba de combustible.

Abrir/cerrar la pistola pulverizadora

=>» Abrir la pistola pulverizadora: Accionar
la palanca de fijacion y la palanca de
disparo.

= Cerrar la pistola de pulverizacion: Sol-
tar la palanca de fijacion y la palanca de
disparo.
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Purgar el aparato

Abra el suministro de agua.

Dejar funcionar el aparato sin el tubo de
alta presion hasta que salga el agua sin
burbujas.

=> Atornilllar la manguera de alta presion a
la conexién de alta presion.

L7
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Conectar el aparato con la pistola pul-
verizadora manual abierta, encender y
apagar cada 10 segundos varias veces
hasta que salga el agua sin burbujas de
la boquilla de alta presion.

Cambiar las boquillas

A PELIGRO

jRiesgo de lesiones! Desconectar el apara-

to antes de cambiar la boquilla y accionar la

pistola pulverizadora hasta que el aparato

se quede sin presion.

= Asegurar la pistola pulverizadora em-
pujando la palanca de fijacion hacia de-
lante.

=> Sustituir la boquilla.

El angulo de pulverizacién es fundamental

para la eficacia del chorro a alta presion.

Normalmente se trabaja con una boquilla

de chorro plano de 25° (incluido en el volu-

men de suministro).

Boquillas suministrables como
accesorio

boquilla de chorro lleno de 0°

para las suciedades mas dificiles de elimi-
nar

boquilla de chorro plano de 40°

para superficies delicadas y suciedades li-
geras

Fresadora de suciedad

para las capas gruesas de suciedad, difici-
les de eliminar

boquilla ajustable angular

con angulo de pulverizacién regulable

Tipos de servicio

—_
N

o

o N\

OFF e

A

OFF = OFF

1 Servicio con agua fria
2 Servicio con agua caliente

© ©

O

Conexion del aparato

=>» Poner el interruptor del aparato en
"OFF" e insertar la clavija en el enchufe.
Indicacién: Si el motor gira en la direccion
erronea, el sistema electronico desconecta
el motor tras pocos segundos y se ilumina
el piloto de control de la direccion de giro.
Solucionar la averia, véase "Ayuda en caso
de averia".
=> Ajustar el interruptor del aparato al
modo de servicio deseado.

Ajustar la presion de trabajo y el
caudal

Regulacion de la presion/caudal en la
pistola pulverizadora manual

=> Ajustarla presién de trabajo y el caudal,
para ello girar (por niveles) el regulador
de presién/caudal de la pistola pulveri-
zadora manual.

A PELIGRO

iRiesgo de lesiones! Al ajustar la regula-

cion de presion y caudal procurar que no se

suelte la rosca del tubo pulverizador.

Los dos juegos de bomba se controlan me-

diante el presostato dependiendo de las

necesidades.
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Funcionamiento con detergente

— Ultilice los detergentes con moderacion
para no perjudicar el medio ambiente.

— El detergente debe ser apropiado para
la superficie que se ha de limpiar.

Control de detergente, manual

= Interruptor de dosificacion automatica
de detergente (AUTO CHEM) en la po-
sicion "0".

=> Configurar la valvula dosificadora de
detergente al detergente deseado
(CHEM 1 0 CHEM 2) y a la concentra-
cion deseada

=>» Tras abrir la pistola pulverizadora ma-
nual, se dosifica el detergente deseado.

Control de detergente, automatico

=> Interruptor de dosificacion automatica
de detergente (AUTO CHEM) en la po-
sicion "1".

=> Configurar la valvula dosificadora de
detergente al detergente deseado
(CHEM 1 o0 CHEM 2) y a la concentra-
cion deseada

=> Abrir la pistola pulverizadora manual.
Al chorro de alta presién no se agrega
ningun detergente.

=> Cerrar la pistola pulverizadora manual y
abrir de nuevo en 3 segundos.
Al chorro de alta presién se agrega de-
tergente.
El piloto de control de alimentacion de
detergente se enciende.
Si la pistola pulverizadora manual se
cierra durante mas de 3 segundos, se
seguira sin agregar detergente.
Tras cerrar la pistola pulverizadora ma-
nual, se interrumpe la dosificacion de
detergente y desaparece el piloto de
control de la alimentacion de detergen-
te.

=> Para agregar detergente de nuevo,
abrir la pistola pulverizadora manual,
cerrar y abrir de nuevo en 3 segundos.

Funcionamiento con 2 pistolas
pulverizadoras manuales

El aparato dispone de 2 salidas de alta pre-

sion.

=>» Desatornillar el tapon de cierre de la se-
gunda salida de alta presion.

=>» Conectar la segunda pistola pulveriza-
dora manual con la manguera de alta
presion (accesorio).

= Colocar boquillas de alta presién del ta-
mafio 25052 en ambas lanzas dosifica-
doras.

Los dos juegos de bomba se controlan de-

pendiendo de las necesidades.

Limpieza

=>» Ajustar la presién/temperatura y con-
centracion de detergente en funcién de
la superficie a limpiar.

Nota: Dirigir primero el chorro a alta pre-

sion desde una mayor distancia hacia el

objeto a limpiar, con el fin de evitar causar

dafos por una presién demasiado alta.

Método de limpieza recomendado

— disolucién de la suciedad

=>» Rociar con detergente con moderacion
y dejar actuar 1...5 minutos pero sin de-
jar secar.

— eliminacién de la suciedad

=>» Aplicar el chorro de agua a alta presién
sobre la suciedad disuelta para elimi-
narla.

Servicio con agua fria

= Colocar el interruptor del aparato al
simbolo "Agua fria".

Servicio con agua caliente

Recomendamos las siguientes temperatu-
ras de limpieza:
— Suciedades ligeras
30-50 °C
— Suciedades de albumina, por ejemplo
en la industria alimentaria
max. 60 °C
— Limpieza de coches, de maquinas
60-90 °C
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A PELIGRO

Existe peligro de escaldamiento

=> Ajustar el regulador de temperatura a la
temperatura deseada.

= Colocar el interruptor del aparato al
simbolo "Agua caliente".

Indicacion: Al reajustar la presion de tra-

bajo y el caudal se modifica la temperatura

del agua.

Interrupcién del funcionamiento

=>» Soltando la palanca de disparo se apa-
ga el equipo.
Asegurar la pistola pulverizadora em-
pujando la palanca de fijacién hacia de-
lante.
=> Quitar el seguro de la pistola pulveriza-
dora empujando la palanca de fijacion
hacia atras.
Tirando de nuevo de la palanca de dis-
paro, el equipo se enciende de nuevo.
Sino se cierra o abre la pistola pulverizado-
ra manual durante mas de 30 minutos, la
bomba se apaga automaticamente por ra-
zones de seguridad.
= Apagary encender el aparato de nuevo
para volver a ponerlo en marcha.

Después del funcionamiento con
detergente

=> Poner la valvula dosificadora en la posi-
ciéon "0".

= Colocar el interruptor del aparato al
simbolo "Agua fria".

= Enjuagar el aparato con la pistola pul-
verizadora abierta durante al menos 1
minuto.

Desconexion del aparato

A PELIGRO

Peligro de escaldamiento por agua caliente

Después del servicio con agua caliente, se

debe enfriar el equipo con agua fria duran-

te al menos dos minutos con la pistola

abierta.

=> Cerrar el abastecimiento de agua.

=>» Abrir la pistola pulverizadora manual.

=> Conectar la bomba con el interruptor de
equipo y dejar en marcha 5-10 segundos.

Cerrar la pistola de pulverizacién manual.
Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "OFF".

Sacar el enchufe de la toma de corrien-
te solo con las manos secas.

Retirar la conexion de agua.

Poner en funcionamiento la pistola pul-
verizadora manual hasta que no quede
presion en el aparato.

Asegurar la pistola pulverizadora em-
pujando la palanca de fijacion hacia de-
lante.

L7 2B 2
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Proteccion antiheladas

CUIDADO

jRiesgo de dafios! El hielo deteriora el apa-

rato si éste no se ha vaciado por completo

de agua.

= Coloque el aparato en un lugar a salvo
de las heladas.

Si el aparato esta conectado a una chime-

nea debera tenerse en cuenta lo siguiente:

CUIDADO

Peligro de sufrir dafios a causa del aire frio

que penetre a través de la chimenea.

= Mantener el aparato a salvo de las tem-
peraturas exteriores por debajo de 0 °C.

Sino es posible el almacenamiento libre de

heladas, pare el aparato.

Parada

En largos periodos de inactividad o cuando
no sea posible el almacenamiento a salvo
del hielo:

=>» Vaciar el depdsito de detergente.

=>» Dejar salir agua.

=>» Enjuagar el aparato con anticongelante.

Dejar salir agua

=>» Desatornillar la manguera de abasteci-
miento de agua y la manguera a alta
presion.

=>» Desatornillar el tubo de abastecimiento
en el fondo de la caldera y hacer mar-
char en vacio el serpentin de recalenta-
miento.

=>» Dejar en marcha el aparato durante 1
minuto como maximo hasta que la
bomba y los conductos estén vacios.
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Enjuagar el aparato con anticongelante

Nota: Tener en cuenta las instrucciones de

uso del fabricante del anticongelante.

=> Afadir a la caja de flotador un anticon-
gelante de los habituales en el merca-
do.

= Encender el aparato (sin quemador),
hasta que esta totalmente enjuagado.

De este modo se conseguira una protec-

cion segura contra la corrosion.

Almacenamiento

& PRECAUCION
jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.

CUIDADO

Proteger la palanca de fijacion contra da-

Aos durante el transporte.

& PRECAUCION

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el

peso del aparato para el transporte.

=> Altransportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

Cuidados y mantenimiento

A PELIGRO

Peligro de lesiones causadas por un apara-
to que se arranque involuntariamente y
descarga eléctrica. Antes de efectuar cual-
quier trabajo en el aparato, hay que desco-
nectarlo de la red eléctrica.

Cerrar el abastecimiento de agua.
Abrir la pistola pulverizadora manual.
Conectar la bomba con el interruptor de
equipo y dejar en marcha 5-10 segundos.
Cerrar la pistola de pulverizacion ma-
nual.

Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "OFF".

Sacar el enchufe de la toma de corrien-
te sdélo con las manos secas.

Retirar la conexion de agua.

Poner en funcionamiento la pistola pul-
verizadora manual hasta que no quede
presion en el aparato.
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=>» Asegurar la pistola pulverizadora empu-
jando la palanca de fijacion hacia delante.

= Deje enfriar el aparato.

Un comercial de Karcher especializado

le informara sobre la realizacion de una

inspeccion de seguridad regular o el

cierre de un contrato de mantenimiento.

Intervalos de mantenimiento

Cada 500 horas de servicio, al menos
cada ano

=>» Solicitar al servicio técnico que efectie
el mantenimiento del aparato.

El piloto de control de
mantenimiento se ilumina

Si debido al tiempo que lleva el aparato en

funcionamiento son necesarios trabajos de

mantenimiento, se ilumina el piloto de con-
trol de mantenimiento.

=>» Avisar al servicio técnico.

Trabajos de mantenimiento necesarios

— Comprobar la estanqueidad de las co-
nexiones de alta presion.

— Limpiar el depésito y el filtro de com-
bustible.

— Comprobar la estanqueidad de la bomba.

— Cambiar el aceite de la bomba.

— Limpiar el filtro de la toma de agua de
ambos recipientes del flotador.

— Limpie el filtro delante del dispositivo
de seguridad contra el funcionamiento
en seco.

— Deshollinar el serpentin de recalenta-
miento. *

— Descalcificar el serpentin de recalenta-
miento. *

— Limpie/sustituir los electrodos de igni-
cion. *

Limpie/sustituir la boquilla del quema-
dor. *

— Configurar el quemador. *

— Comprobar si la valvula de derivacion
de la bomba es estanca. *

Comprobar la manguera de alta presion. *

Limpiar la pistola pulverizadora manual.

Comprobar el acumulador de presion. *
* Ejecucion por el servicio técnico.
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Limpiar el depésito de combustible

= Desmontar el capo del aparato, el estri-
bo de agarre y la tapa del armario de
distribucion.

Desmontar el depdsito.

Eliminar el material combustible de for-
ma respetuosa con el medioambiente.
Enjuagar bien el depésito y poner a se-
car.

Cambie el filtro de combustible.

v oV Y

Comprobar la estanqueidad de la
bomba.

Esta permitido perder 3 gotas de agua por

minuto y pueden salir por la parte inferior

del aparato.

= En caso de fuga de mayor envergadura
deje que el servicio técnico revise el
aparato.

Cambie el aceite

CUIDADO

jPeligro de dafios! En caso de aceite lecho-

so informar inmediatamente al servicio

postventa Kércher.

= Prepare un recipiente colector para
aprox. 1 litro de aceite.

= Suelte el tornillo de purga.

Elimine el aceite viejo sin dafiar el medio

ambiente o entregarlo en un punto de re-

cogida de residuos.

= Vuelva a apretar el tornillo de purga.

=> Introducir aceite poco a poco hasta la
marca MAX del recipiente de aceite.

Nota: Las burbujas de aire deben poder

desaparecer.

Tipo de aceite y cantidad de llenado, ver

datos técnicos.

Limpie el filtro delante del
dispositivo de seguridad contra el
funcionamiento en seco

=> Desatornillar la manguera del cabezal
del blogue de seguridad.

=> Girar el tornillo M8 en el orificio del filtro
y extraer el filtro.

=> Limpie el tamiz.

Ayuda en caso de averia

A PELIGRO

Peligro de lesiones causadas por un apara-
to que se arranque involuntariamente y
descarga eléctrica. Antes de efectuar cual-
quier trabajo en el aparato, hay que desco-
nectarlo de la red eléctrica.

Se ilumina el piloto de control de
averia

=> Abrir la tapa del compartimento.

=> Leer el indicador de errores electronico.

=>» Solucionar la averia como se indica
mas abajo.

Anuncio

F 1

Solucién de averias

= Aumentar el caudal de agua.

=> Limpie el tamiz en la conexién del agua.

=> Limpie elfiltro delante del dispositivo de
seguridad contra el funcionamiento en
seco.

Anuncio

F

2

Solucién de averias

=> Renovar el interruptor de laminas flexi-
ble del dispositivo de seguridad contra
el funcionamiento en seco (servicio téc-
nico).

=>» Limpiar el dispositivo de seguridad con-
tra el funcionamiento en seco (servicio
técnico).

Anuncio

F 3

Solucién de averias
=>» Solucionar la no estanqueidad del sis-
tema de alta presion.

ES - 11
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Anuncio

F 4

Solucién de averias

=>» Deshollinar el serpentin de recalenta-
miento (servicio técnico).

=> Ajustar el quemador (servicio técnico).

=> Sustituir el termostato de gases de es-
cape (servicio de atencion al cliente).

Anuncio

F 5

Solucién de averias

= Comprobar los fusibles y la tensién de
las 3 fases (servicio de atencion al
cliente).

=> Sustituir el interruptor de aire comprimi-
do (servicio de atencion al cliente).

Anuncio

F 6

Solucién de averias

=> Verifique el nivel de llenado del depdsi-
to de material combustible.

=> Comprobar el funcionamiento del que-
mador (servicio técnico).

= Comprobar la boquilla de combustible,
electrodos de ignicidn, cable de ignicion
y cambiar si es necesario (servicio téc-
nico).

=> Limpiar el quemador (servicio técnico).

=> Limpiar el sensor de llamas, cambiar si
es necesario.

Anuncio

F 7

Solucién de averias

— Motor sobrecargado/sobrecalentado

= Poner el interruptor del aparato en la
posicion "0" y dejar enfriar el motor
como minimo 5 minutos.

=>» Sidespués de esto la averia se vuelve
a producir, haga que revisen el aparato
en el servicio técnico.

El piloto de control de combustible
esta encendido

=>» Llenar de combustible.
= Comprobar si funciona el sensor de ni-
vel de combustible.

El piloto de control de
desendurecedor de liquido esta
encendido

=>» Llenar de desendurecedor de liquido.
=>» Limpiar los electrodos del recipiente del
desendurecedor de liquidos.

El piloto de control del detergente
esta iluminado

= Rellenar detergente.

El piloto de control de la direccion
de giro esta iluminado

= Saque el enchufe de la toma de corrien-
te.

=>» Girar 180° el dispositivo de giro de po-

los en la clavija de alimentacion.

Enchufar la clavija de red a una toma de

corriente.

v

El aparato no genera presion

Si el depdsito de detergente esta vacio,
liénelo.

Poner la valvula dosificadora en la posi-
cion "0".

Ventilar el aparato, véase "Ventilar el
manejo/aparato”.

Limpiar el filtro de la toma de agua y en
los dos recipientes del flotador.
Verifique la cantidad de abastecimiento
de agua (ver datos técnicos).
Compruebe la estanqueidad de todos
los tubos de abastecimiento de la bom-
ba de alta presion y si estan obstruidos.

v v v v vV

La bomba da golpes

= Compruebe la estanqueidad de todos
los tubos de abastecimiento de la bom-
ba de alta presién y el sistema de deter-
gente y si estan obstruidos.

=>» Ventilar el aparato, véase "Ventilar el
manejo/aparato”.

ES -12



El aparato no succiona detergente

=> Limpiar la manguera de aspiracion de
detergente con filtro.

Ajuste de la valvula dosificadora de de-
tergente.

Desmontar la manguera de aspiracion
de detergente del cabezal de la bomba
y soltar la valvula de retencién con un
objeto obtuso.

Comprobar la estanqueidad de todas
las mangueras de aspiracion de deter-
gente y las conexiones.

Comprobar las valvulas magnéticas de
detergente.

>

El qguemador no se enciende

Llenar de combustible.

Comprobar la bomba de combustible.
Limpie el filtro delante del dispositivo de
seguridad contra el funcionamiento en
seco.

Cambie el filtro de combustible.
Limpiar el sensor de llamas del control
eléctrico de llamas.

vV

vV

Servicio de atencion al cliente

Si la averia no se puede solucionar el
aparato debe ser revisado por el servi-
cio técnico.

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se de-
ban a defectos de material o de fabricacion.
En un caso de garantia, le rogamos que se
dirija con el comprobante de compra al dis-
tribuidor donde adquiri6 el aparato o al ser-
vicio al cliente autorizado mas préximo a su
domicilio.

Accesorios y piezas de
repuesto

Utilice solamente accesorios y recambios
originales, ya que garantizan un funciona-
miento correcto y seguro del equipo.
Puede encontrar informacion acerca de los
accesorios y recambios en
www.kaercher.com.

ES -13
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Declaracion UE de
conformidad

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacién cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la version puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.

Producto: Limpiadora a alta presién
Modelo: 1.071-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Normas armonizadas aplicadas

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Procedimiento de evaluacion de la con-
formidad aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)
Medido: 89

Garantizado: 91

5.966-075

Los abajo firmantes actuan con plenos po-
deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Persona autorizada para la documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tele.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Datos técnicos

[HDS 2000 Super

Conexion de red

Tension Vv 400

Tipo de corriente Hz 3~ 50

Potencia conectada kW 14

Fusible de red (inerte) A 25

Categoria de proteccion -- IPX5

Clase de proteccion - |

Impedancia de red maxima permitida Ohm (0.400+j0.250)

Cable alargador de 10 m mm?2 4

Alargador 30 m mm?2 6

Conexion de agua

Temperatura de entrada (max.) °C 30

Velocidad de alimentacién (min.) I/h (I/min) 2000 (33,3)

Presion de entrada (max.) MPa (bar) 0,6 (6)

Altura de aspiracion desde el depdsito abierto (20 °C) |m 0,5

Potencia y rendimiento

Caudal, agua I/h (I/min) 850...1800 (14,2...30)

Presién de trabajo agua (con boquilla estandar) MPa (bar) 3...18 (30...180)

Sobrepresion de servicio maxima (valvula de seguri- |MPa (bar) 19,8 (198)

dad)

Temperatura de trabajo max. agua caliente °C 98

Aspiracion de detergente I/h (I/min) 0...50 (0...0,8)

Potencia del quemador kW 145

Fuerza de retroceso de la pistola pulverizadora ma- |N 92

nual (méax.)

Tamano de la boquilla de la boquilla estandar -- 110

Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-79

Emisién sonora

Nivel de presion acustica L, dB(A) 73

Inseguridad K, dB(A) 3

Nivel de potencia acustica Ly, + inseguridad Ky, dB(A) 92

Valor de vibracion mano-brazo

Pistola pulverizadora manual m/s? 3,4

Lanza dosificadora m/s? 3,4

Inseguridad K m/s? 0,8

Combustibles

Material combustible -- Aceite combustible EL o
Diesel

Cantidad de aceite 2x0,75

Tipo de aceite -- Hypoid SAE 90

Medidas y pesos

Longitud x anchura x altura mm 1500 x 834 x 1015

Peso de funcionamiento tipico kg 286

Deposito de carburante | 25

Deposito de detergente | 2x25
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A Leia o manualld.e manual origi-

=l nal antes de utilizar o seu apare-

Iho. Proceda conforme as indicagbes no

manual e guarde o manual para uma con-

sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

— Antes de colocar em funcionamento
pela primeira vez é imprescindivel ler
atentamente as indicacdes de seguran-
¢a n.®° 5.951-949.0!

— No caso de danos provocados pelo
transporte, informe imediatamente o re-
vendedor.

— Verificar o conteido da embalagem ao
desembalar o aparelho.

Protecao do meio-ambiente
@ Os materiais da embalagem séo

reciclaveis. Nao coloque as em-
balagens no lixo doméstico, en-
vie-as para uma unidade de reci-
clagem.

Os aparelhos velhos contém

4 |materiais preciosos e reciclaveis
e deverao ser reutilizados. Bate-
rias, 6leo e produtos similares
ndo podem ser deitados fora ao
meio ambiente. Por isso, elimine
os aparelhos velhos através de
sistemas de recolha de lixo ade-
quados.

»d

Por favor, ndo deposite o 6leo de motor, o

Prote¢cao do meio-ambiente .. PT 1 X X :
Niveis de perigo . .......... PT 1 gasoleo ou a.ggsollna no ambiente. Protg-
Elementos do aparelho.. . . . . . PT 2 ja o solo e elimine dleo velho sem prejudi-
Simbolos no aparelho. . . .. .. PT 3 [car o ambiente.
Utilizagdo conforme o fim a que Avisos sobre os ingredientes (REACH)
se destina a maquina . . . . ... PT 3 Informagdes actuais sobre os ingredientes
Avisos de seguranga. . ... ... PT 4 podem ser encontradas em:
Equipamento de seguranga . . PT 4 www.kaercher.com/REACH
Colocagao em funcionamento PT 4 Niveis de perigo
Manuseamento............ PT 6
Armazenamento ... ........ PT 10 A PERIGO
Transporte. . .............. PT 10  Aviso referente a um perigo eminente que
Conservacdo e manutengdo. . PT 10 pode conduzir a graves ferimentos ou a
Ajuda em caso de avarias. ... PT 11 morte. B
Garantia ................. PT 13 & ATENCAO
Acessorios e pecas sobressa- Aviso referente a uma possivel situagao
lentes . ........ .. .. ... ... PT 13 perigosa que pode conduzir a graves feri-
Declaragao UE de conformida- mentos ou a morte.
de ... PT 14 A& CUIDADO
Dados técnicos . . .......... PT 15 Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar ferimen-
tos leves.
ADVERTENCIA
Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar danos
materiais.
PT -1



Visao Geral

Elementos do aparelho

Figura 1
1 Fecho da tampa
2 Tampa da maquina
3 Orificio de enchimento para detergente
(2x)
Calhas para empilhador
Mangueira de alta pressdo EASY!Lock
Lanca EASYI!Lock
Injector de alta presséo.
Alavanca de seguranca
Conjunto de ligacdo da agua
0 Gatilho de disparo
1 Bloqueio de segurancga da pistola pul-
verizadora manual
Pistola pulverizadora manual
EASY!Force
Regulacgao da pressao/débito na pistola
pulverizadora manual
Linha adutora eléctrica
Tampé&o de fecho
Ligacéo de alta pressao EASY!Lock -
dupla
Rolo de guia com travéo de imobilizacao
Ligacdo de 4gua
Deposito para tubo de jacto (ambos os
lados)
20 Orificio para encher o combustivel
21 Alga
22 Painel de comando
23 Prateleira para acessorios
24 Oculo de inspecgdo com indicacdo de
avaria/servigo
25 Tampa de cobertura para gaveta
26 Manual de instrugdes resumido
27 Abertura de enchimento para o descal-
cificador

. 2 O oO~NO OA

12
13

14
15
16

17
18
19

Painel de comando

Figura 2

Interruptor da maquina

Regulador de temperatura

Vélvula de dosagem do detergente
Manometro

Lampada de controlo do combustivel
Luz de controlo do descalcificador

N-_OO0OT>

3 Luz de controlo do detergente

4 Lampada de controlo do sentido de ro-
tacao

5 Interruptor de dosagem automatica do
detergente (AUTO CHEM)

6 Lampada de controlo da alimentacéo
do detergente para AUTO CHEM

7 Léampada de controlo de servico (Assis-
téncia)

8 Lampada de controlo de avaria

Diagrama de escoamento

Figura 3

Ligacdo de agua

Refrigeracao da agua motor 1

Refrigeragao da agua motor 2

Filtro de agua

Reservatorio do flutuador 1

Recipiente para descalcificador liquido

Vélvula magnética do descalcificador li-

quido

8 Reservatorio do flutuador 2

9 Bomba de alta presséao 1

10 Bomba de alta pressao 2

11 Valvula de descarga

12 Pressostato, 10 bar

13 Valvula de retengao

14 Pressostato, 30 bar

15 Pressostato, 100 bar

16 Amortizador de oscilagdes

17 Mandmetro

18 Valvula de seguranca

19 Dispositivo de protecgao contra a falta
de 4gua

20 Amortizador de oscilagbes

21 Aquecedor continuo

22 Ventilador do queimador

23 Bomba do combustivel

24 Valvula da falta de combustivel

25 Monitorizagao da chama

26 Tanque de combustivel

27 Regulador de temperatura

28 Tampéo de fecho da saida de alta
pressao 2

29 Pistola pulverizadora manual

30 Injector de alta presséao.

31 Vélvula de dosagem dupla do deter-
gente

32 Valvula magnética do detergente 1

NO O WN -
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33 Valvula magnética do detergente 2

34 Sensor de nivel do detergente 1 com fil-
tro

35 Sensor de nivel do detergente 2 com fil-
tro

36 Deposito do detergente 1

37 Deposito do detergente 2

Identificagdao da cor

— Os elementos de comando para o pro-
cesso de limpeza sdo amarelos.

— Os elementos de comando para a ma-
nutencao e o servigo sdo cinza claros.

Simbolos no aparelho

Os jactos de alta pressdo podem

Evite que efluentes poluidas com 6leo mi-
neral entrem no solo, na agua ou na cana-
lizagdo. Porisso, faga lavagens de motor e
do chassis inferior somente em locais ade-
quados para este fim e equipados com se-
parador de 6leo.

Requisitos colocados a qualidade da
agua:

ADVERTENCIA

Como meio de alta pressdo, sé pode ser
utilizada agua limpa. A sujidade provoca o
desgaste prematuro ou depdsitos no apa-
relho e nos acessorios.

Se for utilizada agua de reciclagem, os se-
guintes valores-limite ndo podem ser ultra-
passados.

ser perigosos em caso de usoin- | Yalor ph 6,5..9,5
correcto. Ojacto néo deve ser dlrlg,do con- Condutibilidade eléctrica * |Condutibilida-
tra pessoas, animais, equipamento eléctri- de de agua lim-
co activo ou contra o proprio aparelho. pa +1200 S/
cm
Substancias depositaveis **|< 0,5 mg/l
Substancias filtraveis *** |< 50 mg/l
Hidrocarbonetos <20 mg/l
A PERIGO Cloreto < 300 mg/l
Perigo devido a choque eléctrico! Sulfato < 240 mg/l
— Trabalhos na instalagdo eléctrica s Calci
L alcio <200 mg/l
devem ser efectuados por especialis- -
tas electrotécnicos. Dureza total <28 odH
— Durante todos os trabalhos colocar a <50 °TH
instalacdo sem tensdo; para isso, colo- <500 ppm (mg
car a instalagao no interruptor principal CaCos/l)
em "0" e proteger contra uma reactiva-|  |Ferro < 0,5 mgll
¢éo. Manganésio < 0,05 mgl/l
Utilizagdo conforme o fim a [t <2 mgll
que se destina a maquina Cloro activo < 0,3 mg/

Para limpar: Maquinas, veiculos, edificios,
ferramentas, fachadas, terragos, utensilios
de jardinagem etc.

A PERIGO

Perigo de lesées! Ao utilizar a maquina em
estagbes de servigo ou noutros locais de
perigo, observe as respectivas disposi¢cbes
em matéria de segurancga.

Livre de odores agressivos

* No total, maximo de 2000 yS/cm
**Volume de ensaio 11, tempo de depésito
30 min

*** Sem substancias abrasivas
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Avisos de segurancga

— Respeitar as respectivas disposigbes
nacionais do legislador referentes a
projectores de jactos liquidos.

— Respeitar as respectivas disposicbes
nacionais do legislador referentes a
prevencéo de acidentes. Os projecto-
res de jactos liquidos tém que ser con-
trolados regularmente e o resultado do
controlo registado por escrito.

— O equipamento de aquecimento da ins-
talagdo é uma instalagdo de combus-
tao. As instalagbes de combustao tém
que ser controladas regularmente de
acordo com as prescrigbes nacionais
em vigor.

— N&o devem ser feitas quaisquer altera-
¢bes no aparelho/nos acessorios.

Equipamento de seguranga

Os dispositivos de seguranga servem para
protecgao do utilizador e ndo podem ser
colocados fora de servigo nem sofrer alte-
ragdes no seu funcionamento.

Valvula de descarga com dois
interruptores manomeétricos

— Na redugédo do caudal de agua, com o
regulador de presséo e de débito na
pistola pulverizadora manual, a valvula
de descarga abre e uma parte da agua
retorna para o lado de aspiragdo da
bomba.

— Quando se fecha a pistola pulverizado-
ra manual e, em consequéncia, toda a
agua voltar ao lado de aspiragéo da
bomba, o interruptor manométrico des-
ligara a bomba através da valvula de
descarga.

— Se a pistola manual for novamente
aberta, o interruptor de pressao (mano-
métrico) na cabeca do cilindro liga
igualmente a bomba.

A valvula de descarga vem regulada e se-

lada da fabrica. A regulagdo s6 pode ser

efectuada pelo servigo de assisténcia téc-
nica.

PT - 4

Valvula de seguranga

— Avalvula de segurancga abre se a valvu-
la de descarga estiver avariada.

A valvula de seguranga vem regulada e se-

lada da fabrica. A regulagéo s6 pode ser

efectuada pelo servigo de assisténcia téc-

nica.

Dispositivo de protec¢cao contra a
falta de agua

O dispositivo de protecgéo contra a fal-
ta de agua impede que o queimador
seja liguado enquando faltar agua.

— Um coador protege o dispositivo de
proteccao contra sujeira e devera ser
limpado regularmente.

Colocagao em funcionamento

AN ATENGCAO

Perigo de ferimentos! O aparelho, os aces-
sorios, os tubos e as conexées tém de se
encontrar num bom estado. Em caso de
duvidas quanto ao bom estado do apare-
lho, néo o utilizar.

=>» Fixar os travdes de imobilizagao.

Montar o arco de alca

Figura 4
= Montar as duas pegas no aparelho.

Montar a pistola pulverizadora
manual, lan¢a, bocal e mangueirade
alta pressao

Aviso: Apenas com uma rotagao, o siste-

ma EASY!Lock une, de forma rapida e se-

gura, os componentes através de uma ros-

ca de aperto rapido.

Figura 5

= Conectar a langa a pistola pulverizado-
ra manual e apertar manualmente
(EASY!Lock).

=>» Encaixar o bocal de alta pressao na
langa.

= Montar a porca de capa e aperta-la ma-
nualmente (EASY!Lock).

= Conectar a mangueira de alta pressao
a pistola pulverizadora manual e a liga-
¢ao de alta pressao do aparelho e aper-
tar manualmente (EASY!Lock).
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Controlar o nivel de éleo da bomba
de alta pressao

Abrir a tampa do aparelho.

Cortar as pontas da tampa do depésito
do dleo.

Controlar o nivel nos depdsitos do 6leo.
Nao coloque o aparelho em funciona-
mento se o nivel do éleo tiver descido
abaixo da marca "MIN".

= Em caso de necessidade adicionar 6leo
(ver dados técnicos).

L 20 N A7

Encher combustivel

A PERIGO

Perigo de exploséo! Encher somente com
gasoleo ou outro 6leo combustivel leve.
Combustiveis inadequados, tais como ga-
solina, ndo podem ser utilizados.
ADVERTENCIA

Perigo de danos! Nunca ligar o aparelho
com o deposito de combustivel vazio. Caso
contrario, destréi-se a bomba de combusti-
vel.

= Encher combustivel.

= Fechar a tampa do tanque.

= Limpar o combustivel derramado.

Encher descalcificador liquido

— O descalcificador liquido impede a de-
positacao de calcario na serpentina de
aquecimento, durante a utilizagéo de
agua da torneira com calcério. Adicio-
na-se o descalcificador liquido, gota a
gota, a agua de alimentagéo do reser-
vatorio do flutuador.

— Adosagem é pré-ajustada na fabrica
para uma dureza de dgua média.

— Este ajuste pode ser efectuado pela as-
sisténcia técnica as condigdes no local
de aplicagéao.

Aviso: No volume de fornecimento esta in-

cluida uma embalagem de amostra do des-

calcificador liquido.

= Adicionar descalcificador liquido RM
110 no respectivo orificio de enchimen-
to (recipiente branco).

Trabalhar sem descalcificador liquido

Durante o funcionamento com dgua macia

(p. ex. agua pluvial) é possivel trabalhar

sem descalcificador liquido.

=>» Retirar a tampa do orificio de enchi-
mento do descalcificador liquido.

=>» Encaixar a mola fornecida em cima do
apoio da tampa.

= Colocar novamente a tampa.

Aviso: Desta forma é evitado que a lampa-

da de controlo do descalcificador liquido

pisque permanentemente.

Aviso: Esta mola deve ser retirada se o

aparelho trabalhar com agua da torneira.

Encher detergente

A PERIGO

Perigo de lesées!

— Utilizar exclusivamente produtos da
Karcher.

— Nunca encha solventes (benzina, ace-
tona, diluente etc.).

— Evite o contacto com os olhos e com a
pele.

— Observe as instrugdes de seguranga e
de manipulagao dos fabricantes de de-
tergentes.

Karcher oferece um programa individu-

al de produtos de limpeza e de manuten-

cao

O seu revendedor estara sempre a disposi-

¢ao para fornecer-lhe mais informagoes.

= Encher detergente.

Ligacao de agua

Valores de conexéo, vide dados técnicos.
=>» Ligar a mangueira de admisséo da
agua (comprimento minimo 7,5m, dia-
metro minimo 3/4“) na ligagéo da agua
do aparelho no ponto de admisséo da
agua (por exemplo, torneira de agua).
Aviso: A mangueira de alimentagdo nao
esta incluida no volume de fornecimento.
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Aspirar agua a partir do reservatorio

Sempre que quiser aspirar agua de um re-

cipiente exterior, € necessario proceder a

seguinte conversao:

=> Retirar as conexdes da agua da cabe-
c¢as da bomba.

= Desenroscar as mangueiras de admis-
séo dos reservatorios dos flutuadores e
conectar nas cabegas da bomba.

=> Ligar a mangueira de aspiragao (dia-
metro minimo de 3/4“) com o filtro
(acessorio) na ligagdo da agua.

Até a bomba aspirar 4gua, vocé deve:

= Ajustar a regulagéo da presséo/débito
no valor maximo.

= Fechar a valvula de dosagem de deter-
gente.

A PERIGO

Perigo de ferimentos e de danos! Nunca

aspirar agua a partir de um tanque de agua

potavel. Nunca aspirar liquidos que conte-

nham solventes, tais como diluente de ver-

niz, gasolina, éleo ou agua nao filtrada. As

vedacles no aparelho néo séo resistentes

a solventes. A névoa de pulverizagédo de

solventes é altamente inflamavel, explosi-

va e toxica.

Conexao de energia eléctrica

— Valores de conex&o: vide dados técni-
cos e placa sinalética.

— Aligacao eléctrica tem que ser feita por
um electricista credenciado e tem que
corresponder a IEC 60364-1.

A PERIGO

Perigo de ferimentos por choque eléctrico!

— Os cabos de extenséo eléctricos ina-
propriados podem ser perigosos. Utilize
ao ar livre unicamente cabos de exten-
sdo eléctricos com uma secgéo trans-
versal suficiente e devidamente homo-
logados e marcados.

— Os cabos de extensdo devem ser sem-
pre completamente desenrolados.

— Aficha e o acoplamento do cabo de ex-
tenséo utilizado tém que ser impermea-
veis.
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ADVERTENCIA

A impedéncia de rede max. permitida, no
ponto de conexéo eléctrico (ver dados téc-
nicos), ndo pode ser excedida. Em caso de
duvidas sobre a impedancia de rede exis-
tente no seu ponto de conexao, deve entrar
em contacto com a empresa de forneci-
mento de energia.

Manuseamento

A PERIGO

Perigo de explosao! Nao pulverizar liqui-
dos inflamaveis.

A PERIGO

Perigo de lesbes! Nunca utilizar o aparelho
sem a langa montada. Verificar sempre a fi-
xagdo correcta da langa, antes de utilizar o
aparelho. As unibes roscadas da langa tém
que ser fixadas manualmente.

A PERIGO

Perigo de ferimentos! Durante os traba-
Ihos, segurar a pistola pulverizadora manu-
al e a langa com as duas maos.

A PERIGO

Perigo de ferimentos! O gatilho de disparo
e a alavanca de seguranca ndo devem ser
prendidos enquanto o aparelho estiver em
funcionamento.

A PERIGO

Perigo de ferimentos! Contactar os Servi-
¢os Técnicos no caso de a alavanca de se-
guranca estar danificada.

ADVERTENCIA

Perigo de danos! Nunca ligar o aparelho
com o depdsito de combustivel vazio. Caso
contrario, destroi-se a bomba de combusti-
vel.

Abrir/Fechar a pistola pulverizadora
manual

=>» Abrir a pistola pulverizadora manual:
accionar a alavanca de seguranga € o
gatilho de disparo.

= Fechar a pistola pulverizadora manual:
soltar a alavanca de seguranca e o ga-
tilho de disparo.
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Purgar o ar do aparelho

Abrir a admisséo de agua.

Deixar o motor em funcionamento, sem
a mangueira de alta presséo aplicada,
até que a agua saia sem de bolhas de
ar.

= Aparafusar a mangueira de alta pres-
sd0 na conexao de alta pressao.

L7

=>» Ligar e desligar o aparelho varias vezes
em intervalos de 10 segundos com a
pistola pulverizadora aberta, até a 4gua
sair sem bolhas de ar do bocal de alta
presséo.

Substituir o bocal

A PERIGO

Perigo de ferimentos! Desligar o aparelho

antes de substituir o bocal e accionar a pis-

tola pulverizadora manual até o aparelho fi-

car isento de presséo.

= Bloquear a pistola pulverizadora manu-
al; para o efeito, deslocar o bloqueio de
seguranga para a frente.

=> Substituir o bocal.

A efeito do jacto de alta presséo depende

do angulo do jacto. Normalmente usa-se

um bico a jacto plano 25° (incluido no volu-

me de fornecimento).

Bicos incluidas no programa de
acessorios opcionais

Bico a jacto integral 0°

para sujidade resistente

Bico a jacto plano 40°

para superficies sensiveis e sujeiras leves
Fresa para sujeira

para sujeira espessa, persistente

Bico Vario angular

com angulo de pulverizacao ajustavel

Modos operativos

—_
N

o

-

OFF

A

OFF = Desligado

1 Funcionamento com agua fria
2 Operagdo com agua quente

~

© ©

O

Ligar a maquina

=>» Ajustar o interruptor do aparelho em
"OFF" e encaixar o conector de rede na
tomada.

Aviso: Se o sentido de rotagdo do motor

estiver errado, o sistema electronico desli-

ga o motor apés alguns segundos e a lam-

pada de controlo do sentido de rotagéo bri-

Iha. Resolver avaria, ver "Ajuda em caso

de avarias".

=>» Coloque o selector no modo operativo
pretendido.

Ajustar a pressao de servigo e o
débito

Regulagao da pressao/débito na pistola
pulverizadora manual

=> Ajustar a pressao de trabalho e o débito
através da revolugéo (continua) do re-
gulador de débito/presséo na pistola
pulverizadora manual (+/-).

A PERIGO

Perigo de ferimentos! Durante o ajuste da

regulagédo da pressao/do débito, deve ter-

se em ateng¢do que a unido roscada da lan-

¢a néo se solta.

Os dois conjuntos de bombas s&o acciona-

dos pelo presséstato, conforme necessa-

rio.
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Funcionamento com detergente

— Na&o utilize mais detergente do que ne-
cessario para nao prejudicar inutilmen-
te o ambiente.

— Utilize um detergente adequado para a
superficie que pretende limpar.

Comando do detergente, manual

=> Ajustar o interruptor da dosagem auto-
matica do detergente (AUTO CHEM)
na posic¢ao "0".

=> Ajustar a valvula de dosagem do deter-
gente no detergente (CHEM 1 ou
CHEM 2) e na concentragéo desejada.

=>» Apos abrir a pistola pulverizadora ma-
nual o detergente desejado é doseado.

Comando automatico do detergente

= Ajustar o interruptor da dosagem auto-
matica do detergente (AUTO CHEM)
na posigao "1".

=> Ajustar a valvula de dosagem do deter-
gente no detergente (CHEM 1 ou
CHEM 2) e na concentragéo desejada.

=> Abrir a pistola pulverizadora manual.
Ao jacto de alta press&o nado é doseado
qualquer detergente.

= Fechar a pistola pulverizadora manual
e abrir passados 3 segundos.
Ao jacto de alta pressdo nao é doseado
qualquer detergente.
A lampada de controlo da alimentagao
do detergente acende.
Se a pistola pulverizadora ficar fechada
durante mais de 3 segundos, o sistema
nao doseia detergente.
A dosagem do detergente é desligada
apos fechar a pistola pulverizadora ma-
nual e a lampada de controlo da ali-
mentacéo do detergente apaga.

=>» Para activar a adigdo de detergente
deve-se abrir a pistola pulverizadora
manual, fechar e voltar a abrir dentro de
3 segundos.

Operagao com 2 pistolas
pulverizadoras manuais

O aparelho possui 2 saidas de alta presséao.

= Desenroscar o tampéao de fecho da se-
gunda saida de alta pressao.

= Conectar a segunda pistola pulveriza-
dora manual com a mangueira de alta
presséo (acessorio).

=>» Montar nas duas langas bicos de alta
pressao dos tamanhos 25052.

Os dois conjuntos de bombas s&o acciona-

dos conforme necessario.

Limpar

= Regular a presséo, a temperatura e a
concentragdo do detergente de acordo
com a superficie a ser limpada.

Aviso: Para comecar, aumente a distancia

do jacto de alta presséo ao objecto a ser

limpo, para evitar possiveis danos causa-
dos pela pressao alta.

Métodos de limpeza recomendados

— Soltar a sujidade:

=>» Borrifar um pouco de detergente e dei-
xar actuar 1.5 minutos evitando, porém,
que seque.

— Remover a sujidade:

= Remover a sujidade solta com o jacto
de alta pressao.

Funcionamento com agua fria

=>» Ajustar o interruptor do aparelho no
simbolo "Agua fria".

Operagao com agua quente

Aconselhamos as seguintes temperaturas

de limpeza:

— Sujeira leve
30-50 °C

— Sujeiras que contenham proteina,
como p. ex. na industria alimentar
max. 60 °C

— Limpeza de veiculos ou maquinas
60-90 °C
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A PERIGO

Perigo de queimaduras!

= Coloque o regulador da temperatura na
temperatura desejada.

= Ajustar o interruptor do aparelho no
simbolo "Agua quente".

Aviso: Em caso de alteragédo da presséo

de servigo e da quantidade de débito, modi-

fica-se igualmente a temperatura da agua.

Interromper o funcionamento

=> Libertando o gatilho de disparo, o apa-

relho desliga.

Bloquear a pistola pulverizadora manu-

al; para o efeito, deslocar o bloqueio de

seguranga para a frente.

Desbloquear a pistola pulverizadora

manual; para o efeito, deslocar o blo-

queio de seguranga para tras.

Voltando accionar o gatilho de disparo,

o aparelho volta a funcionar.

Se a pistola nao for fechada ou aberta apoés

30 minutos, a bomba desliga-se automati-

camente por razdes de seguranga.

= Desligar e voltar a ligar o interruptor do
aparelho para a recolocagao em funcio-
namento.

Depois de trabalhar com detergente

=> Colocar a valvula doseadora do deter-
gente em “0”.

= Ajustar o interruptor do aparelho no
simbolo "Agua fria".

=>» Lavar o aparelho pelo menos durante
um minuto com a pistola pulverizadora
aberta.

Desligar o aparelho

A PERIGO

Perigo de queimaduras devido a agua

quente! Apds o funcionamento com agua

quente deixe ligado a maquina, no minimo,

por mais dois minutos com a pistola aberta

e com agua fria para arrefecé-la.

= Fechar a alimentacao de agua.

=>» Abrir a pistola pulverizadora manual.

=> Ligar a bomba no interruptor do apare-
Iho e deixar o mesmo a trabalhar duran-
te 5 a 10 minutos.

Fechar a pistola pulverizadora manual.
Colocar o interruptor selector na posi-
cao "OFF".

=>» Antes de retirar a ficha de rede da to-
mada certifique-se que suas maos es-
tejam secas.

Retirar a conexao de agua.

Accionar a pistola manual até a maqui-
na ficar sem presséo.

=>» Bloquear a pistola pulverizadora manu-
al; para o efeito, deslocar o bloqueio de
seguranga para a frente.

L 7
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Protecc¢ao contra o congelamento

ADVERTENCIA

Perigo de danos! O gelo danificara o apa-

relho se a agua nao for completamente re-

tirada.

= Deposite a maquina num local ao abri-
go do gelo.

Se a maquina estiver conectado em uma

chaminé, deve observar-se o seguinte:

ADVERTENCIA

Perigo de danos através de ar frio que pos-

sa penetrar pela chaminé.

=>» Separar a maquina da chaminé, quan-
do a temperatura externa for abaixo de
0 °C.

Se néo for possivel depositar a maquina

em locais protegidos do gelo, a maquina

devera ser desactivado.

Desactivagao da maquina

Desactiva-se a maquina quando néo for

utilizada por muito tempo ou quando nao

for possivel deposita-la ao abrigo do gelo:

=>» Retirar o detergente do reservatério.

=>» Esvaziar a agua.

= Enxaguar a maquina com anti-conge-
lante.

Escoar a agua

= Desmontar a mangueira de alimenta-
¢ao de agua e a mangueira de alta
presséo.

= Desmontar a mangueira de alimenta-
¢ao no fundo da caldeira e retirar toda a
agua da serpentina de aquecimento.

=>» Deixar funcionar a maquina durante, no
max., 1 minuto até que toda a agua te-
nha saido da bomba e das mangueiras.
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Enxaguar a maquina com anti-
congelante

Aviso: Respeitar as instru¢des de utiliza-

¢ao do fabricante do anticongelante.

= Encher um anti-congelante no reserva-
torio com flutuador.

=> Ligar o aparelho (sem queimador) até
que o mesmo esteja totalmente enxa-
guado.

Desse modo, obtém-se assim uma protec-

¢ao contra corroséo.

Armazenamento

AN CUIDADO

Perigo de lesées e de danos! Ter atengao
ao peso do aparelho durante o armazena-
mento.

ADVERTENCIA

Durante o transporte, proteger o gatilho de

disparo contra danos.

AN CUIDADO

Perigo de lesbes e de danos! Ter atengdo

ao peso do aparelho durante o transporte.

= Durante o transporte em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.

Conservagao e manutengao

A PERIGO

Perigo de ferimentos devido a choque eléc-
trico ou activagao inadvertida do aparelho.
Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede
antes de efectuar quaisquer trabalhos no
aparelho.

= Fechar a alimentacao de agua.

= Abrir a pistola pulverizadora manual.
=>» Ligar a bomba no interruptor do apare-
Iho e deixar o mesmo a trabalhar duran-
te 5 a 10 minutos.

Fechar a pistola pulverizadora manual.
Colocar o interruptor selector na posi-
cao "OFF".

vV

=> Antes de retirar a ficha de rede da to-

mada certifique-se que suas maos es-

tejam secas.

Retirar a conexao de agua.

Accionar a pistola manual até a maqui-

na ficar sem presséo.

=>» Bloquear a pistola pulverizadora manu-
al; para o efeito, deslocar o bloqueio de
seguranga para a frente.

=>» Deixar a maquina arrefecer.

O seu revendedor da Karcher lhe dara

informacgoes sobre as inspecgées de se-

guranga regulares e/ou contratos de

manutencéao disponiveis.
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Intervalos de manutengao

Todas as 500 horas de servico, pelo
menos uma vez por ano

=>» Deixar que a manutengao do aparelho
seja efectuada pelos Servigos Técnicos.

Lampada de controlo do servigo
brilha

A ldampada de controlo "Servigo" acende,

se forem necessarios trabalhos de manu-

tencéo especificos relacionados com as

horas em operacao.

=>» Avisar o servigo de assisténcia técnica.

Trabalhos de manutengao necessarios

— Verificar as conexdes de alta pressao
quanto as condi¢des de estanquicida-
de.

— Limpar o tanque e o filtro do combustivel.

— Verificar abomba quanto as condigées
de estanquicidade.

— Mudar o 6leo da bomba.

— Limpar o filtro na conexao da agua ou
nos dois reservatodrios do flutuador.

— Limpar a malha antes do dispositivo
para evitar falta de agua.

— Retirar a fuligem da serpentina de
aquecimento. *

— Retirar o calcario da serpentina de
aquecimento. *

— Limpar/substituir os eléctrodos de igni-
¢ao. *

— Limpar/substituir o bico do queimador. *

— Ajustar o queimador. *
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— Verificar a estanqueidade da valvula
de transbordamento da bomba. *

— Verificar a mangueira de alta pressao. *

— Limpar a pistola manual.

— Verificar o tanque acumulador de pres-
sdo. *

* Realizagdo pela assisténcia técnica.

Limpar o depésito do combustivel

= Desmontar a cobertura do aparelho, as
pegas e a tampa da caixa de distribui-
cao.

Desmontar o deposito.

Eliminar o combustivel residual de um
modo compativel com o meio-ambiente.
Lavar o deposito minuciosamente e
deixar secar.

Substituir o filtro de combustivel.

v oV WY

Verificar a bomba quanto as
condicoes de estanco

E permitida uma fuga de 3 gotas de agua

por minuto que podem aparecer na parte

de baixo do aparelho.

= Se afuga for maior, mande o servigo de
assisténcia técnica verificar a maquina.

Mudar o 6leo

ADVERTENCIA

Perigo de danos! Se o déleo tiver um aspec-

to leitoso, informar imediatamente o servi-

¢o de assisténcia técnica da Kércher.

= Preparar um recipiente adequado para
recolher aprox. 1 litro de 6leo.

= Soltar o parafuso de escoamento.

Eliminar o 6leo residual sem prejudicar o

meio ambiente ou entrega-lo a um centro

de recolha de déleo residual.

=> Apertar novamente e com firmeza o pa-
rafuso de escoamento.

=>» Encher lentamente o 6leo até a marca
MAX.

Aviso: Tenha cuidado para que as bolhas

de ar possam sair.

Para saber qual o tipo de 6leo e o volu-

me de enchimento, consulte os dados

técnicos.

Limpar a malha antes do dispositivo
para evitar falta de agua

= Desenroscar a mangueira da cabeca
da bomba até ao bloco de seguranga.

= Enroscar um parafuso M8 no furo do fil-
tro e retirar o filtro.

= Limpar o coador.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Perigo de ferimentos devido a choque eléc-
trico ou activagéo inadvertida do aparelho.
Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede
antes de efectuar quaisquer trabalhos no
aparelho.

A lampada de controlo da avaria
brilha

=>» Abrir a tampa de cobertura da gaveta
de armazenamento.

=>» Ler a indicagao de erro electrénica.

=>» Resolver a avaria conforme indicado
em baixo.

Indicagao

F 1

Eliminagao de avaria

= Aumentar o volume de entrada de
agua.

=>» Limpar o coador na conexao de agua.

=>» Limpar a malha antes do dispositivo
para evitar falta de agua.

Indicagao

F 2

Eliminagao de avaria

=>» Substituir o interruptor de diapasao do
dispositivo contra falta de agua (servigo
de assisténcia).

=>» Limpar o dispositivo de protecgéo con-
tra falta de agua (servigo de assistén-
cia).
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Indicagao
F 3

Eliminagao de avaria

=>» Eliminar fugas no sistema de alta pres-
séo.

Indicagao

F 4

Eliminagao de avaria

=> Retirar a fuligem da serpentina de
aquecimento (servigo de assisténcia).

=> Ajustar o queimador (servigo de assis-
téncia técnica).

=> Substituir o termdstato do gas de esca-
pe (servigo de assisténcia técnica).

Indicagao

F 5

Eliminagao de avaria

=> Verificar os fusiveis e a tens&o de todas
as 3 fases (servigo de assisténcia técni-
ca).

= Substituir o interruptor do ar comprimi-
do (servigo de assisténcia técnica).

Indicagao

F 6

Eliminagao de avaria

=> Verificar o nivel de enchimento do de-
posito do combustivel.

=>» Verificar o funcionamento do queima-
dor (servigo de assisténcia técnica).

=>» Verificar o injector do combustivel, os
eléctrodos de ignigao, cabos de ignigao
e eventualmente substituir (servico de
assisténcia técnica).

=> Limpar o queimador (servi¢o de assis-
téncia técnica).

=>» Limpar o sensor da chama e eventual-
mente substituir.
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Indicagao

F 7

Eliminagao de avaria

— Motor sobrecarregado/sobreaquecido

=>» Colocar o selector em "0" e deixar o
motor arrefecer no minimo por 5 min.

=>» Se voltar a ocorrer a avaria, mande o
servico de assisténcia técnica verificar
a maquina.

A lampada de controlo do
combustivel brilha

Encher combustivel.
Controlar o bom funcionamento do sen-
sor de nivel do combustivel.

>
>

A lampada de controle do
descalcificador liquido esta acesa

= Encher descalcificador liquido.
=>» Limpar os eléctrodos no recipiente para
o descalcificante liquido.

A luz de controlo do detergente
brilha

= Reabastecer detergente.

Lampada de controlo do sentido de
rotacao brilha

Puxar a ficha de rede da tomada.
Rodar em 180° o dispositivo de rotagéo
dos polos no conector de rede.

Ligue a ficha de rede a tomada de cor-
rente.

vV

v

A maquina nao gera pressao

Se o reservatorio de detergente estiver
vazio, reencha-o.

Colocar a valvula doseadora do deter-
gente em “0”.

Purgar o ar do aparelho, ver "Manusea-
mento/Purgar o ar do aparelho*.
Limpar o filtro na conex&o da agua e os
dois reservatodrios dos flutuadores.
Controlar quantidade de agua de ali-
mentacgao (veja Dados Técnicos).
Verificar a estanqueidade ou entupi-
mento de todas as ligacbes para a
bomba de alta pressao.

v v v v vy
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A bomba provoca ruidos

= Verificar a estanqueidade ou entupi-
mento de todas as ligagbes para a
bomba de alta presséao e para o siste-
ma do detergente.

= Purgar o ar do aparelho, ver "Manusea-
mento/Purgar o ar do aparelho”.

A maquina nao aspira detergente

=> Limpar a mangueira de aspiragéo de
detergente e o filtro.

=> Limpar a vélvula de dosagem do deter-
gente.

= Retirar a mangueira de aspiragédo do
detergente e soltar a valvula de reten-
¢ao com um objecto obtuso.

=> Verificar a estanquidade de todas as

mangueiras de aspiragdo do detergen-

te e as ligacdes.

Verificar as valvulas magnéticas do de-

tergente.

7

O queimador nao acende

Encher combustivel.

Controlar a bomba do combustivel.
Limpar a malha antes do dispositivo
para evitar falta de agua.

Substituir o filiro de combustivel.
Limpar o sensor de chama do dispositi-
vo eléctrico de monitorizagdo da chama.

L0 2

Servico de assisténcia técnica

Quando o defeito ndo puder ser conser-
tado, a maquina devera ser verificada
pelo servigo de assisténcia técnica.

Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢bes de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializagdo. Even-
tuais avarias no aparelho durante o perio-
do de garantia ser&o reparadas, sem en-
cargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricagao.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.

Acessorios e pegas
sobressalentes

Utilizar apenas acessorios e pegas sobres-
salentes originais. Sé assim podera garan-
tiruma operacéo do aparelho segura e sem
avarias.

Para mais informagdes sobre acessorios e
pecas sobressalentes, consulte
www.kaercher.com.
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~ Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Declaragao UE de Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
conformidade 71364 Winnenden (Germany)

Declaramos que a maquina a seguir desig- ~ 1el.: +49 7195 14-0
nada corresponde as exigéncias de segu- Fax: +49 7195 14-2212
ranga e de saude basicas estabelecidas

nas Directivas UE por quanto concerne a Winnenden, 2016/01/01

sua concepgao e ao tipo de construgéo as-
sim como na versao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem o nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.

Produto: Lavadora de alta pressao
Tipo: 1.071-xxx

Respectivas Directrizes da UE
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Normas harmonizadas aplicadas

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Processo aplicado de avaliagao de con-
formidade

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)
Medido: 89

Garantido: 91

5.966-075

Os abaixo assinados tém procuragao para
agirem e representarem a geréncia.

QL 4 ({Z@g;z(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsavel pela documentagéo:
S. Reiser
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Dados técnicos

'HDS 2000 Super
Ligacao a rede
Tenséo \% 400
Tipo de corrente Hz 3~ 50
Poténcia da ligacéo kW 14
Protecgdo de rede (fusivel de acgéo lenta) A 25
Tipo de proteccao -- IPX5
Classe de protecgao - |
Impedancia da rede max. permitida Ohm (0.400+j0.250)
Cabo de extensdo 10 m mm? 4
Cabo de extensdo 30 m mm? 6
Ligacao de agua
Temperatura de admissédo (max.) °C 30
Quantidade de admissé&o (min.) I/h (I/min) 2000 (33,3)
Pressado de admisséo (max.) MPa (bar) |0,6 (6)
Altura de aspiragao dum recipiente aberto (20 °C).|m 0,5
Dados relativos a poténcia
Vazéo, agua I/h (I/min) 850...1800 (14,2...30)

Pressao de servigo da agua (com bocal padrdo) |MPa (bar) 3...18 (30...180)
Max. pressao de servigo admissivel (valvula de se- MPa (bar) 19,8 (198)
guranga)

Temperatura max. de servigo da agua quente °C 98

Aspiragéo de detergente I/h (I/min) 0...50 (0...0,8)
Poténcia do queimador kW 145

Forga de recuo (max.) da pistola manual N 92

Calibre do bico do bocal padrao - 110

Valores obtidos segundo EN 60335-2-79
Emisséo de ruido

Nivel de presséo acustica L, dB(A) 73

Inseguranca K, dB(A) 3

Nivel de poténcia acustica L, + Inseguranca K, |dB(A) 92

Valor de vibragao méo/brago

Pistola pulverizadora manual m/s? 3.4

Langa m/s? 3.4

Inseguranca K m/s? 0,8

Produtos de consumo

Combustivel -- Oleo combustivel extra
leve ou gasdleo

Quantidade de dleo | 2x0,75

Tipo de dleo -- Hypoid SAE 90

Medidas e pesos

Comprimento x Largura x Altura mm 1500 x 834 x 1015

Peso de funcionamento tipico kg 286

Tanque de combustivel I 25

Reservatério de detergente I 2x25
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A Lees original brugsanvisning in-

den farste brug, felg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den naeste ejer.

— Inden farste ibrugtagelse skal betje-
ningsvejledningen og sikkerhedshen-
visningerne nr. 5.951-949.0 laeses!

— Ved transportskader skal forhandleren
informeres omgaende.

— Kontroller emballagens indhold.

Indholdsfortegnelse

Miljgbeskyttelse ........... DA 1
Faregrader ............... DA 1
Maskinelementer. ... ....... DA 2
Symboler pa maskinen . . . ... DA 3
Bestemmelsesmaessig anven-

delse.................... DA 3
Sikkerhedsanvisninger . . . . .. DA 3
Sikkerhedsanordninger-. . . . .. DA 3
Ibrugtagning .............. DA 4
Betjening. .. .............. DA 6
Opbevaring............... DA 9
Transport. . ............... DA 9
Pleje og vedligeholdelse. . . .. DA 9
Hjeelp ved fejl ............. DA 10
Garanti .................. DA 12
Tilbeher og reservedele . . ... DA 12
EU-overensstemmelseserklae-

NG ..o DA 12
Tekniskedata ............. DA 13
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Miljobeskyttelse

Emballagen kan genbruges.
@ Smid ikke emballagen ud sam-
%@ men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever den
til genbrug.
Udtjente apparater indeholder
veerdifulde materialer, der kan
og bar afleveres til genbrug. Bat-
terier, olie og lignende stoffer er
gdelaeggende for miljget. Afle-
ver derfor udtjente apparater pa
en genbrugsstation eller lignen-
de.

Motorolie, fyringsolie, diesel og benzin ma
ikke n& ind i miljget. Beskyt jorden og s@rg
for en miljgrigtigt bortskaffe af affaldsolie.
Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:

www.kaercher.com/REACH

A FARE

Henviser til en umiddelbar fare, der forer til
alvorlige kveestelser eller til deden

&N ADVARSEL

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til alvorlige kvaestelser eller til dgden.
AN FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til lette personskader.

BEMAERK

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fore til materiel skade.

4|

»
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Flowsheet
; Fig. 3
Maskinelementer 1" Vandtilslutning
Fig. 1 2 Vandkegling motor 1
1 Skeermlas 3 Vandkegling motor 2
2 Skeerm 4 Vandfilter
3 Pafyldningsabning til rensemiddel (2x) 5 Svemmerbeholder 1
4 Skinner for gaffeltruck 6 Beholder for flydende blgdgaringsmid-
5 Haijtryksslange EASY!Lock del
6 Stralergr EASY!Lock 7 Flydende blgdggringsmiddel magnet-
7 Hajtryksdyse ventil
8 Sikringshandtag 8 Svemmerbeholder 2
9 Vandtilslutningsseet 9 Hgijtrykspumpe 1
10 Aftreekker 10 Hajtrykspumpe 2
11 Sikringslas til hAndsprgjtepistolen 11 Overstremningsventil
12 Handspagijtepistol EASY!Force 12 Trykafbryder, 10 bar
13 Tryk-/meengderegulering pa handsprgj- 13 Kontraventil
tepistolen 14 Trykafbryder, 30 bar
14 EL-ledning 15 Trykafbryder, 100 bar
15 Laseprop 16 Svingningsdaemper
16 Haijtrykstilslutning EASY!Lock - dobbelt 17 Manometer
17 Styringshjul med stopbremse 18 Sikkerhedsventil
18 Vandtilslutning . 19 Tarkaringssikringen
T B e Cogmey™*®) 20 Svingningsdamper
21 Gribebaile 21 Gennemstrgmningsvandvarmer
)
22 Betjeningsfelt 22 Breenderblaeser
23 Opbevaringssted til tilbehar 23 Breendstofpumpe
24 Vindue med fejl-/serviceindikator 24 Breendstofmangelventil
25 Lag til opbevaringsrummet 25 Flammekontrol
26 Kort driftsvejledning 26 Breendstoftank
27 Pafyldningsabning til blodgeringsmidiet 2/ Termostat
28 Laseprop hgjtryksudgang 2
Betjeningsfelt 29 Handspraitepistol
Fig. 2 30 Hajtryksdyse ‘ o .
A Afbryder 31 Dobbelt-.doserlngsventll t||l rensemiddel
B Termostat 32 Rensem!ddel-magnetvent!l1
C Rensemiddel-doseringsventil 33 Rensem!ddel-magnetventll2 .
D Manometer 34 Rensem!ddel-n!veaufglem med f!lter
1 Kontrollampe braendstof 35 Rensem!ddel-nlveaufﬂlerZ med filter
2 Kontrollampe bladgaringsmiddel 36 Rensemiddeltank 1
3 Kontrollampe renggringsmiddel 37 Rensemiddeltank 2
4 Kontrollampe rotationsretning Farvekodning
5 Kontakt til automatisk rensemiddeldo- o . .
sering (AUTO CHEM) — Betjeningselementer til renggringspro-
6 Kontrollampe rensemiddeltilfgrsel ved cessen er bul. _ _
AUTO CHEM - Betjenlr?gselementenrtll vedligeholdelse
7 Kontrollampe service og service er lysegra.
8 Kontrollampe fejl
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Symboler pa maskinen

&

,.m‘j Hajtryksstraler kan vaere farlige,
=) hvis de ikke anvendes korrekt.
Strélen ma ikke rettes mod personer, dyr,
teendt elektrisk udstyr eller mod hgjtryks-

renseren.

/N

A FARE

Fare pé grund af elektrisk stad!

— Arbejder pé det elektriske anlaeg ma
kun udfares af en uddannet elektriker.

— Ved alle arbejder skal speendingsforsy-
ningen til anleegget afbrydes ved at
seette hovedafbryderen pa "0" og sikre
den mod utilsigtet genindkobling.

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

Rensning af: Maskiner, karetgjer, bygnin-
ger, veerktej, facader, terrasser, havered-
skaber, etc.

A FARE

Fysisk Risiko! Ved brug pé tankstationer el-
ler andre risikoomrader skal der tages hen-
syn til de tilsvarende sikkerhedsregler.

Sarg venligst for at olieholdigt spildevand
ikke nar ind i jorden, vandet eller kanalisa-
tionen. Motorvask og undervognsvask bagr
derfor kun gennemfgres pa velegnede ste-
der som har en olieudskiller.

Krav til vandets kvalitet:

BEMAERK

Der mé kun bruges rent vand som hgjtryks-
medium. Tilsmudsninger farer til for tidligt
slid eller aflejringer pa maskinen og tilbehg-
ret.

Hvis der anvendes recyclingvand, ma fal-
gende graenseveerdier ikke overskrides.

DA -3

ph-veerdi 6,5...9,5
elektrisk ledningsevne*  |Ledningsevne
ferskvand
+1200 uS/cm
afskedelige stoffer ** < 0,5 mgl/l
stoffer som kan filtres ud |< 50 mg/l
Kulbrinter <20 mg/l
Klorid < 300 mg/l
Sulfat <240 mgl/l
Calcium <200 mgl/l
Total hardhed <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCO,/l)
Jern <0,5mgl/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Kobber <2 mg/l
Aktivklor < 0,3 mg/l
fri for darlige lugter
* Maks. ialt 2000 uS/cm
** Prgvevolumen 1 |, aflejringstid 30 min
*** ingen slibende stoffer

Sikkerhedsanvisninger

— De pageeldende nationale love til vae-
Skestrélere skal overholdes.

— De pageeldende nationale love til fore-
byggelse imod ulykkestilfeelde skal
overholdes. Vaeskestralere skal kon-
trolleres regelmeessigt og resultaterne
fra kontrollen skal skiftligt dokumente-
res.

— Maskinens opvarmningsindretning er et
fyringsanleeg. Fyringsanleeg skal kon-
trolleres regelmeessigt iht. de pageel-
dende nationale love.

— Der ma ikke foretages aendringer pa
maskinen/tilbeharet.

Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordningerne tjener brugerens
beskyttelse og ma ikke saettes ud af drift el-
ler ignoreres i deres funktion.
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Overstremningsventil med to
trykomstiller

— Ved reducering af vandmaengden med
tryk-/meengdereguleringen pa hand-
sprajtepistolen abnes overstremnings-
ventilen og en del af vandet flyder tilba-
ge til pumpesugesiden.

— Huvis pistolen lases, sadan at alt vand
flyder tilbage til pumpesugesiden, sluk-
ker trykomstilleren pa overstremnings-
ventilen for pumpen.

— Huvis sprgjetepistolen abnes igen, ten-
des pumpen igen fra trykomstilleren pa
pumpens cylinderhovede.

Af fabrik er overstremningsventilen indstil-

let og plomberet. Indstilling foretages ude-

lukkende fra kundeservice.

Sikkerhedsventil

— Sikkerhedsventilen abner sig hvis over-
stremningsventilen er defekt.

Af fabrik er sikkerhedsventilen indstillet og

plomberet. Indstilling foretages udelukken-

de fra kundeservice.

Terkeringssikringen

— Terkeringssikringen forhindrer at braen-
deren taendes ved mangel af vand.

— En filter forhindrer sikringens tilsmuds-
ning og skal renses regelmaessigt.

Ibrugtagning

AN ADVARSEL

Risiko for tilskadekomst! Maskinen, tilbe-
har, tilferselsledninger og tilslutninger skal
veere i fejifri tilstand. Hvis apparatet ikke er
i en fejlfri tilstand, ma det ikke benyttes.

= Aktiver stopbremsen.

Montere gribebgjlen

Fig. 4
= Fastger begge handtagsbgjler pa ma-
skinen.

Montere handsprgjtepistolen,
stralergret, dysen og
hejtryksslangen

Bemaerk: EASY!Lock-systemet forbinder

hurtigt og sikkert komponenterne med kun

en omdrejning takket vaere hurtiggevindet.

Fig. 5

= Forbind stralergret med handsprajtepi-

stolen og speend det fast med handen

(EASY!Lock).

Seet hejtryksdysen pa stralergret.

Omlgbermgtrik monteres og spaendes

med handen (EASY!Lock).

=>» Forbind hgjtryksslangen med maski-
nens handsprajtepistol og spaend den
fast med handen (EASY!Lock).

Kontroller oliens pafyldningsstand
pa hgjtrykspumpens

L 7

> Abn apparatets hzette.

Skeer spidsen pa oliebeholderen af.
Kontroller olieniveauet i oliebeholderen.
Tag maskinen ikke i brug hvis pafyld-
ningsstanden er under ,MIN*.

Ved behov skal olie pafyldes (se tekni-
ske data).

Pafylde braendstof

A FARE

Eksplosionsrisiko! Der ma kun pafyldes
diesel eller let fyringsolie. Der ma ikke an-
vendes uegnede breendstoffer som f.eks.
benzin.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse! Maskinen ma al-
drig bruges med en tom breendstoftank. El-
lers gdelsegges braendstofpumpen.

= Pafylde braendstof.

= tanklag skal lukkes.

=>» Spildt breendstof skal fiernes.

v vy
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Flydende bladgeringsmiddel fyldes
pa

— Blgdgegringsmidlet forhindrer varme-
slangens forkalkning ved brug med
kalkholdigt postevand. Bladggrings-
midlet doseres drabevis til svemmerbe-
holderen.

— Doseringen blev af fabrik indstillet til en
mellemstor hardhedsgrad.

— Denne indstilling kan tilpasses af kun-
deservice til de lokale betingelser.

Bemaerk: En prgve af det flydende blgdgg-

ringsmiddel kommer med maskinen.

= Fyld bledggringsmidlet RM 110 i pafyld-
ningsabningen for bledggringsmiddel
(hvis beholder).

Arbejde uden blgdggringsmiddel

Ved drift med blgdt vand (f.eks. regnvand)

kan der arbejdes uden blgdggringsmiddel.

=> Fjern laget fra blgdgeringsmidlers pa-
fyldningsabning.

= Placer den medfalgende fjeder pa la-
gets statte.

= Saet daekslet pa igen.

Bemaerk: Pa den made forhindres, at kon-

trollampen for blgdgaringsmidlet blinker

konstant.

Bemaerk: Ved drift med postevand skal fje-

deren fiernes igen.

Rensemiddel fyldes pa

A FARE

Fysisk Risiko!

— Brug kun Karcher-produkter.

— Der ma aldrig tilfares lasningsmiddel
(benzin, acetone, fortyndingsveeske
etc.).

— Undgéa kontakt med gjne og huden.

— Leeg meerke til rensemiddelfabrikan-
tens sikkerheds- og brugshenvisning.

Karcher tilbyder et individuelt program

af rense- og plejemidler.

Du er velkommen til at sparge din forhand-

ler om rad.

= Rensemiddel fyldes pa.

Vandtilslutning

Tilslutningsveerdier, se venligst tekniske

data.

=> Tilslut tillabsslangen (min. leengde 7,5
m, min. diameter 3/4 ") pa maskinens
vandtilslutning og pa vandtillgbet (f.eks.
vandhanen).

Bemaerk: Tilfgrselsslangen leveres ikke

med.

Indsug vand fra beholderen

Falgende forandring er ngdvendigt hvis du

gnsker at indsuge vand fra en ekstern be-

holder:

=>» Fjern vandtilslutningerne pa pumpeho-
vederne.

=>» Skru de gverste tillgbsslanger til svgm-
merbeholderne af og tilslut dem pa
pumpehovederne.

=>» Tilslut sugeslangen (mindst 3/4“) dia-
meter) med filter (tilbeher) til vandtilslut-
ningen.

Indtil pumpen indsuger vand bgr du:

=> Indstil tryk-/meengdereguleringen til
max. veerdi.

= Lukke rensemidlets doseringsventil.

A FARE

Fare for person- og materialeskader! Du

ma aldrig indsuge vand fra en drikkevands-

beholder. Du mé aldrig indsuge veesker,

der indeholder lasningsmiddler som lakfor-

tynder, benzin, olie eller vand, der ikke er

filtret. Maskinens taetninger er ikke oplas-

ningsmiddelbestandig. Sprajtetagen er

yderst brandfarlig, eksplosiv og giftig.

Stromtilslutning

— Se typeskilt/tekniske data for tilslut-
ningsveerdier

— El-tilslutningen skal gennemfares af en
el-installater og svare til IEC 60364-1.

A FARE

Fare pa grund af elektrisk stad!

— Uegnede el-forlaeengerledninger kan
veere farlige. Benyt udelukkende hertil
godkendte og maerkede el-forleenger-
ledninger med et tilstreekkeligt stort led-
ningstveaersnit ved udendgrs brug.
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— Forleengerledninger skal altid rulles helt
ud.

— Den anvendte forlaengerlednings stik
og tilkobling skal veere vandteet.

BEMAERK

Den maksimal tilladelige netimpedans ved

el-tilslutningspunktet (se tekniske data) méa

ikke overskrides. Hvis der er tvivl om netim-

pedansen af tilslutningspunktet, kontakt

venligst energiforsyningsvirksomheden.

Betjening
A FARE
Eksplosionsrisiko! Braendbare vaesker ma
ikke sprgjtes.
A FARE
Fysisk risiko! Maskinen ma aldrig bruges
uden monteret stralerar. Kontroller, om
stralergret sidder fast far hver brug. Stréle-
rorets forskruning skal vaere handspaendit.
A FARE
Risiko for tilskadekomst! Under arbejdet
skal handsprajtepistolen og stralergret hol-
des fast med begge haender.
A FARE
Risiko for tilskadekomst! Aftreekkeren og
sikingshandtaget ma ikke komme i klemme
under driften.
A FARE
Risiko for tilskadekomst! Kontakt kundeser-
vice, hvis sikringshandtaget er defekt.
BEMAERK
Risiko for beskadigelse! Maskinen ma al-
drig bruges med en tom breendstoftank. El-
lers @delaegges braendstofpumpen.

Abning/lukning af
handspregjtepistolen

= Abn handsprajtepistolen: Betjen sik-
ringshandtaget og aftreekkeren.

= Luk handsprajtepistolen: Slip sikrings-
handtaget og aftraekkeren.

Maskinen skal afluftes

= Abn for vandtillgbet.

=>» Lad maskinen kgre sa leenge uden hgj-
tryksslange, indtil vandet traeder blaese-
frit ud.

= Skru hgjtryksslangen pa hgijtrykstilslut-
ningen.

eller

= Med abnet handsprgijtepistol skal ma-
skinen teendes og slukkes flere gange
med en afstand pa 10 sekunder indtil
vandet treeder blaesefrit ud af hgjtryks-
dysen.

Udskifte dysen

A FARE

Risiko for tilskadekomst! Sluk maskinen og

tryk handsprajtepistolen indtil maskinen er

fri for tryk inden dysen skiftes.

=>» Sikr handsprgjtepistolen ved at skubbe
lasetappen fremad.

=>» Udskiftning af dysen.

Sprgijtevinklen er afggrende for hgjtryks-

stralens effektivitet. | normaltilfeeldet arbej-

des med en 25°-spaltedyse (leveres med).

Dyser som kan fas som tilbeher

0°-hgjtryksdyse

til sveere tilsmudsninger

40°-spaltedyse

til sensitive overflader og lette tilsmudsnin-

ger

Snavsfraeser

til sveere tilsmudsninger i tykke lag

Vinkelvariodyse

med justerbar sprgjtevinkel

Funktionsmader

1 2
&
OFF g
] ©
OFF = Slukket

1 Betjening med koldt vand
2 Betjening med varmt vand
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Taend for maskinen

= Seaet maskinens afbryder pa "OFF" og
nestikket i stikdasen.

Bemaerk: Ved forkert motor-omdrejnings-

retning frakobler elektronikken motoren ef-

ter fa sekunder og kontrollampen for om-

drejningsretningen lyser. For afhjeelp se

"Hjeelp ved fejl".

= Omstilleren indstilles til den gnskede
temperatur.

Arbejdstryk og kapacitet stilles ind

Tryk-'/maengdereguleringen pa

handsprejtepistolen.

= Arbejdstryk og kapacitet indstilles (+/-)
ved at dreje (trinlgs) pa sprajtepistolens
tryk- og maengdereguleringen.

A FARE

Risiko for tilskadekomst! Ved indstilling af

tryk-/meengdereguleringen skal der holdes

gje med, at stralerarets forskruning ikke

lgsnes.

Afhaengigt af funktionen styres begge pum-

pesaet via trykafbryder.

Drift med rengeringsmiddel

— For at beskytte miljget bgr du veere
sparsommeligt med rensemidlet.

— Rensemidlet skal vaere velegnet til den
overflade som skal renses.

Rensemiddel-styring, manuelt

= Kontakten til automatisk rensemiddel-
dosering (AUTO CHEM) seettes til ,,0.

=> Indstil rensemiddel-doseringsventil il
det gnskede rensemiddel (CHEM 1 el-
ler CHEM 2) og den gnskede koncen-
tration.

=>» Efter abning af handsprgjtepistolen do-
seres det gnskede rensemiddel.

Rensemiddel-styring, automatisk

=> Kontakten til automatisk rensemiddel-
dosering (AUTO CHEM) seettes til ,1*.

=> Indstil rensemiddel-doseringsventil til
det gnskede rensemiddel (CHEM 1 el-
ler CHEM 2) og den gnskede koncen-
tration.

= Abn handsprgjtepistolen.
Rensemiddel doseres ikke til hgjtryks-
stralen.

=> Luk handsprgjtepistolen og abn den
igen indenfor 3 sekunder.
Rensemiddel doseres til hgjtryksstralen.
Kontrollampen for rensemiddeltilfarsel
lyser.
Hvis handsprgjtepistolen er lukket leen-
gere end 3 sekunder, doseres der ikke
rensemiddel.
Efter handsprejtepistolen lukkes, deak-
tiveres rensemiddeldoseringen og kon-
trollampen for rensemiddeltilfgrsel
slukkes.

=>» Til ny dosering af rensemiddeltilfarsel
skal handspragjtepistolen abnes, lukkes
og abnes igen indenfor 3 sekunder.

Drift med 2 handsprejtepistoler

Maskinen har 2 hgjtryksudgange.

=>» Skru laseproppen af den anden hgj-
tryksudgang.

= Tilslut anden handsprajtepistol med
hgjtryksslangen (tilbehar).

= Saet hajtryksdyser sterrelse 25052 pa
begge strélerar.

Begge pumpeseet styres afthaengig af funk-

tionen.

Rensning

= Tryk/temperatur og rensemiddelkon-
centrationen indstilles tilsvarende til
den overflade du gnsker at rense.
Bemaerk: For at forhindre skader pa grund
af en for hgj tryk, ber hgijtryksstralen altid
forst rettes imod genstanden fra en langt
afstand.

Anbefalet rensemetode

— Lgsne smuds:

= Rensemiddel sprgjtes sparsommeligt
pa og indvirker 1...5 minutter, men ma
ikke tarre.

— Fjern snavs:

=> Vask det Igsnede snavs af med hgj-
tryksstralen.

Betjening med koldt vand

= Hovedafbryderen saettes pa symbolet
"Koldvand".
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Betjening med varmt vand

Vi anbefaler falgende rensetemperaturer:
— Lette tilsmudsninger
30-50 °C
— Proteinholdige tilsmudsninger, f.eks. i
fedevareindustrien
max. 60 °C
— Rensning af motorkgretgjer, maskin-
rensning
60-90 °C
A FARE
Skoldningsrisiko!
= Omstilleren indstilles til den gnskede
temperatur.
= Hovedafbryderen saettes pa symbolet
"Varmtvand".
Bemaerk: Hvis arbejdstrykket og kapacite-
ten omstilles, @endres ogsa vandtempera-
turen.

Afbrydelse af driften

=> Slip betjeningshandtaget, maskinen af-
brydes.
Sikr handsprgijtepistolen ved at skubbe
lasetappen fremad.

= Afsikr handsprajtepistolen ved at skub-
be lasetappen tilbage.
Treekbetjeningshandtaget, maskinen
teendes.

Hvis handsprgijtepistolen ikke slukkes eller

abnes leengere end 30 minutter, afbrydes

pumpen automatisk for sikkerheds skyld.

= Teend og sluk hovedafbryderen for at
seette maskinen i drift igen.

Efter brug med rensemiddel

= SM-doseringsventilen stilles til "0".

= Hovedafbryderen saettes pa symbolet
"Koldvand".

= Spol maskinen med abnet handsprgjte-
pistol for mindst et minut.

Sluk for maskinen

A FARE

Skoldningsrisiko pa grund af varmt vand!
Efter brug med varmt vand skal maskinen
koles af i mindst to minutter med koldt vand
0g ébnet pistol.

Luk vandtilfarsien.

Abn handspraijtepistolen.

Teaend pumpen pa kontakten og lad den
kare i 5-10 sekunder.

Luk handsprajtepistolen.

Seet hovedafbryderen pa "OFF".
Netstikken bgr kun treekkes ud af stik-
dasen med terre haender.

Fjern vandtilslutningen.

Betjen sprajtepistolen indtil maskinen
er fri for tryk.

Sikr handsprgijtepistolen ved at skubbe
lasetappen fremad.

Vo YWYy VY

Frostbeskyttelse

BEMAERK

Risiko for beskadigelse! Frost gdelaegger

maskinen hvis den ikke fuldsteendig tom-

mes for vand.

= Maskinen opbevares et frostfrit sted.

Hvis maskinen er tilsluttet til en kamin skal

der tages hensyn til fglgende:

BEMAERK

Risiko for beskadigelse i forbindelse med

kold luft som treenger ind i kaminen oppe-

fra.

= Ved udendgrstemperaturer under 0 °C
skal maskinen fiernes fra kaminen.

Hvis en frostfri oplagring ikke er mulig skal

maskinen afbrydes.

Afbrydning/nedlaggelse

Hvis maskinen ikke bruges i en lang tidspe-

riode eller hvis en frostfri oplagring ikke er

muligt:

= Tom rensemiddeltanken.

=> Vand afledes.

= Maskinen skyldes grundigt med frost-
veeske.

Vand afledes.

=>» Vandtilfarselsslangen og hgjtryksslan-
gen skrues fra.

= Tilfarselsledningen pa keedelbunden
skrues fra og varmeslangen skal lgbe
tom.

= Maskinen skal kgre max. 1 minut indtil
pumpen og ledningerne er tom.
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Maskinen skyldes grundigt med
frostvaeske

Bemaerk: Tag hensyn til frostveeskeprodu-

centens instruktioner.

=> Almindelig frostveeske som kan kabes i
handlen fyldes ind i svemmerbeholde-
ren.

= Teend maskinen (uden braender), indtil
maskinen er spolet komplet.

Herved opnar man ogsa en vis beskyttelse

imod rust.

Opbevaring

AN FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens vaegt ved opbevaring.

BEMAERK

Beskyt aftreekkeren mod beskadigelser un-

der transport.

AN FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold

gje med maskinens veegt ved transporten.

=> Ved transport i biler skal renseren fast-
spaendes i.h.t. geeldende love.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Fare for tilskadekomst pa grund af utilsigtet
startende maskine og elektrisk stgd. Treek
netstikket og afbryd maskinen inden der ar-
bejdes pa maskinen.

= Luk vandtilfgrslen.

Abn handspraitepistolen.

Teaend pumpen pa kontakten og lad den
kare i 5-10 sekunder.

Luk handsprajtepistolen.

Saet hovedafbryderen pa "OFF".
Netstikken bar kun traekkes ud af stik-
dasen med tgrre haender.

Fjern vandtilslutningen.

Betjen sprgjtepistolen indtil maskinen
er fri for tryk.

Sikr handsprajtepistolen ved at skubbe
lasetappen fremad.

Motoren skal kales ned.

L2 L L L 7
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Din Kéarcher fagforhandler informerer
dig om gennemfaringen af regelmaessi-
ge sikkerhedsinspektioner, repektive
om aflsutning af en vedligeholdelses-
kontrakt.

Vedligeholdelsesintervaller

Hver 500. driftstime, mindst en gang om

aret

=> Lad kundeservice gennemfgre vedlige-
holdelsen.

Kontrollampe "Service" lyser

Kontrollampen "Service" lyser, hvis be-
stemte vedligeholdelsesarbejder bliver
ngdvendige pa grund af driftstimerne.
=> Kontakt kundeservice.

Nodvendige vedligeholdelsesarbejder

— Kontroller hgjtrykstilslutningerne med
hensyn til teethed.

— Rens braendstoftanken og braendstof-
filtret.

— Kontroller pumpen med hensyn til taet-
hed.

— Udskift pumpens olie.

— Rens filteret i vandtilslutningen af beg-
ge svemmerbeholdere.

— Rens filteret i tarkaringssikringen.

— Rens varmeslangen *

— Afkalk varmeslangen. *

— Rens/udskift teendingselektroderne. *
— Rens/udskift braenderdysen. *

— Indstille breenderen. *

— Kontrollere overstrgmningsventilen
med hensyn til teethed. *
Kontrollere hgjtryksslangen. *

— Rense handsprajtepistolen.

— Kontrollere trykakkumulatoren. *

* Gennemfgres af kundeservice.
Rense brandstoftanken

= Afmontere maskinens haette, handtags-
bgjlerne og koblingskassens daeksel.

= Afmonter tanken.

= Resterende breendstof bortskaffes mil-
jorigtigt.

=>» Skyl tanken igennem og lad den tarre.

=>» Udskift breendstoffilteret
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Kontroller pumpen med hensyn til
teethed

3 draber vand pr. minut er tilladt og kan

dryppe ud fra bunden af hgjtryksrenseren.

= Ved steerkere leekage skal maskinen
kontrolleres af kunde-service.

Udskift olien

BEMAERK

Risiko for beskadigelse! Hvis olien er meel-

keagtig bar du omgéende informere Kar-

cher kundeservice.

= Enopsamlingsbeholder til ca. 1 liter olie
skal sta til disposition.

=> Aftapningsskruen Igsnes.

Kontrollampe "Fejl" lyser

> Abn opbevaringens deeksel.

= Aflaes den elektroniske fejlindikator.

=> Afhjeelp fejlen som beskrevet forneden.
Display

F 1

Afhjaelpe fejl

=> Forgge vandets tilfgrselsmeengde.
= Rens vandtilslutningens filter.

=> Rens filteret i tarkgringssikringen.
Display

F 2

Olieaffald bgr bortskaffes miljgrigtigt eller

bringes til en modtagelsesfacilitet.

= Aftapningsskruen treekkes fast igen.

= Olie pafyldes langsomt op til MAX-mar-
keringen pa oliebeholderen.

Bemaerk: Luftbleerer skal vaere i stand til at

undslippe.

Olietype pafyldningsmangde se tekni-

ske data.

Rens filteret i terkoringssikringen

= Skru slangen fra pumpehovedet hen
imod sikkerhedsblokken af.

= Skru skrue M8 ind i filterets boring og
traek filteret ud.

= Rens filteret.

Hjaelp ved fejl

A FARE

Fare for tilskadekomst pa grund af utilsigtet
startende maskine og elektrisk stad. Treek
netstikket og afbryd maskinen inden der ar-
bejdes pa maskinen.

Afhjaelpe fejl

= Udskifte reedafbryderen af vandman-
gelsikringen (kundeservice).

= Rense vandmangelsikringen (kunde-
service).

Display

F 3

Afhjaelpe fejl
= Afhjeelpe uteetheder i hgjtrykssystemet.
Display

F 4

Afhjzelpe fejl

= Fjern soden fra varmeslangen /kunde-
service).

=>» Justere braenderen (kundeservice).

=>» Udskift raggastermostaten (kundeser-
vice).

Display

F 5

Afhjzelpe fejl

=>» Kontroller sikringer og spaending for alle
tre faser (kundeservice).

= Udskift lufttrykafbryder (kundeservice).
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Display

F 6

Afhjaelpe fejl

=> Kontroller breendstoftankens pafyld-
ningsniveau.

= Kontroller braenderens funktion (kunde-
service).

=> Kontroller og udskift evt. breendstofdy-
ser, teendingselektroder, taendingska-
bel (kundeservice).

= Rens breenderen (kundeservice).

= Rens flammefgleren, udskift evt.

Display

F 7

Afhjeelpe fejl

— Motor overbelastet/overhedet

= Hovedafbryderen stilles pa "0" og moto-
ren skal kale ned for min. 5 minutter.

=> Hvis denne fejl forekommer igen skal
maskinen kontrolleres fra kundeservice.

Kontrollampe braendstof lyser

Pafylde braendstof.
Kontroller breendstof-niveaufgleren for
funktion.

2>
2>

Kontrollampe blgdgeringsmiddel
lyser

= Flydende blgdgeringsmiddel fyldes pa.
= Rens elektroderne i beholderen for
blgdgaringsmiddel.

Kontrollampe renggringsmiddel
lyser

= Pafyld rensemiddel.

Kontrollampe for
omdrejningsretningen lyser

= Traek netstikket ud af stikkontakten.

= Drej polvendeanordningen i netstikket
180°.

=>» St netstikket i en stikdase.

DA - 11

Maskinen opbygger ingen tryk

Opfyld rensemiddeltanken hvis den er
tom.

SM-doseringsventilen stilles til "0".
Ventiler maskinen, se "Betjening/venti-
ler maskinen".

Rens filteret i vandtilslutningen og i beg-
ge svgmmerbeholdere.

Kontroller tilferselsmaengden (se tekni-
ske data).

Kontroller alle forsyningsledninger til
hgjtrykspumpen for teethed og tilstop-
ning.

L 20 T L

Pumpen banker

=> Kontroller alle forsyningsledninger til
hgjtrykspumpen som ogsa rensemid-
delsystemet for teethed og tilstopning.

=> Ventiler maskinen, se "Betjening/venti-
ler maskinen".

Maskinen indsuger ingen
rensemiddel

= Rens rensemiddel-sugeslange med fil-

ter.

Rens doseringsventilen til rensemiddel.

Fjern rensemiddel-sugeslangen og

lasn kontraventilen med en stump gen-

stand.

= Kontroller alle rensemiddel-sugeslan-
ger og tilslutninger for teethed.

=> Kontroller rensemiddel-magnetventilen.

vV

Brzaenderen taender ikke

Pafylde braendstof.

Kontroller breendstofpumpen.

Rens filteret i tarkaringssikringen.
Udskift breendstoffilteret

Rens flammefgleren fra den elektriske
flammekontrol.

LA A A A7

Kundeservice

Hvis fejlen ikke kan fjernes skal maski-
nen kontrolleres fra kundeservice.
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| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet afhjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at ggre garantien geelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kabet.

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservede-
le. De er en garanti for en sikker og fejlfri
drift af maskinen.

Informationer om tilbehgr og reservedele
findes www.kaercher.com

EU-
overensstemmelseserklaring

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion og i den
af os i handlen bragte udgave overholder
de geeldende grundlaeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved
a&ndringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Hajtryksrenser

Type: 1.071-xxx

Galdende EU-direktiver

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Anvendte overensstemmelsesvurde-
ringsprocedurer

2000/14/EF: Bilag V

Lydeffektniveau dB(A)

Mailt: 89

Garanteret: 91

5.966-075

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

2L — (osac

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf..  +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Tekniske data

'HDS 2000 Super
Nettilslutning
Speaending \Y, 400
Stremtype Hz 3~ 50
Tilslutningseffekt kW 14
Sikring (forsinket) A 25
Kapslingsklasse -- IPX5
Beskyttelsesklasse - |
Maksimalt tilladelig netimpedans Ohm (0.400+j0.250)
Forlaengerkabel 10 m mm? 4
Forlaengerkabel 30 m mm? 6
Vandtilslutning
Forsyningstemperatur, maks. °C 30
Forsyningsmaengde, min. I/h (I/min) 2000 (33,3)
Tilfgrselstryk, maks. MPa (bar) 0,6 (6)
Sugehgjde ud fra abn beholder (20 °C) m 0,5
Ydelsesdata
Kapacitet, vand I/h (I/min) 850...1800 (14,2...30)
Arbejdstryk vand (med standarddyse) MPa (bar) 3...18 (30...180)
Maks. driftsovertryk (sikkerhedsventil) MPa (bar) 19,8 (198)
Max. arbejdstryk varmt vand °C 98
Indsugning rensemiddel I/h (I/min) 0...50 (0...0,8)
Braenderkapacitet kW 145
Sprejtepistolens tilbagestadskraft max. N 92
Standarddysens dysestgrrelse - 110
Oplyste veardier ifelge EN 60335-2-79
Stgjemission
Lydtryksniveau L, dB(A) 73
Usikkerhed K, dB(A) 3
Lydeffektniveau L, + usikkerhed K, dB(A) 92
Hand-arm vibrationsvaerdi
Handspragjtepistol m/s? 34
Stralergr m/s? 3,4
Usikkerhed K m/s? 0,8
Driftsstoffer
Breendstof - Fyringsolie EL eller die-

sel
Oliemaengde 2x0,75
Olietype: - Hypoid SAE 90
Mal og vaegt
Leengde x bredde x hgjde mm 1500 x 834 x 1015
Typisk driftsveegt kg 286
Braendstoftank I 25
Rensemiddeltank I 2x25
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A M For farste gangs bruk av appa-

ratet, les denne originale bruks-
anvisningen, fglg den og oppbevar den for
senere bruk eller for overlevering til neste
eier.

— Det er tvingende ngdvendig a lese sik-
kerhetsinstruksene nr. 5.951-949.0 for
maskinen settes i drift!

— Informer straks forhandleren ved trans-
portskader.

— Kontroller ved utpakking at ingen ting
mangler.

Innholdsfortegnelse

Miljgvern. .. ........... ... NO 1
Risikotrinn................ NO 1
Maskinorganer ............ NO 2
Symboler pa maskinen . . . ... NO 3
Forskriftsmessig bruk . ... ... NO 3
Sikkerhetsinstruksjoner. . . . .. NO 3
Sikkerhetsinnretninger . . . ... NO 3
Taibruk ................. NO 4
Betjening................. NO 5
Lagring . ................. NO 8
Transport. . ............... NO 9
Pleie og vedlikehold . . ... ... NO 9
Feilretting .. .............. NO 10
Garanti .................. NO 11
Tilbehar og reservedeler. . . .. NO 1
EU-samsvarserkleering . . . . .. NO 12
Tekniskedata . ............ NO 13

Materialet i emballasjen kan re-

@ sirkuleres. Ikke kast emballasjen

%@ i husholdningsavfallet, men le-
ver den inn til resirkulering.

Gamle apparater inneholder ver-
2 |difulle materialer som kan resir-
“ kuleres. Disse bgr leveres inn til
gjenvinning. Batterier, olje og lig-
nende stoffer ma ikke komme ut
i miljget. Gamle maskiner skal
derfor avhendes i egnede inn-
samlingssystemer.

=d

©!

Vennligst ikke slipp ut motorolje, fyringsol-
je, diesel eller bensin i naturen. Beskytt
jordsmonnet og deponer brukt olje pa en
miljgvennlig mate.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.com/REACH

A FARE

Anvisning om en umiddelbar truende fare
som kan fare til store personskader eller til
dad.

&N ADVARSEL

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til store personskader eller til dad.
AN FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til mindre personskader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til materielle skader.
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Maskinorganer

Bilde 1

1 Hettelas

2 Maskinhette

3 Pafyllingsapning for rengjgringsmiddel
(2x)

4 Skinner for gaffeltruck

5 Hayttrykksslange EASY!Lock

6 Stralergr EASY!Lock

7 Hogytrykksdyse.

8 Sikringshendel

9 Vanntilkoblingssett

10 Avtrekkerhendel

11 Sikringstast haytrykkspistol

12 Handsrpeytepistol EASY!Force

13 Trykk-/mengderegulering pa heytrykk-
pistolen

14 Elektroforsyningsledning

15 Plugger

16 Hoytrykkstilkobling EASY!Lock - dobbel

17 Styrerulle med holdebremse

18 Vanntilkobling

19 Utsparing for strélergr (pa begge sider)

20 Pafyllingsapning for drivstoff

21 Gripebgyle

22 Betjeningspanel

23 Lagringsrom for tilbehar

24 Vindu med feil-/servicevisning

25 Dekk-klaff for lagringsrom

26 Kort bruksanvisning

27 Pafyllingsapning for vannmykner

Betjeningspanel

Bilde 2

Apparatbryter

Temperaturregulator

Doseringsventil rengjgringsmiddel
Manometer

Kontrolllampe drivstoff

Kontrollampe vannmykner
Kontrollampe rengjgringsmiddel
Kontrolllampe rotasjonsretning
Bryter automatisk dosering av rengje-
ringsmiddel (AUTO CHEM)
Kontrollampe tilfgrsel av rengjerings-
middel paA AUTO CHEM
Kontrolllampe service

8 Kontrollampe feil

gAWN-SDOO W >

»

Flytskjema
Bilde 3
1 Vanntilkobling
2 Vannkjgling motor 1
3 Vannkjgling motor 2
4 Vannfilter
5 Flottgrbeholder 1
6 Beholder for avkalkingsmiddel
7 Avkalkingsmiddel-magnetventil
8 Flotterbeholder 2
9 Heytrykkspumpe 1
10 Haytrykkspumpe 2
11 Overstramsventil
12 Trykkbryter, 10 bar
13 Tilbakeslagsventil
14 Trykkbryter, 30 bar

15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31

32
33
34
35

36
37

NO -2

Trykkbryter, 100 bar
vibrasjonsdemper

Manometer

Sikkerhetsventil

Lavvannssikring

vibrasjonsdemper
Gjennomlgpsvarmer

Brennervifte

Drivstoffpumpe
Drivstoffmangel-ventil
Flammeovervakning

Drivstofftank

Temperaturregulator

Propper haytrykksutgang 2
Haytrykkspistol

Haytrykksdyse.

Dobbel doseringsventil rengjgringsmid-
del

Rengjgringsmiddel magnetventil 1
Rengjeringsmiddel magnetventil 2
Rengjaringsmiddel nivasensor 1 med
filter

Rengjaringsmiddel nivdsensor 2 med
filter

Rengjgringsmiddeltank 1
Rengjgringsmiddeltank 2

Fargemerking

Betjeningselementer for rengjerings-
prosessen er gule.
Betjeningselementer for vedlikehold og
service er lysegrae.
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Symboler pa maskinen

IS
,.m‘j Hoytrykkstraler kan veere farlige
=) ved feil bruk. Stralen mé ikke ret-
tes mot personer, dyr, elektrisk utstyr som
er pa, eller haytrykksvaskeren selv.

/N

A FARE

Fare pa grunn av elektrisk stot!

— Arbeid pa det elektriske anlegget ma
kun gjennomfgres av autoriserte elek-
trikere.

— Ved alt arbeid pé anlegget méa spen-
ningstilfarselen til anlegget stenges
ved & vri hovedbryteren til "0" og sikre
den mot ufrivilling gjeninnkobling.

Forskriftsmessig bruk

Rengjgring av: Maskiner, kjgretgyer, byg-
ninger, verktgy, fasader, terasser, hageut-
styr, etc.

A FARE

Fare for skader! Ved bruk pa bensinstasjo-
ner og andre farlige steder skal relevante
sikkerhetsforskrifter folges.

Ikke la avlgpsvann med oljeinnhold kom-

me ned i jordsmonnet, vann eller avligps-

system. Motorvask og understellsvask skal
derfor bare utfares pa egnede steder med
oljeavskiller.

Krav til vannkvalitet:

OBS

Som haytrykksmedium skal det bare bru-

kes rent vann. Smuss forer til slitasje far ti-
den eller avleiringer pa apparatet og pa til-
beharet.

Hvis det brukes resirkulert vann, ma felgen-
de grenseverdier ikke overskrides.

pH-verdi 6,5...9,5
elektrisk ledningsevne *  |Ledningsevne
ferskvann
+1200 uS/cm
utfellingsbare stoffer ** < 0,5 mgl/l
avfiltrerbare stoffer *** < 50 mg/l
Hydrokarbonater <20 mg/l
Klorid < 300 mg/I
Sulfat <240 mgl/l
Kalsium <200 mg/l
Total hardhet <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoOy4/l)
Jern < 0,5 mgl/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Kopper <2 mgl/l
Aktivt klor < 0,3 mg/l
uten ubehagelig lukt
* Maksimalt totalt 2000 uS/cm
** Prgvevolum 1 |, utfellingstid 30 min
*** ingen slipende stoffer

Sikkerhetsinstruksjoner

— Fualg gjeldende lovpalagte nasjonale
forskrifter for vaeskestralemaskiner.

— Folg gjeldende lovpélagte nasjonale
forskrifter om ulykkesforhindring. Vees-
kestrélemaskinen ma kontrolleres re-
gelmessig og resultatene av kontrollen
skal protokollfares.

— Varmeinnretningen pa maskinen er et
fyringsanlegg. Fyringsanlegg mé kon-
trolleres regelmessig i ehnhold til de
gjeldende nasjonale forskriftene.

— Det ma ikke gjares endringer pa appa-
ratet/tilbeharet.

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretninger er beregnet for &
beskytte brukeren og ma ikke settes ut av
drift eller omgas.
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Overstremsventil med to
trykkbrytere

— Nar vannmengden reduseres med
trykk-/mengdereguleringen pa hay-
trykkspistolen, apner overstreamsventi-
len og en del av vannet gar tilbake til
pumpens sugeside.

— Dersom haytrykkpistolen lukkes slik at
alt vann gar tilbake til pumpens sugesi-
de, vil trykkbryteren pa overstremsven-
tilen koble fra pumpen.

— Dersom hgytrykkspistolen apnes igjen
kobler trykkbryteren pa sylindderhodet
pumpen inn igjen.

Overstrgmsventilen er innstilt og plombert

fra fabrikken. Justering ma kun foretas av

kundeservice.

Sikkerhetsventil

— Sikkerhetsventilen vil apne seg dersom

overstrgmningsventilen er defekt.
Overstrgmsventilen er innstilt og plombert
fra fabrikken. Justering ma kun foretas av
kundeservice.

Lavvannssikring

— Lavvannssikringen forhindrer at bren-
neren kobles inn ved vannmangel.

— En sil forhindrer tilsmussing av sikrin-
gen og ma rengjares regelmessig.

AN ADVARSEL

Fare for personskade! Apparat, tilbehar, til-
farselsledninger og tilkoblinger ma veere i
plettfri tilstand. Maskinen skal ikke brukes
dersom det ikke er i feilfri stand.

= Trekk til holdebremsen.

Montere gripeboyle

Bilde 4
= Sett begge gripebgyler pa apparatet.

Monter haytrykkspistol, dyse og
hoytrykkslange

Henvisning: EASY!Lock-Systemet forbin-
der komponenter raskt og sikkert med en
hurtigvinsj pa kun en omdreining.

NO-4

Bilde 5

= Kolbe stralergret til handsprgytepistolen
og stram den handfast (EASY!Lock).
Sett hoytrykksdysen pa stralergret.
Monter overfalsmutteren og trekk den til
for hand (EASY!Lock).

Koble hgyttrykkslangen med
handspraytepistolen og hayttrykkstil-
koblingen pa apparatet og stram
(EASY!Lock).

Kontroll av oljeniva pa
hoytrykkspumpe

L A 7

Apne dekselet pa maskinen.

Skjeer av tuppen av oljebeholderlokket.
Kontroller oljeniva i oljebeholderen.
Maskinen ma ikke tas i bruk dersom ol-
jenivaet er under "MIN"-merket.

Etterfyll olje ved behov (se Tekniske da-
ta).

oy

Fylle drivstoff

A FARE

Eksplosjonsfare! Fyll bare diesel eller lett
fyringsolje. Uegnet drivstoff som f.eks. ben-
sin skal ikke brukes.

OBS

Fare for skade! Bruk aldri apparatet med
tom drivstofftang. Da blir drivstoffoumpen
gdelagt.

=> Fylle drivstoff.

= Lukk tanklokket.

= Tork av drivstoffsel.

Fyll pa kalkfjerningsvaeske

— Avkalkningsmiddelet hindrer forkalking
av varmeslangen ved bruk med kalkhol-
dig ledningsvann. Det tilfgres flottarbe-
holderen drapevis.

— Doseringen er fra fabrikken innstilt pa
middels vannhardhet.

— Kundeservicen kan tilpasse denne inn-
stillingen til de lokale forholdene.

Merk: En prove pa avkalkingsmiddel er in-

kludert i leveransen.

= Fyll avkalkingsmiddel RM 110 i pafyl-
lingsapningen for avkalkingsmiddel
(hvit beholder).
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Arbeid uten avkalkingsmiddel

Ved drift med mykt vann (f.eks. regnvann)

kan det arbeides uten avkalkingsmiddel.

= Ta av lokket pa pafyllingsapningen for
avkalkingsmiddel.

= Medfglgende fjeer settes pa under
lokkstussen.

= Sett pa lokket igjen.

Merk: Da hindres det at kontrollampen for

avkalkingsmiddel blinker kontinuerlig.

Merk: Ved bruk av ledningsvann ma denne

fieeren fiernes igjen.

Fyll rengjgringsmiddel

A FARE

Fare for personskade!

— Bruk bare Karcher-produkter.

— Fyll aldri pa Igsemidler (bensin, aceton,
fortynner etc.).

— Unngéa kontakt med gyer og hud.

— Folg sikkerhets- og bruksanvining fra
produsenten av rengjgringsmiddelet.

Karcher tilbyr et eget program av ren-

gjerings- og pleiemidler.

Din forhandler gir deg gjerne rad.

=> Fyll rengjgringsmiddel.

Vanntilkobling

For tilkoblingsverdier, se Tekniske data.
= Koble tillgpslangen (minimum lengde
7,5 meter, minimum diameter 3/4") til
vanntilkoblingen pa apparatet og til
vanntilfarselen (f.eks. vannkran).
Merk: Tilfgrselsslange er ikke del av leve-
ringsomfang.

Suge ut vann fra beholderen

Nar vann ma suges ut fra en ekstern behol-

der er fglgende ombygging n@dvendig:

=> Fjern vanntilkoblingen pa pumpehodene.

= Skru av gvre tilfgrselslange pa flotter-
beholderen og koble til pumpehodet.

= Monter sugeslange (diameter minst %4”)
med filter (tilleggsutstyr) pa vanntilkob-
lingen.

For pumpen suger vann bgr du:

= Trykk-/volumregulering stilles til maksi-
mal verdi.

= Lukke doseringsventilen for rengjg-
ringsmiddel.

A FARE

Fare for person og materiell skade! Sug al-

dri vann fra en drikkevannsbeholder. Sug

aldri lasemiddelholdige vaesker s& som

lakkfortynner, bensin, olje eller ufiltrert

vann. Paknngene i apparatet taler ikke Ig-

semidler. Sproytedunsten fra lgsemidlene

er hgyt antennelig, eksplosiv og giftig.

Stremtilkobling

— Se typeskilt og tekniske data for tilkob-
lingsverdier.

— Den elektriske tilkoblingen ma foretas
av en servicemontgar eller en autorisert
elektriker og ma veere iht. IEC 60364-1.

A FARE

Fare for skader fra elektrisk stot!

— Uegnede elektriske skjoteledninger kan
veere farlige. Ved utendars bruk ma det
anvendes elektriske skjoteledninger
som er godkjent for dette og merket et-
ter gjeldende regler, og som har tilstrek-
kelig ledningstverrsnitt:

— Skjoteledninger skal alltid rulles helt ut.

— Huvis det brukes skjateledning mé stop-
sel og kobling for denne vaere vanntette.

OBS

Maksimalt tillatt nettimpedans pa det elek-

triske tilkoblingspunktet (se tekniske data)

Skal ikke overskrides. Dersom det er uklar-

heter om nettimpedansen pa tilkoblings-

punktet ditt, vennligst kontakt stremleve-
randgren for informasjon.

Betjening

A FARE

Eksplosjonsfare! lkke sprut ut brennbare
veesker.

A FARE

Fare for personskade! Bruk aldri apparatet
uten montert strélergr. Kontroller at stréle-
roret sitter fast fgr hver bruk. Skruingen pa
stralergret méa veere trukket til handfast.

A FARE

Fare for personskade! Ved bruk, hold hay-
trykkspistol og stralerar med begge hen-
der.
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A FARE

Fare for personskade! Avtrekksspaken og
sikringsspaken ma ikke vaere fastklemt un-
der drift.

A FARE

Fare for personskade! Kontakt kundeser-
vice ved defekt sikringsspake.

OBS

Fare for skade! Bruk aldri apparatet med
tom drivstofftang. Da blir drivstoffoumpen
gdelagt.

Apne/lukke handsproytepistolen

2 Apne handsrpoytepistolen: Betjen sik-
ringsspaken og avtrekkspaken.

= Lukk handspreytepistolen: Slipp sik-
ringsspaken og avtrekkspaken.

Luft maskinen

2 Apne vannkranen.

= La maskinen gar uten hgytrykksslange
til vannet kommer uten bobler.

=> Skru fast hgytrykkslangen til hay-
trykkstilkoblingen.

eller

= Med apen hgytrykkpistol, sl& pa og av
apparatet flere ganger med 10 sek-
unders mellomrom, til vannet kommer
ut av hgytrykksdysen uten bobler.

Skifte dyse

A FARE

Fare for personskade! Sla av apparatet for

dyse skiftes, og bruk haytrykkspistolen til

apparatet er trykklgst.

=> Sikre handspraytpistolen, for & gjere
dette skyves sikringen forover.

= Skift dyse.

Stralevinkelen er avgjerende for virkningen

av hgytrykksstralen. INormalt brukes det

en 25°-flatstraledyse (inkludert i leveran-

sen).

Dyser som kan leveres som tilbehor

0°-fullstraledyse

for hardnakket smuss
40°-flatstraledyse

for emfintlige flater og lett smuss
Smussfreser

for tykke sjikt av hardnakket smuss
vinkelvariodyse

med regulerbar sprutevinkel

Driftsmoduser

—_
N

A

OFF = Av
1 Drift med kaldt vann
2 Drift med varmt vann

—
=]

© ©

O

Sla apparatet pa

=> Sett apparatbryteren til "OFF" og sett
stgpselet i stikkontakten.

Merk: Ved feil rotasjonsretning pa motoren

kobler elektronikken ut motoren etter noen

fa sekunder, og kontrollampen for rota-

sjonsretning tennes. For & rette feil, se

"Hjelp ved feil".

=> Sett apparatbryter til gnsket driftstype.

Innstilling av arbeidstrykk og
vannmengde

Trykk-/mengderegulering pa

hoytrykkpistolen

=> Arbedistrykk og matemengde stilles inn
péa heytrykkpistolen ved & dreie (trinn-
l@s) pa trykk-/mengderegulatoren (+/-).

A FARE

Fare for personskade! Ved regulering av

trykk/volum innstillingen, pass pa at inn-

skruingen av strélergret ikke lgsner.

De to pumpesettene styres ved trykkbryte-

ren ved behov.

NO-6

123



124

Bruk av rengjgringsmiddel

— Veer miljgvennlig, veer sparsommelig
med rengjgringsmidler.

— Rengjeringsmiddelet ma veere egnet for
overflaten som skal rengjgres.

Styring av rengjgringsmiddel, manuell

= Bryter for automatisk dosering av ren-
gjeringsmiddel (AUTO CHEM) settes til
"0".

=>» Still inn doseringsventil for rengjgrings-
middel til det gnskede rengjaringsmid-
delet (CHEM 1 eller CHEM 2) og til gn-
sket konsentrasjon.

=> Etter apning av haytrykkspistolen dose-
res det gnskede rengjgringsmiddelet.

Styring av rengjeringsmiddel,

automatisk

= Bryter for automatisk dosering av ren-
gjeringsmiddel (AUTO CHEM) settes til
"1,

=> Still inn doseringsventil for rengjgrings-
middel til det gnskede rengjaringsmid-
delet (CHEM 1 eller CHEM 2) og til gn-
sket konsentrasjon.

= Apne haytrykkspistolen.
Haytrykkstralen tilfares ikke rengje-
ringsmiddel.

= Lukk hagytrykkspistolen og apne den
igjen innen 3 sekunder.
Haytrykkstralen tilfares rengjgringsmid-
del.
Kontrollampen for tilfgrsel av rengja-
ringsmiddel lyser.
Dersom haytrykkspistolen holdes luk-
ket i mer enn 3 sekunder, tilfgres det
deretter ikke rengjaringsmiddel.
Etter at hgytrykkspistolen lukkes stop-
pes tilfarsel av rengjgringsmiddel, og
kontrollampen for tilfgrsel av rengje-
ringsmiddel slukker.

= For a tilfere rengjeringsmiddel pa nytt,
apne haytrykkspistolen, lukk den og
apne pa nytt innen 3 sekunder.

Drift med 2 hoytrykkspistoler

Maskinen er utstyrt med 2 haytrykksutgan-

ger.

=>» Skru av pluggen pa den andre hgy-
trykksutgangen.

= Koble til den andre hgytrykkspistolen
med hgytrykkslangen (tilbehgr).

= Sett hgytrykksdyse sterrelse 25052 pa
begge strélerar.

De to pumpesettene styres avhengig av

behov.

Rengjgring

= Trykk/temperatur og konsentrasjon av
rengjgringsmiddel stilles inn med hen-
syn til flaten som skal rengjgres.
Merk: Til & begynne med ma hgytrykks-
stralen rettes mot rengjgringsobjektet fra
lengere avstand, for & unnga skader pga.
for hayt trykk.

Anbefalt rengjeringsmetode

— Lgsne smuss:

= Rengjeringsmiddel sprutes sparsomt
pa og far virke i 1...5 minutter, men skal
ikke tgrke inn.

— Fjerne smuss:

= Spyl det oppl@ste smusset vekk med
hgytrykksstralen.

Drift med kaldt vann

= Sett maskinbryteren i stilling "Kaldt
vann".

Drift med varmt vann

Vi anbefaler fglgende rengjgringstempera-

turer:

— Lett smuss
30-50 °C

— Proteinholdig smuss, f.eks. i neerings-
middelindustrien
maks. 60 °C

— Rengjering av kjgretgyer, maskiner
60-90 °C

A FARE

Forbrenningsfare!

= Temperaturregulator stilles inn pa gn-
sket temperatur.
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=> Sett maskinbryteren i stilling "Varmt
vann".

Merk: Ved regulering av arbeidstrykket og

matemengden vil vanntemperaturen endre

seg.

Opphold i arbeidet

=> Slipp opp avtrekkerhendel, apparatet
slas av.
Sikre handsprgytpistolen, for & gjgre
dette skyves sikringen forover.

= Lasne handspragytepistolen, ved at sik-
ringen skyves bakover.
Dra i avtrekkerhendelen pa nytt, appa-
ratet slas pa igjen.

Dersom haytrykkspistolen ikke lukkes eller

apnes i lgpet av 30 minutter, vil pumpen av

sikkerhetsgrunner slas av automatisk.

= Sla apparatbryter av og pa igjen for &
starte pa nytt.

Etter bruk av rengjgringsmiddel

=> Innstill rengjeringsmiddeldoseringsven-
tilen pa ”0”.

=> Sett maskinbryteren i stilling "Kaldt
vann".

= Spyl rent apparatet med apnet
handspraytepistol i minst 1 minutt.

Sla maskinen av

A FARE

Fare for skolding pga. varmt vann! Etter
drift med varmt vann ma apparatet betje-
nes minst to minutter med kaldt vann med
apen pistol for a avkjoles.

= Steng vanntilfgrselen.

Apne hgytrykkspistolen.

Sla pa pumpen med apparatets bryter
og la den gai 5-10 sekunder.

Lukk haytrykkspistolen.

Sett maskinbryteren i stilling "OFF”.
Trekk ut stepselet (tarre hender) fra
stikkontakten.

Fjerne vanntilkoblingen.

Trykk pa spraytepistolen til apparatet er
trykklgst.

Sikre handsprgytpistolen, for & gjgre
dette skyves sikringen forover.

L2 R 7 2
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Frostbeskyttelse

OBS

Fare for skade! Frost gdelegger apparatet

dersom det ikke er helt tomt for vann.

=> Lagre apparatet pa et frostfritt sted.

Er apparatet tilkobelt en skorstein skal fgl-

gende passes pa:

OBS

Fare for skader fra kaldluft via skorsteinen.

= Ved temperaturer under 0 °C skal skor-
steinen kobles fra.

Dersom frostfri lagring ikke er mulig ma ap-

paratet demonteres (driftsopphold).

Sette bort

Ved langre driftspauser eller dersom frostfri
lagring ikke er mulig:

= Tom rengjeringsmiddeltanken.

= Tapp ut vannet.

= Spyl frostvaeske gjennom apparatet.

Tapp ut vannet

=>» Skru av vanntilfgrselslange og hay-
trykkslange.

=> Tilfgrselsledning pa tankbunn skrus av
og varmeslangen temmes.

=> La apparatet ga i maks. 1 minutt til pum-
pe og slanger er tomme.

Spyl frostvaeske gjennom apparatet.

Merk: Folg bruksanvisning for frostvaesken.

= Fyll pa vanlig frostvaeske i flottarbehol-
deren.

=>» Sla pa maskinen (uten brenner) til mas-
kinen er spylt helt igiennom.

Dermed oppnas en viss korrosjonsbeskyt-

telse.

AN FORSIKTIG
Fare for personskade og materiell skade!
Pass pa vekten av apparatet ved lagring.
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OBS

Beskytt avtrekkspaken mot skade under

transport.

AN FORSIKTIG

Fare for personskade og materiell skade!

Pass pa vekten av apparatet ved transport.

= Ved transport i kjgretoyer skal appara-
tet sikres mot a skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

Pleie og vedlikehold

A FARE

Fare for eprsonskader ved utilsiktet opp-
start a apparat og fra elektrisk stot. For alt
arbeide pa apparatet skal apparatet slas av
og stremkabelen trekkes ut.

=> Steng vanntilfgrselen.

= Apne haytrykkspistolen.

= Sla pa pumpen med apparatets bryter
og la den gai 5-10 sekunder.

= Lukk haytrykkspistolen.

=> Sett maskinbryteren i stilling "OFF”.

= Trekk ut stgpselet (tgrre hender) fra
stikkontakten.

= Fjerne vanntilkoblingen.

= Trykk pa spreytepistolen til apparatet er
trykklgst.

=> Sikre handspraytpistolen, for & gjere
dette skyves sikringen forover.

= La apparatet avkjgles.

For gjennomfering av regelmessig sik-
kerhetsinspeksjon, eventuelt for avslut-
ning av vedlikeholdskontrakt, kontakt
Karcher-forhandleren.

Vedlikeholdsintervaller

Etter 500 driftstimer, minimum arlig

=> La kundeservice gjennomfare vedlike-
hold av maskinen.

Kontrollampe service lyser

Dersom det er ngdvendig med bestemte
vedlikeholdsarbeider pa grunn av bruksti-
den vil denne kontrollampen tennes.

= Kontakt kundetjenesten.

Nodvednige vedlikeholdsarbeider

— Kontroller hgytrykkskoblinger for lekka-
sjer.
Rengjer drivstofftank og drivstoffilter.

— Kontroller pumpen for lekkasjer.
Skift olje pa pumpen.
Rengjer silen i vanntilkoblingen pa
begge flottarbeholderne.
Sil foran lavvannssikringen rengjares.

— Avsote varmeslange *

— Avkalke varmeslange. *

— Rengjgring/skifte av tennelektrode. *
— Rengjgr/skift brennerdyse. *

— Stille inn brenner. *

— Kontroller at overstramningsventilen
pa pumpen er tett. *

— Kontroller hgytrykkslange. *

— Rengjgr hgytrykkspistol.

— Kontrollere trykkakkumulator. *

* Gjennomfgres av kundeservice.
Rengjgre drivstofftank

Demontere apparatdeksel, gripebayle
og deksel pa koblingsboksen.

Ta av tank.

Deponer rester av drivstoff pa miljg-
vennlig mate.

Gjennomskyll grundig og la tanken terke.
Skift drivstoffilter.

Kontroller pumpen for lekkasjer

L7 2

3 drypp i minuttet under pumpen er tillatt.
= Ved starre utetthet skal apparatet kon-
trolleres av kundeservice.

Skift olje

OBS

Fare for skade! Dersom oljen er melkeaktig

Skal Kédrcher kundeservice straks kontaktes.

=>» Ha klar oppsamlingsbeholder for ca. 1
liter olje.

= Lgsne avtappingsskrue.

Brukt olje skal deponeres miljgriktig eller
leveres pa et oppsamlingssted.

=>» Skru fast avtappingsskruen igjen.
= Fyll langsomt pa olje i oljebeholderen
opp til MAX-markeringen.
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Merk: Unnga om mulig luftbobler.
For oljetyper og fyllingsmengde, se Tek-
niske data.

Sil foran lavvannssikringen
rengjores

=> Skru av slangen fra pumpehode til sik-
kerhetsblokk.
=> Skru inn skrue M8 i hullet og trekk ut si-

len.
= Rengjer sil
Feilretting
A FARE

Fare for eprsonskader ved utilsiktet opp-
start a apparat og fra elektrisk stot. For alt
arbeide pa apparatet skal apparatet slas av
og stremkabelen trekkes ut.

Kontrollampe feil lyser

> Apne lokket pa oppbevaringsrommet.
=> Les av elektronisk feilindikator.

= Rett feilen som angitt under.
Indikator

F 1

Feilretting

= Okt vanntilfgrsel.

=> Rengjer sil i vanntilkobling.

=> Sil foran lavvannssikringen rengjares.
Indikator

F 2

Feilretting

=> Reed-bryter for vannmangelsikring skif-
tes (kundeservice).

=> Rengjgr vannmangelsikringen (kunde-
service).

Indikator

F 3

Feilretting
=> Reparer utettheter i hgytrykkssystemet.
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Indikator

F 4

Feilretting

= Fjern sot fra varmeslange (kundeser-
vice).

=> Innstilling av brenner (kundeservice).

= Skifte eksostermostat (kundeservice).

Indikator

F 3

Feilretting

=>» Kontroller sikringene pg spenningen pa
alle 3 faser (kundeservice).

=>» Skifte lufttrykkbryter (kundeservice).

Indikator

F 6

Feilretting

= Kontroller nivaet pa drivstofftanken.

=>» Kontrolle rfunksjon av brennser (kunde-
service).

=> Kontroller og eventuelt skift drivstoffdy-
se, tennelektroder, tennkabel (kunde-
service).

=> Rengjgring av brenner (kundeservice).

= Rengjoer flammefaler, eventuelt skift ut.

Indikator

F 7

Feilretting

— Motor overbelastet/overopphetet

=>» Sett maskinbryteren i "0”-stillling og la
maskinen avkjgles i ca. 5 minutter.

= Dersom feilen oppstar pa nytt, la kunde-
service undersgke apparatet.

Kontrolllampe drivstoff lyser

Fylle drivstoff.
Kontroller funksjon av drivstoff nivasen-
sor.

L 7
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Kontrollampe avkalkingsmiddel
lyser

= Fyll pa kalkfjerningsmiddel.
= Rengjgr elektroder i beholderen for av-
kalkingsmiddel.

Kontrollampe rengjoringsmiddel
lyser

=> Etterfyll rengjgringsmiddel.

Kontrollampe rotasjonsretning
lyser

= Trekk ut stapselet fra stikkontakten.
= Drei polvender i stgpselet 180°.
= Sett stgpselet i stikkontakten.

Apparat bygger ikke opp trykk

Dersom tanken for rengjegringsmiddel er
tom skal den fylles.

Innstill rengjgringsmiddeldoseringsven-
tilen pa "0”.

Luft ut apparatet, se "Bruke/lufte ut ap-
parat".

Skift filter i vanntilkoblingen og i begge
flotterbeholderne.

Kontroller vanntilfgrselsmengden (se
Tekniske data).

Kontroller samtlige tilfgrselsledninger il
haytrykkspumpe for evt. lekkasjer eller
tilstoppinger.

L 20 T T T

Pumpen banker

=>» Kontroller samtlige tilfarselsledninger til
haytrykkspumpe, og rengjgringsmid-
delsystem, for evt. lekkasjer eller til-
stoppinger.

= Luft ut apparatet, se "Bruke/lufte ut ap-
parat”.

Apparatet suger ikke inn
rengjoringsmiddel

v

Rengjgr rengjgringsmiddelsugeslange
med filter.

=> Rengjer doseringsventil rengjgrings-
middel.

Ta av sugeslangen for rengjgringsmid-
del fra pumpehodet og lgsne tilbake-
slagsventilen ved hjelp av en stump
gjenstand.

=> Kontroller alle rengjgringsmiddelsuge-
slanger og tilkoblinger for ev. lekkasjer.
Kontroller rengjgringsmiddel magne-
tventil.

v

v

Brenner tenner ikke

Fylle drivstoff.

Kontroller drivstoffpumpe.

Sil foran lavvannssikringen rengjares.
Skift drivstoffilter.

Rengjer flammefgler pa den elektriske
flammeovervakningen.

LA A A A7

Kundetjeneste

Dersom feilen ikke kan rettes opp, ma
apparatet kontrolleres av kundeservice.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa maskinen blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fgres tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller naermeste autoriserte kundeservice.

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehar og originale re-
servedeler; de garanterer for en sikker og
problemfri drift av maskinen.

Informasjon om tilbehgr og reservedeler
finner du pa www.kaercher.com.
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EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EU-di-
rektivene, med hensyn til bade design, kon-
struksjon og type markedsfert av oss. Ved
endringer pa maskinen som er utfert uten
vart samtykke, mister denne erkleeringen
sin gyldighet.

Produkt: Hoaytrykksvasker

Type: 1.071-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Anvendte overensstemmende normer
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3—11: 2000

EN 62233: 2008

Anvendt metode for samsvarsvurdering
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)

Malt: 89

Garantert: 91

5.966-075

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

Z/P«A — d/@gfz(
~A. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01

NO -12
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Tekniske data

'HDS 2000 Super
Nettilkobling
Spenning \Y, 400
Stremtype Hz 3~ 50
Kapasitet kW 14
Sikringer (trege) A 25
Beskyttelsestype - IPX5
Beskyttelsesklasse - |
Maks. tillatt nettimpedanse Ohm (0.400+j0.250)
Skjateledning 10 m mm? 4
Skjateledning 30 m mm? 6
Vanntilkobling
Vanntilfgrsels-temperatur (max) °C 30
Tilfgrselsmengde (min) I/time (I/min) |2000 (33,3)
Tilfgrselstrykk (max) MPa (bar) 0,6 (6)
Sugehgyde fra apen beholder 20 °C m 0,5
Effektspesifikasjoner
Vannmengde I/time (/min) (850...1800 (14,2...30)
Arbeidstrykk vann (med standarddyse) MPa (bar) 3...18 (30...180)
Maks. driftstrykk (sikkerhetsventil) MPa (bar) 19,8 (198)
Maks. arbeidstemperatur varmtvann °C 98
Rengjgringsmiddeloppsug I/time (I/min) |0...50 (0...0,8)
Brennereffekt kW 145
Rekylkraft hgytrykkspistol (maks.) N 92
Dysestgrrelse pa standarddyse - 110
Registrerte verdier etter EN 60335-2-79
Stoy
Staytrykksniva L, dB(A) 73
Usikkerhet K, dB(A) 3
Stoyeffektniva L, + usikkerhet Ky, dB(A) 92
Hand-arm vibrasjonsverdi
Haytrykkspistol m/s? 3,4
Stralergr m/s? 3,4
Usikkerhet K m/s? 0,8
Driftsmidler
Drivstoff - Fyringsolje EL eller die-

sel
Oljemengde | 2x0,75
Oljetyper - Hypoid SAE 90
Mal og vekt
Lengde x bredde x hgyde mm 1500 x 834 x 1015
Typisk driftsvekt kg 286
Drivstofftank I 25
Rengjgringsmiddel-tank I 2x25
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A Las bruksanvisning i original

innan aggregatet anvands forsta
gangen, folj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.
— Fore forsta ibruktagning maste Saker-
hetsanvisningar nr. 5.951-949.0 |&sas!
— Informera inkOpsstéllet omgaende vid
transportskador.
— Kontrollera innehallet i leveransen vid
uppackning.

Innehallsforteckning

Miljoskydd . . .............. SV 1
Risknivaer................ SV 1
Apparatelement. . .......... SV 2
Symboler pa aggregatet . . . .. SV 3
Andamalsenlig anvéndning. .. SV 3
Sakerhetsanvisningar . . . . ... SV 3
Sakerhetsanordningar. . . . ... SV 3
Idrifttagning. . ... .......... SV 4
Handhavande ............. SV 6
Férvaring. ................ SV 9
Transport. ................ SV 9
Skotsel och underhall . ... ... SV 9
Atgarder vid storningar . . . . .. Y 10
Garanti .................. SV 12
Tillbehdr och reservdelar. . . . . SV 12
EU-férsdkran om éverensstam-

melse ................... SV 12
Tekniskadata ............. SV 13

SV -1

Miljoskydd

Emballagematerialen kan ater-
@ vinnas. Kasta inte emballaget i
%@ hushallssoporna utan lamna det
till atervinning.
Kasserade apparater innehaller
2 |atervinningsbart material som
“ bor ga till atervinning. Batterier,
olja och liknande amnen far inte
komma ut i miljpn. Overlamna
skrotade aggregat till ett Idampligt
atervinningssystem.

=d

©!

Motorolja, varmeolja, diesel och bensin far
inte slappas ut i miljon. Skydda marken
och avfallshantera forbrukad olja pa ett
miljévanligt satt.

Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns
pa:

www.kaercher.com/REACH

A FARA

Varnar om en omedelbart 6verhdngande
fara som kan leda till svara personskador
eller dédsfall.

AN VARNING

Varnar om en mdéjligen farlig situation som
kan leda till svara personskador eller dé-
den.

A FORSIKTIGHET

Varnar om en mdéjligen farlig situation som
kan leda till léttare personskador.
OBSERVERA

Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till materiella skador.
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T . 7 Kontrollampa - Service
8 Kontrollampa stdrning
Apparatelement Flodesschema
Bild 1 Bild 3
1 Huvtillslutning 1 Vattenanslutning
2 Motorhuv 2 Vattenkylning motor 1
3 Pafyliningséppning for rengéringsme- 3 Vattenkylning motor 2
del (2x) 4 Vattenfilter
4 Skenor for gaffeltruck 5 Flottérbehallare 1
5 Hogtrycksslang EASY!Lock 6 Behallare for vatskeavhardare
6 Stralrér EASY!Lock 7 Vatskeavhardare-magnetventil
7 Hogtrycksmunstycke 8 Flottérbehallare 2
8 Sakerhetsspak 9 Hogtryckpump 1
9 Vattenanslutningssats 10 Hoégtryckpump 2
10 Startspak 11 Overstrémningsventil
11 Handsprutans sakerhetsparr 12 Tryckbrytare, 10 bar
12 Handspruta EASY!Force 13 Strypbackventil
13 Tryck/mangdreglering pa handsprutan 14 Tryckbrytare, 30 bar
14 El-matarledning 15 Tryckbrytare, 100 bar
15 Tackpropp 16 Svangningsdampare
16 Hogtrycksanslutning EASY!Lock — dubbel 17 Manometer
17 Styrhjul med parkeringsbroms 18 Sakerhetsventil
18 Vattenanslutning 19 Vattenbristsakring
19 Forvaringsplats for stralror (dubbelsidigt) 20 Svangningsdampare
20 Pafyliningsdppning for bransle 21 Flédesuppvarmning
21 Greppbygel 22 Brannarflakt
22 Anvandningsomrade 23 Drivmedelspump
23 Forvaringsfack for tillbehor 24 Branslebristventil
24 Syningsfonster med stornings-/service- 25 Flamdévervakning
indikering 26 Bransletank
25 Tacklucka for férvaringsfack 27 Temperaturregulator
26 Snabbguide 28 Forslutningspropp hogtrycksutgang 2
27 Pafyliningsdppning for vatskeavhardare 29 Handspruta
Anvindningsomrade 30 Hogtrycksmunstycke
31 Rengoéringsmedel-dubbel-doserings-
Bild 2 ventil
A Huvudreglage 32 Rengdéringsmedel-magnetventil 1
B Temperaturregulator 33 Rengéringsmedel-magnetventil 2
C Doseringsventil for rengéringsmedel 34 Rengoringsmedel-nivasensor 1 med filter
D Manometer 35 Rengodringsmedel-nivasensor 2 med filter
1 Kontrollampa bransle 36 Rengodrengmedelstank 1
2 Kontrollampa véatskeavhardare 37 Rengoérengmedelstank 2
3 Kontrollampa rengéringsmedel " w
4 Kontrollampa - Rotationsriktning ezl
5 Brytare automatisk rengoéringsmedels- — Mandverelement for rengdringsproces-
dosering (AUTO CHEM) sen ar gula.
6 Kontrollampa rengdringsmedelstillfor- — Mandverelement for underhall och ser-
sel vid AUTO CHEM vice ar ljusgra.
132 SV -2



Symboler pa aggregatet

&
,.m‘j Hégtrycksstralar kan vid felaktig
= anvéndning vara farliga. Stralen
far inte riktas mot ménniskor, djur, aktiv
elektrisk utrustning eller mot sjélva aggre-
gatet.

/N

A FARA

Risk for elektrisk stét!

— Arbeten pé elektriska anldggningar far
bara utféras av kvalificerade elektriker.

— Anlaggningen maste géras strémlés
vid alla arbeten, koppla fran anldgg-
ningen med huvudstrémbrytaren ("0")
och sékra mot oavsiktlig atertillkopp-
ling.

pH-varde 6,5...9,5
elektrisk ledningsférmaga *|Ledningsfor-
maga farskvat-
ten +1 200 pS/
cm
sedimenterbara amnen ** |< 0,5 mg/I
filtreringsbara @mnen ***  |< 50 mg/l
Kolvaten <20 mg/l
Klor < 300 mgl/l
Sulfat <240 mgl/l
Kalcium <200 mg/l
Totalhardhet <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCO,/l)
Jarn <0,5mgl/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Koppar <2 mg/l
Aktivt klor < 0,3 mg/l

Andamalsenlig anvindning

Rengdring av: maskiner, fordon, byggnads-
verk, verktyg, fassader, terrasser, trad-
gardsredskap etc.

A FARA

Skaderisk! Vid anvédndning pé bensinmack-
ar eller andra riskfyllda omréden maste gél-
lande sékerhetsféreskrifter féljas.

Avloppsvatten, innehallande mineralolja,
far inte komma ut i mark, vattendrag eller
kanalisation. Motor- och underredestvatt
utférs darfér enbart pa lampliga platser, ut-
rustade med oljeavskjiljare.

Krav pa vattenkvaliteten:

OBSERVERA

Endast rent vatten far anvdndas som hég-
trycksmedium. Smuts orsakar slitage eller
avlagringar i maskinen eller i tillbehéren.
Om atervinningsvatten anvénds far foljan-
de grdnsvérden inte dverskridas.

Sv -3

fritt fran illaluktande dofter

* Maximum totalt 2 000 uS/cm
** Testvolym 1 |, sedimenteringstid 30 min
*** inga slipande amnen

Séakerhetsanvisningar

— Beakta lagstadgade, nationella fére-
skrifter for hégtryckstvéttar.

— Beakta géllande, nationella regelverk
for olycksfallsskydd. Hégtryckstvéttar
maste kontrolleras regelbundet och
kontrollresultatet méaste noteras skrift-
ligt.

— Aggregatets uppvadrmningsanordning
&r en férbrénningsanldggning. Férbrén-
ningsanldggningar maste kontrolleras
regelbundet och i enlighet med géllan-
de, nationella regelverk.

— Inga féréndringar fér géras p& maski-
nen/tillbehéren.

Sakerhetsanordningar

Sakerhetsanordningar ar avsedda att skyd-
da anvandaren och far inte deaktiveras el-
ler kringas i sin funktion.
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Overstromningsventil med tva
tryckstromstallare

— Om vattenmangden minskas med tryck/
mangdregleringen pa handsprutpisto-
len 6ppnas Overfyliningsventilen och en
del av vattnet flyter tillbaka till pumpens
sugsida.

— Om pistolen sténgs sa att allt vatten fly-
ter tillbaka till pumpens sugsida kopplar
tryckstromstallaren pa éverstréomnings-
ventilen fran pumpen.

— Oppnas handsprutan igen startar tryck-
stallaren pa cylinderhuvudet pumpen
pa nytt.

Overstrémningsventilen har stallts in och

plomberats hos tillverkaren. Installining en-

dast av kundservice.

Sakerhetsventil

— Sakerhetsventilen 6ppnas nar dver-

stromningsventilen ar defekt.
Sakerhetsventilen har stéllts in och plom-
berats hos tillverkaren. installning endast
av kundservice.

Vattenbristsakring

— Vattenbristsékringen forhindrar att
brannaren kopplas till vid vattenbrist.

— Ensil férhindrar att sakringen smutsas
ned och maste rengoras regelbundet.

Idrifttagning

AN VARNING

Skaderisk! Maskinen, tillbehéren, mat-
ningsledningarna, och anslutningarna mas-
te vara i felfritt skick. Maskinen far inte an-
védndas om den inte &r felfri.

=> Sparra parkeringsbromsen.

Montera handtag

Bild 4
= Montera bada greppbyglarna pa maski-
nen.

Montera handsprutpistol, stralror,
munstycke och hégtrycksslang

Obs! EASY!Lock-systemet forbinder kom-

ponenterna med en snabbganga snabbt

och sakert pa bara ett varv.

Bild 5

=>» Anslut stralréret och handsprutan och
dra at for hand (EASY!Lock).

=>» Satt pa hogtryckmunstycket pa stralroret

=> Montera kopplingsmuttern och dra fast
den for hand (EASY!Lock).

=> Anslut hégtrycksslangen till handspru-
tan och maskinens hogtrycksanslutning
och dra at fér hand (EASY!Lock).

Kontrollera hégtryckspumpens
oljeniva
2 Oppna aggregatkéapa.
= Klipp av spetsen pa oljebehallarlocket.
= Kontrollera oljenivan i oljebehallaren.
=>» Starta inte apparaten om oljenivan har
sjunkit under "MIN*.
=> Fyll pa olja om sa behdvs (se Tekniska
Data).

Fylla pa bransle

A FARA

Explosionsrisk! Fyll endast pa diesel eller
latt eldningsolja. Oldmpligt bréansle, t.ex.
bensin, far inte anvdndas.

OBSERVERA

Risk fér skador! Kér aldrig maskinen med
tom brénsletank. Branslepumpen kan for-
stéras.

=> Fylla pa bransle.

= Stang tanklocket.

= Torka av bransle som runnit 6ver.

Fyll pa avhardningsviétska

— Vatskeavhardaren forhindrar att varme-
slangarna forkalkas om vattenlednings-
vattnet har en hég kalkmangd. Den till-
fors droppvis till tillfdrseln i flottorbehal-
laren.

— Doseringen har i fabriken stallts in till
medelhdg vattenhardhet.

— Kundservice kan anpassa denna in-
stallning till lokalt gallande forhallanden.
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Observera: En provmangd med véatskeav-

hardare medféljer leveransen.

= Fyll pa vatskeavhardare RM 110 i pa-
fylinings6ppningen for vatskeavhardare
(vit behallare).

Arbeta utan vatskeavhardare.

Vid drift med mjukt vatten (t.ex. regnvatten)

kan man arbeta utan vatskeavhéardare.

=> Ta loss locket fran pafyliningsdppning-
en for vatskeavhardare.

= Tra pa den medfdljande fjadern underi-
fran pa lockstaget.

=> Satt tillbaka skyddet.

Observera: Detta forhindrar att kontrollam-

pan vattenavhardare blinkar kontinuerligt.

Observera: Vid drift med ledningsvatten

maste denna fjader tas bort igen.

Fylla pa rengoringsmedel

A FARA

Risk for skada!

— Anvand endast produkter fran Karcher.

— Fyll ej pa I16sningsmedel (bensin, ace-
ton, fértunning, etc.).

— Undvik kontakt med 6gon och hud.

— Beakta tillverkarens sékerhets- och an-
vandningshéanvisningar.

Karcher har ett individuellt program for

rengoring och vard.

Din forsaljare ger dig garna ytterligare infor-

mation.

= Fylla pa rengdéringsmedel.

Vattenanslutning

Se Tekniska Data for anslutningsvarden.
=> Anslut inmatningsslang (minsta langd
7,5 m, minsta diameter 3/4“) till aggre-
gatets vattenanslutning samt till vatten-
flode (exempelvis en vattenkran).
Anmarkning: Tilloppslangen ingérinte i le-
veransen.

Sug upp vatten fran behallare

Om du vill suga upp vatten fran en extern

tank, kravs det féljande ombyggnad:

= Ta bort vattenanslutningar pa pumphu-
vudena.

=> Skruva loss de 6vre tilloppslangarna till
flottérbehallaren och anslut dem till
pumphuvudena.

=> Anslut sugslang (diameter minst 3/4)
med filter (tillbehdr) till vattenforsorj-
ningen.

Tills pumpen har sugit upp vatten, bér du:

=>» Stall in tryck-/mangdreglaget pa maxi-
malt varde.

=>» Sténg doseringsventil for rengdrings-
medel.

A FARA

Risk fér personskador och materialskador!

Sug aldrig upp vatten ur en dricksvattenbe-

héllare. Sug aldrig upp vétskor som inne-

haller I6sningsmedel som lackfértunning,
bensin, olja eller ofiltrerat vatten. Tatningar-
na i maskinen tal inga I6sningsmedel. Anga
fran I6sningsmedel &ar brandfarlig, explosiv
och giftig.

Elanslutning

— Anslutningsvérde, se Tekniska data
och typskylten.

— Den elektriska anslutningen maste utfo-
ras av en elektriker och motsvara IEC
60364-1.

A FARA

Risk for skada pa grund av elektrisk stot!

— Olédmpliga elektriska férldngningskablar
kan vara farliga. Anvand endast tillatna
elektriska férldngningskablar utomhus,
med motsvarande mérkning och med
tillréckligt tvérsnitt.

— Rulla alltid ut férldngningsledningar
helt.

— Stickkontakt och koppling hos en an-
vénd férldngningskabel maste vara vat-
tentéta.

OBSERVERA

Maximalt tillaten nétimpedans péa den elek-

triska anslutningspunkten (se Tekniska da-

ta) far inte 6verskridas. Vid oklarheter gél-
lande den aktuella natimpedansen som
géller for din anslutningspunkt, ta kontakt
med ditt energiférsérjningsféretag.
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Handhavande

A FARA

Explosionsrisk! Inga brédnnbara vétskor far
sprutas med hoégtryckstvétten.

A FARA

Risk for personskada! Anvénd aldrig ma-
skinen utan monterat stralrér. Kontrollera
innan varje anvandning att stralréret &r or-
dentligt fastsatt. Stralrérets forskruvning
maste vara fast atdraget fér hand.

A FARA

Skaderisk! Hall i handsprutan och strélréret
med bada hdnderna nér du arbetar.

A FARA

Skaderisk! Avdragsspaken och lasspaken
far inte vara spérrade ndr maskinen an-
vénds.

A FARA

Skaderisk! Kontakta kundservice om lass-
paken &r defekt.

OBSERVERA

Risk fér skador! Kér aldrig maskinen med
tom brénsletank. Brénslepumpen kan for-
stéras.

Oppnalstinga handsprutan

> Oppna handsprutan: Tryck pa lasspa-
ken och avdragsspaken.

=>» Stang handsprutan: Slapp lasspaken
och avdragsspaken.

Lufta aggregat

2 Oppna vattenférsérjning.

=> Lat aggregatet arbeta utan hogtrycks-
slang tills vattnet ar fritt fran blasor nar
det kommer ut.

= Skruva fast hogtrycksslang pa hog-
trycksanslutningen.

eller

=>» Sla av och pa maskinen flera ganger ca
var 10:e sekund med 6ppen hansprutpi-
stol, tills vattnet &r fritt fran blasor nar
det kommer ut ur hdgtrycksmunstycket.

Byt munstycke

A FARA

Skaderisk! Stang av maskinen innan mun-

stycken byts och tryck pa handsprutan tills

maskinen &r trycklés.

= Las handsprutan genom att skjuta spar-
ren framat.

= Byt munstycket.

Sprutvinkeln ar avgorande for hogtrycksstra-

lens effektivitet. | normalfall anvands ett 25°-

flatstralemunstycke (medféljer leveransen).

Munstycken som kan levereras som
tillbehor

0°-fullstralemunstycke

for hardnackad smuts
40°-flatstralemunstycke

for kansliga ytor och Iatt nedsmutsning
Smutsfras

vid tjocka skikt med hart fastsittande smuts
Vinklat ventilationsmunstycke

med justerbar spetsvinkel

Driftslagen

-_—

=

A

OFF = Av
1 Drift med kallt vatten
2 Drift med varmvatten

© @

O

Koppla till aggregatet

=> Stéll maskinbrytaren pa "OFF" och satt
i natkontakten i eluttaget.

Observera: Vid felaktig rotationsriktning

hos motorn stdngs motorns elektronik av

efter nagra sekunder och kontrollampan for

rotationsriktning lyser. Atgérda stérningen,

se "Hjalp vid storningar".

=>» Stall in huvudreglaget till 6nskat arbets-
satt.
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Stéll in arbetstryck och
matningsméangd

Tryck/mangdreglering pa handsprutan

=>» Stallin arbetstryck och matningsmangd
pa handsprutan genom att vrida (steg-
I16st) pa tryck/mangdreglaget (+/-).

A FARA

Skaderisk! Se till att stralréret inte skruvas

loss nér tryck-/och méngdregleringen stélls

in.

De tva pumpsatserna styrs behovsberoen-

de via tryckbrytare.

Drift med rengoéringsmedel

— Var sparsam med anvandning av ren-
goéringsmedel for att minska pafrest-
ningarna pa miljon.

— Rengoringsmedlet maste vara anpas-
sat till ytan som ska rengoéras.

Rengoéringsmedelsstyrning, manuell

=> Stall brytaren fér den automatiska ren-
goringsmedelsdoseringen (AUTO
CHEM) i lage "0".

=> Stall in doseringsventilen fér rengé-
ringsmedel pa det 6nskade rengdrings-
medlet (CHEM 1 eller CHEM 2) och
stall in 6nskad koncentration.

=> Efter att handsprutpistolen har éppnats
doseras det 6nskade rengdringsmed|et.

Rengoéringsmedelsstyrning, automatisk

=>» Stall brytaren for den automatiska ren-
goringsmedelsdoseringen (AUTO
CHEM) i lage "1".

=> Stéll in doseringsventilen for rengé-
ringsmedel pa det 6nskade rengdrings-
medlet (CHEM 1 eller CHEM 2) och
stéll in dnskad koncentration.

2 Oppna handsprutpistolen.
Inget rengdringsmedel doseras till hog-
trycksstralen.
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=>» Stang handsprutpistolen och 6ppna
den igen inom 3 sekunder.
Rengdéringsmedel doseras till hég-
trycksstralen.
Kontrollampan rengéringsmedelstillfor-
sel lyser.
Om handsprutan forblir stangd under
langre tid an 3 sekunder, tillférs i fort-
sattningen inget rengdringsmedel.
Efter att handsprutpistolen sténgts igen,
sténgs rengoringsmedelsdoseringen av
och kontrollampan for rengéringsme-
delstillférsel slocknar.

=> For atttillféra rengdringsmedel igen, dpp-
na handsprutpistolen, stdng igen den
och 6ppna den igen inom 3 sekunder.

Drift med 2 handsprutpistoler.

Maskinen har 2 hogtrycksutgangar.

=>» Skruva bort forslutningsproppen pa den
andra hogtrycksutgangen.

=>» Anslut den andra handsprutpistolen till
hogtrycksslangen (tillbehor).

= Montera hdgtrycksmunstycken med
storlek 25052 pa bada stralréren.

De tva pumpsatserna styrs behovsberoen-

de.

Rengoring

=>» Stall in tryck/temperatur och reng6-
ringsmedlets koncentration anpassat ill
ytan som ska rengéras.

Anmarkning: Rikta alltid stralen forst pa

stort avstand fran objektet som ska reng6-

ras, for att forhindra att skador uppkommer

pa grund av for hogt tryck.

Rekommenderad reng6ringsmetod

— L&s upp smuts:

= spraya pa sparsamt med rengdrings-
medel och |at det verka i 1...5 minuter,
men inte torka in.

— Tag bort smuts:

= Spola bort upplést smuts med hég-
trycksstrale.

Drift med kallt vatten

=>» Stall huvudreglaget pa symbolen "Kall-
vatten".
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Drift med varmvatten

Vi rekommenderar féljande rengdringstem-
peraturer:
— Latt nedsmutsning
30-50 °C
— Aggvitehaltig smuts, t.ex. inom livsmed-
elsindustrin
max. 60 °C
— Biltvatt, maskinrengoring
60-90 °C
A FARA
Risk for skallning!
=> Stall in temperaturregulatorn till 6nskad
temperatur.
=>» Stall huvudreglaget pa symbolen
"Varmvatten".
Observera:Vid omstallning av arbetstryck-
et och matningsmangd &ndras ocksa vat-
tentemperaturen.

Avbryta driften

=> Slapp avdragsspaken, maskinen
sténgs av.
Las handsprutan genom att skjuta spar-
ren framat.
=> Las upp handsprutan genom att skjuta
sparren bakat.
Dra ater i avdragsspaken, maskinen
startar igen.
Stangs, eller dppnas, inte handsprutan un-
der langre period &n 30 minuter sa stangs
pumpen av automatiskt av sdkerhetsskal.
=> Sla av strémbrytaren och sla pa den
igen for att fortsatta driften.

Efter anvandning med
rengoringsmedel

=> Stall doseringsventilen fér rengdrings-
medel pa "0

=>» Stall huvudreglaget pa symbolen "Kall-
vatten".

= Spola ren apparaten med 6ppen hand-
spruta under minst en minut.

Stanga av aggregatet

A FARA

Risk for skallning fran hett vatten! Efter drift
med varmvatten maste maskinen kéras
minst tva minuter med kallt vatten och med
éppnad spruta fér att kylas ned.

Stang vattentillférseln.

Oppna handsprutpistolen.

Satt pa pumpen med strombrytaren pa
maskinen och lat den ga i 5-10 sekunder.
Stang handspruta.

Stall huvudreglaget pa "OFF".

Forsakra dig om att dina hander ar torra
nar du drar ut natkontakten.

Ta bort vattenanslutningen.

Tryck pa handsprutan tills apparaten ar
trycklos.

Las handsprutan genom att skjuta spar-
ren framat.

Vo YWYy VY

Frostskydd

OBSERVERA

Risk fér skador! Frost férstér maskinen om

den inte &r helt témd pa vatten.

=> Stall aggregatet pa en frostfri plats.

Om aggregatet ar anslutet till en kamin ska

foljande beaktas:

OBSERVERA

Risk fér skador pga. kalluft som kommer in

via kaminen.

=>» Skilj aggregatet fran kaminen vid tem-
peraturer under 0 °C utomhus.

Om detinte ar mojligt att forvara aggregatet

pa en frostfri plats ska aggregatet hiberne-

ras.

Nedstingning

Under langre driftspauser eller om det inte

ar mojligt att forvara aggregatet pa en frost-

fri plats:

= To6m tanken med rengéringsmedel.

= Tém ut vatten

= Spola igenom aggregatet med frost-
skyddsmedel
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Slappa ut vatten

=> Skruva av slang fér vattentillférsel samt
hdgtrycksslang.

= Skruva av matningsledningen pa tank-
botten och kor varmeslangen tom.

= Lat pumpen arbeta maximalt 1 minut,
tills pump och ledningar ar tomma.

Spola igenom aggregatet med
frostskyddsmedel

Anmarkning: Beakta foreskrifter fran till-

verkaren av frostskyddsmedlet.

= Fyll pa flottdren med vanligt frostmedel.

=> Starta aggregat (utan brannare), tills
aggregatet ar helt genomspolat.

Pa detta satt uppnas aven ett visst skydd

mot rost.

AN FORSIKTIGHET
Risk fér personskador och materiella ska-
dor! Tank pa maskinens vikt vid lagringen.

OBSERVERA

Skydda avdragsspaken mot skador under

transporten.

A FORSIKTIGHET

Risk for personskada och materiell skada!

Tank pa maskinens vikt vid transporten.

=> Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive gallande be-
stdmmelser sa den inte kan tippa eller
glida.

Skotsel och underhall

A FARA

Risk fér skador om maskinen startar pléts-

ligt och pé grund av elektrisk stét. Stédng av

maskinen och dra ut elkontakten innan ar-

beten utfbérs pa maskinen.

=> Stang av vattentillférseln.

= Oppna handsprutpistolen.

= Sétt pa pumpen med strémbrytaren pa
maskinen och lat den ga i 5-10 sekun-
der.

= Stang handspruta.

=> Stall huvudreglaget pa "OFF".

Forsakra dig om att dina hander ar torra
nar du drar ut natkontakten.

Ta bort vattenanslutningen.

Tryck pa handsprutan tills apparaten ar
trycklos.

Las handsprutan genom att skjuta spar-
ren framat.

= Lat aggregatet svalna.

Din Karcher forsaljare kan ge dig infor-
mation om regelbundna sakerhetsin-
spektioner resp. avtala ett underhalls-
kontrakt.

v oY v

Underhallsintervaller

Var 500:e driftstimme, minst en gang

per ar

=>» Lat auktoriserad serviceverkstad utféra
underhallet av apparaten.

Kontrollampa service lyser

Kontrollampan service tands om bestamda
underhallsarbeten maste utféras baserat
pa hur lange maskinen har varit i drift.

= Informera kundservice.

Nodvandiga underhallsarbeten

— Kontrollera att hégtrycksanslutningar
ar tata.
— Reng0dr bransletank och branslefilter.

— Kontrollera att pumpen ar tat.

— Byt olja i pumpen.

— Gor rent silen i vattenanslutningen till
bada flottérbehallarna.

— Rengor silen framfér vattenbristsak-
ringen.

— Sota av varmeslangen. *

— Kalka av varmeslinga. *

— Reng0r/byt ut tandelektroder. *

— Reng0r/byt ut brAnnarmunstycket. *
— Stalla in bréannare. *

— Kontrollera att pumpens Overstrom-
ningsventil ar tat. *

— Kontrollera hégtrycksslang. *

— Rengor handspruta.

— Kontrollera tryckstallare. *

* Utférs av kundservice.
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Rengor bransletank

Demontera maskinkapa, greppbygel
och locket pa kopplingsladan.

Montera bort tanken.

Ta hand om restbransle pa ett miljovan-
ligt satt.

Spola ur tanken grundligt och lat den
torka.

Byt ut branslefiltret.

v v vy Y

Kontrollera att pumpen ar tat.

3 droppar vatten per minut ar tilldtna och de

kan droppa pa apparatens undersida.

= Lat auktoriserad serviceverkstad kon-
trollera aggregatet vid storre otathet.

Byta olja

OBSERVERA

Risk fér materiella skador. Om oljan &r

mjblkaktig ska Kércher kundtjénst informe-

ras omgaende.

=> Stall fram uppsamlingstrag for ca. 1 liter
olja.

= Lossa avtappningsskruven.

Avfallshantera den forbrukade oljan miljé-

vanligt eller for till sortering.

=> Dra ater fast avtappningsskruven.

= Fyll langsamt pa olja till MAX-marke-
ringen pa oljebehallaren.

Anmarkning: Luftblasor maste kunna

komma ut.

For oljesorter och pafyliningsmangd, se

Tekniska data.

Rengor silen framfor
vattenbristsdkringen

=>» Skruva loss slangen fran pumphuvudet
till sdkerhetsblocket.

=>» Skruva in skruven M8 i halet i silen och
dra ur silen.

= Rengdr silen.

Atgirder vid storningar

A FARA

Risk fér skador om maskinen startar pléts-
ligt och pé grund av elektrisk stét. Stédng av
maskinen och dra ut elkontakten innan ar-
beten utférs pa maskinen.

Kontrollampan storning lyser.

= Oppna lucka pé férvaringsfack.

=>» Las av den elektroniska felindikeringen.

2 Atgarda stdrningen pa det satt som be-
skrivs nedan.

Indikering

F 1

Atgirda stoérning

= Oka infléde av vatten.

= Rengor silen i vattenanslutningen.

=>» Rengor silen framfor vattenbristsakringen.
Indikering

F 2

Atgirda stoérning

= Byt ut Reedsensor pa vattenbristsak-
ringen (kundservice).

=>» Rengor vattenbristsakring (kundservice).

Indikering

F 3

Atgirda storning
= Atgérda otathet i hdgtryckssystemet.
Indikering

F 4

Atgirda stérning

= Sota av varmeslang (kundservice).
=>» Stall in brannare (kundservice)

=> Byt ut avgastermostaten (kundtjanst).
Indikering

F 5

Atgirda stérning

=>» Kontrollera sékringar och spanning hos
alla 3 faser (kundtjanst).

=> Byt ut lufttrycksbrytare (kundtjanst).
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Indikering

F 6

Atgirda stérning

=> Kontrollera bransletankens fyllnadsniva.

= Kontrollera brannarens funktion (kund-
tjanst).

= Byt ut branslemunstycke, tdndelektro-
der, tdndkablar och byt ut vid behov
(kundtjanst).

= Rengor brannare (kundservice).

= Rengdr flamsensor, byt ut vid behov.

Indikering

F 7

Atgarda stoérning

— Motorn ar dverbelastad/6verhettad

=>» Stall huvudreglaget pa "0" och lat mo-
torn svalna under min. 5 min.

= Om stérningen upptrader igen, 1at kund-
tjansten testa aggregatet.

Kontrollampa for bransle lyser

= Fylla pa bransle.
= Kontrollera funktonen hos bransleniva-
sensorn.

Kontrolllampan fér vatskeavhardare
lyser

= Fylla pa vatskeavhardare.
= Rengor elektroder i behallaren for vats-
keavhardare.

Kontrollampa rengéringsmedel
lyser

= Fyll pa reng6ringsmedel.
Kontrollampa for rotationsriktning
lyser

= Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

=>» Vrid polvéandningsanordningen i nat-
kontakten 180°.

= Anslut natkontakt till vagguttag.

v v v v v Y

L2 2 A 7

Aggregatet bygger inte upp tryck

Om tanken med rengéringsmedel ar
tom, fyll pa.

Stall doseringsventilen for rengdrings-
medel pa "0“.

Avlufta maskinen, se "Handhavande/
Avlufta maskinen".

Rengdr filter i vattenanslutningen och i
bada flottérbehéllarna.

Kontrollera vattenflodet till pumpen
(Tekniska Data).

Kontrollera att alla inflddesslangar till
hdégtryckspumpen ar tata och att de inte
ar tilltappta.

Pumpen knackar

=> Kontrollera att alla inflédesslangar till

hogtryckspumpen, samt att rengérings-
medelssystem &r tata och att de inte ar
tilltappta.

=> Avlufta maskinen, se "Handhavande/

Avlufta maskinen".

Aggregatet suger ej upp
rengoringsmedel

= Rengdr sugslang for rengéringsmedel

med filter.

=> Reng0dr doseringsventilen for rengo-

ringsmedel.

=>» Tag bort sugslangslang for rengérings-

medel vid pumphuvudet och lossa
backventil med trubbigt féremal.

= Kontrollera att samtliga sugslangslang-

ar for rengéringsmedel och anslutning-
ar ar tata.

Kontrollera rengéringsmedel-magnet-
ventiler.

Brannaren tander inte

Fylla pa bransle.

Kontrollera branslepump.

Rengor silen framfor vattenbristsékring-
en.

Byt ut branslefiltret.

Rengor den elektriska flamovervak-
ningens flamsensor.

SV -1 141



142

Kundservice

Kan storningen inte atgardas maste ag-
gregatet kontrolleras av auktoriserad
serviceverkstad.

| respektive land géller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributérer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under forutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | frdgor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inképsstéllet eller
narmaste auktoriserade serviceverkstad.

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och origi-
nalreservdelar, sa att en saker och stor-

ningsfri drift av maskinen &r garanterad.

Information om tillbehér och reservdelar

finns pa www.kaercher.com.

EU-forsiakran om
overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga grund-
laggande sakerhets- och halsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kants av oss blir denna dverensstammelse-
forklaring ogiltig.

Produkt: Hogtryckstvatt

Typ: 1.071-xxx

Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Tillampade harmoniserade normer

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Tillampad metod for 6verensstammel-
sevdrdering

2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)

Upmatt: 89

Garanterad: 91

5.966-075

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran foretagsledningen.

N7 : ~

21, 6// ‘[/@Q,Q(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefullméaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Tekniska data

'HDS 2000 Super
Natforsorjning
Spénning \Y, 400
Stromart Hz 3~ 50
Anslutningseffekt kW 14
Séakringar (tréga) A 25
Skydd - IPX5
Skyddsklass -- |
Maximalt tillaten natimpedans Ohm (0.400+j0.250)
Férlangningssladd 10 m mm? 4
Foérlangningssladd 30 m mm? 6
Vattenanslutning
Inmatningstemperatur (max.) °C 30
Inmatningsmangd (min.) I/t (I/min) 2000 (33,3)
Inmatningsstryck (max.) MPa (bar) 0,6 (6)
Sughdjd ur 6ppen behallare (20 °C) m 0,5
Prestanda
Matningsméangd, vatten I/t (I/min) 850 — 1800 (14,2 — 30)
Arbetstryck vatten (med standardmunstycke) MPa (bar) 3-18(30-180)
Max. driftdvertryck (sékerhetsventil) MPa (bar) 19,8 (198)
Max. arbetstemperatur varmvatten °C 98
Insugning av rengdringsmedel I/t (I/min) 0-50(0-0,8)
Brannareffekt kW 145
Handsprutans rekylkraft (max.) N 92
Standardmunstyckets storlek - 110
Berédknade viarden enligt EN 60335-2-79
Brusniva
Ljudtrycksniva L, dB(A) 73
Osékerhet K dB(A) 3
Ljudteffektsniva L, + Osakerhet Ky, dB(A) 92
Hand-Arm Vibrationsvarde
Handspruta m/s? 3,4
Spolrér m/s? 3,4
Oséakerhet K m/s? 0,8
Drivmedel
Bransle - Varmeolja EL, eller die-

sel
Oljemangd 2x0,75
Oljesorter -- Hypoid SAE 90
Matt och vikt
Langd x Bredd x Héjd mm 1500 x 834 x 1015
Typisk driftvikt kg 286
Bransletank I 25
Rengdringsmedelstank I 2x25
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/N[ Lue témé alkuperéisia objeita

ennen laitteesi kayttamista, sai-
lyté kayttéohje mydhempéaa kayttoa tai
mahdollista myéhempaa omistajaa varten.
— Turvaohje nro 5.951-949.0 on ehdotto-
masti luettava ennen laitteen ensim-
maista kayttokertaa!
— Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valit-
tdmasti yhteys jalleenmyyjaan.
— Tarkasta pakkauksen sisalto sita puret-
taessa.

Sisallysluettelo

Ymparistonsuojelu . ........ Fl 1
Vaarallisuusasteet. . ... ... .. Fl 1
Kayttdelementit. . .......... Fl 2
Laitteessa olevat symbolit. . .. Fl 3
Kayttotarkoitus . ........... Fl 3
Turvaohjeet. .............. Fl 3
Turvalaitteet .. ............ Fl 4
Kéayttéénotto . ... .......... Fl 4
Kayttd .. .......... .. ..., Fl 6
Sailytys .. ... Fl 9
Kuljetus. . ................ Fl 9
Hoitojahuolto............. Fl 9
Hairidapu. .. .............. Fl 10
Takuu . ....... .. ... Fl 12
Varusteet ja varaosat . ...... Fl 12
EY-vaatimusten-mukaisuusva-

kuutus................... Fl 12
Tekniset tiedot. ... ......... Fl 13
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Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierra-
tettavia. Al kasittelee pakkauk-

%@ sia kotitalousjatteena, vaan toi-

mita ne jatteiden kierratykseen.

Kaytetyt laitteet siséltavat arvok-
2 |kaita kierratettavid materiaaleja,
“ jotka tulisi toimittaa kierratyk-

seen. Paristoja, 0Oljyja ja saman-
kaltaisia aineita ei saa paastaa
ymparistéon. Tasta syysta toimi-
ta kuluneet laitteet asianmukai-
siin kerayspisteisiin.

=d

©!

Huolehdi, ettei moottoridljya, polttodljya,
dieselia tai bensiinia paase valumaan
luontoon. Suojaa maaperaa ja havita ja-
tedljy ymparistoystavallisesti.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista I0ytyy osoit-
teesta:

www.kaercher.com/REACH

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Huomautus vaélittbmésti uhkaavasta vaa-
rasta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai johtaa kuolemaan.

AN VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa vakavan ruu-
miinvamman tai voi johtaa kuolemaan.

AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa véhéisid vam-
moja.

HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va-
hinkoja.




Yleiskatsaus

Kayttoelementit

Kuva 1

Kansilukko

Pélysuoja

Puhdistusaineen tayttdaukko (2x)

Kiskot haarukkatrukkia varten

Korkeapaineletku EASY!Lock

Ruiskuputki EASY!Lock

Korkeapainesuutin

Turvavipu

Vesiliitdntasarja

10 Laukaisuvipu

11 Kasiruiskupistoolin varmistinsalpa

12 Kasikayttdinen ruiskupistooli
EASY!Force

13 Kasiruiskupistoolin paine- ja maarasaa-
din.

14 Sahkojohto

15 Sulkutulppa

16 Suurpaineliitantd EASY!Lock - kaksin-
kertainen

17 Ohjausrulla ja seisontajarru

18 Vesiliitanta

19 Suihkuputken pidike (molemminpuoli-
nen)

20 Polttoaineen tayttdaukko

21 Tartuntasanka

22 Ohjauspaneeli

23 Tarvikkeiden sailytyslokero

24 Tarkastusikkuna hairié-/servicenaytolla

25 Varustelokeron kansi

26 Lyhyet kayttdohjeet

27 Vedenpehmentimen tayttdaukko

O©CoO~NOOOHAWN-=-

Ohjauspaneeli

Kuva 2

Laitekytkin

Lampotilasaadin

Puhdistusaineen annosteluventtiili
Painemittari

Polttoaineen merkkivalo
Vedenpehmentimen merkkivalo
Puhdistusaineen merkkivalo
Pydrimissuunnan merkkivalo
Kytkin automaattinen puhdistusainean-
nostelu (AUTO CHEM)

TRWNOO W >

Fl

6

7
8

Merkkivalo Puhdistusainesyétté AUTO
CHEM:issa

Huollon merkkivalo

Merkkivalo Hairio

Virtauskulku

Kuva 3

NO O WON -

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31

32
33
34
35

36
37

Vesiliitanta

Vesijaahdytys moottori 1
Vesijaahdytys moottori 2
Vedensuodatin

Uimurisailio 1

Saili6 vedenpehmennysaineelle
Vedenpehmennysaineen magneetti-
venttiili

Uimurisailio 2

Korkeapainepumppu 1
Korkeapainepumppu 2
Ylivirtausventtiili

Painekytkin, 10 bar
Takaiskuventtiili

Painekytkin, 30 bar

Painekytkin, 100 bar
Painevarahtelynvaimennin
Painemittari

Turvaventtiili

Vedenpuutesuoja
Painevarahtelynvaimennin
Vedenkuumennin

Polttimen puhallin
Polttoainepumppu

Polttoaineen magneettiventtiili
Liekinvalvonta

Polttoainesailid

Lampdétilasdadin

Sulkutulppa korkeapainelahto 2
Késiruiskupistooli
Korkeapainesuutin
Puhdistusaineen kaksois-annostelu-
venttiili

Puhdistusaineen magneettiventtiili 1
Puhdistusaineen magneettiventtiili 2
Puhdistusaineen tasotunnistin 1 suo-
dattimella

Puhdistusaineen tasotunnistin 2 suo-
dattimella

Puhdistusainesailio 1
Puhdistusainesailio 2
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Varitunnukset

— Puhdistusprosessin kayttdelimet ovat
keltaisia.

— Huollon ja servicen kayttoelimet ovat
vaaleanharmaat.

Laitteessa olevat symbolit
ex_f;“é
-

Epé&asianmukaisesti kéytettyiné
suurpainesuihkut voivat olla vaa-
rallisia. Suihkua ei saa suunnata ihmisiin,
eldimiin, aktiivisiin séhkdévarusteisiin tai itse
laitteeseen.

/N

A VAARA

Séhkoiskuvaara!

— Vain séhkdalan ammattilainen saa suo-
rittaa séhkolaitteistoa koskevia toité.

— Laitteisto on kytkettdvé kaikissa t6issé
Jénnitteettéméksi, Kytke sitd varten lait-
teisto paékytkimelld asentoon "0" ja
varmista se uudelleenkytkeytymiselta.

Kayttotarkoitus

Puhdistaminen: Koneet, ajoneuvot, raken-
nukset, tydkalut, julkisivut, terassit, puutar-
havélineet jne.

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Jos laitetta kéyte-
tdan huoltoasemilla tai muissa vastaavissa
paikoissa, on noudatettava asianmukaisia
turvamaéarayksiéa.

Ala paasta mineraalipitoista jatevetta valu-
maan maaperaan, vesistéon tai viemari-
verkkoon. Moottorin ja auton pohjan pesu
on suoritettava tasta syysta puhdistukseen
soveltuvalla ja dljyerottimella varustetulla
paikalla.

B
Ve
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Veden laatuvaatimukset:

HUOMIO

Korkeapainelaitteistossa saa kayttééa aino-
astaan puhdasta vettd. Epdpuhtaudet joh-
tavat laitteen ja varusteiden ennenaikai-
seen kulumiseen tai kerrostumien muodos-
tumiseen.

Jos kéytetdén recycling-vetta, seuraavia
raja-arvoja ei saa ylittaa:

pH-arvo 6,5...9,5

sahkonjohtokyky * Tuoreveden
sahkonjohta-
vuus +1200
uS/cm

erotettavissa olevat aineet |< 0,5 mg/l

poisuodatettavissa olevat |< 50 mg/l

aineet ***

Hiilivedyt <20 mg/l

Kloridi < 300 mg/l

Sulfaatti <240 mgl/l

Kalsium <200 mg/l

Kokonaiskovuus <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoOy4/l)

Rauta < 0,5 mg/l

Mangaani < 0,05 mgl/l

Kupari <2 mgl/l

Aktiivikloori < 0,3 mg/l

ei saa haista epamiellyttavalle

* Maksimi yhteensa 2000 pS/cm

* Naytetilavuus 1 |, laskeutusaika 30 mi-

nuuttia

*** ei hankaavia aineita

Turvaohjeet

— Kunkin maan lainlaatijan sdatédmia, kor-
keapainepesulaitteita koskevia kansal-
lisia m&éardyksid on noudatettava.

— Kunkin maan lainlaatijan séatédmia, tyo-
turvallisuutta koskevia kansallisia m&éa-
rdyksid on noudatettava. Korkeapaine-
pesulaitteet on tarkastettava sdanndlli-
sin véliajoin ja tarkastuksen tulokset on
tallennettava kirjallisesti.



Laitteen vedenlammityslaitteisto on pol-
tinlaitteisto. Poltinlaitteistot on sddnndol-
lisesti tarkastettava kunkin maan lain-
saétdjan séatédmien maardysten mukai-
sesti.

Laitetta/varusteita ei saa muuttaa.

Turvalaitteet

Turvalaitteet on tarkoitettu kayttajan suo-
jaamiseksi loukkaantumiselta, eika niita
saa poistaa kaytosta, eika niiden toimintoa
saa ohittaa.

Ylivirtausventtiili, jossa kaksi
painekytkinta

Kun vesimaaraa vahennetaan kasiruis-
kupistoolin paine-/vesimaarasaatimel-
18, ylivirtausventtiili aukeaa ja osa ve-
desta virtaa takaisin pumpun puolelle.
Jos kasiruisku suljetaan, jolloin kaikki
vesi valuu takaisin pumpun imupuolelle,
ylivirtausventtiilin painekytkin sulkee
pumpun.

Kun kasiruisku avataan uudelleen, sy-
linteripaan painekytkin kytkee jalleen
pumpun paalle.

Ylivirtausventtiili on tehtaalla sdadetty ja
varmistettu lyijysinetilla. Ainoastaan asia-
kaspalvelu voi suorittaa saadon.

Turvaventtiili

Turvaventtiili avautuu, jos ylivirtaus-
venttiili on vaurioitunut.

Turvaventtiili on tehtaalla sdadetty ja var-
mistettu lyijysinetilla. Ainoastaan asiakas-
palvelu voi suorittaa saadon.

Alivesisuoja

Alivesisuoja estaa polttimen paalle kyt-
keytymisen, jos vetta ei ole tarpeeksi.
Sihti estda varmistimen likaantumisen
ja se taytyy puhdistaa saanndllisesti.

Kayttoonotto

AN VAROITUS

Loukkaantumisvaara! Laitteen, varustei-
den, tulojohtojen ja liitdntéjen on oltava
moitteettomassa kunnossa. Jos kunto ei
ole moitteeton, laitetta ei saa kéyttéa.

= Lukitse seisontajarrut.

Fl

Tarttumissangan kiinnittaminen

Kuva 4
=>» Kiinnitd molemmat aisakahvat laittee-
seen.

Kasiruiskupistoolin, ruiskuputken,
suuttimen ja korkeapaineletkun
asentaminen

Huomautus: EASY!Lock-jarjestelma yh-

distdd komponentit pikakierteella vain yh-

della kierroksella nopeasti ja varmasti.

Kuva 5

=> Yhdista ruiskuputki kasikayttdiseen
ruiskupistooliin ja kirista kasin
(EASY!Lock).

= Aseta korkeapainesuutin ruiskuput-
keen.

=>» Asenna hattumutteri ja kiristé kasitiuk-
kuuteen (EASY!Lock).

=> Yhdista korkeapaineletku kasikayttoi-

seen ruiskupistooliin ja laitteen korkea-

paineliitantaan ja kirista kasin

(EASY!Lock).

Tarkista korkeapainepumpun

oljymaara

Avaa laitekansi.

Leikkaa o6ljysailictulppien karjet irti.

Tarkista oljysailiéiden 6ljymaarat.

Laitetta ei saa kayttaa, jos oljyn pinta on

laskenut alle "MIN" -merkin.

Lis&a tarvittaessa 6ljya (katso Tekniset

tiedot).

v vV

Polttoaineen lisdaminen

A VAARA

Ré&jdhdysvaara! Kdytéd ainoastaan diesel-

polttoainetta tai kevyttd ldmmityséljyé. So-
pimatonta polttoainetta, kuten esimerkiksi

bensiinié, ei saa kéyttaa.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara! Alé koskaan kéyté lai-

tetta, jos polttoainetankki on tyhja. Muutoin
polttoainepumppu rikkoontuu.

= Polttoaineen lisdaminen.

=>» Sulje polttoainesailion korkki.

=> Pyyhi ylivalunut polttoaine pois.

-4

147



Vedenpehmennysaineen taytto

— Vedenpehmennysaine estaa lampo-
vastuksen kalkkeutumista kalkkipitoista
vesijohtovetta kaytettdessa. Vedenpeh-
mennysaine annostellaan tipoittain ui-
murisailiéssa olevaan veteen.

— Annostelu on sdadetty tehtaalla keski-
kovan veden mukaiseksi.

— Asiakaspalvelu voi saataa annostelun
vastaamaan paikallisia olosuhteita.

Huomautus: Tuotteen mukana tulee ve-

denpehmentimesté naytepakkaus.

= Tayta vedenpehmennysainesailié (val-
koinen sailid) tayttdbaukosta RM 110 -
vedenpehmennysaineella-

Tyo6t ilman vedenpehmennysta

Kéaytettdessa pehmeaa vettd ( esim. sade-

vettd) vedenpehmennysta ei tarvita.

= Poista vedenpehmennysaineen taytto-
aukon kansi.

=> Pista mukana toimitettu jousi kansitu-
keen.

=> Aseta kansi takaisin paikoilleen.

Huomautus: Taten estetdan merkkivalon

Vedenpehmennysaine jatkuva vilkkumi-

nen.

Huomautus: Vesijohtovettad kaytettaessa

jousi pitaa jalleen poistaa.

Puhdistusaineen lisddminen

A VAARA

Loukkaantumisvaara!

— Kayta ainoastaan Karcher-tuotteita.

— Ald missaan tapauksessa kaada saili-
60n liuottimia (bensiinia, asetonia,
ohentimia tms.).

— Valta aineiden joutumista silmiin tai
iholle.

— Noudata puhdistusaineen valmistajan
antamia turva- ja kasittelyohjeita.

Karcher tarjoaa yksildllisen puhdistus-

ja desinfiointiohjelman.

Jalleenmyyjasi antaa mielellaan lisatietoja.

= Tayta séilié puhdistusaineella.
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Vesiliitanta

Katso liitdntdarvot teknisista tiedoista.

=> Liita tuloletku (vahimmaispituus 7,5 m,
vahimmaislapimitta 3/4“) laitteen vesilii-
tantaan ja tulovesiliitantaan (esim. vesi-
hanaan).

Huomautus: Vedensyéttoletku ei kuulu toi-

mituslaajuuteen.

Veden imeminen sailiosta

Kun haluat imea veden ulkoisesta sailiosta,

on laitteen kokoonpanoa muutettava seu-

raavasti:

= Poista pumppupaan vesiliitannat.

=> Irrota ylemmat tuloletkut uimurisailidista
ja liitd ne pumppupaihin.

=> Liitd suodattimella (lisdvaruste) varus-
tettu imuletku (halkaisija vahintaan 3/4%)
vesiliitantaan.

Suorita seuraavat toimenpiteet ennen kuin

pumppu imee vetta:

=>» Saada paineen-/maaransaaté maksimi-
arvoonsa.

=>» Sulje puhdistusaineen annosteluventtiili.

A VAARA

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Alé

koskaan ime vettd minkaéanlaisesta juoma-

vesiséiliosta. Ald koskaan ime liuotinpitoi-

sia nesteitd kuten ohentimia, bensiinia, 6l-

Jya tai suodattamatonta vetta. Laitteen tii-

visteet eivét kesté liuottimia. Liottimien ruis-

kutussumu on erittdin herk&sti syttyvaa,

helposti réjéhtévéé ja myrkyllisté.

Sahkoliitanta

— Katso liitAntaarvot teknisista tiedoista ja
tyyppikilvesta.

— Sahkadliitdnnat on suoritettava sahko-
asentajan toimesta ja niiden on oltava
IEC 60364-1:n mukaisia.

A VAARA

Séhkéiskun aiheuttama loukkaantumisvaara!

— Sopimattomat jatkojohdot voivat olla
vaarallisia. K&yté ulkona vain tarkoituk-
seen hyvéksyttyjé ja vastaavasti merkit-
tyjé jatkojohtoja, joissa on riittdvé joh-
don poikkileikkaus.



— Vedé pidennysjohdot aina kokonaan
pois kelalta.

— Kéytetyn jatkojohdon pistokkeen ja kyt-
kimen on oltava vesitiivis.

HUOMIO

Séahkdliitdnnén suurinta sallittua verkko-

vastusta ei saa ylittéé (katso tekniset tie-

dot). Jos ilmenee epéselvyyksia koskien

verkkoliitdntasi kdytettédvissé olevaa verk-

kovastusta, ota yhteys energiansyoéttéyhti-

60si.

Kayttd

A VAARA

Réjéhdysvaara! Ala suihkuta mitéén pala-
via nesteité.

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Laitetta ei saa kos-
kaan kéyttda ilman asennettua ruiskuput-
kea. Tarkasta ruiskuputken tiukkuus ennen
Jokaista kéyttéa. Ruiskuputken ruuviliitok-
sen pitéé olla kiristettyné késitiukkuuteen.
A VAARA

Loukkaantumisvaara! Pida puhditustyéta
tehtdessd molemmin késin kiinni k&siruis-
kupistoolista ja ruiskuputkesta.

A VAARA

Loukkaantumisvaaral! Liipaisinvipua ja var-
mistusvipua ei saa lukita kdytdén aikana.
A VAARA

Loukkaantumisvaara! Ota yhteys asiakas-
palveluun, jos varmistusvipu on vahingoit-
tunut.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara! Alé koskaan kéyta lai-
tetta, jos polttoainetankki on tyhjé. Muutoin
polttoainepumppu rikkoontuu.

Kasikayttoisen ruiskupistoolin
avaaminen/sulkeminen

= Kasikayttoisen ruiskupistoolin avaami-
nen: Paina varmistusvipua ja liipaisinvi-
pua.

= Kaésikayttoisen ruiskupistoolin sulkemi-
nen: Vapauta varmistusvipu ja liipaisin-
vipu.

Fl

Laitteen ilmaaminen

Avaa vedenkierto.

Anna laitteen kayda ilman korkeapaine-

letkua, kunnes ulostulevassa vedessa

ei enda ole ilmakuplia.

=>» Ruuvaa korkeapaineletku kiinni korkea-
paineliittimeen.

tai

=>» Kasiruiskupistoolin ollessa avattuna,

kaynnista ja pysayta pumppu 10 sekun-

nin valein, kunnes korkeapainesuutti-

mesta tulevassa vedessa ei ole enaa il-

makuplia.

vV

Suuttimen vaihto

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Kytke laite pois en-

nen suuttimen vaihtoa ja aktivoi kdsiruisku-

pistooli, kunnes laitteessa ei ole enéé pai-

netta.

= Varmista kasikayttdinen ruiskupistooli
tydntamalla varmistinsalpa eteenpain.

=>» Vaihda suutin.

Korkeapainesuihkun tehokkuus riippuu

ruiskutuskulmasta. Normaalitapauksessa

kaytetdan 25°-viuhkasuutinta (mukana tuo-

tepakkauksessa).

Lisdvarusteina toimitettavat suuttimet

0°-tdystehosuutin

pinttyneen lian poistoon
40°-viuhkasuutin

arkojen pintojen ja kevyen lian puhdistuk-
seen

lianjyrsin

paksun ja pinttyneen lian poistoon
Kulmavariosuutin

saddettavalla ruiskutuskulmalla
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Kayttotavat

-
N

o

e N\

© ©

OFF =
O
OFF = Pois paalta

1 Kayttd kylmélla vedella
2 Kayttd kuumalla vedella

Laitteen kdynnistys

= Aseta laitekytkin asentoon "OFF" ja
veda verkkopistoke irti pistorasiasta.
Huomautus: Jos moottorin pydrimissuunta
on vaara, elektroniikka kytkee moottorin
muutaman sekunnin kuluttua pois paalta ja
merkkivalo Pydrimissuunta syttyy. Hairién
poistamiseksi, katso kohtaa "Hairidapu".
= Aseta valintakytkin haluttuun kayttéta-
paan.

Kayttopaineen ja syottomaaran
saataminen

Paine-/syottomaaran saato

kasiruiskupistoolista

=>» Saada kayttdpainetta ja syottémaaraa
kiertamalla (portaaton) kasiruiskupis-
toolin paine-/maarasaadinta (+/-).

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Paineen / maéréan

sdaddn asetuksessa on varmistettava, etta

ruiskuputken liitos ei pdase irtoamaan.

Painekytkin ohjaa molempia pumppusette-

ja kulloisestakin tarpeesta riippuen.

Kayttd puhdistusaineella

— Saasta ymparistd6a kayttamalla puhdis-
tusainetta saasteliaasti.

— Puhdistusaineen on oltava puhdistetta-
ville pinnoille sopiva.
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Puhdistusaine-ohjaus manuaalisesti

= Aseta kytkin automaattinen puhdistus-
aineannostelu (AUTO CHEM) asentoo
"0".

=>» K&anna puhdistusaineen annostelu-
venttiili haluamallesi puhdistusaineelle
(CHEM 1 tai CHEM 2) ja pitoisuudelle.

= Kun kasiruiskupistoolin liipaisinta pai-
netaan, veteen annostellaan haluttua
puhdistusainetta.

Puhdistusaine-ohjaus automaattisesti

=> Aseta kytkin automaattinen puhdistus-
aineannostelu (AUTO CHEM) asentoo
"

= Kaanna puhdistusaineen annostelu-
venttiili haluamallesi puhdistusaineelle
(CHEM 1 tai CHEM 2) ja pitoisuudelle.

=> Avaa kasiruiskupistooli.
Korkeapainesuihkuun ei annostella
puhdistusainetta.

=>» Sulje kasiruiskupistooli ja avaa ennen 3
sekunnin kulumista uudelleen.
Korkeapainesuihkuun annostellaan
puhdistusainetta.
Merkkivalo Puhdistusainesyétto palaa.
Jos kasiruiskupistoolia pidetdan yli 3
sekunnin ajan suljettuna, puhdistusai-
netta annostellaan edelleen.
Kun kasiruiskupistooli on suljettu, puh-
distusaineen annostelu loppuu ja merk-
kivalo Puhdistusainesy6ttd sammuu.

=>» Puhdistusainesy6tdn kdynnistamiseksi
uudelleen, avaa kasiruiskupistooli, sulje
ja avaa ennen 3 sekunnin kulumista uu-
delleen.

Kaytto 2 kasiruiskupistoolia
kayttdaen

Laitteessa on 2 korkeapainelahtda.

=>» Irrota toisen korkeapainelahdon sulku-
tulppa.

=>» Kiinnita toinen kasiruiskupistooli kor-
keapaineletkuineen (lisdvaruste) kor-
keapainelahtdon.

=>» Kiinnitd molempiin ruiskuputkiin 25052 -
kokoiset korkeapainesuuttimet.

Molempia pumppusetteja ohjataan kulloi-

sestakin tarpeesta riippuen.

-7



Puhdistus

= S&ada paine/lampdtila ja puhdistusai-
neen vakevyys puhdistettavan pinnan
mukaan.

Huomautus: Suuntaa korkeapainesuihku

aina aluksi pitkan etaisyyden paasta puh-

distettavaan kohteeseen valttddksesi kor-

kean paineen aiheuttamia vahinkoja.

Suositeltavat puhdistusmenetelmat

— Lian irrottaminen:

= Suihkuta puhdistusainetta saasteliaasti
ja anna vaikuttaa 1 - 5 min., mutta ala
anna sen kuivua.

— Lian poistaminen:

=>» Huuhdo irrotettu lika pois korkeapaine-
suihkulla.

Puhdistus kylmalla vedella
= Aseta laitekytkin asentoon "Kylmavesi".
Puhdistus kuumalla vedella

Suosittelemme seuraavia puhdistuslampé-

tiloja:

— Kewytlika
30-50 °C

— Valkuaispitoinen lika, esim. elintarvike-
teollisuudessa
maks. 60 °C

— Moottoriajoneuvojen, moottoreiden ja
koneiden puhdistus
60-90 °C

A VAARA

Palovammavaara!

= Aseta lammonsaadin haluttuun lampo-
tilaan.

=> Aseta laitekytkin asentoon "Kuumave-
si".

Huomautus: Kun ty6painetta ja virtaus-

maaraa saadetaan, myds veden lampdtila

muuttuu.
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Kayton keskeytys

=> Kun liipaisin vapautetaan, laite kytkey-
tyy pois paalta.
Varmista kasikayttdinen ruiskupistooli
tydntamalla varmistinsalpa eteenpain.
=> Poista kasikayttdisen ruiskupistoolin
varmistus tyéntamalla varmistinsalpa
taaksepain.
Painamalla liipaisinta laite kdynnistyy
uudelleen.
Jos kasipistooli pysyy avattuna tai suljettu-
na pitempaan kuin 30 minuuttia, pymppu
kytkeytyy turvallisuussyista automaattisesti
pois paalta.
=> Laitteen ottamiseksi kayttoon uudel-
leen, kytke laitekytkin pois paalta ja sen
jalkeen uudelleen paalle.

Toimenpiteet puhdistusaineella
puhdistamisen jialkeen

= Kaanna puhdistusaineen annostelu-
venttiilin asentoon "0".

=> Aseta laitekytkin asentoon "Kylmavesi".

=>» Huuhdo laitetta avaamalla kasiruisku-
pistooli vahintdan 1 minuutin ajaksi.

Laitteen kytkeminen pois paalta

A VAARA

Palovammavaara kuuman veden vuoksi!

Kun laitteessa on kaytetty kuumaa vetta,

laitteen on annettava kédydé jééhtymisté

varten kylmélla vedella ja pistoolin ollessa

auki véhintédén kaksi minuuttia.

Sulje veden syo6ttdputki.

Avaa kasiruiskupistooli.

Kaynnistd pumppu laitekytkimella, ja

anna sen kayda 5-10 sekuntia.

Sulje kasiruiskupistooli.

Aseta laitekytkin asentoon "OFF".

Veda virtapistoke pistorasiasta. Huo-

lehdi, ettet koske pistokkeeseen, kun

katesi on marat tai kosteat.

Irrota vesiliitanta.

Kayta kasiruiskua niin kauan, kunnes

laitteessa ei enda ole painetta.

= Varmista kasikayttdinen ruiskupistooli
tydntamalla varmistinsalpa eteenpain.

vy Vv

L 7

-8 151



Suojaaminen pakkaselta

HUOMIO

Vaurioitumisvaara! Pakkanen rikkoo lait-

teen, jos vettéa ei ole tyhjennetty kokonaan.

=> Sijoita laite paikkaan, jonka lampdtila ei
laske nollan alapuolelle.

Jos laite on liitetty hormiin, on otettava huo-

mioon seuraavaa:

HUOMIO

Hormin kautta tuleva kylmé ilma saattaa

vaurioittaa laitetta.

=> Erota laite hormista, kun ulkoilman lam-
potila on alle 0 °C.

Jos varastointi on mahdollista vain olosuh-

teissa, joissa lampdtila voi laskea nollan

alapuolelle, varastoi laite seisonta-ajaksi.

Seisonta-aika

Jos laitteen kayttétauko on pitka tai jos lait-
teen sailytys on mahdollista vain olosuh-
teissa, joissa lampdtila voi laskea nollan
alapuolelle:

= Tyhjenna puhdistusainesailio.

=> Poista vesi.

= Huuhdo laite jdatymisenestoaineella.

Veden poistaminen

= Ruuvaa vedentuloletku ja korkeapaine-
letku irti.

= Ruuvaa tulojohto irti kattilan pohjasta, ja
anna lampdvastuksen kayda tyhjana.

= Anna laitteen kdyda enintdan 1 min,
kunnes pumppu ja johdot ovat tyhjat.

Laitteen huuhtominen
jaatymisenestoaineella

Huomautus: Noudata jaatymisenestoai-

neen valmistajan antamia kasittelyohjeita.

= Tayta uimurisailio tavallisella jdatymise-
nestoaineella.

= Kytke laite paalle (ilman poltinta), kun-
nes laite on huuhtoutunut kokonaan.

Nain saavutetaan samalla tietty korroosio-

suoja.

SETIWE

AN VARO
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-
mioi séilytettdessé laitteen paino.
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HUOMIO

Suojaa liipaisinvipu kuljetuksen aikana

vaurioilta.

AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-

mioi kuljetettaessa laitteen paino.

= Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien ohje-
saantdjen mukaisesti.

Hoito ja huolto

A VAARA

Odottamatta kdynnistyvé laite ja sGhkdisku
aiheuttavat loukkaantumisvaaran. Ennen
kaikkia laitteeseen kohdistuvia téita, kytke
laite pois p&élté ja irrota verkkopistoke.
Sulje vedensyéttdkanava.

Avaa kasiruiskupistooli.

Kaynnistd pumppu laitekytkimell, ja
anna sen kayda 5-10 sekuntia.

Sulje kasiruiskupistooli.

Aseta laitekytkin asentoon "OFF".
Veda virtapistoke pistorasiasta. Huo-
lehdi, ettet koske pistokkeeseen, kun
katesi on marat tai kosteat.

Irrota vesiliitanta.

Kayta kasiruiskua niin kauan, kunnes
laitteessa ei enaa ole painetta.
Varmista kasikayttéinen ruiskupistooli
tydéntdmalla varmistinsalpa eteenpain.
Anna laitteen jaahtya.
Karcher-jalleenmyyjési antaa lisatietoja
saannollisesta teknisesta varmuustar-
kastuksesta tai huoltosopimuksen sol-
mimisesta.

L0 2

v vy

v

Huoltovilit

Joka 500. kayttotunti, vahintaan
vuosittain

=> Anna asiakaspalvelun suorittaa laitteen
huolto.



Service-merkkivalo palaa

Merkkilamppu "Service" syttyy, kun kaytto-
tuntien perusteella jokin huoltoty6 on tullut
ajankohtaiseksi.

= Ota yhteytta asiakaspalveluun.

Tarpeelliset huoltotoimenpiteet

— Tarkasta korkeapaineliittimien tiiviys.

— Puhdista polttoainetankki ja polttoaine-
suodatin.

— Tarkasta pumpun tiiviys.

— Vaihda pumpun 6&ljy

— Puhdista molempien uimurisailididen
vesiliitdnndissa olevat sihdit.

— Puhdista alivesisuojan sihti.

— Poista noki/karsta kuumennuskieru-
koista. *

— Poista kalkki kuumennuskierukasta. *

— Puhdista/vaihda sytytyselektrodit. *

— Puhdista/vaihda polttimen suutin *

— Saada poltin. *

— Tarkasta pumpun ylivirtausventtiilin tii-
viys. *

— Tarkasta korkeapaineletku. *

— Puhdista kasiruiskupistooli.

— Tarkasta painevaraaja. *

* Asiakaspalvelu suorittaa.

Polttoainesiilion puhdistus

=> Poista laitekansi, kahvaisat ja kytkinlaa-
tikon kansi.

= Poista sailio.

= Havita jatepolttoaine ymparistoystaval-
lisesti.

= Huuhtele sailio perusteellisesti ja anna
kuivua kunnolla.

= Vaihda polttoainesuodatin.

Tarkasta pumpun tiiviys.

3 tippaa vettd minuutissa on luvallista, ja ne

voivat tulla ulos laitteen alapuolelta.

=> Jos laite on hyvin epatiivis, tarkastuta
se asiakaspalvelussa.

Oljyn vaihtaminen

HUOMIO
Vaurioitumisvaara! Jos 6ljy on maitomais-
ta, ota yhteys Kércher-asiakaspalveluun.

Fl

=>» Varaa 6ljynvaihtoa varten valmiiksi noin
1 litran vetoinen sailio.
= Ldysaa odljynpoistoruuvi.

Havita jatedljy ymparistdystavallisella ta-

valla tai vie se kerdyspisteeseen.

=> Kierra 6ljynpoistoruuvi jalleen kiinni.

=> Tayta oljysailio oljylla hitaasti "MAX" -
merkintdan asti.

Huomautus: limakuplien pitaa voida pois-

tua.

Katso sopiva 6ljylaatu teknisista tie-

doista.

Alivesisuojan sihdin puhdistus

=> Irrota pumppupaan ja turvalohkon vali-
nen letku.

=> Kierrd M8 -kokoinen ruuvi sihdin rei-
kaan ja veda sihti ulos.

=>» Puhdista sihti.

Hairiéapu
A VAARA
Odottamatta kdynnistyvé laite ja séhkdisku
aiheuttavat loukkaantumisvaaran. Ennen

kaikkia laitteeseen kohdistuvia téita, kytke
laite pois pé&élta ja irrota verkkopistoke.

Merkkivalo "Hairio" palaa

=>» Avaa varustelokeron kansi.

=> Lue elektroninen virhenaytto.

=>» Poista hairid, kuten alla on esitetty.
Naytto

F 1
Hairionpoisto

= Nosta tuloveden maaraa.
=>» Puhdista vesiliitdnnan sihti.
=>» Puhdista alivesisuojan sihti.
Naytto

F 2

Hairionpoisto

= Uusi vedenpuutevarmistuksen reed-
kytkin (asiakaspalvelu).

= Puhdista vedenpuutevarmistus (asia-

kaspalvelu).

-10
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Nayttd

Hairionpoisto
=> Tiivista korkeapainejarjestelma.
Naytto

F 4

Hairionpoisto

=> Poista karsta lampdvastuksesta (asia-
kaspalvelu).

= S&ada poltin (asiakaspalvelu)

= Uusi pakokaasutermostaatti (asiakas-
palvelu).

Naytto

F 9

Hairiénpoisto

=> Tarkasta kaikkien 3-vaiheiden sulak-
keet ja jannitteet (asiakaspalvelu).

=>» Uusi ilmanpainekykin (asiakaspalvelu).

Naytto

F 6

Hairionpoisto

=> Tarkasta polttoainesailion tayttdmaara.

=> Tarkasta polttimen toiminta (asiakas-
palvelu).

=>» Tarkasta polttoainesuutin, sytytyselekt-

rodit, sytytyskaapeli ja vaihda tarvitta-

essa (asiakaspalvelu).

Puhdista poltin (asiakaspalvelu).

Puhdista liekintunnistin, vaihda tarvitta-

essa.

Naytto

F 7

Hairionpoisto

— Moottori ylikuormitettu/ylikuumentunut

=> S&ada valintakytkin kohtaan "0" ja anna
moottorin jadhtya 5 min.

=> Jos hairid toistuu yha, tarkastuta laite

asiakaspalvelussa.

>
>
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Polttoaineen merkkivalo palaa

= Polttoaineen lisdaminen.
=>» Tarkasta polttoaineen tasotunnistimen
toiminta.

Vedenpehmentimen merkkivalo
palaa

= Vedenpehmenninnesteen lisddminen
=>» Puhdista vedenpehmennysainesailios-
sa olevat elektrodit.

Puhdistusaineen merkkivalo palaa
= Tayta pesuainesailio.
Merkkivalo Pyorimissuunta palaa

Veda virtapistoke irti pistorasiasta.
Kaanna verkkopistokkeessa olevaa na-
paisuudenvaihtajaa 180°.

Liita virtapistoke pistorasiaan.

L 7

v

Laite ei muodosta painetta

Jos puhdistusainesailio on tyhja, tayta
se.

K&anna puhdistusaineen annostelu-
venttiilin asentoon "0".

limaa laite, katso "Kaytté/Laitteen ilma-
us".

Puhdista vesiliitdnnan ja molempien ui-
murisailididen suodattimet.

Tarkista vedentulomaara (katso Tekni-
set tiedot).

Tarkasta kaikkien korkeapainepumpul-
le menevien johdotusten tiiviys ja, etta
ne eivat ole tukossa.

v v v v vV

Pumppu nakuttaa

= Tarkasta kaikkien korkeapainepumpul-
le menevien johdotusten ja puhdistusai-
nejarjestelman tiiviys ja, etta ne eivat
ole tukossa.

= limaa laite, katso "Kayttd/Laitteen ilma-
us".

-1



Laite ei ime puhdistusainetta

7

Puhdista puhdistusaineen imuletku ja
suodatin.

Puhdista puhdistusaineen annostelu-
venttiili.

Veda pumppupaassa oleva puhdistus-
aineen imuletku irti ja irrota takaisku-
venttiili tylpalla esineella.

Tarkasta kaikkien puhdistusaine-imu-
letkujen ja liitantdjen tiiviys.

Tarkasta puhdistusaine-magneettivent-
tiilit.

7

7

v

7

Poltin ei syty

Polttoaineen lisdaminen.

Tarkasta polttoainepumppu.

Puhdista alivesisuojan sihti.

Vaihda polttoainesuodatin.

Puhdista sahkoisen liekinvalvonnan lie-
kintunnistin.

YV VY

Asiakaspalvelu

Jos hidiriota ei voida poistaa, laite taytyy
tarkastuttaa asiakaspalvelussa.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa
ota yhteys ostotositteen kanssa jalleen-
myyjaan tai [ahimpaan valtuutettuun huol-
toon.

Varusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia tarvikkeita ja vara-
osia. Ne takaavat laitteen turvallisen ja héi-
riéttdman toiminnan.

Tietoja tarvikkeista ja varaosista on sivus-

tolla www.kaercher.com.

EY-vaatimusten-
mukaisuusvakuutus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien asi-
anomaisia turvallisuus- ja terveysvaatimuk-
sia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin tehdaan
muutoksia, joista ei ole sovittu kanssamme,
tama vakuutus ei ole enaa voimassa.
Tuote: korkeapainepesuri

Tyyppi: 1.071-xxx

Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Sovellettu yhdenmukaisuuden analy-
sointimenetelma

2000/14/EY: Liite V

Aanen tehotaso dB(A)

Mitattu: 89

Taattu: 91

5.966-075

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

N> . N

S -l @Sﬁ(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Tekniset tiedot

lampdtila 20°C)

'HDS 2000 Super
Verkkoliitdnta
Jannite \% 400
Virtatyyppi Hz 3~ 50
Liitosjohto kW 14
Sulake (hidas) A 25
Suojatyyppi -- IPX5
Kotelointiluokka -- |
Suurin sallittu verkkovastus Ohmia (0.400+j0.250)
Jatkokaapeli 10 m mm? 4
Jatkokaapeli 30 m mm? 6
Vesiliitanta
Tuloldmpétila (maks.) °C 30
Tulom&ara (min.) I/h (I/min) 2000 (33,3)
Tulopaine (maks.) MPa (baaria) |0,6 (6)
Imukorkeus otettaessa vettéd avosailidsta (veden |m 0,5

Suoritustiedot

Syo6ttdmaara, vesi

I/h (I/min)

850...1800 (14,2...30)

Kayttopaine, vesi (vakiosuuttimella)

MPa (baaria)

3...18 (30...180)

Maks. kayttdpaine (varmuusventtiili) MPa (baaria) [19,8 (198)

Maks. tydskentelylampdétila, kuuma vesi °C 98

Puhdistusaineen imeminen I/h (I/min) 0...50 (0...0,8)

Polttimen teho kW 145

Maks. kasiruiskupistoolin takaiskuvoima N 92

Vakiosuuttimen suutinkoko -- 110

Mitatut arvot EN 60335-2-79 mukaisesti

Melupaasto

Adnenpainetaso L,, dB(A) 73

Epéavarmuus K, dB(A) 3

Aanitehotaso L, + epavarmuus Ky, dB(A) 92

Kési-kasivarsi tarinaarvo

Kasiruiskupistooli m/s? 3,4

Suihkuputki m/s? 3,4

Epavarmuus K m/s? 0,8

Kayttoaineet

Polttoaine -- Polttodljy EL tai diesel-
polttoaine

Oljyn maara 2x0,75

Oljyn laatu - Hypoid SAE 90

Mitat ja painot

Pituus x leveys x korkeus mm 1500 x 834 x 1015

Tyypillinen kayttdépaino kg 286

Polttoainesailio

25

Puhdistusainesailio

2x25

FI -13




A M MpIv XPNOIUOTIOINCETE TN OU-

OKEUNR 0ag yia TTpwTh @opd, dia-

BdaoTe auTEG TIG TTPWTOTUTTEG 0ONYiES XPN-

ONG, EVEPYNOTE CUPPWVA PE QUTEG KAl KPO-

TAOTE TIG yIa JEAAOVTIKN XPAON 1] yIQ TOV

ETTOMEVO IOIOKTATN.

— [Tpiv a6 TV TPWTN XprHon diaBdaoTe
OTTWOONTIOTE TIG UTTOBEIEEIS ao@aAeiag
ap. 5.951-949.0!

—  Ze mepimTwon BAaBwv KATA T HETAPO-
PA €I00TTOINOTE AUECWG TOV QVTITTPO-
owTrd 0aG.

— Katd Tnv arroouokeuaaoia eAEyETE TO
TTEPIEXOMEVO TOU TTAKETOU.

Mivakag TepiEXopévwyV

MpooTacia epIBdAlovTog ... EL 1
AloBaduion KIvOUvwy . ... ... EL 1
>TOIXEia TNG OUOKEUAG. . . . . . . EL 2
Z0pBoAa oTn ouoKeun. . . . . .. EL 3
XpAon cUp@wva Pe TOUG Kavo-

VIOHOUG . . .o oo i e EL 3
YTodeiteig acpaleiog. . . . . . . EL 4
Alatdgeig aopaisiag . .. .. ... EL 4
‘Evapén Aeitoupyiag. . ... .. .. EL 4
XePIOPOG ... oo EL 6
Amobnkeuon . .......... ... EL 10
Metagopd . .. ... ... EL 10
®povrTida kal ouvtApnon. . . . . EL 10
Avtigetwmon BAaBwv. . ... .. EL 12
Eyyonon .......... ... ... EL 14
E¢aptApata Kai avtaAAakTikG . EL 14
AnAwon Zuppodpewong Twyv EE EL 14
TexVvIKG XQpPOKTNPIOTIKG. . . . . . EL 15

EL -1

MpooTacia repiBadAAovTog

Ta uANIKG ocuokeuaaiag gival ava-
@ KUKAWOoIpa. Mnv TTeTdre TIg OU-
% <9 OKEUAOIEG OTA OIKIOKA ATTOPPIl-

pata, aAAd o€ €101kd ouoTnua
€TTavVaypnaIYoTToinang.

O1 TTOAIEG OUOKEUEG TTEPIEXOUV
AVOKUKAWOIUA UAIKA, T OTTOia
Ba TTPETTEl VA ETAPEPOVTAI OE
oUoTNUa ETTAVAXPNOCIYOTTOIN-
ong. O1 ytratapieg, Ta Addia kai
TTaPOUoIa UAIKG Oev ETTITPETTETAI
va KaTaArjyouv oT1o TTePIBAAAoV.
MNa 1o Adyo autdv n didbean Ta-
ANILOV GUOKEUWV TTPETTEN VA Yive-
TaI 0€ KATAAANAQ cuoTrApaTa
OUAAOYNG.

v,
X

To unxavéAaio, To TreTpéAaio BEpuavong,
TO KaUGOIPOo vTiCeA Kai n Bevdivn dev TTPETTE
va kataAffyouv aTo TrepidAAlov. MpoaoTa-
TEWTE TO £00QPOG KAl ATTOCUPETE TTANIA Ad-
Ola e OIKOAOYIKO TPOTTO.

Ymobdeiéeig yia Ta cuoTarika (REACH)
Evnuepwpéveg TTANpOPopiES yia Ta cuoTa-
TIKG YTTOpPEITE VO BpeiTe oTn dielBuvaon:
www.kaercher.com/REACH

AilaBadupion Kivouvwy

A KINAYNOZX

Ymodeiéeig yia Gueoa erareiAoUuevo Kivou-
VO, O OTTOIOC UTTOPEI VA EXEI WS OUVETTEIX
ooBapo n Bavaoiuo Tpauuariouo.

A TIPOEIAOINOIHEH

Ymodeieis yia pia duvntika emikivouvn Ka-
TaoTaon, n omoia UTTopel va €xel wg OUVE-
eia oofapd 1 Bavdoiuo TpauuaTIouo.

AN [TPOXOXH

Yodeién yia uia evoexouévws EMKivouvn
Kardaraon, n ormoia utropei va odnynaer o
gAappd Tpauuariouo.

MPOXOXH

Ymodeién yia pia duvntika eTiKivouvn Kard-
oTaaon, h oTroia UTTOPEI va EXEl WS CUVETTEIA

UAIKES Cnicg.
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ZTOIXEIO TNG CUOKEUNG

Eikéva 1
1 Aoc@dAsia KaTToKIoU
2  KdaAuppa pnxavig
3 Avolypa TTAApwOonG atroppuTTavTikou
(2x)
4  Pdyeg yia TTEpOVOPOPO avuwwrTIKO pn-
xavnua
5 EAaoTIKOG CwAAvVag UWNAAG TTiEong
EASY!Lock
AKOUTITOG CWARVAG WEKATHOU
EASY!Lock
AKpPOQUOI0 UWPNANG TTiEONG
MoxA6G aocpaAegiag
> €T 0UVOEONG VEPOU
0 ZxkavodAn
1 Mavtaho ao@aleiag Tou TTIOTOAETOU
XEIPOG
12 MioTéAh wekaopou xeipdg EASY!Force
13 PuBuIioTAg TTieong/TToodTnTag OTO TII-
OTOAETO XEIPOG
14 KoAwdlo pelpartog
15 Zopayiotpo
16 Ytrodoxn uwnAng trieong EASY!Lock -
OITTAR
17 TpoxaAia dielBuvong e PPEVO aKIVN-
TOTT0INONG
18 YdpauAiki ouvdeon
19 Pdgi yia Tov cwArfva yekaouou (api-
TTAEUPQ)
20 Avolypa TTAfpWonNG Kauoigou
21 Nafn yeTagopag
22 Tedio xeipiopou
23 OnKkn €EapTNUATWY
24 TMapdBupo oTITIKOU eAEyXOU pE EVOEIEn
BAAaBng/ouvripnong
25 Katrdki B1kng egaptnudatwyv
26 2uvTopeg odnyieg Asitoupyiag
27 Avolypa TTARpwaong yia uypo atmookAn-
PUVTIKO

»

= =2 © 0o N

Medio xeipiopou

Eikéva 2

AIOKOTITNG CUOKEUNG

PubuioTtig Bepuokpaciag

BaABida puBuiong 660ng atropputra-

VTIKOU

Mavépuetpo

Ev&eIkTIKr) Auxvia kauaiuou

Ev&eIKTIKN) AuyVvia uypou attooKANpuvTI-

KoU

3 EVOeKTIKA Auxvia atmoppuTtravTikou

4 EvdeikTIKA Auxvia katelBuvong Trepi-
OTPOPNG

5 AIokOTTTNG auTéPaTNG 5000AGYNONG
atroppuTttavTikou (AUTO CHEM)

6 EvOeKTIKN Auxvia TTOpOXNG OTTOPPUTTIO-
vTikoU yia AUTO CHEM

7 EvOeKTIKR Auyvia ouvtripnong

8 EvdekTik Auyvia BA&BRNg

Zxediaypappa pong

Eikéva 3

Y&pauAikr) ouvdean

Yuén vepou kivntripa 1
Yogn vepou kivntripa 2
®iATpo vepou

Aoxeio pe TAwTAPA 1
Aoxeio atrookAnpuvTikoUu uypou
HAexTpopayvnTikr) BaABida atTookAn-
PUVTIKOU uypouU

8 Aoxeio ye mAwTtApa 2

9 AvrAia uynAng Tieong 1

10 AvtAia uwnAng TTieong 2

11 BaABida utrepxeidiong

12 AiakdTrTng mieong, 10 bar
13 BaABida avremIoTpOPrig

14 AiakéTrTng rieong, 30 bar
15 AiakéTrTng Trieong, 100 bar
16 AtTo0RE0TPAG KPASACUWV
17 Mavopuetpo

18 BaABida aog@dAciag

19 Ao@daAeia EANeyng vepou
20 AtmrooBeoTApag KPadaouwy
21 OgpuavTrpag dlapkeiog

22 AvepiotApag kauoThpa

23 AvrtAia kauaiyou

24 BaABida éAelyng Kauaiuou
25 "EAeyxog @AOyag

O o>

N =0
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26 Aggapevn kauaipou

27 PuBuioTig Bepuokpaaoiag

28 Mwpa £6dou uPnAAG TTieang 2

29 ToToAETO XEIPOG

30 Akpo@uaio uywnAAg TTieong

31 ATAR dooopeTpikr BaABida atroppu-
TTAVTIKOU

32 HAekTpopayvntiki BaABida atmmopputra-
vTiKoU 1

33 HAexTtpouayvntikr BaABida atroppuTra-
VTIKOU 2

34 AioBntpag oTdbuNg aTTOPEUTTAVTIKOU
1 pe @iATpo

35 AioBntpag oTdBung aTTopPUTTAVTIKOU
2 ue QiATpo

36 Acapevr) ammopputravTikou 1

37 Aeg&apevr) ammopputravTikou 2

AvayvwpIoTIKO XPWHATOG

— Ta xeipiotipia yia mn diadikacia kaba-
pIopoU givail KiTpiva.

— Ta XeIpIoTApIa yia TN CUVTAPNON Kal TO
a€pPig gival avoikTa ykpida.

2U0uBOoAa OTn CUOKEUN

= -}* ' <]
AN &
Protect from frost
Vor Frost sohit

O wekaouog ue vwnAn tmieon
UTTOPEI va atTodEI(TEl ETIKIVOU-
VOG O€ TTEPITITWON N TTPOTNKOUCAS Xph-
ong. H déoun oev mpérrel va kareuBoverai
mdvw o€ droua, {wa, eVeEpyoTToinuéVo nAe-
KTPIKO €0TTAIOUO i aTnV idIa Tl CUCKEUN.

/N

A KINAYNOZ

Kivduvog nAektpormrAnéiac!

— O1 gpyaaicc oTnv nAEKTPIKA €ykardora-
on mPETTEl va ekTEAoUvTal uovo armo &i-
OIKEUUEVOUS NAEKTPOAGYOUG.

— 27N OIGPKEIA OAWV TWV EpYATIWY, KAEI-
oTe TNV Ta0n NS eykaraoraong. a 1o
OKOTTO QUTOV, YUPIOTE TOV KEVTPIKO dia-
ko ot1o "0" ka1 acpalioTe Tov yia unv
evepyorroinBei kard AdOog.

EL -3

XpAon cUppwva JE TOUG

KAVOVIOOUG

KaBapiopdg: pynxavwy, oxnUaTwy, KTipiwy,
EPYOAEiwY, TTPOCOYEWY, BEPAVTWV, EPYO-
Agiwv KNTTOUPIKAG K.T.A.

A KINAYNOX

Kivouvog tpauuariouou! 2e mepirrwaon Aei-
Toupyiag oe mparnpia Bevlivng i dAAoug
EMKIVOUVOUS XWPOUC, va Tnpouvral ol avd-
Aoyeg mpodiaypa@éc acpaAsiag.

AUOTA TTOU TTEPIEXOUV OPUKTEAAID DEV
EMTPETTETAI VO KATAAAYOUV OTO UTTEDAQPOG,
oTa Udara A 0To CUCTNUA OTTOXETEUONG.
JUVETTWG TO TTAUCIYO KIVATAPWY A TNG
KATW TTAEUPAG OXNUATWY ETTITRETTETAI JOVO
oe KaTdAANAoug Xwpoug TTou diaBéTouv diI-
axwpIoTr AadIwv.

ATTQITACEIG TTOIOTNTAG TOU VEPOU:
MNMPOXOXH

Q¢ péago uwnAng mmieans xPNoIUOTTOIEITE
Hoévo kaBapd vepd. O1 putTol TPOKAaAoUv
mpowpPn eopPd Kai TTPOOKOAANaN ICnUATwv
0TI OUOKEUN Kai Ta TTapEAKOUEVQ.

2€ XPHon UE AVAKUKAWUEVO VEPO OEV TTPE-
el va uttdpéer urépfaaon Twv akéAoubwv
OPIaKWY TIUWV.

Ty pH 6,5...9,5
NAEKTPIKA QywyIiuoTnTa *  |AYWYILOTNTO
PpPEOKOU VEPOU
+1200 yS/cm
UAIKO emmIk@Biong ** < 0,5 mg/l
UAIKO @IATpapiopatog ***  |< 50 mgl/l
YdpoyovavOpakeg <20 mgl/l
XAwpidia < 300 mg/l
Oclkod ogu < 240 mg/l
AaoBéaTio <200 mgl/l
OAIKR okAnpéTNTQ < 28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoOy4/l)
Zidnpog < 0,5 mg/l
Mayyavio < 0,05 mgl/l
XaAkog <2 mg/l
Evepyo xAwpio < 0,3 mg/l
XWPig BUCAPEDTEG OOHEG
* Méyioto ouvoAikd 2000 uS/cm
** Oykog dokIung 1 |, xpdvog dnuioupyiag
1I¢ApaTog 30 AeTTTd
*** wwpig dIaBPWTIKA UAIKG
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Y1rodeigeig ao@alegiag

— Awarte TPOoOXN OTIC EKAOTOTE TTPOJIA-
YPAPES TNS EBVIKAS VOLOBETIag axeTIKA
UE TIC EKTTOUTTES UYPWV.

— Awarte mpoaoxn oTis ekGaTorte dIaTtaéeis
NG €6VIKNS vouoBeaiag OXETIKA LE THV
amroTpotTr) atuxnudTwyv Ol CUOKEUES EK-
TTOUTTNS UYpWV Ba TTPETTEl va UTTOBAA-
Aovral o€ éAgyx0 O€ TaKTIKG dlaoThuara
Kal Ta armoreAéouara Tou eAéyxou Ba
TTPETTEI VA KaTaypd@ovTail Kai va UAGo-
oovrai.

— H didraén 6épuavaong NG GUOKEUNG &i-
vai pia povada kavong. Ol Hovades Kau-
ong Ba mpémel va urroBaAAovral TakTIKG
o€ éAeyxo, aUuQwWVa LE TIS EKATTOTE
mPOJIAYPAPES TNS EOVIKAS vouoBsaiag.

— 2Tn OUOKEUN Kail Ta TTAPEAKOuEVa OV
EMITPETTETAI VA YiVEl Kauia TPOTTOTTOIN-
an.

Alatdgeig ao@alegiag

Ta ouoTAuaTa aoPaAEiag xpnaoiuelouy yia
TNV TTPOCTACIO TOU XPrOTN Kal Ogv ETTITPE-
TTETAI VO TEBOUV EKTOG AsIToupyiag i va
ayvonBei n Asitoupyia Toug.

BaABida utrepxeiAiong pe d0o
OIOKOTITEG

— Kartd tn peiwon tng mmieong tng ToooTN-
Tag vepou pe Tn SidTagn pubuiong Trie-
ONG Kal TTooéTNTAG TOU TTIOTOAETOU XEI-
pog, avoiyel n BaABida uttepyeiliong Kai
£€va PEPOG TOU VEPOU ETTIOTPEPEI TNV
TTAEUPd avappdPnong avTAiag.

— EaQv kAcioel T0 TTIOTOAETO, PE ATTOTEAE-
oua 6A0 TO vEPO va ETTIOTPEPEI OTNV
TTAEUPA avappéenong NG avtAiag, o
TTPECCOOTATNG TNG BaABidag uTTeEp)EiAI-
ONG ATTEVEPYOTTOIET TNV avTAia.

— Ed&v avoigete TGN TO TMIGTOAETO, TOTE O
SIOKOTITNG TTIEONG OTNV KEQAAR TOU KU-
Aivdpou evepyoTrolEl EK VEOU TNV avTAia.

H BaABida utrepTTAfpwong pubuiceTal Kal

MoAuBdoc@payileTal oTo epyooTdaio. H

pUBUION TNG YiveTal ATTOKAEIOTIKG OTTO TV

UTTNPECia €EUTTNPETNONG TTEAATWV.

BaABida ac@dAsiag

— H BaABida ao@dAciag avoiyel o€ TTEPI-
TTwon BAGBNG Tng BaABidag utrepTTAn-
pwaong.

H BaABida aopdaAeiag pubpideTal Kal HOAU-

BdooppayileTal oTo epyoaTdoio. H pubui-

on TNG yiveTal aTTOKAEIOTIKA ATTd TV UTTN-

pegia eEUTTNPETNONG TTEAATWV.

Aoc@dAeia EANAe1yng vepoU

—  H aoedAeia EAepng vepoU aTToTPETTE
TNV EVEPYOTTOINON TOU KAUOTAPA O€ TTE-
piTrTwaon éAAeiyng vepou.

— To @iATpo atroTpétrel TH pUTTAVON THG
aoQAAcIag Kal TTPETTEN va kaBapileTal
TAKTIKG.

‘Evapén AsiTtoupyiag

A& TPOEIAOINOIHEH

Kivduvoc¢ rpauuariopou! H ouokeun, Ta ma-
peAkOueva, Ta kaAwdia Tpopodooiag Kai ol
ouvoéaeis TTPETTEI va gival o€ Ayoyn Kard-
oraon. Eadv oé¢v €ivai o dyoyn kardoraon,
N OUOKEUN O€V EMITPETTETAI VA XPNOILOTTOI-
noei.

= AC@aAIOTE TO PPEVO AKIVNTOTTOINONG.

ZuvapuoAdynon Tng Aapng
HETAPOPAG

Eikéva 4
= TotmoBetroTe TIG dUO AAPBEG OTn OU-
OKeun.

ZUVapHOoAdYNoNn ToU TIOTOAETOU
XEIPOG, TOU CWARVA YEKAOHOU, TOU
AKPOPUCiIOU Kal TOU EAAOTIKOU
owAnva upnAng Trieong

Ymoédei§n: Xapn o€ éva ypriyopo oTreipw-

Ja 1o ouotnua EASY!Lock ouvdéel e€apTh-

paTa ypriyopa Kal oiyoupa JE pia JOVo TTeE-

PICTPOPN.

Eikéva 5

= >uvd£OTE TO CWANVA YEKAOUOU E TO
TMOTON KOl OQIETE YE TO XEPI
(EASY!Lock).

= 270 CWAARVA YEKAOHUOU OUVOEDTE TO
aKpo@PUOI0 UYNARG TTiEaNG.
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= TomoBeTAoTE TO TTAIUAdI KAl OQPIETE TO
pe 10 Xép1 (EASY!Lock).

= 2uvdEoTe To CWANVA UWNAAG TTiEoNG PE
TO TMOTOAI YEKAOHUOU Kal TV UTTodoxn
UYNARG TTiEONG TNG CUOKEUNG KOl OQigTE
pe 10 Xép1 (EASY!Lock).

EAéyére Tn o1dOun Aadiou Tng
avTAiag uynAng Trieong

AvoiTe TO KOTTO TNG CUOKEUNG.

KowrTe TIG GKPEG TOU KAAUPUATOG TOU
doxeiou Aadiou.

EAéyETe TN 01GOPN AadIoU oTa doxeia
Aadiou.

To unxavnua dev TTPETTEI va TEBEI O€ Ael-
Toupyia, av n atddun AadioU gival KATw
atré Tnv £vdeign "MIN”.

Av xpeiaetal, cuuTTANpwaoTE AGdI (BAE-
e TeXVIKA XApOKTNPIOTIKG).

v oV WY

7

MARpwon pe KAUCIUO

A KINAYNOZ

Kivouvog ékpnéng! Xpnaiuotroieite ammokAsi-
OTIK@ KaUaiuo vTiCeA n eAappd TeTpéAaio
Bépuavong. Asv eEMITPETTETAI VA XPNOIUO-
moleiTe akardAAnAa kauoiua, 6TTWS 17.X.
Bevdivn.

NPOZOXH

Kivouvog {nuiag! Mn Asiroupyeite Toté 1n
ouokeun e 1o doxeio kauoiuwy adero. Aia-
POpPETIKA Ba karaoTpagei n avrdia kauai-
Hou.

= [euioTe pe kavoIPO

= KAeioTe T0 o@pdyiopa Tou VTETTOLTOU.
= 2KOUTTIOTE TO KAUGIMO TTOU UTTEPXEINICE.

NMARpwGoN PE UYPO ATTOCKANPUVTIKO

— To ammookANPUVTIKS Uypo ePTTOdIEl TNV
ETTOOREOTWON TNG BEPUAVTIKAG OTTEI-
pag katd Tn Asitoupyia pe aoBeaTouyo
vepo Bpuang. MpoaoTiBeTal aTdydnVv GTO
OTOMIO TOU DOXEIOU e TTAWTAPQ.

— H &dbaon €xel puBpiaTei atd To EpyoaTd-
o10 yia PETPIO BaBud okAnpATNTAG VeE-
pou.

— AuTA n pUBUICN UTTOPEI VO TTPOCAPO-
aTel OTIG TOTTIKEG GUVONKEG OTTO TNV
UTTNPECIia EEUTTNPETNONG TTEAATWV.
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Ymédei§n: ‘Eva deiypa ammrookAnpuvTikoU

uypou TrepIAauBaveTal oTo TTAPAdOTED UAI-

KO.

= [MpooBéaTe amooKANPUVTIKO Uypd RM
110 oT0 avTioToIXO Avolyua TTARPWONG
(Aeukd doxeio).

Epyacgia xwpig amrookAnpuvTik6 uypo

> epITTTWon Asitoupyiag pe HaAako vepd

(1r.X. BpOXIVO VEPO) BEV XpEIGleTal aTTo-

OKANPUVTIKO UypO.

= AQaIpEaTE TO KOTTAKI TOU AVOIYUOTOG
TIAPWONG YIa TO ATTOOKANPUVTIKO
uypo.

= TotroBeTAOTE Ta OCUVOBEUTIKA EAATAPIO
XAUNAG OTa TTOUVTEAIO TOU KOTTAKIOU.

= ETavaTtotroBeTACTE TO KATTAKI.

Ymodei§n: ‘Etol dev Ba avaoofrivel cuve-

XWG N eVOEIKTIK Auxvia atrookAnpuvTiKoU

uypou.

Yodeign: Ze mepimTwon Asitoupyiag pe

vepO Bpuong, autd Ta eAaTrpIa TTPETTEl va

agaipebouv avd.

NMARPpwWON aToppUTTAVTIKOU

A KINAYNOX

Kivduvoc¢ tpaupariouou!

—  XPNOIYOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKG TTPOIOVTA
TG eTaipiog Karcher.

— Mn xpnoigotroifoeTe TTOTE SIOAUTEG
(Bevdivn, aKeTOVN, OPAIWTIKA K.T.A.).

— Atro@eUyeTe KAOE TP PE TA PHATIO KA
T0 &€pQ.

— NA&BeTe UTTOWN TIG UTTODEICEIG AOPAAEI-
QG Kal XEIPIOUOU TOU KATAOKEUQTTH TWV
QTTOPPUTTAVTIKWV.

H eTaipia Karcher rpoo@épel peydAn

YKAUO aTTOPPUTTAVTIKWYV KOl HECWV TTE-

pITToinong yia Kads xpion.

O éutropog Ba 0ag TTPOCPEPEI EUXAPIOTWG

TIG OUMBOAEG TOU.

=> [epioTe Pe ATTOPPUTTAVTIKO.
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20vdeon vepou

2YETIKA PE TIG TINEG OUVOEDNG, BAETTE TEXVI-

K& XApAKTNPIOTIKA.

= 2uvdéaTe £vav EAAoTIKO GWARva TTPo-
oaywyng (eAdxioTo pnkog 7,5 uétpa,
eAaxioTn d1GueTpog 3/4") oTn olvdeon
vePOU TOU UNXOVANATOG KAl TNV TTPO-
gaywyn vepou (T1.X. oTNV KavouAa Tng
Bpuong).

Ymwodei§n: O eAaoTIKOG CWARVAG TPOPOdO-

oiag dev TTepIAaUBAVETAI OTN CUOKEUATIQ.

Avappo@roTte vepo amrd 1o doxeio

Eav emBuueite va avappo@roeTe vepd atmo

éva eCwTEPIKG OOXEIO, Eival aTTappaiTnTn N

TTAPAKATW YETOOKEUN:

=2 AQaIp£aTe TIG OUVOEDEIG vEPOU aTTO TIG
KEPAAEG TNG AVTAIGG.

= =eIdwoTe Toug eTTAVW EAACTIKOUG OW-
AAVEG TTPOCAYWYNAG TTPOG Ta dOXEID PE
TTAWTAPA KOI CUVOEDTE TOUG OTIG KEPA-
AEG TNG avTAiag.

= 2uvd£aTe TOV EUKAUTITO WAV avap-
popnong (S1IaUETPOG TouAdxIoTOV 3/4%)
ME TO QiATpO (e€GpTNUA) OTO UBPAUAIKO
ouoTnua.

Ewg 61ou avappoeroel n avTAia vepod, Ba

TTPETTEN

= PubBpioTe TNV TTiEON/TTO0OTNTA OTN PEYI-
oTtn TIPA.

= ouvdioeTe TN DOCOUETPIKA BaABida Tou
QATTOPPUTTAVTIKOU.

A KINAYNOZ

Kivduvog tpauuariouou kai BAGBng! Mnv

avappoeare moté vepo amo doxeEio Toaiuou

vepou. Mnv avappo@dre moTé uypd Tou Tre-

pIEXOUV BIAAUTES OTTWS APAIWTIKA XPWUA-

Twv, Bevdivn, Addia n agiAtpdpioro vepd. Or

OTEYAVOTTOINTIKES PAQVTLEC THS CUOKEUNS

O¢v gival avOekTIKéES aToug OlaAUTeS. To Vé-

POC WeKATLIOU SIAAUTWYV givar TTOAU U@Ae-

KTO, EKPNKTIKO Kai TOEIKO.

HAekTpoAoyikég ouvdéoelg

—  ZXETIKG PE TIG TINEG oUVOEONG PAETTE Te-
XVIKA XapakTneIoTIKA Kail Mivakida T0-
TTOU.

— H nAekTpIkr) oUvdeON TTPETTEN Va Yivel
aTTO NAEKTPOAOYO KOl VO OVTOTTOKPIVE-
Tai oto IEC 60364-1.

A KINAYNOX

Kivouvo¢ tpauuatioolu AGyw nAEKTPOTTAR-

éiag!

—  Ta akar@AAnAa nAekTpik@ kaAwdia mpo-
EKTaoNS utropei va eivai emikivéuva. ¢
uTTQiBPIOUS XWPOUS XPNOIUOTTOIEITE
HOVO EYKEKPIUEVOUS KAl QVTIOTOIX WS
EMIONUACLEVOUS NAEKTPIKOUS aywyous
TTPOEKTAONS UE ETTAPKN diaTtour].

—  ZeTuliyete mavra TeAEiwg TouS aywyous
TTPOEKTATNG.

— To Buoua kar n ouvdeon Tou KaAwdiou
TTPOEKTACNG TTOU XPNOIUOTTOIEITE TTPETTEL
va givar adidgBpoxa.

MPOXOXH

Aev emimpéneral n urrépfaon g uéyiorns

EMTPETOUEVNS avTioTaons SIKTUOU OTO On-

ueio nAekTpikig ouvdeong (BA. Texvika xa-

PAKTNPIOTIKG). EdGv dev iate BEBaior yia Tnv

avrioraon OIKTUOU OTO Onueio ouvoeong,

ETMIKOIVWVIOTE UE TNV ETAIPEIQ NAEKTPOOOTN-

ong.

Xelpiopog

A KINAYNOX

Kivduvocg ékpnéng! Mnv wekalete ebpAekTa
uypa.

A KINAYNOZX

Kivduvocg tpauuariouod! Mnv xpnoiuortroiei-
TE TTOTE TN OUOKEUN XWPIS va EXETE ouvap-
HoAoynoel To cwAnva wekaouod. lNpiv amrd
KGBe xpnon eAéyxere Tnv KaAn édpaan Tou
owAnva wekaouou. H koxAiwrn ouvdeon
TOU OWANVa Wwekaouou TTPETTEI va aiéel
KaAG e 1o x€pl.

A KINAYNOX

Kivduvoc¢ tpaupariouou! Kard tnv epyacia
Kpardre mavra 1o moToAl Kal TO CwWARva we-
Kaouou Kai e Ta OUO0 xépia.
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A KINAYNOZX

Kivduvog tpaupuariouou! Kard tn Asitoupyia
OceVv EMITPETTETAI TO KAEIOWA THS OKAVOAANS
TOU TTIOTOAETOU OUTE Kal TOU [IOXAOU aopa-
Aiong.

A KINAYNOX

Kivduvog tpauuariouou! Edv o uoxAog
ao@dAiong xaAdoel amreubuvBeite othv
uttnpeaia EuttnPETNONG TeEAaTwy.
NPOZOXH

Kivouvog {nuiag! Mn Asiroupyeite oté 1n
ouokeun e 1o doxeio kauoiuwy adeio. Aia-
QOPETIKA Ba karaaTpagei n avrdia kauai-
Hou.

Avolypa/kAgioipo Tou TTIOTOAéTOU
WYEKAOUOU

= Avolyua Tou TIOTOAETOU XEIPOG: MaTh-
OTE TO JOXAG ao@AAIONG Kail TN OKavoa-
An.

= KAeiolyo Tou TTIOTOAETOU XEIPOG: APA-
OTE TO HOXAG ao®AAIONG Kal TN OKAvVO4-
An.

ESaépwon TnG OUCKEUNRG

Avoite TNV TTpOCaYWYN| VEPOU.
A@noTe TO pnxAavnua va AeIToupynoel
XWPIG TOV EAAOTIKO CWARVA UWNAAG TTi-
€0NG, WG OTOU £CEABEI vEPD XWPIG QuU-
oahideg.

= Z@i¢te TOV EAAOTIKO CWAAVA UWPNARG TTi-
€0NG OTNV UTTOB0XN UWNANG TTiEong.

vV

V=

ATTEVEPYOTTOINOTE KO EVEPYOTTOINOTE
eTTaveIANUUEVa TN GUCKEUN JE AVOIKTO
TO TTIIOTOAETO X€IPOG avd 10 deutepdAe-
TTa, £WwG 6TOU aTrd TO AKPOPUGCIO UYn-
AAG TTrieong €EEABEI vepO XwPiG PUTAAI-
O¢G.

AVTIKOTACTAON TOU OKPOPUCiou

A KINAYNOX

Kivduvog tpauuariouod! lpiv tnv aAdayn

AKPOPUOIWV ATTEVEPYOTTOINOTE T OUOKEUN

KQl EVEPYOTTOINOTE TO TTIOTOAETO XEIPOS, WS

OTOU EKTOVWOEI N TTiEON OTN CUOKEUN.

= Ao@aAioTe To TIOTOAI YeKATUOU OTTPW-
XVOVTOG TNV aG@AAEIQ TTPOG TA EPTTPOG.

= AVTIKOTOOTHOTE TO AKPOPUGTIO.

H ywvia wekaopoU gival KaBopIoTIKA yia
TNV ATTOTEAECUATIKOTNTA TNG BECUNG UYN-
MG MEoNG. ZuviBwg XPNOIYOTTOIEITAI UTTEK
mAaTiag 8éoung 25° (TrepidapBaveTal aTo
UAIKG TTOU TTapadideTal padi Je Tn ou-
OKEUN).

AKpOo@UOIa TTOU TTOPEXOVTAl WG
€§0TAIONOG

Mrrek mARpoug Séoung 0°

10 ETTIHOVOUG PUTTOUG

M1rek mAaTidg Séoung 40°

yla euaioBnTeg em@daveleg Kal eAagpid pu-
Tavon

®péla pUTTWV

yIO TTAXIEG OTPWOEIG ETTIHOVWY PUTTWV
Fwviaké akpo@Uaoio vario

ME puBuICOPEVN YWVia YeKAaoUoU

Tomol Aeitoupyiag

1 2
|
©)
/\
o =
A\ e

OFF = Off
1 Aermoupyia ye kpUo vepd
2 Aemoupyia pe Kauto vepod

EvepyoTtroinon Tng pnxaving

=> PuBpioTe TO BIOKOTITN CUCKEUNG OTN
06éon "OFF" ka1 ouvdéaTe To BUcua
oTtnv Tpica.

Ymédei§n: Eav n karelBuvon TTepIoTPOPg

TOU KIVNTAPAQ gival AavBaouévn, To NnAeKTpo-

VIKO oUOTNPO ATTEVEPYOTTOIET TOV KIVATAPA

ETTEITA ATTO PEPIKA OEUTEPOAETTTA KA N €V-

OEIKTIKN AuxVvia KOTEUBUVONG TTEPIOTPOPNAG

avaBer. Avripetwmon BAGBNG, BA. "BonBeia

o€ TepitTwon BAGBNg".

=> PubBpioTe 10 dIOKOTITN TNG CUCGKEUNRG
oTov €mBuPNTS TUTTO ASITOUpYiag.
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PUBuiIoN Ticong epyaciag kai
TTOCOTNTAG METAPOPAG

PUBpion ieong/trooéTnTOG OTO

TMIOTOAETO

=> PuBpioTe Tnv TTiEon epyaciag Kai TNV
TTapoxn (xwpig diaBaduiceig) pe epi-
OTPO®A TOU pUBUIOTH TTiECNG KAl TTOOO-
TNTOG (+/-) TOU TNIOTOAETOU XEIPOG.

A KINAYNOZ

Kivduvog tpauuariouou! Kard tn pu6uion

NG ieong/moooTnTag, PPOVTIoTE va unv

XaAapwaoel n KoxAiwTn ouvoeon Tou owAn-

Va WeKaoou.

Ta duo o€t avTAiag eAéyyovTal péow Tou OI-

aKOTITN TTiEONG avAAoya PE TIG AVAYKEG.

AsgiToupyia PE ATTOPPUTTAVTIKO

— TlpooTtatéyTe 1O TTEPIBAAAOV KAVOVTAG
OIKOVOMia 0Tn Xpron Twv aTToppuUTIO-
VTIKWV.

— To atroppuTravTiKO TTPETTEI VA gival KO-
TAAANAO yIO TNV ETTIPAVEIQ TTOU TTPOKEI-
TaI VO KOBaAPIOTEI.

"EAeyx0G a1mOppUTTAVTIKOU, N

auTopaTa

= PuBuioTe 10 dI0KOTITN QUTOPATNG B0C0O0-
Aéynong atropputravTtikou (AUTO
CHEM) atn 6¢on "0".

= PubBpiote Tn BaABida docoAdynong
ATTOPPUTTAVTIKOU OTO ETTIBUKNTO OTTOP-
putravTiké (CHEM 1§ CHEM 2) kai
€MAEETE TNV €TOUUNTA CUUTTUKVWOT.

= MeTd 10 Gvolypa TOU TTIOTOAETOU XEIPOG
TpoCTifETaI pia OO0 Tou £mMBUPNTOU
QATTOPPUTTAVTIKOU.

‘EAgyx0G aTTOpPUTTAVTIKOU, QUTOU AT

= PuBpioTte 10 810KOTITN autdpatng dooo-
Aéynong amropputravTikod (AUTO
CHEM) otn 6éon "1".

= PubBpioTe Tn BaABida docoAdynong
ATTOPPUTTAVTIKOU OTO £TTIOUMNTS ATTOP-
putravTiké (CHEM 1 4 CHEM 2) kai
EMAEETE TNV €TOUUNTA CUPTTUKVWOT).

= AvoiTe TO TIIOTOAETO XEIPOG.
Agv TTPOOTIOETAI ATTOPPUTTAVTIKO GTN
O£0UN UYWNARG TTiEaNG.

=> KAeioTe 1O TTIOTOAETO XEIPOG KAl AVOIgTE
TO §avd eVTOG 3 BEUTEPOAETITWV.
MpoaoTiBeTal Yia dGoN ATTOPPUTTAVTIKOU
oTtn 6éoun uwnAAg TTieong.
AvdaBer n evOEIKTIKN Auxvia TTapoxng
QTTOPPUTTAVTIKOU.
Edv 10 MOTOAETO XEIPOG TTOPANEVEI
KAEIOTO yia TTEPICCOTEPA ATTO 3 dEUTE-
POAETTTA, BIAKOTITETAI N TTAPOXI] OTTOP-
pUTTAVTIKOU.
MeTd 1O KAEIOIMO TOU TMIOTOAETOU XEI-
POG, N TTAPOXT ATTOPPUTTAVTIKOU SIOKO-
TITETQI KQI N EVOEIKTIKI AuXvia TTApoxXNng
QATTOPPUTTAVTIKOU ORAVEL.

= [0 va TpocBETETE EavA aTTOPPUTTAVTI-
KO, avoigTe TO TIIOTOAETO XEIPOG, KAEIOTE
TO KAl avoifTe To Eavd eviog 3 deuTepo-
AETTTWV.

AeiToupyia pe 2 MIOTOAETO XEIPOG

H ouokeun d1aB€Tel 2 ££6doug UWNARG TTie-

ong.

= =eIdWOTE TO TTWHA TNG deUTEPNG £EO-
dou uywnAng Tieong.

= >uvd£oTe TO BEUTEPO TTIOTOAETO XEIPOG
pe eAaoTIKG CwARva uWnAAg TTieong
(e€oTTAIOUOG).

= TomoBetAaTe aKpo@UOIa UYNAAG TTie-
ong e péyebog 25052 kai oToug dUo
XOAUBBIVOUG CWANVEG.

Ta dUo ot avTAiag TiBevTal o€ AsiItoupyia

avéAoya e TIG aVAYKEG.

Ka@apiopog

=>» PubBuioTe TNV TTieon/Beppokpaacia kai TN
OUYKEVTPWON TOU ATTOPPUTTAVTIKOU
avdaAloya Pe TNV TIQAVEIA TTOU TTPOKEI-
Tal va KabapioeTe.

Ymodeign: KateuBuveTe apyika Tn pITTA

UWNARG TTieong atmd peyaAuTepn atTéoTaON

OTO TTPOG KABAPIOUS AVTIKEIUEVO, VIO VO

aTTOQUYETE NMIES TTOU PTTOPET VA TTPOKAN-

BoUv AOyw TNG UYNANG TTiEonG.

MpoTeivopevn péBodog Kabapiouou

— AidAuon puTtWV:

= WekdoTe YIKpA TT006TNTA ATTOPPUTTA-
VTIKOU Kal apnaTe To va dpdoel yia 1...5
AETTTA XWPIG va OTEYVWOEL.

EL -8



— Aogaipeon puTtwv:
= =emAéveTe TOUG dlaAupévoug pUTTOUG,
WekACoVTAG YE PITTA UWNARG TTiEong.
A&iToupyia pe kpUuo vepod

=> PuBpioTe 10 BIOKOTITN TNG CUOKEUNRG
oT1o oUuBoAo "Kpuo vepd".

AeiToupyia pe KauTé vepod

ZUVICTWVTAI O TTAPOKATW BEPUOKPATiES
KaBapiopou:
— EAagpég akaBapaieg
30-50 °C
— AeukwpaTtoUyxeg akaBapaoieg, T.X. 0TN
Biounxavia Tpo@ipwy
Méy. 60 °C
—  KaBapiopdg autokiviTwy, KaBapiouog
MNXavwyv
60-90 °C
A KINAYNOSX
Kivduvog eykauudrwv!
= PuBuioTe 1o pubuioTr Beppuokpaaiag
oTnv emBupunTA Beppokpaaia.
=> PuBpioTe 10 BIOKOTITN TNG CUOKEUNRG
oT1o oUPBoAo "KauTto vepd".
Ymodeign: Kard tnv petafoAn Tng Trieong
epyaciag Kal TG TTooéTNTAG AVTANONG OA-
Ad&Cel ka1 n Beppokpaaia Tou vepou.

Aiaxko1ry AgiToupyiag

= Av a@roeTe eAeUBepPO TO HOXAS (TN
oKavddAn), To unxdvnua otaparé va
A€IToupyei.
ACQ@aAIOTE TO TNIOTOAI YEKOOPOU OTTPW-
XVOVTAG TNV a0@AAEIQ TTPOG TA EPTTPOG.

= ATao@QaAioTe TO TIOTOAI YEKATHOU
OTTPWXVOVTOG TNV 00@AAEIa TTPOG TA
Tiow.
MatwvTtag Eavd 1o poXAS (Tn okavddAn)
B€TeTE TO UNYXAVN U Kail TTAAI o€ AgiToup-
yia.

Edv 1o mMoTOAETO Ogv KAEioE/ TTOPAEIVEI

QAVOIKTO yIa TTEPIOTOTEPO aTTO 30 AETTTA,

TOTE N AVTAia ATTEVEPYOTTOIEITAI QUTOUATA

yla Abyoug ac@aleiog

= KAeioTe kal avoifTe Eavda 1o SIAKOTITN
TNG CUOKEUNG, YIO VO TNV ETTAVEVEPYO-
TTOINOETE.

EL -9

MeTd Tn Asitoupyia pe
ATTOPPUTTAVTIKO

= PuBpioTe Tn BaABida pubuiong d6ong
aTroppuTTavVTIKOU 01O "0”.

=>» PubpioTe 10 dIOKOTITN TG CUCKEUNRG
aT1o oUpBoAo "Kpuo vepd".

= =emAUvETE KAAG TN CUOKEUNR YIO TOUAG-
XI0TOV 1 AETTITO JE QVOIKTO TO TTICTOAETO
XEIPOG.

ATTEVEPYOTTOINON TG CUOKEUNG

A KINAYNOX

Kivéuvog mpokAnong eykauudrwy armé kauto

vepo! “YaTtepa arrd 1 Asitoupyia ue KauTo ve-

PO, N CUOKEUN TTRETTEI va AEITOUPYRHOE! yia

TOUAGYIOTOV OUO AETTTG g KPUO VEPOS KAl QVol-

XTO TTIOTOAETO, WOTE VA KPUWOEL

= KAeioTte TNV Tpocaywyr| vepou.

= AvoiTe TO TTIOTOAETO XEIPOG.

= Evepyotroijote Tnv avtAia amé 1o dia-

KOTITN KAl aQrOTE TV VA AEITOUPYNOEI

5-10 deuTepOAeTTTO.

KAgioTe 1O MOTOAETO XEIPOG.

PubBuioTe 10 810KOTITN TNG CUOKEUNG

otn 6éon "OFF".

= AmoouvdéeTte TO BUCHA TOU PEUPOTOAN-

TN ato TNV TTPICa HOVO PE OTEYVA Xé-

pia.

ATTOOUVOEDTE TNV TTAPOXK VEPOU.

EvepyoTtroioTe 10 TOTOAETO, WG OTOU

dlaToTwoEeTe OTI N cuokeun &gV Bpioke-

Tal uTTé TTiEON.

= AC@aAIOTE TO TIIOTOAI YEKATOU OTTPW-
XVOVTAG TNV ACQAAEIQ TTPOG TA EUTTPOG.

4
4

L 7

AVTITTAYETIKI) TTPOCTACIA

TMPOXOXH

Kivduvog¢ mpokAnong {nuidg! O mayerdg

KaTaoTpéQEl TH CUCKEUN €AV eV aToaTpay-

YIOBEi eVTEAWS TO vEPS ATl QUTAV.

= ATT0ONKEUETE TN GUOKEUN G€ XWPO OTOV
OTT0i0 BEV ETTIKPATEI TTAYETOG.

Av n ouokeun ouvdebei oe KaTTvodOXo, Ad-

Bete uTdWnN Ta €ENG:

TMPOXOXH

Kivduvog mpokAnong ¢nuiwv armoé Tov Yu-

XPO aépa TTou EIoCXWPEl HEow TNS KATTVOO0-

Xou.
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= ATTOOUVOEETE TN OUCKEUN aTTd TNV Ka-
TIVOOOX0 OTAV ETTIKPATOUV EEWTEPIKES
Bepuokpaacieg kaTw Tou 0 °C.

Av d¢v gival duvaTth n amoBriKeuon Pe TTPo-

oTooia aTrod TTayeTO, N CUCKEUN TTPETTEI Va

TiBeTOI EKTOG AcIToupyiag

AlakoT1n TNG AeIToupyiag

2 TTEPITITWON HAKPOXPOVIAG SIOKOTTAG TG
AgIToupyiag TNG CUOKEUNG A Qv dev UTTAP-
XEI BUVATOTNTA ATTOBrKEUONG GE XWPEO TTOU
TTPOCTATEUETAI ATTO TOV TTAYETO:

= Adei1doTe TO BOXEIO ATTOPPUTTAVTIKOU.
= AdeidleTe 1O veEPO.

= Z€eTTAUVETE TN OUCKEUNA PE AVTITINKTIKO.

Adei1doTE TO VEPO

= =€BIdWATE TOV EUKAUTITO CWARVA TPO-
@odoaiag vepoU Kal TOV EUKAPTITO OW-
Afva uwnAng TTieong.

= =eBIdWoTE TOV aywyo Tpo@odoaiag
oTov TTUBuéva Tou AEBNTa Kal TTEPIMEVE-
TE va adeldael n BepuavTikh avTioTaon.

= AQrOTE T OCUCKEUN va AEITOUpyroel TO
TTOAU yia 1 AeTTTO pEXPI va adeIdoouy n
avTAia Kal 0l CWANVWOEIG.

ZemAUVETE TN OUOKEUN HE AVTITTNKTIKO

pHéoo

Ymwodei§n: AdBete utrdyn Toug KAvoveg

XEIPIOPOU TOU KATOOKEUAOTH) TOU AVTIYUKTI-

KouU.

= 2UPTTANPWOTE éva aVTITINKTIKG upeiag
KuKAo@opiag aTo doxeio pe TTAWTHPA.

= EvepyoTroinoTeE TN OUOKEUN (XWPIg Kau-
otpa), £éwg 6Tou EeTTAUBE TTANPWGS N
OUOKEUN

‘ETo1 emITUYXAVETQI ETTIONG KaI KATTOIA AVTI-

SlaBpwTIKA TTPoCTATIC.

ATtrofnkeuon

AN [TPOXOXH

Kivduvog tpauuariouou kai BAaBng! Kard
Tnv ammobrkeuon AaBere urown 1o fapog
NG CUOKEUNG.

MeTagopd

MMPOXOXH

Kara tn uerapopd mpooTaréWre 1N okavod-

An amé {nuid.

A& MPOXOXH

Kivduvocg tpaupariouou kai BAGBng! Kara

N peTapopd AdBere uréywn 1o Bapog NS

OUOKEUNG.

= KaTd TN JETAPOPA e OXAMATA, AT@AAI-
OTE TN CUOKEUR £vavTl EVOEXOUEVNG OAI-
00bnong kal avatpoTrAG, CUP@WVA PE TIG
€KAOTOTE 1I0XUOUOEG KOTEUBUVTAPIEG
odnyieg.

®povrida kKal cuvTApnon

A KINAYNOZX

Kivduvog tpauuatiouou ammé abéantn evep-

yo1T0inon NS CUOKEUNS Kal NAEKTpoTTANia.

lpiv ammé KGBe epyaagia oTn CUCKEUN, aTTE-

VEQYOTTOINOTE T CUCKEUN KQl ATTOOUVOEDTE

7O QIS aTTd TNV TIPIla.

= KAeioTe TNV TOpOXT| vEPOU.

=> AvoiTe TO TTIOTOAETO XEIPOG.

=> Evepyotroijote Tnv avrAia a1mo 1o dio-
KOTITN KAl aQrOTE TV VA AEITOUPYNAOEI
5-10 deutepdAeTTTO.

= KAeioTe 10 TMOTOAETO XEIPAG.

=>» PubpioTe 10 dIOKOTITN TG CUGKEUNRG
otn 6éon "OFF".

= Atoouvdéete T BUOUA TOU PEUPOTOAN-

TN até TNV TTPIa HOVO PE OTEYVA Xé-

pia.

ATTOOUVOEDTE TNV TTOPOXN VEPOU.

EvepyotroinoTe 1o MOTOAETO XEIPOG

£€W¢ OTOU OIATTIOTWOETE OTI N CUOKEUN

d¢ev BpiokeTal uTTo TTiEoN.

= Ao@aAioTe TO TIIOTON WEKAGHOU OTTPW-
XVOVTAG TV aC@AAEIa TTPOG TA EUTTPOG.

= AQNOTE TN CUOKEUN VO KPUWOEL.

O1 avTiTTpéowTTOol TNG £TaIpiag Kdrcher

TTAPEXOUV TTANPOPOPIEG TXETIKA IE TOUG

TOKTIKOUG EAéyXOUg ao@aAgiag Kabwg

Kal Tn ouvayn cUufaong ouvTRpnong.

L 7
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Xpovikd SiaoTAHATA CUVTRAPNONG

Merd amré 500 wpeg AsiToupyiag,
TOUAGXIOTOV £TNCiIWG

= AmeuBuvbeiTe yia TN ouvTAPNON TG OU-
OKEUNG OTNV utTnpeaia e§uTTNPETNONG
TTEAQTWV.

H evdeikTIK AuXvia cuvTipnong
avdpel

H evdeikTikr) Auxvia cuvtpnong avapel,

€AV KATAOTOUV ATTAPAITNTEG OPICPEVEG €P-

yaoieg ouvtApnong Ye BAon TIG WPES Ael-

Toupyiag.

= EidoToIACoTE TNV UTTNPETia eEUTTNPETN-
OoNG TTEAATWV.

ATTapaiTNTEG EPYATiEG TUVTAPNONG

— EAéyEre Tn oTEYOVOTNTO TWV CUVOETE-
WV UYNAAG TTieong.

— KaBapioTe 1o pedepBoudip kKai TO QIATPO
KAUGTHWV.

— EAéy&re Tn oTeyavoTnTa TNG avTAiag.

— AMAGETE TO AGdI GTNV avTAia.

— KaBapioTe T0 QiATPO TNG 0UVOEONG VE-
pou kai ata duo doxeia e TTAWTAPA.

— KaBapioTe 10 @iATpO uTTPOCTA OTTO TNV
ac@dAcia EAEIYNG vepoU.

— KaBapioTe Tn okoupid atod Tn Beppa-
VTIKA avTioTaon. *

— AgaipéoTe Ta GAaTa atrd TN BEPUAVTIKN
avtioTaon. *

— KaBapioTe/avTikaTtaoTioTe NAeKTPOdIa
avageAegng. *

— KaBapioTe/avTikaTaoTrioTe TO aKpoPU-
010 KaUoTApPa. *

— PuBuioTe TOV KQUOTAPA. *

— EAéyEre Tn BaABida utrepyeihiong Tng
avTAiag yia diappoég. *

— EAéyEre Tov eAaoTIKG cwArva uwnAng
Trieong. *

— KaBapioTe 1O TIOTOAETO XEIPOG.

— EAéyEre T0 OUANEKTN TTiEONG. *

* EkTéAeon ammd Tnv uTtnpeaia eEUTTNPETN-

oNG TTEAATWV.
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KaBapiopog Tng Segapeviig
Kaugilou

= ATOOUVOPUOAOYAOTE TO KATTO TNG OU-

OKeUNg, TN Aafn Kail To KaTtrdKI Tou TTiva-

KO OIAKOTITWV.

A@aipéaTe Tn deapevn.

Al0B£oTE TO UTTOAEIMPATA TWV KAUGI-

MWV oTo KaTdAAnAo cuoTnpa diaxeipl-

ong aTTOPPIYUATWV.

= =emAUveTe KaAG Tn de€apevr Kal agry-
OTE TNV VA OTEYVWOEL.

= AVTIKOTOOTHOTE TO QIATPO KAUTilOou.

L 7

‘EAeyxog Tng avTAiag yia diappoég

3 oTaydveg avd AeTTTO €ival ETTITPETTTEG KOl

uTTOpEi va 0TAZouV atrd TNV KATW TTAEUPG

TNG OUOKEUNG.

=> Edv n ouokeur| TTapouaiddel CNPAVTIK
dlappor) TTPETTEl va eAeyxBei atTd TNV
UTTNPECIia eEUTTNPETNONG TTEATWV.

AANGgTE AddIO

MPOXOXH

Kivéuvog mpokAnong {nuiag! Av ta Addia

mapouaiddouv yaAakTwon popen, E160ToI-

norte auéowg Tnv utrnpeoia eEutrnpérnong

reAarwv Tn¢ eraipia¢ Kércher.

= 'Exete diaBéaipo £va doxeio GuAAoyng
yia mepitrout Aitpo Aadiou.

= ZeBIdWOTE TOV KOXAIO ATTOOTPAYYIONG
Aadiou.

H 8168e0n Twv avoAwBEvTwY Aadiwv TTpé-

TTEl VA YiVETAI JE OIKOAOYIKO TPOTIO 1) O€ €I-

OIKEG EyKATAOTATEIG OUANOYNAG OTTOBAR-

TWV.

= BidwoTe TaN 0QIXTA TOV KOXAia atro-
oTpAyyIong.

= ZuuTtAnpwoTe apyd Aadi oTo doxeio Aa-
OI10U péxpl TNV €voeign MAX.

Ymoédeign: Mpétel va gival duvaTr) n diagu-

Yy Twv QUOaAiIdwyY agpa.

lMa Tov T0TTO TOU AOSI0U KAI TNV TTOCO6-

TnTa TARPWONG, deite Ta TeXvika ZTOI-

Xeia.
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KaBapioTe To QiATpO UTTPOCTA ATTO
TNV ac@dAsia EAAeIyng vepou

= =€BIdWaTE TOV EAACTIKO WAV aTTO
TNV KEQAAR avTAiag TTPOG TO UTTAOK
ao@aAgiag.

= BidwoTe Tov KoxAia M8 atnyv oTrr| Tou
QIATPOU Kal aQaIpECTE TO QIATPO.

= KaoBapioTe 10 QiATpO.

AvTtigyetwrion BAaBwv

A KINAYNOX

Kivduvog tpauuariouoU amoé abéAntn evep-
yoTT0iNaN TNS CUCKEUNS Kai NAekTpotTAnéia.
lpiv amré KG6e epyaaia oTn OUCKEUN, aTTe-
VEPYOTTOINOTE TN OUCKEUI KAl QTTOOUVOEDTE
T0 QIS a1TO TNV TTPIlA.

AvdBel n evdeIkTIKN Auxvia BAGRNG

= AvoiTe TO KAAUPUO TOU XWPOU OTTOBR-
KEUONG.

= AioBdoTe TNV NAEKTPOVIKA EvOEIgn
oQAAUaTOG.

= AvrigetwTrioTe TN BAGRN OTTWG avagé-
PETAI TTAPAKATW.

‘Evdeién

F 1

AvTipeTwion TnG BAABNg

= AUEAOTE TNV TTOOOTNTA TOU EICEPYOME-
VOU vePOU.

= Kabapioudg Tou QiATpou TTapoxXAG Ve-
pou.

= KaoBapioTe 10 QiATpO utTpOO0Té ATTd TNV
ac@dAcia EAAEIYNG vePOU.

‘Evdeién

F 2

AvTtigeTwion TnG BAGBRNg

= AvTIKOTOOTAGTE TOV OIaKOTITN PIvt Tng
ao@dAeiag EAAEIYNG vepOU (uTTnpeaia
€EUTTNPETNONG TTEATWV).

= KabBapioTe TNV do@AaAeia EAAEIYNG ve-
pou (utTnpeaia eEUTTNPETNONG TTEAQ-
TWV).

‘Evdeign

F 3

AvTtipetrwion Tng BAGRNg

= AvTipgeTwTTioTe TN Slappon aTo oUoTNUa
UWNARG TTieong.

‘Evdeign

F 4

AvTtipetrwmion Tng BAGRNg

= AQaipéaTe Tn akoupld atrd Tn Bgpuavi-
K oTTEipa (UTTNPETia EUTTNPETNONG TTE-
Aatwv).

=>» PuBpioTe Tov KauoTApa (UTTnpeoia e§u-
TNPEETNONG TTEAQTWV).

= AVTIKOTOOTHOTE TO BEPUOOTATN ATTAEPI-
wV (uttnpeaia eEUTTNPETNONG TTEAATWV).

‘Evdeién

F 5

AvTigeTwion Tng BAAGRNg

= EAéyETe TIG a0@AAEIEG KAl TNV TAGN KOl
oTIG 3 PAoEIG (UTTNPETIa EEUTTNPETNONG
TTEAATWOV).

= AVTIKOTOOTHOTE TO OIAKOTITN TTiECNG Q-
pog (uTTnpeaia eEUTTNPETNONG TTEAQ-
TWV).

‘Evdeign

F 6

AvTipetwion TnG BAGRNg

= EAéyEte Tn 01AOUN TTARpWONG NG dega-
MEVAG Kauaipuou.

= EAéyEre TN Acimoupyia Tou kKauoTrApa
(utTnpeaia eEUTTNPETNONG TTEAQTWV).

= EAéyETe TO AKPOPUGIO KAUTijou, Ta
NAEKTPOBIO avA@AeEns Kal To KaAwdio
AVAQPAEENG, KAl AVTIKATAOTAOTE TA KATA
TePITTTWON (UTTNpEaia e§uTTNPETNONG
TEAATWV).

= KaBapioTe Tov KQuoTAPa (UTTNPETia
€EUTTNPETNONG TTEAQTWV).

= KaBapioTte Tov aiobntripa @Adyag Kai
QVTIKATAOTHOTE TOV KOTA TTEPITITWON.
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‘Evdeign

F 7

AvTipeTwTion TnG BAABNg

— Kivnmipag utrep@opTwuévog/utrepBep-
Hoopévog

=> PuBpioTe 10 BIOKOTITN TNG CUOKEUNRG
otn Béon "0" Kal apACTE TOV KIVNTHPA
VO KPUWOEI VIO TOUAGXIOTOV 5 AETTTA.

= Eav eravaAngBei n BAGRN apyoTtepaq,
KOAEOTE TNV UTTNPETia eEUTTNPETNONG
TTEAQTWV TTPOKEIYEVOU Va EAEYEEI TN OU-
OKEeun.

AvdBel n evdeIKTIKA Auxvia
KOUGilou

= [euioTe pe KavoIPo
= EAéyETe Tn Aeimoupyia Tou aioOnThRpa
oTABPNG Kauaiuou.

Avdpel n ev3eIKTIKNA Auxvia uypoU
ammooKANPUVTIKOU

= [epioTe e uypd ATTOOKANPUVTIKO.
= KabapioTte Ta nAekTpddia oTo doxeio
ATTOOKANPUVTIKOU UypoU.

AvdBel n evdeIKTIKA Auxvia
ATTOPPUTTAVTIKOU

= ZUUTTANPWOTE ATTOPPUTTAVTIKO.

AvdBel n evBeIKTIKN Auyxvia
KOTEUOUVONG TTEPICTPOPRG

=> BydATe 10 @I at16 TNV TTPIda.

= [MepioTpéwTe Tn didTagn arAayng TToAI-
KOTNTAG TOU BUCpaTOG KaTd 180°.

= EIodyeTe TOV PEUUOTOAATITN GTNV TTPI-
Ca.

H cuokeun dev Tapdyel Kayia rieon

= ZUPTTANPWOTE ATTOPPUTTAVTIKG €AV E€i-
val adeio 1o doxeio.

= PuBpioTe Tn BaABida puBuiong déang
atmoppuTTavTikoU aTo "0”.

= Kdve amragpiwon NG CUOKEUNG, BA.
"Xeipiopdg/ATragpiwon TNG CUCKEUNG".

= KaBapioTte 10 @iATpo TNG oUvdeONG ve-
pouU Kal Twv 800 doxeEiwv PeE TTAWTAPA.

EL -13

= EAéy&re TNV TTOPOXT) TOU VEPOU
(BA. Texvikd XapakTnPIOTIKA).
= EAéyEre TOUG aywyoug TTpocaywyng
TTPOG TNV avTAia uwnAAg TTieong yia di-
apPOEG N EUPpagN.
H avTAia xTutmrda

= EAéyre 6Aoug Toug aywyoug TTpooa-
YWYNG TTPOG TNV avTAia UPnAng TTieong,
KoBwG Kal To GUCTNUO aTTOPPUTTAVTI-
KoU, yia dIappoEg A Euppadn.

= Kdve ammaepiwan TNG CUCKEUNG, BA.
"Xelpiopdg/ATragpiwon TNG CUoKEUNG".

ZuokKeun Bev KAvEl avappoenon
ATTOPPUTTAVTIKOU

= KabBapioTte Tov €AA0TIKO CwARvVa avap-
POPENONG ATTOPPUTTAVTIKOU HE TO QiA-
TPO.

= KaBapioTe Tn dooopeTpikr) BaABida
QTTOPPUTTAVTIKOU.

= TpapAgte Tov EAAoTIKO CwWARvVa avap-
POPNONG ATTOPPUTTAVTIKOU OTNV KEPO-
A avTAiag kai xahapwaTe Tn BaABida
QVTETTIOTPOPNG PE £va auBAU avTIKEipE-
VvOo.

= EAéyETe 6Aoug TOUG EAAOTIKOUG CWAR-

VEG AvVapPOPNCNG ATTOPPUTTAVTIKOU Kal

TIG GUVOETEIG YIa DIOPPOEG.

EAéyETe TIg nAekTpopayvnTIKEG BaABidEG

QATTOPPUTTAVTIKOU.

v

O kauoThApag dev avdpel

[epioTe pe kavoluo

EAéy€re Tnv avTAia kauaipou.
KaBapioTe 10 QiATpO YTTpooTd atrd TNV
ao@aAeia EAeIYnG vepou.
AVTIKOTAOTAOTE TO QIATPO KAUCIiOU.
KoBapioTe Tov aio0nTtripa @Adyag Tou
NAEKTPIKOU OUCTHPATOG TTApaKoAoUon-
ong Adyag.

Ymnpeoia egurnpéTnong meAatwy

vy Ve

Av dev 510pBwOei n BAGBN, TTpéTTel Va yi-
vel EéAeyX0G TNG CUCKEUNG ATTO TNV UTIN-
peoia e§uTTNPETNONG TTEATWV.
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Eyyunon

> KGBe xwpa 10xUoUV ol 6pol yyunong
TTOU €kd6ONKav atrd TNV apuddia eTaipia
Mag Tpowdnong TTwARgewyv. Avaiaua-
voupe T dwpedv aTToKATAOTACN OTTOIN0-
onTroTe BAGBNG 0TN CUCKEUR 0AG, EQOOOV
oeileTal o€ aoToxia UAIKOU | KOTAOKEUQ-
oTIKG 0@AApa, eviég TNG TTPOBECUiag TTou
opideTal oTnV €yyunon. Z& TTEPITITWON TTOU
€mMOUEITE va KAVETE Xprion TnNG eyyunong,
TTapakaAoUpE aTTeuBUVOEITE PE TNV aTTOdEI-
&n ayopdg oTo KATAGTNKA ATTO TO OTTOI0
TIPOUNBEUTAKATE T CUCKEUN | TNV TTANCI-
€0Tepn €€ouaiodoTnuévn UTTNPETIa TEXVI-
KNG €EUTTNPETNONG TTEAATWYV HAG.

ESapTApaTa Kal avTaAAOKTIKA

XPNOIYOTIOIEITE HOVO YVAOIA TTAPEAKOPEVT
Kal avToAAakTIKG Ta oTToia dlaoc@aliouv
TNV ao0@aAn Kal aTTpOOKOTITN AgIToupyia
TNG OUOKEUAG.

MAnpo@opieg yia TTapeAKOUEVA KAl QVTOA-
AakTiké Ba Bpeite oTn diglBuvon
www.kaercher.com.

ARAwonN ZUuppépPewong Twv
EE

Ala Tng Tapouong dnAwvoupe Tl To Punxa-
VN TTOU XApaAKTNPIZETAl TTOPOKATW, YE
Bdaon Tn oxediaon Kal TNV KATOOKEUN TOU,
uTTé TN hop®n TTou diaTiBeTal aTnv ayopd,
TTANPOI OTIG OXETIKEG BACIKEG OTTAITAOEIG
ACQAAEIOG KAl UYIEIVAG TV 0dNYIWV ThG
EE. H TapoUoa dnAwon tradel va IoXUel o€
TTEPITITWON TPOTTOTTOINCEWY TOU UNXavi-
MOTOG XWPIG TTPOoNyoUUEVn OUVEVVONON
padi yag.

Mpoiodv: ZUoTnua KabapiopoU uyn-
NAG TTieong
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TeXVIKA XAPOAKTNPIOTIKA

[HDS 2000 Super

HAekTpIKO SikTUO

Tdon \Y 400

Peupa Hz 3~50

loxug ouvdeong kW 14

Ac@dAcia (adpavng) A 25

Eidog mrpoaTaaciag - IPX5

Kartnyopia mrpooTaciag -- |

MéyioTn emTpeTTduevn avriotaon diIKTUoU Ohm (0.400+j0.250)

KaAwdio mrpoéktaong 10 m mm?2 4

KaAwdio rpoéktaong 30 m mm?2 6

20vdeon vepou

O¢eppokpagcia Tpooaywyng (MEy.) °C 30

MoodTtnTa Tpoocaywyng (eAdy.) ANiTpa/wpa (Ai- 2000 (33,3)
TPa/AETTTO)

Mieon TTpocaywyng (PEy.) MPa (bar) 0,6 (6)

MavopueTpiké Uyog atd avoixTé doxeio, 20 °C m 0,5

Emdoocig

Alokivoupevn TToodTNTA VEPOU

Aitpa/wpa (Ai-

850...1800 (14,2...30)

TPOA/AETTTO)
Mieon epyaciag vepou (pe oTavTap akpo@Uaoio) MPa (bar) 3...18 (30...180)
Méy. utreptricon Asitoupyiag (BaABida acgaAciag)  |MPa (bar) 19,8 (198)
Méy. Bepuokpaaia epyaciag kauToUu vepou °C 98
Avappopnaon amoppuTTavTIKoU ANiTpa/wpa (Ai- |0...50 (0...0,8)
TPO/AETTTO)
loxug kauoTApa kW 145
loxUg omoB0dpduNaNG TTIOTOAETOU XEIPOG (UEY.) N 92
MéyeBog Tou Baoikol akpo@uaiou - 110
MeTpoupeveg TipéG katd EN 60335-2-79
Ektrepmmopevog 86pufog
EmiTpemropevn o1GBUN NXNTIKAG 10X0U0G L s dB(A) 73
ABeBaiotnta K dB(A) 3
EmTpemopevn otdBun nXNTIKAG I0XU0G Ly, + ABeBai-|dB(A) 92
otnTa Kiya
Kpadaopoi 010 XépI/aTo Bpaxiova
MoToAéTO XEIPOG m/s? 3.4
OWARvag ekTOEEUONG m/s? 3.4
ABepaidTnTa K m/s? 0,8
YAIKG AsiToupyiag
Kauaiyo - MeTpéAaio B€puavong EL
1 vTieA
MoodTtnTa Aadiou 2x0,75
TOTmog Aadiou - Hypoid SAE 90
AlaoTdoeig kai Bapn
MnAkog x MAd&Tog x "Yyog mm 1500 x 834 x 1015
TuTikoé Bdapog AsiToupyiag kg 286
Aegapevr) kauaiyou | 25
Aoxeio atmroppuTTavTikoUu | 2x25
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Cihazin ilk kullanimindan énce

A bu orijinal kullanma kilavuzunu

okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha

sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek igin bu kilavuzu saklayin.

— Ik kullanimdan &nce, 5.951-949.0 nu-
marali giivenlik uyarilarini mutlaka oku-
yun!

— Nakliye hasarlarini hemen yetkili satici-
ya bildirin.

— Cikartirken ambalajin igindekileri kon-
trol edin.

icindekiler

Cevrekoruma............. TR 1
Tehlike kademeleri .. ....... TR 1
Cihaz elemanlari........... TR 2
Cihazdaki semboller . . ... ... TR 3
Kurallara uygun kullanim . ... TR 3
Glvenlik uyarilar . ......... TR 3
Guvenlik tertibatlari. . ... . ... TR 3
isletmealma. ............. TR 4
Kullanimi................. TR 6
Depolama................ TR 9
Tagsima .................. TR 9
Korumave Bakim.......... TR 9
Arizalardayardm . ......... TR 10
Garanti .................. TR 12
Aksesuarlar ve yedek pargalar TR 12
AB uygunluk bildirisi . . ...... TR 12
Teknik Bilgiler . ............ TR 13

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri do-
{VY Iniistiirilebilir. Ambalaj malze-
%@ melerini evinizin ¢épline atmak

yerine lUtfen tekrar kullanilabile-
cekleri yerlere génderin.

Eski cihazlarda, yeniden deger-
lendirme islemine tabi tutulmasi
gereken degerli geri donliisiim
malzemeleri bulunmaktadir.
Akuler, yag ve benzeri maddeler
dogaya ulasmamalidir. Bu ne-
denle eski cihazlari lutfen 6ng6-
rilen toplama sistemleri aracili-
giyla imha edin.

4|

»

Latfen motor yagi, dizel ve benzinin gevre-
ye yayllmasina izin vermeyin. Lutfen zemi-
ni koruyun ve eski yaglar cevre teknigine
uygun olarak imha edin.

Igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
igindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olan direkt bir tehlikeye yénelik uya-
r.

AN UYARI

Agdir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir duruma
ybnelik uyari.

AN TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

TR -1



Genel bakis

Cihaz elemanlari

Resim 1

Kapak kilidi

Cihaz kapagi

Temizlik maddesi doldurma agdzi (2x)

Forklift raylari

EASY!Lock yiksek basing hortumu

EASY!Lock huzme hortumu

Yiksek basing memesi

Emniyet kolu

Su baglantisi seti

10 Cekme kolu

11 El pUskurtme tabancasinin emniyet kilidi

12 EASY!Force el piskirtme tabancasi

13 El piskirtme tabancasindaki basing/
miktar ayari

14 Elektrik beslemesi

15 Kapak tapasi

16 EASY!Lock yiksek basing baglantisi -
2kat

17 El freniyle birlikte direksiyon makarasi

18 Su baglantisi

19 Huzme boru icin raf (iki tarafli)

20 Yanici madde doldurma agzi

21 Kulp pargasi

22 Kumanda alani

23 Aksesuar rafi

24 Arizalservis gOstergeli kontrol cami

25 Rafigin kanat kapak

26 Kisa kullanim kilavuzu

27 Sivi yumusaticisi doldurma deligi

O©CoO~NOOOHAWN-=-

Kumanda alani

Resim 2

Cihaz salteri

Sicaklik ayari dugmesi

Temizlik maddesi dozaj valfi
Manometre

Yanici madde kontrol lambasi

Sivi yumusatici kontrol lambasi
Temizlik maddesi kontrol lambasi
Kontrol lambasi Dénme yon
Otomatik temizlik maddesi dozaji dug-
mesi ((AUTO CHEM)

Kontrol lambasi AUTO CHEM'deki te-
mizlik maddesi beslemesi

A WON_QOO >

»

7
8

Kontrol lambasi Servis
Kontrol lambasi Ariza

Akis semasi

Resim 3

O©CoO~NOOOPA~WN-
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Su baglantisi

Su sogutmasi Motor 1

Su sogutmasi Motor 2

Su filtresi

Samandira deposu 1

Sivi yumusaticisi deposu

Sivi sertlik dnleyiciyi manyetik valfi
Samandira deposu 2

Yiksek basing pompasi 1

Yiksek basing pompasi 2

Tasma valfi

Basing salteri, 10 bar

Tek yonli valf

Basing salteri, 30 bar

Basing salteri, 100 bar

Titresim sénumleyici

Manometre

Emniyet valfi

Su eksiklik emniyeti

Titresim sénUmleyici

Devir daimli isitici

Brilor fani

Yakit pompasi

Yakit eksikligi valfi

Alev denetimi

Yanici madde deposu

Sicaklik ayari digmesi

Kapatma tapasi Yiksek basing ¢ikigi 2
El puskirtme tabancasi

Yiksek basing memesi

Temizlik maddesi ¢ift dozaj valfi
Temizlik maddesi manyetik valfi 1
Temizlik maddesi manyetik valfi 2
Filtreli temizlik maddesi seviye sensoru
1; Filtreli

Filtreli temizlik maddesi seviye sensori
2; Filtreli

Temizlik maddesi tanki 1

Temizlik maddesi tanki 2

Renk kodu

Temizlik prosesinin kullanim elemanlari
saridir.

Bakim ve servis kullanim elemanlari
acik gridir.
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Cihazdaki semboller

&
,.m‘j Yliksek basingli tazyik, diizgdin
=) kullaniimadigi zaman tehlikeli
olabilir. Tazyik kigilere, hayvanlara, etkin
elektrik donanima veya cihazin kendisine
dogru tutulmalidir.

/N

A TEHLIKE

Elektrik carpma tehlikesi!

— Elektrik sistemindeki ¢calismalar sade-
ce bir elektrik teknisyenleri tarafindan
yapiimalidir.

— Tim calismalarda sistemi gerilimsiz
duruma getirin, bu amagla Acil Kapat-
ma ana salterini ,,0“ konumuna getirin
ve tekrar agmaya karsi emniyete alin.

Kurallara uygun kullanim

Temizlenebilenler: Makineler, motorlu tasit-
lar, ingsaat makineleri, aletler, cepheler, te-

raslar, bahge makineleri, vb.

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Benzin istasyonlari ya
da diger tehlikeli bélgelerde kullanim sira-

sinda ilgili giivenlik kurallarina uyun.

Mineral yag igeren atik suyun toprak, su
kaynaklari ya da kanalizasyona karigmasi-
ni litfen dnleyin. Bu nedenle motorlar ve
zeminleri lUtfen yag ayirici uygun yerlerde
yikayin.

Su kalitesiyle ilgili beklentiler:

DIKKAT

Yiiksek basing maddesi olarak sadece te-
miz su kullaniimalidir. Kirlenme, cihazda
veya aksesuarlarda zamanindan énce
asinmaya ve tortu olusmasina neden olur.
Geri déniigiim suyu kullanilirsa, asagidaki
sinir degerler asiimamalidir.

pH degeri 6,5...9,5
Elektrik iletkenligi * Taze su ilet-
kenligi +1200
uS/cm
Ayrilabilir maddeler ** < 0,5 mg/l
Filtrelenebilir maddeler *** |< 50 mg/I
Hidrokarbonlar <20 mg/l
Klorid < 300 mg/I
Sdlfat <240 mgl/l
Kalsiyum <200 mg/l
Toplam sertlik <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCOy/l)
Demir < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Bakir <2mgl/l
Aktif klor < 0,3 mg/l

Genel kokulardan arindiriimis

* maks. toplam 2000 pS/cm

** Numune hacmi 1 litre, calisma siiresi 30
dakika

*** asindirici maddeler kullaniimaz

Guvenlik uyarilari

—  Swvi plskiirtiictilere dair kanunlardaki il-
gili ulusal talimatlara dikkat edin.

— Kaza 6nlemeye dair kanunlardaki ilgili
ulusal talimatlara dikkat edin. Sivi piis-
kdrtiiciiler diizenli olarak kontrol edil-
meli ve kontrol sonucu yazili olarak bel-
gelenmelidir.

— Cihazin 1sitma tertibati bir yakma siste-
midir. Yakma sistemleri, kanunlardaki il-
gili ulusal talimatlara gére dlizenli ola-
rak kontrol edilmelidir.

— Cihazda/Aksesuarda degisiklikler yapil-
mamalidir.

Giivenlik tertibatlari

Guvenlik tertibatlari kullanicinin korunma-
sini saglar ve devre digl birakilmamaldir
ya da bu tertibatlarin calisma sekli degisti-
rilmemelidir.
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iki basing salterli tagsma valfi

— Basing/miktar ayarlama Unitesi kullani-
larak el puskirtme pompasindan su
miktarinin azaltilmasi sirasinda, tagsma
valfi agilir ve suyun bir b6limu pompa-
nin emme tarafina geri akar.

— Tum su pompanin emme tarafina geri
akacak sekilde el plskurtme tabancasi
kapatilirsa, tasma valfindaki basing sal-
teri pompay! kapatir.

— El pUskurtme pompasi tekrar agilirsa,
silindir kapagindaki basing salteri pom-
pay! tekrar agar.

Tasma valfi fabrikada ayarlanmis ve mi-

hirlenmistir. Ayarlama sadece musteri hiz-

metleri tarafindan yapilabilir.

Emniyet valfi

— Tasma valfi arizaliysa, emniyet valfi
acilr.

Emniyet valfi fabrikada ayarlanmis ve mi-

hirlenmistir. Ayarlama sadece musteri hiz-

metleri tarafindan yapilabilir.

Su eksiklik emniyeti

— Su eksiklik emniyeti, su eksikligi duru-
munda brilérin devreye girmesini 6nler.

— Birsilizgeg, emniyetin kirlenmesini dnler
ve duzenli olarak temizlenmelidir.

isletime alma

AN UYARI

Yaralanma tehlikesi! Cihaz, aksesuarlar,
besleme hatlari, ve baglantilar kusursuz
duruma olmalidir. Kusursuz durumda degil-
se, cihaz kullaniimamalidir.

= Park frenlerini kilitleyin.

Kulp pargasinin takilmasi

Resim 4
=> Her iki kulp pargasini cihaza takin.

El pliskiirtme tabancasi, piiskiirtme
borusu, meme ve yiiksek basing
hortumunun takilmasi

Uyari: EASY!Lock sistemi, hizli digli siste-
mi sayesinde bilesenleri sadece tek gevir-
mede ¢abuk ve guvenli sekilde birbirlerine
baglar.

TR-4

Resim 5

= Huzme borusunu el puskirtme taban-
casl ile baglayin ve elle sikin
(EASY!Lock).

=> Yuksek basing memesini huzme boru-
suna takin.

= Rakor somununu takin ve elle sikin
(EASYI!Lock).

= Yiksek basing hortumunu cihazin el
puskurtme tabancasi ve ylksek basing
baglantisi ile baglayin ve elle sikin
(EASY!Lock).

Yiksek basing pompasi yag
seviyesinin kontrol edilmesi

Cihaz kapagini agin.

Yag deposu kapaginin uglarini kesin.
Yag depolarindaki seviyesini kontrol
edin.

Yag seviyesinin "MIN" seviyesinin alti-
na inmis olmasi durumunda cihazi ¢a-
histirmayin.

intiyag aninda yag ekleyin (Bkz. Teknik
Bilgiler).

v vy

v

Yanici maddenin doldurulmasi

A TEHLIKE

Patlama tehlikesi! Sadece dizel yakit ya da
hafif 1sitma yagi doldurun. Orn. benzin gibi
uygun olmayan yanici maddeler kullanil-
mamalidir.

DIKKAT

Zarar gérme tehlikesi! Cihazi asla bos yakit
deposu ile calistirmayin. Aksi takdirde ya-
nici madde pompasi zarar gortir.

=>» Yanici maddeyi doldurun.

=> Depo kapagini kapatin.

=>» Tasan yanici maddeyi silin.

Sivi sertlik 6nleyicinin doldurulmasi

— Sivi sertlik 6nleyici, kireg iceren musluk
suyuyla ¢alisma sirasinda isitma hatti-
nin kireglenmesini 6nler. Samandira
deposunun besleme bélimiinde, damla
seklinde dozaj ayarlanir.

— Dozaj, fabrikada orta su sertligine ayar-
lanmistir.

— Bu ayar, misteri hizmetleri tarafindan
yerel kosullara adapte edilebilir.
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Not: Bir bidon sivi sertlik 6nleyici teslimat

kapsaminda bulunmaktadir.

= RM 110 sivi sertlik dnleyiciyi sivi sertlik
onleyici doldurma deligine (beyaz depo)
doldurun.

Sivi sertlik onleyicisiz galigma

Yumusak suyla (6rn. yagmur suyu) isletim

sirasinda sivi sertlik énleyici olmadan ¢ali-

silabilir.

= Sivi sertlik 6nleyici doldurma agzinin
kapagini ¢ikartin.

=> Birlikte verilen yayi, kapak destegine ta-
kin.

= Kapagi yerine oturtun.

Not: Bu sayede, sivi sertlik &nleyici kontrol

lambasinin surekli yanip sénmesi 6nlenir.

Not: Musluk suyuyla isletim durumunda

yay c¢ikartiimahdir.

Temizlik maddesinin doldurulmasi

A TEHLIKE
Yaralanma tehlikesi!
— Sadece Karcher urunleri kullanin.
— Kesinlikle ¢ézlici maddeler (benzin,
aseton, tiner, vb) doldurmayin.
— GO0z ve deri temasini 6nleyin.
— Temizlik maddesi Ureticisinin giivenlik
ve kullanim uyarilarina dikkat edin.
Karcher, 6zel bir temizlik ve koruma
malzemesi programi sunmaktadir.
Bu konuda yetkili saticinizdan bilgi alabilir-
siniz.
= Temizlik maddesini doldurun.
Su baglantisi

Baglanti deg@erleri i¢in teknik bilgiler bolu-

miine bakin.

= Besleme hortumunu (minimum uzunluk
7,5 m, minimum ¢ap 3/4"), cihazin su
baglantisi ve su beslemesine (Ornegin:
su muslugu) baglayin.

Not: Besleme hortumu, teslimat kapsamin-

da bulunmamaktadir.

Suyun depodan emilmesi
Suyu harici bir depodan emmek sterseniz,
asagidaki degisiklik gereklidir:
= Pompa kafalarindaki su baglantilarini
cikartin.

=>» Samandira depolarinin Ustteki besleme
hortumlarini sékiin ve pompa kafalarina
baglayin.

= Emme hortumunu (minimum 3/4" ¢a-
pinda) filtreyle (aksesuar) birlikte su
baglantisina baglayin.

Pompa suyu emene kadar sunlari yapmali-

siniz:

=>» Basing/miktar ayarini maksimum dege-
re ayarlayin.

=>» Temizlik maddesi dozaj valfini kapatin.

A TEHLIKE

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Bir icme

suyu deposundan kesinlikle su emmeyin.

Tiner, benzin, yag ya da filtre edilmemis su

gibi ¢bziicii madde igeren sivilari kesinlikle

emmeyin. Cihazdaki contalar ¢ézlicli mad-

delere kargi dayanikli degildir. Céziicii

maddelerin plisklirme dumani patlayici ve

zehirlidir.

Akim baglantisi

— Baglanti degerleri igin Bkz. Teknik
Ozellikler ve Tip Plakasi.

— Elektrik baglantisi bir elektrik tesisatgisi
tarafindan yapilmali ve IEC 60364-1'e
uygun olmalidir.

A TEHLIKE

Elektrik carpmasi nedeniyle yaralanma teh-

likesi!

— Uygun olmayan elektrikli uzatma kablo-
lari tehlikeli olabilir. Serbest zamanlar-
da, sadece bunun i¢in miisaade edilmis
ve buna gore isaretlenmis yeterli diizey-
de kablo kesitine sahip elektrikli uzatma
kablolarini kullanin.

— Uzatma hatlarini her zaman timiiyle
acin.

— Kullanilan bir uzatma kablosunun soketi
ve kavramasi suya dayanikli olmalidir.

DIKKAT
Elektrik baglanti noktasinda izin verilen
maksimum nominal empedans (Bkz. Tek-
nik Bilgiler) asilmamalidir. Baglanti nokta-
nizdaki mevcut sebeke empedansiyla ilgili
belirsizlikler olmasi durumunda Iiitfen enerji
tedarik kurumunuzla baglanti kurun.
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A TEHLIKE

Patlama tehlikesi! Yanici sivilar pliskiirtme-
yin.

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Pliskiirtme borusu ol-
madan cihazi kesinlikle kullanmayin. Her
kullanimdan énce pliskiirtme borusunun
SIki oturup oturmadigini kontrol edin. Plis-
kiirtme borusunun vidali baglantisi elle si-
kilmis olmalidir.

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Calisma sirasinda el
plskdrtme tabancasini ve plskirtme boru-
sunu iki elinizle tutun.

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Cekme kolu ve emni-
yet kolu islteim sirasinda sikistirilmamali-
dir.

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Emniyet kolu hasarliy-
sa musteri hizmetlerini arayin.

DIKKAT

Zarar gbrme tehlikesi! Cihazi asla bos yakit
deposu ile ¢alistirmayin. Aksi takdirde ya-
nici madde pompasi zarar goriir.

El puskiirtme tabancasini agma/
kapatma

=> El puskirtme tabancasini agma: Emni-
yet koluna ve ¢ekme koluna basin.

= El pUskirtme tabancasini kapatma:
Emniyet kolunu ve ¢ekme kolunu ser-
best birakin.

Cihazi havalandirin

Su beslemesini agin.

Su kabarciksiz bir sekilde ¢ikana kadar

cihazi yuksek basin¢ hortumu olmadan

cahistirin.

= Yiksek basing hortumunu yiksek ba-
sing baglantisina vidalayin.

veya

= El plskirtme tabancasi agikken, su ka-

barciksiz bir sekilde yuksek basing tu-

punden disari ¢ikana kadar 10 saniyelik

araliklarla cihazi birkag kez kapatin ve

acin.

vV

Memenin degistirilmesi

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Meme degisiminden

énce cihazi kapatin ve cihaz basingsiz du-

ruma gelene kadar el piiskiirtme tabanca-

sini galigtirin.

=> El plskurtme tabancasini emniyete
alin, bunun icin emniyet stirgisiini 6ne
itin.

= Memeyi degistirin.

Paskirtme agisi, yiksek basingl puskirt-

menin etkisi acisindan belirleyici faktordar.

Normal durumda, bir 25° yassi puskirtme

memesi ile ¢caligilir (teslimat kapsaminda

bulunmaktadir).

Aksesuar olarak teslim edilebilen
memeler

0° tam piiskiirtme memesi
inatci kirler igin

40° yassi puskiirtme memesi
Hassas yulzeyler ve hafif kirler icin
Kir frezesi

Kalin katmanli, inatgi kirler igin
Acil Vario meme

Ayarlanabilen puskirtme acili

Mod tiirleri

A

OFF = Kapal

1 Soguk suyla ¢calisma
2 Sicak suyla ¢calisma

TR -6
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Cihazi agin

= Cihaz digmesini "OFF" konumuna geti-
rin ve elektrik fisini prize takin.

Not: Motorun dénme yo6nu yanligsa, elek-

tronik Uinite motoru birka¢ saniye sonra ka-

patir ve dénme yonu kontrol lambasi yanar.

Arizayi giderin, bkz. "Arizalarda yardim".

= Cihaz anahtarini istediginiz calisma
moduna getirin.

Calisma basinci ve besleme
miktarinin ayarlanmasi

El puskiirtme tabancasindaki basing/
miktar ayari

=>» El pliskirtme tabancasindaki basing/
miktar ayarini dondiirerek (kademesiz)
calisma basinci ve besleme miktarini
ayarlayin (+/-).

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Basing/miktar regii-

lasyonu ayari yapilirken, pliskiirtme boru-

sunun vidali baglantisinin gevsememesine

dikkat edilmelidir.

Her iki pompa seti, ihtiyaca bagli olarak ba-

sing salteri izerinden devreye sokulur.

Temizlik maddesiyle ¢alisma

— Cevreyi korumak igin, temizlik maddesi-
ni tasarruflu bir sekilde kullanin.

— Temizlik maddesi, temizlenecek yuze-
ye uygun olmalidir.

Maniiel temizlik maddesi kumandasi

= Otomatik temizlik maddesi dozaji diig-
mesini (AUTO CHEM) “0” konumuna
getirin.

= Temizlik maddesi dozaj valfini istedigi-
niz temizlik maddesi (CHEM 1 veya
CHEM 2) ve konsantrasyona ayarlayin.

= El piskirtme tabancasi agildiktan son-
ra, istenen temizlik maddesi dozlanir.

Otomatik temizlik maddesi kumandasi

= Otomatik temizlik maddesi dozaji diig-
mesini (AUTO CHEM) “1” konumuna
getirin.

= Temizlik maddesi dozaj valfini istedigi-
niz temizlik maddesi (CHEM 1 veya
CHEM 2) ve konsantrasyona ayarlayin.

=> El puskirtme tabancasini agin.
Yuksek basing tazyikine temizlik mad-
desi dozlanmaz.

=>» El plskirtme tabancasini kapatin ve 3
saniye icinde agin.
Yiksek basing tazyikine temizlik mad-
desi dozlanir.
Temizlik maddesi beslemesi kontrol
lambasi yanar.
El puskirtme tabancasi 3 saniyeden
uzun sure kapal kalirsa, temizlik mad-
desi dozlanmaz.
El puskurtme tabancasi kapatildiktan
sonra, temizlik maddesi dozaji durduru-
lur ve temizlik maddesi beslemesi kon-
trol lambasi séner.

=>» Temizlik maddesini tekrar vermek igin
el puskurtme tabancasini agin, kapatin
ve 3 saniye iginde agin.

2 el piiskiirtme tabancasiyla galisma

Cihaz 2 yiksek basing ¢ikisina sahiptir.

= Ikinci yiiksek basing c¢ikisinin kapatma
tapasini sokun.

= Ikinci el puskiirtme tabancasini yilksek
basin¢ hortumuna (aksesuar) baglayin.

= Her iki puskurtme borusuna 25052 eba-
dinda yuksek basing memeleri takin.

Her iki pompa seti, ihtiyaca bagli olarak

devreye sokulur.

Temizleme

=>» Basing/sicaklik ve temizlik maddesi
konsantrasyonunu, temizlenecek ylze-
ye uygun olarak ayarlayin.

Not: Yiksek basing nedeniyle hasarlari 6n-

lemek igin, yuksek basingli siviyl her za-

man ilk 6nce temizlenecek cisme uzak me-

safeden yoneltin.

Onerilen temizlik yéntemleri

— Kirin ¢ozllmesi:

=>» Temizlik maddesini az miktarda puskur-
tiin ve 1...5 dakika bekleyin, fakat mad-
deyi kurutmayin.

— Kirin temizlenmesi:

= (Cozulen kiri ylksek basing huzmesiyle
yikayin.
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Soguk suyla galisma

= Cihaz dugmesini "Soguk su" semboli-
ne getirin.

Sicak suyla ¢alisma

Asagidaki temizleme sicakliklarini éneriyo-

ruz:

— Hafif kirler
30-50 °C

— Protein igeren kirler, Orn; Gida madde-
leri sanayinde
maksimum 60 °C

— Motorlu tasit temizlidi, makine temizligi
60-90 °C

A TEHLIKE

Yanma tehlikesi!

=> Sicaklik regulatorini istediginiz sicakli-
ga ayarlayin.

= Cihaz digmesini "Sicak su" semboliine
getirin.

Not: Calisma basinci ve sevk miktari ayari

degistirilirken su sicakligi da degisir.

Calismaya ara verme

= Cekme kolunu birakin, cihaz kapanir.
El puskirtme tabancasini emniyete
alin, bunun i¢cin emniyet stirglstind éne
itin.

=> El puskirtme tabancasinin giivenligini
acin, bunun igin emniyet stirgsin geri
itin.
Cekme kolunu tekrar ¢ekin, cihaz tekrar
calisir.

El puskirtme tabancasi 30 dakikadan daha

uzun bir stire kapatilmaz ya da agilirsa, gu-

venlik nedenleriyle pompa otomatik olarak

kapanir.

= Tekrar igletime almak igin cihaz digme-
sini kapatin ve tekrar agin.

Temizlik maddesiyle calismadan
sonra

=> Temizlik maddesi dozaj valfini "0" konu-
muna getirin.

= Cihaz digmesini "Soguk su" sembolii-
ne getirin.

=> El puskirtme tabancasi agikken, cihazi
en az bir dakika yikayin.

TR-8

Cihazin kapatilmasi

A TEHLIKE

Sicak su nedeniyle yanma tehlikesi! Sicak
suyla galismadan sonra, cihaz, sogutma
igin en az iki dakika boyunca soguk suyla
ve tabanca acikken calistiriimalidir.

Su beslemesini kapatin.

El puskirtme tabancasini agin.
Pompay! cihaz salteriyle a¢in ve 5-10
saniye galistirin.

El plskirtme tabancasini kapatin.
Cihaz galterini "OFF" konumuna getirin.
Sebeke figini, sadece elleriniz kuruyken
prizden cekin.

Su baglantisini gikartin.

Cihaz basingsiz duruma gelene kadar
el puskurtme tabancasini galigtirin.

El puskurtme tabancasini emniyete
alin, bunun icin emniyet stirgisiini 6ne
itin.

Vo YWy VY

Antifriz koruma

DIKKAT

Zarar gérme tehlikesi! Don, suyu tam bo-

saltiimamis cihaza zarar verir.

=>» Cihazi don olayina maruz kalmayacag
bir yere koyun.

Cihaz bir bacaya baglanmigsa, asagidaki-

lere dikkat edilmelidir:

DIKKAT

Bacadan igeri giren soguk hava nedeniyle

hasar tehlikesi.

=>» 0 °C'nin altindaki dis sicakliklarda ciha-
z1 bacadan ayirin.

Dona karsi korumus bir depolama mimkin

degilse, cihazi durdurun.

Durdurma

Uzun sureli calisma molalarinda ya da don-
maya kargl korumus bir depolama mim-
kiind egilse:

= Temizlik maddesi deposunu bosaltin.
=> Suyu bosaltin.

= Cihazi antifrizle yikayin.
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Suyun bosaltiimasi

= Su besleme hortumu ve ylksek basing
hortumunu soékuin.

= Kazan tabanindaki besleme hattini s6-
kiin ve 1sitma hattini bosta calistirin.

= Pompa ve hatlar bosalana kadar cihazi
maksimum 1 dakika ¢alistirin.

Cihaz antifrizle yikayin

Not: Antifriz Ureticisinin kullanim talimatla-

rina uyun.

=>» Piyasada bulunan bir antifrizi samandi-
ra deposuna doldurun.

= Cihaz komple yikanana kadar cihazi
(brulérsiz olarak) galistirin.

Bu sayede etkin bir korozyon korumasi

elde edilir.

AN TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

DIKKAT

Cekme kolunu tasima sirasinda zararlar-

dan koruyun.

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tasima sira-

sinda cihazin agirligina dikkat edin.

= Araclarda tasima sirasinda, cihazi ge-
cerli ydnetmeliklere gére kaymaya ve
devrilmeye karsi emniyete alin.

Koruma ve Bakim

A TEHLIKE

Farkinda olmadan ¢alismaya baslayan ci-
haz ve elektrik carpmasi nedeniyle yaralan-
ma tehlikesi. Cihazdaki tiim ¢alismalardan
once cihazi kapatin ve elektrik fisini gekin.
Su beslemesini kapatin.

El piskirtme tabancasini agin.
Pompayi cihaz salteriyle agin ve 5-10
saniye galistirin.

El puskirtme tabancasini kapatin.
Cihaz salterini "OFF" konumuna getirin.
Sebeke figini, sadece elleriniz kuruyken
prizden gekin.

Su baglantisini gikartin.

vovvdy vy

= Cihaz basingsiz duruma gelene kadar
el puskirtme tabancasini galistirin.

=> El plskurtme tabancasini emniyete
alin, bunun icin emniyet sirgisinu éne
itin.

= Cihazi sogutun.

Karcher teknik servisiniz, diizenli bir gii-

venlik kontrolii ya da bir bakim so6zles-

mesinin yapilmasi hakkinda sizi bilgi-

lendirir.

Bakim araliklari

500 caligma saatinde bir, en azindan her

yil

=>» Cihazin bakimini migteri hizmetlerine
yaptirin.

Servis kontrol lambasi yaniyor

Cihaz calisma slresi nedeniyle belirli ba-
kim calismalari gerekli olursa, servis kon-
trol lambasi yanar.

= Mdsteri hizmetlerine haber verin.

Gerekli bakim galigmalari

— Yiksek basing baglantilarina sizdir-
mazhk kontroll yapin.

— Yanici madde deposu ve yanicl madde
filtresini temizleyin.

— Pompaya sizdirmazlik kontrolG yapin.

— Pompadaki yagi degistirin.

— Her iki samandira deposunun su bag-
lantisindaki suizgeci temizleyin.

— Su eksikligi emniyetinden dnceki stiz-
geci temizleyin.

— Isitma hattindaki kurumu temizleyin. *
— Isitma hattindaki kiregleri temizleyin. *
— Atesleme elektrotlarini temizleyin/yeni-
leyin. *
Brildr memesini temizleyin/yenileyin. *
Brilori ayarlayin. *

— Pompanin tasma valfina sizdirmazlik
kontrolu yapin. *

— Yuksek basing hortumunu kontrol edin. *

— El puskurtme tabancasini temizleyin.

— Basing deposunu kontrol edin. *

* Musteri hizmetleri tarafindan yapilir.



Yakit deposunun temizlenmesi

= Cihaz kapagini, kulp pargasini ve devre
kutusunun kapagini sokun.

=> Tanki sokiin.

= Kalan yakiti gevreye uygun sekilde tas-
fiye edin.

= Tanki iyice durulayin ve kurutun.

= Yanici madde filtresini degistirin.

Pompaya sizdirmazlik kontrolu
yapilmasi

Dakikada 3 damla suya izin verilmistir ve ci-

hazin alt tarafindan ¢ikabilir.

= Daha guglu bir sizdirmada, cihazi mus-
teri hizmetlerine kontrol ettirin.

Yag degisimi

DIKKAT

Hasar tehlikesi! Yag siitlii duruma dénlistir-
se, hemen Kércher miisteri hizmetlerini bil-
gilendirin.

= Yaklasik 1 litre yaga uygun bir toplama

kabini hazirda bulundurun.
= Tahliye tapasini agin.

Eski yagi cevreye uygun sekilde imha edin

ya da bir toplama merkezine verin.

=> Tahliye tapasini tekrar sikin.

= Yagl, yavasca yag deposundaki MAX
isaretine kadar doldurun.

Not: Hava kabarciklari disari ¢ikabilmelidir.

Yag cinsi ve dolum miktari igin teknik

bilgiler boliimiine bakin.

Su eksikligi emniyetinden 6nceki
slizgecin temizlenmesi

= Pompa kafasindan emniyet bloguna gi-
den hortumu sokin.

= MB8 civatayi slizgecin deligine vidalayin
ve slizgeci digari ¢ekin.

=> Sizgeci temizleyin.

Arizalarda yardim

A TEHLIKE

Farkinda olmadan calismaya baslayan ci-

haz ve elektrik garpmasi nedeniyle yaralan-
ma tehlikesi. Cihazdaki tiim ¢alismalardan
6nce cihazi kapatin ve elektrik figini cekin.
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Ariza kontrol lambasi yaniyor

=>» Rafin kanath kapagini agin.

= Elektronik hata géstergesini okuyun.
=> Arizayi asagida belirtildigi gibi giderin.
Gosterge

F 1

Arnizanin giderilmesi

=> Su besleme miktarini artirin.

= Su baglantisindaki stizgeci temizleyin.

= Su eksikligi emniyetinden dnceki stz-
geci temizleyin.

Gosterge

F 2

Arnizanin giderilmesi

= Su eksiklik emniyetinin Reed salterini
yenileyin (musteri hizmetleri).

=>» Su eksiklik emniyetini temizleyin (mus-
teri hizmetleri).

Gosterge

F 3

Arnizanin giderilmesi

= Ylksek basing sistemindeki sizintiyi gi-
derin.

Gosterge

F 4

Anzanin giderilmesi

=> Isitma hattindaki kurumlari temizleyin
(musteri hizmetleri).

=> Brilorl ayarlayin (misteri hizmetleri).

= Egzoz termostatini yenileyin (muUsteri
hizmetleri).

Gosterge

F 3

Arnizanin giderilmesi

=>» Her 3 fazin da sigortalarini ve gerilimini
kontrol edin (musteri hizmetleri).

=>» Havabasinci salterini yenileyin (misteri
hizmetleri).
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Gosterge

F 6

Anzanin giderilmesi

=>» Yakit deposunun doldurma seviyesini
kontrol edin.

=> Brilérin ¢aligmasini kontrol edin (mus-
teri hizmetleri).

= Yakitmemesini, atesleme elektrotlarini,
atesleme kablosunu kontrol edin ve ge-
rekirse degistirin (mUsteri hizmetleri).

=> Brilorl temizleyin (musteri hizmetleri).

= Alev sensoriini temizleyin, gerekirse
degistirin.

Gosterge

F 7

Anzanin giderilmesi

— Motorda asin yuk/motor agiri i1sindi

=>» Cihaz salterini "0" konumuna getirin ve
motoru yaklasik 5 dakika sogutun.

=> Ariza tekrar ortaya ¢ikarsa, musteri hiz-
metlerine cihazi kontrol ettirin.

Yanici madde kontrol lambasi
yaniyor

Yanici maddeyi doldurun.
Yakit seviye sensériine galisma kontro-
1G yapin.

>
>

Sivi yumusaticisi kontrol lambasi
yaniyor

= Sivi sertlik dnleyiciyi doldurun.
=> Sivi sertlik 6nleyici deposundaki elek-
trotlari temizleyin.

Temizlik maddesi kontrol lambasi
yaniyor
= Temizlik maddesi ekleyin.
Donme yonii kontrol lambasi
yaniyor

= Cihazin fisini prizden ¢ekin.

=>» Elektrik filindeki kutup déndirme terti-
batini 180° déndurin.

=> Elektrik fisini prize takin.

Cihaz basing olusturmuyor

Temizlik maddesi deposu bossa, depo-
yu doldurun.

Temizlik maddesi dozaj valfini "0" konu-
muna getirin.

Cihazin havasini alin, bkz. "Kullanim/
Cihazin havasinin alinmasi".

Su baglantisi ve iki samandira depo-
sundaki filtreleri temizleyin.

Su besleme miktarini kontrol edin (Bkz.
Teknik Ozellikler)

Yiksek basing pompasina giden besle-
me hatlarinda sizdirmazlik ve tikaniklik
kontrolu yapin.

L 20 T T

Pompada vuruntu

= Yiksek basing pompasina giden tim
besleme hatlarinda ve temizlik maddesi
sisteminde sizdirmazlik veya tikanma
kontroll yapin.

=>» Cihazin havasini alin, bkz. "Kullanim/
Cihazin havasinin alinmasi".

Cihaz temizlik maddesi emmiyor

=> Filtreli temizlik maddesi emme hortu-
munu filtreyle birlikte temizleyin.
Temizlik maddesi doz valfini temizleyin.
Temizlik maddesi emme hortumunu
pompa kafasindan gekin ve kor bir ci-
sim kullanarak tek yonlu valfi agin.

=>» Tdm temizlik maddesi emme hortumla-
rina ve baglantilara sizdirmazlik kontro-
10 yapin.

Temizlik maddesi manyetik valflarini
kontrol edin.

vV

v

Briilor ateglemiyor

Yanici maddeyi doldurun.

Yakit pompasini kontrol edin.

Su eksikligi emniyetinden dnceki siiz-
geci temizleyin.

Yanici madde filtresini degistirin.
Elektrikli alev denetiminin alev sensoéru-
nu temizleyin.

L2 2

Miisteri hizmeti

Arnizanin giderilememesi durumunda, ci-
haz miisteri hizmetleri tarafindan kon-
trol edilmelidir.
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Her ulkede yetkili distribGtérimiz tarafin-
dan verilmis garanti sartlar gecerlidir. Ga-
ranti suresi icinde cihazinizda olusan muh-
temel hasarlari, arizanin kaynag Uretim
veya malzeme hatasi oldugdu surece ucret-
siz olarak karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan
yararlanmanizi gerektiren bir durum oldugu
zaman, ilgili faturaniz ile birlikte saticiniza
veya size en yakin yetkili servisimize bag-
vurunuz.

Aksesuarlar ve yedek
parcgalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal ye-
dek parcalar kullanin; cihazin givenli sekil-
de ve arizasiz igletilmesini garantilerler.
Aksesuarlar ve yedek pargalar hakkinda
bilgi igin sitemizi ziyaret edin:
www.kaercher.com.
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AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile agagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surllen modeliyle AB yonetmelikle-
rinin temel teskil eden ilgili glivenlik ve sag-
lik yikimlaliklerine uygun oldugunu bildiri-
riz. Onayimiz olmadan cihazda herhangi
bir degisiklik yapilmasi durumunda bu be-
yan gecerliligini yitirir.

Uriin: Yuksek basing temizleyicisi
Tip: 1.071-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Kullanilimig olan uyumlu standartlar

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Kullanilan uyumluluk degerlendirme
yontemleri

2000/14/EG: EK V

Ses siddeti dB(A)

Olgiilen: 89

Garanti edilen: 91

5.966-075

imzasi bulunanlar, isletme ydnetimi adina
ve igletme y6netimi tarafindan verilen veka-
lete dayanarak islem yapar.

2 %

o WYeser
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokiimantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Teknik Bilgiler

[HDS 2000 Super

Elektrik baglantisi

Gerilim Vv 400

Elektrik turd Hz 3~ 50

Baglanti guicl kW 14

Sigorta (gecikmeli) A 25

Koruma sekli -- IPX5

Koruma sinifi -- |

izin verilen maksimum sebeke empedansi Ohm (0.400+j0.250)

Uzatma kablosu 10 m mm? 4

Uzatma kablosu 30 m mm? 6

Su baglantisi

Besleme sicakligi (maks.) °C 30

Besleme miktar I/saat (I/daki- |2000 (33,3)
ka)

Besleme bas MPa (bar) 0,6 (6)

Acik depodan emme yiiksekligi (20 °C) m 0,5

Performans degerleri

Su besleme miktari I/saat (I/daki- [850...1800 (14,2...30)
ka)

Su galisma basinci (standart memeyle) MPa (bar) 3...18 (30...180)

Maksimum c¢alisma asiri basinci (emniyet valfi) MPa (bar) 19,8 (198)

Maksimum sicak su galisma sicakhgi °C 98

Temizlik maddesi emme I/saat (I/daki- |0...50 (0...0,8)
ka)

Brulér glcu kW 145

El puskirtme tabancasinin geri tepme kuvveti (maks.)|N 92

Standart memenin enjektor boyutu -- 110

60335-2-79'a gore belirlenen degerler
Ses emisyonu

Ses basinci seviyesi L dB(A) 73

Gilvensizlik K, dB(A) 3

Ses basinci seviyesi Ly, + Glvensizlik Ky, dB(A) 92

El-kol titresim degeri

El piskirtme tabancasi m/s? 3,4

Pusklrtme borusu m/s? 3,4

Guvensizlik K m/s? 0,8

isletme maddeleri

Yanici madde -- Isitma yagi EL ya da dizel
Yag miktar 2x0,75

Yag turi -- Hypoid SAE 90
Olgiiler ve agirhiklar

Uzunluk x Geniglik x YUkseklik mm 1500 x 834 x 1015
Tipik calisma agirhgi kg 286

Yanici madde deposu | 25

Temizlik maddesi deposu | 2x25
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A Mepen nepBbIM NPUMEHEHVEM

Ballero npubopa npoynTtante
3Ty OpUrMHanbHY MHCTPYKLUMIO MO 3KCMy-
aTaumu, nocne 3Toro AencTByTE COOTBET-
CTBEHHO U COXpaHuUTe ee Ans fanbHenLwe-
ro Nonb30BaHWsS UNKU NS CneayroLero
BnagenbLa.

— MMepepn nepBbiM BBOOOM B 3KCMnyaTa-
Lm0 06513aTenNbHO NPOYTUTE YKasaHus
no TexHuke 6e3zonacHocTn Ne 5.951-
949.0!

— [lpu noBpexaeHnsix, NOy4eHHbIX BO
BpeMsi TPAHCMOPTUPOBKMU, HEMEANEHHO
CBSKUTECH C NPOAaBLIOM.

— Tlpu pacnakoBke NpoBepUTL NepeveHb
COLEPXKMMOTO YNaKoBKMU.

OrnaBneHue

3awuTa okpyxatowen cpegbl . RU 1
CTeneHb ONACHOCTU . . ... ... RU 1
OnemeHTHI Npubopa . . ... ... RU 2
CwumBonbl Ha npubope . ... .. RU 3
Vicnonb3oBaHue no Ha3Have-

HAKD . .o e e e e RU 3
YKkasaHusi nNo TexHuke besona-

CHOCTU. . ..o iiieee e RU 4
3awuTHble yCcTponcTea. . . . . . RU 4
Havano pabotbl ........... RU 4
Ynpaenewune .............. RU 7
XpaHeHne . . .............. RU 10
TpaHcnopTupoBKa. .. .... ... RU 10
Yxon n TexHu4eckoe obcnyxu-
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3awmTa oKpyxaroLien cpeabl

YnakoBoYHblE MaTepuansl npu-
@ rofiHbl 411 BTOPUYHON nepepa-
%@ 6oTtku. MNoxanyicra, He BbIbpa-
CbiBaWTe ynakoBKy BmecTe C 6bl-
TOBbIMW OTXOA4aMU, a caanTe ee
B OOMH U3 NYHKTOB NpuemMa BTO-
PWYHOTO CbIPbSI.

RU -1

Crapble npubopbl cogepxat

v‘ LieHHble nepepabaTbiBaeMble
»‘ Matepuarsl, noanexalime ne-
©

pegaye B NyHKTbl NPUEMKU BTO-
PUYHOTO CbIpbsi. AKKYMYNSATOPSI,
Macro 1 nHble nogobHele maTe-
pvanel He J4OMKHbI MonaaaTh B
oKpyxatowyto cpegy. lNoatomy
yTUNN3npywTe ctapble npubopebl
Yepes COOTBETCTBYIOLLME CUCTE-
Mbl MPUEMKN OTXOA0B.

MoxanyicTta, He gonyckanTe nonagaHnst
MOTOPHOro Macra, Ma3yTa, QU3eNnbHOro
Tonnuea u 6eH3MHa B OKpYXatoLLyto cpe-
ay. [Noxanywncta, oxpaHsanTe NoYBYy U yTu-
nuaunpyiTe oTpaboTaHHOE Macno, He Ha-
Hocs yulepba okpyatoLen cpese.
MHCTpyKUMM No NpuMeHeHUI0 KOMMNO-
HeHTOB (REACH)

AKTyarnbHble CBEAEHMS O KOMMOHEHTaxX
npueeAeHsl Ha Beb-y3ne no cnepytowiemy
agpecy:

www.kaercher.com/REACH

CTteneHb onacHocCTHU

A OIMACHOCTb

YkasaHue omHocumersibHO Herocpedcm-
8EHHO 2po3seli onacHocmu, Komopasi
pusoduUM K MsiKesibIM yeeubsM Unu K
cmepmu.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

YkaszaHue omHOcUmesibHO 803MOXXHOU M0-
meHyuarsnbHoO ornacHol cumyayuu, Komo-
pasi MoXxem nipugecmu K msixesibiM yee-
YbsIM UMY K cMepmul.

&N OCTOPOXHO

Yka3aHue Ha nomeHyuasbHO OnacHyt cu-
myauyuro, Komopasi MoXem rpusecmu K
nony4yeHUro yieekux mpaesm.

BHUMAHUE

YkasaHue omHocumesibHo 803MOXHOU Mo-
meHyuanbHo onacHol cumyauuu, Komo-
pasi Moxxem noesiedb MamepuarsbHbIl
yuiepb.
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AnemeHTbI Nnpubopa

Puc. 1
1 Konnayok
2 Kpebiwka npnbopa
3 3anuBHOe 0TBEPCTMNE MOIOLLErO Cpea-
cTBa (2x)
Hanpasnstowume ons norpyauyuka
LLnaHr Bbicokoro aasnexnst EASY!Lock
CrtpynHas Tpybka EASY!Lock
dopcyHKa BbICOKOro AaBneHus
Pbiyar npepoxpaHutens
KomnnekT anst nogsoaa Boabl
0 CnyckoBon pblyar
1 MNpegoxpaHuTenb Ha py4HOM NUcTorne-
Te-pacnbinurene
12 Muctonet-pacnbinutens EASY!Force
13 Perynsitop AaBneHuns/konuyecTea Ha
py4HOM nUcToneTe-pacnbinuTene
14 ToBpopg anekTpuyecTsa
15 lMpoGka
16 lMaTpyOoK BbICOKOro AaBneHus
EASY!Lock, 2 BbiBoaa
17 YnpaBnsooLwwmi posik CO CTOAHOYHbIM
TOPMO30M
18 MopgknoveHne BogocHabXeHNs
19 MNMopacraBka ans cTpyriHon Tpybkn (OBY-
CTOPOHHSASA)
20 3anuBHOe OTBEPCTME ANS TONnMBea
21 [Oyra pyukn
22 lMaHenb ynpaBneHus
23 lNornka gns npuHaanexHocten
24 CMOTpPOBOE OKOLLKO C UHAMKAUMEN He-
ncnpaBHOCTEN U HEOOXOAMMOCTM TEX-
HM4yeckoro obcnyxvBaHus
25 KpbilwKa kapMaHa ans xpaHeHusi
26 KpaTtkoe pykoBOACTBO MoOrib30oBaTerns
27 3anvBHOE OTBEPCTUE XKNOKOTO CMArYU-
Tensa

. 2 O oO~NO OA

MaHenb ynpaBneHus

Puc. 2

A BkntovaTtenb annapata

B PerynaTtop TemnepaTtypsbl

C [osvpytoLuii kKnanaH MoKLLEro cpea-
cTBa

D MaHomeTp

KoHTponbHasa namnoyka Tonnvea

KoHTponbHas namna uHgnkauum xma-

KOro cMsar4ynTens

3 KoHTponbHas namnoyka nHankauum
YUCTSLLEro cpeacTea

4 KoHTponbHasi naMmnoyka HanpaeneHus
BpaLleHus

5 T[lepekntovaTtens aBTOMaTU4ECKON 4O~
3upoBku Motowero cpeactea (AUTO
CHEM)

6 KoHTponbHas namna nogaym MOHLLEro
cpenctea cuctemonn AUTO CHEM

7 KoHTponbHas namnoyka "Tex. obcny-
XnuaHue"

8 KoHTponbHas namna HencnpasBHOCTEN

N —

NMoTo4yHasa cxema

Puc. 3

MNoakntoyeHne BogocHabXeHNs

BoasiHoe oxnaxgeHue apuratens 1

BoasiHoe oxnaxneHwe auratenb 2

GUNbTP AN OYNCTKM BOAbI

MonnaekoBas kamepa 1

PesepByap ans cmsiruntens

MarHuTHbIN KNnanaH cMardynTens

[NonnaBkoBas kamepa 2

Hacoc Bbicokoro aasneHus 1

10 Hacoc Bbicokoro gaBsneHuns 2

11 MNepenyckHol KNanaH

12 Pene paenenus, 10 6ap

13 OGpaTHbIi knanaH

14 Pene paBnenus, 30 6ap

15 Pene paenenuns, 100 6ap

16 Hdemndpep

17 MaHomeTp

18 lMpepoxpaHnTenbHbIN KrnanaH

19 Cucrema npegoxpaHeHusi OT OTCYTCT-
BUS BOAbI

20 Oemndep

21 TpoTOYHbIN HarpeBaTerb

22 HarHeTtaTtenb ropesku

23 TonnuBHbIN Hacoc

24 TonnuWBHbLIN MarHUTHbLIA Knanax

25 Pene KOHTpOns nnameHun

26 TonnusHbIN Gak

27 Peryngartop Temneparypbl

28 3arnyLuka BblBOAA BbICOKOIO
naBneHus 2

29 PyyHOM nucToneT-pacnbinuTens

O©CoO~NOOOAaO~WN-
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30 dopcyHka BbICOKOro AaBneHus

31 [BONHOM JO3NPYIOLLMIA KNanaH Moto-
Liero cpeacTea

32 MarHuTHbIN KnanaH MOLLLEro cpeacT-
Ba 1

33 MarHuTHbIV knanaH MOLLIEro CpeacT-
Ba 2

34 HgukaTop ypoBHS MOtOLLLEro cpeacT-
Ba 1 ¢ punbTpom

35 NHaukaTop ypoBHS MOOLLEro cpeacT-
Ba 2 ¢ GUnbTpom

36 Bak gnsa motowero cpeacrtea 1

37 Bak gnsa motowero cpenctea. 2

LiBeTHas mapkupoBKa

— OpraHbl ynpaeneHus ans npouecca
OYMCTKM XKeNToro ugeTa.

— OpraHbl ynpaBneHusi 4ns TeXHUYECKO-
ro obcnyxuBaHunsa 1 cepsuca CBeTNo-
ceporo LBeTa.

CumBonbl Ha npubope

fo)

/N e HaxoO0siwasicsi nod ebICOKUM
OasrieHUeM cmpysi 800bI MOXem
rpu HenpaesuibHOM UCMO1b308aHUU peo-
cmaensimes onacHocms. 3anpeuwaemcs
Harnpaensimbs cmpyto 800kl Ha ftodel, Xu-
B80MHbIX, BKITIOYEHHOE 3/IEKMPUYECcKOoe
0bopydosaHue unu Ha cam 8bICOKOHarop-
HbIU MoroWUt annapam.

A OINACHOCTb

OnacHocmb nopaxeHusi 371eKmpomokom!

— Pabombi no obcrnyusaHur 311eKmpo-
060pydosaHusi MOXXem 8bIMOHSIMb
MOsbKO Keanuguuyupo8aHHbIU 3r1eK-
MPUK.

— Bce pabombi nposodums Ha obecmo-
yeHHoMm ycmpoticmee. s 3moeo
2n1asHbIl 8bIK/IOYamMeslb ycmaHo8umsb
Ha ,,0“ u 3acmpaxogamb om cry4YalHo-
20 BKIIHOYEHUS.

RU-3

Ucnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHUr

Molika: malunH, aBToMoOuMnen, CTPOEHUN,
WHCTPYMEHTOB, chacafoB, Teppac, cagoBo-
OrOpOAHOro MHBEHTAPS U T.4.

A OINACHOCTb

OnacHocmb nonyyYeHusi mpasm! lNpu uc-
ros1Ib308aHUU Ha aemo3arpagoyHbIX
CmMaHyusix unu e Opyaux ornacHbIX 30Hax
cobnodalime coomeemcmsyroujue rnpasu-
1a mexHuku 6esonacHocmu.

MoxanyicTa, He gonyckanTe nonagaHus
CTOYHbIX BOA, coaepaLlx MUMHepanbHble
mMacna, B No4BY, BOAOEMbI U KaHanM3a-
uuto. NMoaTomMy MOIMKY MOTOPOB M AHULLA
aBTOMaLUMH NPOBOAUTL TOMNBKO B MPUCHO-
COONEHHbIX ANns 3TOro MecTax ¢ Macroy-
noBuUTENEM.

TpeboBaHUA K Ka4yecTBY BoAbl:
BHUMAHUE

B kayecmee cpeldbl 8bICOK020 OasrieHusi
MO>HO UCIMOIb308amMb MOJIbKO YUCMYHO
800y. 3azpsisHeHUs1 npueodsim K rnpexoes-
pemMeHHOMY U3Hocy ycmpolicmea u npu-
HaodnexHocmedl uru 603HUKHOBEHUO 8 HUX
omiioxeHud.

Ecnu npumeHsiemcsi soda no8mopHo20 uc-
r10o/1b308aHUsI, MO HeJsb3s1 8bIX00UMb 3a
credyruue epaHUYHbIe 3Ha4YeHUS.

3HaueHune pH 6,5...9,5

aneKkTpuyeckas nposoan- [NMpoBoau-
MocCTb * MOCTb CBeXel
Boabl + 120
MKCum/cm
ocaxpaemble BewecTea **|< 0,5 mg/l

dunbTpyemblie BelecTtBa |< 50 mgl/l

*kk

yrnesogopoabl <20 mg/l
xnopwua < 300 mg/l
cynbdatbl <240 mg/l
Kanbuwni <200 mg/l
O6uas XecTKoCTb <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCo4/l)
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»Keneso < 0,5 mg/l
MapraHey, < 0,05 mgl/l
Medb <2mg/l
aKTUBHbIN XJ10p < 0,3 mg/l

6€e3 HeNpUSITHbIX 3anaxoB

* Bcero makcumym 2000 mkCum/cm

** O6beM nNpobbl 1 N, Bpemsa ocaxaeHnsi
30 MUH.

*** abpasnBHbIX MaTepuanos HeT

Yka3aHuA no TexHuke

6e3onacHoCcTHU

— Heobxodumo cobnodamb coomeem-
cmeyruue HayuoHalbHble 3aKOHO0a-
merbHbIe HOPMbI 110 pabome ¢ Xuod-
KOCMHbIMU cmpyUHbIMU yCmaHo8KaMmu.

— Heobxodumo cobnodamb coomsem-
cmeyruue HayuoHallbHble 3aKOH00a-
mersbHbIe HOPMbI 110 MexHuUKe be3ona-
cHocmu. Heobxodumo peeyrnspHo npo-
8epsimb pabomy XUOKOCMHbIX cmpyU-
HbIX yCMaHOoBOK U pe3yrnbmam
rposepKu oghopMIiMb 8 MUCbMEHHOM
sude.

— HazpesamernbHbiM ycmpolicmeom
npubopa Aenisemcs moroYyHas ycma-
Hoeka. Heobxodumo peayrnsipHo npose-
psIMb MOMOYHbIE yCMaHOo8KU, cobirio-
dasi coomeemcmsyowue HayuoHasb-
Hble HOPMBbI.

— 3Banpewaemcs npousgodums Kakue-
nubo usmeHeHus ycmpoulcmea/npu-
HadnexHocmed.

3aluTHbIe yCTpPOUCTBA

3almTHbIe Npyucnocobnenns cnyxar ans
3aLUMThbl NONb30BaTENs U HE JOIKHbI Bbl-
BOAMTbCH U3 CTPOS Unu paboTtatb B 06xoa
CBOUX (PYHKLNA.

lNepenyckHoM KnanaH ¢ gBymMma
MaHOMeTpu4yeckumm
BbIKINO4YaTENsiMm

— Tlpw cCHWxeHUN pacxoda BoAbl C NOMO-
b0 perynaTopa AasrneHns 1 pacxoa
Ha nucToneTe-pacnbIMTENE OTKPbLIBa-
eTcsl NepenyckHON KrnanaH 1 4acTb
o6bema BoAbl BO3BpALLIAETCS B NNHUIO
BCacCbIBaHWs Hacoca.

— Ecnu py4Hoit nuctoneTt-pacnbinutens
3aKpbIBaeTCs, U BCA BoAa BO3BpaLLaeT-
CS K BCacbIBaloLLeln CTOPOHE Hacoca,
MaHOMETPUYECKUI BbIKMIOYATENb Ha ne-
penyckHOM KrianaHe OTKIHo4aeT Hacoc.

— [Mpu NOBTOPHOM OTKPbIBAHUW PY4HOTO
nucToneTa-pacnbinMTens MaHoMeTpu-
YeCKu1I BblKNtoYaTerb, yCTAHOBIEHHbIN
Ha rofnioBke LMnuHApa, CHOBA BKIOYa-
eT Hacoc.

MepenyckHOM KnanaH HaCTPOEH M ONSIOM-

OvpoBaH Ha 3aBofe. HacTtpoiika ocy-

LLIECTBMSAETCS TOMNbKO CEPBUCHOMN CYXOO0N.

MpepoxpaHuTenbHbIX KnanaH

— [pepoxpaHnTenbHbI KnanaH oTKpbl-
BaeTCs, Korga nepenyckHon knanaH ge-
(PEKTMBEH.

MpenoxpaHuTenbHbIN KnanaH HacTPOEeH 1

onnombupoBaH Ha 3aBofe. Hactpolika ocy-

LLIECTBSIETCH TONbKO CEPBUCHON CrYXOOW.

Cuctema npeaoxpaHeHus ot
OTCYTCTBUSA BOAbI

— Cucrema npegoxpaHeHust oT OTCyTCT-
BUSI BOAb! MPENATCTBYET BKITHOUYEHMIO
ropesku npu HegocTaTke BOAb.

— CeTka NpenaTcTByeT 3arpsi3HeHMIO CH-
CTeMbI V1 JOIKHa PEryrsipHO YNCTUTLCS.

Havano paboThbl

AN NMPEQYNPEXOQEHUE

OnacHocmb nonydeHus mpasm! Yempod-
cmeo, npuHadnexHocmu, nodeodsiujue
JIUHUU U cOeO0UHUMESTbHbIE 31IEMEHMbI
0omxHbl 66imb 8 6e3yrnpeyHoM cocmosi-
Huu. Ecnu cocmosiHue He siensemcs uc-
rpasHbIM, Mo ycmpolcmeo Ucrosb30-
8amb Herlb3s.

=>» 3admKcupoBaThb CTOMOPHbIE YCTPONCTBA.

RU-4



YcTaHOBKa CKOBbI PYyKOATKA

Puc. 4
= YCTaHOBWTL Ha YCTPOWCTBO 0ba nopyy-
HA.

CMOHTMpOBaTb py4HOW NUcTONeT-
pacnbinuTenb, CTPYNHYIO TPYOKy,
OpPCYHKY U BbICOKOHaNOpPHbIN
wnaHr

Mpumeyvanue: Cuctema EASY!Lock 6na-

rogaps 6eiIcTpopa3beMHOMY pe3bboBoMy

COeANHEHMIO MO3BONSAET COeANHATL KOM-

NOHEHTbI BbICTPO 1 HAAEXKHO BCEro 3a OAMH

oboporT.

Puc. 5

= CoeanHuTtb CTPYMHYto Tpybky € nmMcTo-
neTom-pacnbinMTeneM u 3aTsaHyTb
Bpy4Hyto (EASY!Lock).

= Ha cTpyiiHyto TpybKy yCTaHOBUTL CO-
Nno BbICOKOrO AaBMNeHus.

=> YCTaHOBWTb U PYKOW 3aTAHYTb Hakua-
Hyto raviky (EASY!Lock).

=> CoeavHUTb LUNaHT BbICOKOTO AaBMeHns
C nUcToneTom-pacnbIinuTenemM 1 na-
TPYOKOM BbICOKOrO AaBMeHUs yCTPOW-
CTBa Y 3aTSIHYTb BPY4HYIO
(EASY!Lock).

MpoBepka ypoBHA Macna B Hacoce
BbLICOKOro AaBreHus

OTKpbITb KPbILLKY YCTPONCTBA.
OTpesaTb KOHUYMK KPbILLKN €MKOCTMU C
Macrom.

KoHTponupoBaTtb ypoBeHb Macna B eM-
KOCTW.

He akcnnyatupoBaTtb annapart, ecnu
YpPOBEHb Macna onyCcTUncs Huxe oT-
meTku ,MIN*.

Mpy HeobxoAMMOCTN JONWUTL Macro
(cM. TeXHMYeCKne faHHbIe).

L2 N

v

3anpaBka TONJIMBOM

A OIMACHOCTb

OnacHocmb 83pbiga!l Criedyem 3anueamb

moribKo Ou3esibHOe MOrIU8o UsuU f1e2Kull

ma3ym. 3anpeuwjaemcs ucnonb3o8ams He-
coomeemcmsyroujue 8udbi mornnusa, Ha-

npumep, 6eH3UH.
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BHUMAHUE

OnacHocms nospexdeHusi! Hu e koem criy-
Yae He aKcryamuposams ycmpoulicmao ¢
nycmeiM moriugHbiM 6akom. NHadye 6y-
dem paspyweH morueHbill HacoC.

=> 3anpaBka TONSIMBOM.

=> 3akpowiTe KpbILLKY 6aka.

= BbITpuTe nponusLueecs TONMMBO.

3anuB XngkKoro ymdaryumtens

— CwmsAryutens npegoTepallaet obpaso-
BaHWe N3BECTKOBbIX OTIOXEHWI B Ha-
rpeBaTefnibHOM 3MeeBMKe Npu UCMOoSb-
30BaHUK XXECTKON BOOOMNPOBOAHON BO-
abl. OH go6aBnsieTcs B noAatoLLyocs
BOAY kKanneobpasHo B MOMMaBKOBOW Ka-
Mepe.

— Ha3aBopae no3vpoBKa ycTaHOBMEHa Ha
CPEeaHIOI0 )KECTKOCTb BOAb.

— [aHHy0 HacTpOWKy MOXHO NPUBECTU B
COOTBETCTBME C MECTHLIMU YCMOBUSMU
C NMOMOLLbI0 CEPBUCHON CITyX0bl.

YkasaHue: [MpoGHas ynakoBKa >XnMaKoro

yMSIrYuTens BKItoYeHa B 06beM NOCTaBKU.

= 3anutb cmardyntens RM 110 B 3anus-
HOe OTBEpPCTUE XKMAKOrO CMArYUTENS
(6enbin pesepsyap).

PaboTbl 6e3 cmaruutens

Mpu ncnonb3oBaHun MArkon BoAb! (Hanpu-

Mep 0XOEBON) MOXHO paboTaTth 6e3

cMsArymTens.

= CHSATb KPbILLKY C 3aNMBHOMO OTBEPCTMSA
XNOKOro cMAryuTens.

=> BcTaBuTb MAyLLY0 B KOMMNEKTE NPYXn-
HY CHW3Y B MOAMOPKY KPbILLIKW.

=> CHoBa HafeHbTe KPbILLKY.

YkasaHue: bnarogaps aTomy ycTpaHsieTcs

NOCTOSIHHOE MUraHVe KOHTPOSIbHOW amnbl

XNOKOro CMArymTens.

YkasaHwue: [pn ncnonb3oBaHnm BOJONPO-

BOAHOW BOAbI AAHHYIO MPYXUHY criegyeT

yaanuTb.
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3anpaBka MOIOLIMM CPeaCTBOM

A OINACHOCTb

OnacHocmb ronyyeHusi mpasm!

— Wcnonbayiite Tonebko nsgenus vpmel
Karcher.

— Hwu B koem cnyyae He 3anusaviTe pac-
TBOpUTENU (6EH3NH, aueToH, pa3basu-
Tenb nT.4.).

— W3beraiTe KOHTaKTa C rrfasamm 1 KOXen.

— BbInonHanTe ykasaHusa no TexHuke
6e3onacHoCTU 1 06paLLeHn0 MPON3BO-
Ontens MoloLLero cpeacTaa.

dupma Karcher npeanaraet cob6crTBeH-

HY NporpamMMy MOKLUX CPeacTB 1

cpepcTB Ans yxopaa.

Bawa Toproas opranmnsauus 6yget paga

NpOKOHCYNbTUpoBaTh Bac.

= 3aneite motoLLee cpeacTso.

MoaknoyeHne BoaoCcHabXeHus

MapameTpbl NOAKMHYEHMS YKa3aHbl B pas-

pene "TexHn4yeckme gaHHble".

= [loacoeAnHUTb LWNaHr NogaYyun Boabl
(MMHUManbHasa gnuHa 7,5 M, MUHK-
MarnbHbI AvameTp 3/4") k nogknoye-
HWIO BOOOCHabXeHus npubopa (Hanpwu-
Mep, K KpaHy).

YkasaHue: [utatowmii WWnaHr He BXOANUT B

obbeM nocraBku.

BcocaTtb Boay u3 6aka

Ecnu Bbl xenaeTe ucnonb3oBaTb BOAY U3

BHELLHel eMKoCTH, TpebyeTcs cnepytollee

nepeobopynoBaHue:

= CHATb COeaMHUTENNbHbIE 3NIEMEHTHI
NoAKMYeHMs K BOAONPOBOAY C rono-
BOK HaCcoCOB.

= OTKPYTUTb BEPXHME LUMAHIM NO4AYN Ha
NnonnaBKOBbIE KAMepPbl M MOACOEANHUTL
MX K rOfIOBKam HacoCOB.

= [loakno4ynTb BCacbiBaOLWUWIA LWaHr
(MVHUManbHBbIV aguameTp 3/4“) ¢ unb-
Tpom (gon. obopyaosaHue) K BOAO-
CHabXeHuto.

[o Toro, kak Hacoc Bcocarn Boay, CneayerT:

= PerynaTtop AaBneHus n pacxoga ycra-
HOBWUTb HA MakCcMMarbHOE 3Ha4YeHNe.

= 3akpbITb KnanaH-403aTop MOKLLEro
cpeacrsa.

A OINACHOCTb

OnacHocmb rony4YeHuUss mpasm U rospe-
x0eHuli! Hu e koeMm criydae He ecacbigamb
800y u3 emKocmu ¢ numsesoli 8odol. Hu e
KoeM criydae He gcacbigamb XudKocmu,
codepxaujue makue pacmeopumernu, KaK
paszbasumernu naka, 6eH3UH, Macso unu
HegbuibmposaHHyto 800y. YnomHeHuUs 8
ycmpoulcmee He S8/1510mcsi CMOUKUMU K
Oeticmeuro pacmeopumernel. TymaH,
obpasyrowuticsi uz pacmeopumened, nea-
KosocrnameHsieM, 83pbl800NaceH u s00-
sum.

MoakntoyeHue K UCTOYHUKY TOKa

— [NapameTpbl NOAKMIOYEHUS YKa3aHbl Ha
3aBofckon Tabnuuke v B pasgene "Tex-
HU4YeCcKMe aaHHble".

— OnekTpuyeckoe NoAaKIoYeHNe JOMKHO
NPOBOAUTLCS NEKTPUKOM U COOTBETCT-
BoBaTb Hopmam |IEC 60364-1.

A OIMACHOCTb

OnacHocmb nomy4YeHuUsi mpasm om 371eK-

mpuyeckoeo ydapa!

— Henodxodsuue anekmpudeckue yonu-
Humesnu mMo2ym ripedcmasnsme ona-
cHocmb. Bre nomeuweHutl crnedyem uc-
M10/16308amb MOJsIbLKO O0MyUeHHbIe
0151 ucrnonb308aHusi U coomeemcm-
B8EHHO MapKUPOB8aHHbIE 3rieKmpuYe-
cKkue yonuHumersu ¢ 00cmamoYHbIM
roriepeyHbIM ceyeHueM rpoeooda.

— Bcezda rnonHocmbio pasmamsigams
yOnuHumersnbHble kaberu.

— Uimekep u coeduHumernbHbIU 3r1e-
MeHM UcCrosb3yemMoeo yOrnuHUmMesIbHo-
20 rposoda 0omKkHbI bbiMb 80O0HENPOo-
HuyaembIMU.

BHUMAHUE

lNpesbiweHue makcumarnsHO Gomycmumo-

20 10/IHO20 CONPOMUEIIeHUsI cemu 8 moy-

Ke 371eKmpu4YeCcKko20 noOKMo4YeHUsI (CM.

pa3sden "TexHudeckue OaHHbIE") He dory-

ckaemcs. B mom criydae, ecriu 8am He u3-
8ecmHa 8eslu4uHa roJsIHo20 corpomuersie-

HUS cemu 8 moYKe 3/1eKmpu4yecKo20 noo-

KITloYeHusi, 0bpamumecs 8 3Hep20ocHabxa-

fouyto opaaHu3ayuio.
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YnpaBsneHue

A OINACHOCTb

OnacHocmb 83pbigal He pacnbinsime 2o-
proyue xudkocmu.

A OINACHOCTb

OnacHocmb ronyyeHuss mpasm! Hukozda
He ucnonb308amse ycmpoticmeo 6e3 ycma-
HoerneHHoU cmpytHol mpy6ku. Npose-
pumb fMpoYHoCMb ghukcayuu cmpytHou
mpy6ku rneped KaxxobiM MPUMEHEHUEM.
Cnedyem rnnomHo 3amsiHymeb pykamu
pe3bbosoe coeduHeHue cmpylHol mpy6-
Ku.

A OINACHOCTb

OnacHocmb nonyyveHust mpasm! [Npu pabo-
me Oepxamp nucmosnem-pacrslaumers U
cmpylHyro mpybKy 08ymsi pykamu.

A OIMACHOCTb

OnacHocmb nonyvyeHusi mpaem! Bo epemsi
pabombl He pa3pewaemcsi 610KUposKa
CMycKo8020 U rnpedoxpaHumesibHo20 pPbi-
yazos.

A OINACHOCTb

OnacHocmb ronydeHus mpasm! pu ro-
8pexx0eHuU MpedoxpaHUMmMesnsHO20 phiya-
2a 0bpamumbcs 8 Cep8UCHYHO Cr1yXby.
BHUMAHUE

OnacHocmb nospexdeHusi! Hu e koem cry-
yae He aKcrlyamupogams ycmpoulcmeo ¢
nycmeiM mornnueHsiM 6akom. NHaye 6y-
dem paspyuwieH mornueHbIl Hacoc.

OTKpbIBaHWe/3aKpbiBaHUe
nucToneTa-pacnbinuTens

= OTKpbITb NMCTONET-pacnbINUTENb: Ha-
XaTb NpegoxXpaHnNTENbHbIN U CNyCKOo-
BOW pblyaru.

= 3aKpbITb NUCTONET-PACMbINUTENb: OT-
NyCTUTb NPeaOXPaHNTENbHBIN U Cny-
CKOBOW pblyaru.
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YpaneHue Bo3agyxa U3 annapara

= OTKpbITb NOCTyNNEHWE BOAbI.

=> [atb npnbopy nopaboTtaTk 6e3 WwnaHra
BbICOKOrO JaBMEHMS 4O TeX rnop, noka
BOA@ He HayHeT Teyb 6e3 Ny3blpbKoB
BO3ayxa.

=> [MpoYHO 3aTSAHYTb LUMAHT BbICOKOTO
[aBneHns K COeUHEHNIO BbICOKOTO
[aBneHus.

unm

=>» HecKomnbKo pa3s BKIMHOYUT U BbIKITHOYNTD
YCTPOWCTBO NpW OTKPLITOM NUCTONETE-
pacnbinuTene c uHTepsanom 10 cekyHa
[0 NosiBNEHNst U3 hOPCYHKN BbICOKOTO
[aBneHns paBHOMEPHOWN CTpyuW BoAbl
©e3 BO3ayLUHBIX BKITHOYEHWUN.

3ameHa chopcyHku

A OINACHOCTb

OnacHocmb nonyvyeHus mpasm! lNeped 3a-

MeHoU coriesi crnedyem OmKIYUMb

ycmpolicmeo u ydepxxueams rnucmosnem-

pacnbinumersb 8KITHYeHHbIM 00 mex rop,

rnoka e ycmpoucmee He 6ydem omcymcm-

8osampb OassieHue.

= 3adwmkcupoBaTtb NUCTONET-pacnbifn-
Tenb, NepeaABNHYB NPeaoXpPaHUTENb-
HbI doukcaTop Bnepes.

= 3ameHuTb conso.

Yron pa3bpbl3aruBaHus MeET peLuaroLlee

3HayeHune ans 3peKTMBHOCTM CTPYU Bbl-

cokoro aaeneHusi. ObblvyHO paboTatoT npu

NOMOLLM POPCYHKU C NIOCKON CTpyewn C

yrnom 25° (B 06beme nocTaeku).

qJOpcyHKVI, nocraBnsdowmecs B
Ka4vyecTBe ﬂpMHaAne)KHOCTeﬁ

®dopcyHKa ¢ nonHowu cTtpyen ¢ yrnom 0°
Ansa TpygHoydansemblxX 3arps3HeHuin
®dopcyHKa c NNOCKOW CTPyen C yrinom
40°

NS YyBCTBUTESbHBIX NOBEPXHOCTEW U He-
3HaUUTENbHbIX 3arpsi3HEHUN

®dpes3a Ana yaaneHus rpasm

[Ans TONCTOro cros TpyAHoyAanseMbIx 3a-
rPA3HEHWI

YHuBepcanbHas ¢opcyHka

C perynvMpyemMbiM yriiomM pacnbIneHust
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Pexumsbl
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OFF = BblkntoyeHue

1 Pexum paboTbl C XONOAHON BOAON
2 Pexwum paboTbl C ropsyen Bogown

© ©

O

BknroveHne npubopa

=> Bebiknoyarens yCTpoUCcTBa yCTaHOBUTb
B nonoxexwune ,OFF" 1 BcTaBuTb WITEN-
CerbHYH BUITKY B PO3ETKY.

Yka3sanwue: [py HenpaBunbHOM Hanpasne-

HUW BpaLLEeHNs ABUraTens aNeKTPoHNKa

Yepes HECKONbKO CEeKyH[, OCTaHaBnuBaeT

OBuratenb U 3aropaeTcsl KOHTPOrbHasi

namna HanpaeneHus BpalleHus. YcTpaHe-

HWe HencnpasHocTen cMm. B rnase "lMNo-

MOLLb B Crly4ae Henonagok".

=>» YcTaHoBUTE BbIKNoYaTenNb npubopa Ha
HY>XHBIA pexvm paboThbl.

PerynMpOBKa paﬁoqero AaBlieHuAaA n
npon3BoanTesibHOCTHU

PerynupoBka gaBneHusi/o6bema
noAayum Ha py4YHOM nucrorneTe-
pacnblnuTene

= YcraHoBute paboyee aaBneHune u no-
Aavy BpaweHuem (becctyneHyaTo) pe-
rynsitopa gaenexHvs/nogayv Ha py4Hom
nucroneTte-pacnobinurene (+/-).

A OINACHOCTb

OnacHocmb nony4yeHusi mpasm! Bo epemsi

HacmpoUku peaynsamopa daeneHusi/Konu-

yecmea criedums 3a mem, 4mobb! pe3bbo-

g8oe coeduHeHuUe cmpyUHol mpybKu He

ocnabro.

O6a HacocHbIX arperaTta ynpaensitoTcs ¢

NMOMOLLIbIO pene AaBreHns, PerynmpyoLLmnx

mx paboTy B 3aBMCMMOCTM OT pacxoaa.

Pexxum paboTbl C MOKOLLMM
cpeacTBOM

— [Onsa 6epexHOro OTHOLLEHUS K OKpyXKa-
toLLIeN cpee NCMOoNb3ynTe MotoLLee
CpeacTBO 3KOHOMHO.

— MotoLee cpeacTBO OOMKHO ObITb
npeaHa3HayYeHo Ans Molku obpabatbl-
BaeMOl NOBEPXHOCTMW.

[lo3MpoBKa MoloLLero cpeacrea

BPY4HYIO

=> [lepekntoyaTens aBToMaTU4ECKON O-
31poBkK MotoLLero cpeactea (AUTO
CHEM) yctaHoBWTb B nonoxeHue ,0“.

=> [lo3upytoLuii KnanaH MOKLLIEro CpeacT-
Ba YCTaHOBUTb Ha BbibpaHHOe MotoLee
cpencteo (CHEM 1 nnn CHEM 2) n Ha-
CTpoUTb TpeOyeMyHo KOHLIEHTpaLMIO.

=> [locne oTKpbITUS NUCTONETa-pacnbInm-
Tens BbiOpaHHOEe MotoLLee CPeacTBo
Oynet nobaBnATLCS B BOAY.

ABTOMaTH4Yeckas A403MpPOBKa MoOoLLero
cpeacTBa

=> [lepekntoyaTenb aBToMaTU4eCKON A0-
3upoBku Motowero cpeactea (AUTO
CHEM) yctaHoBWTb B nonoxeHue ,1%

=> [lo3npytoLuii knanaH MOKLLIEro CpeacT-
Ba YyCTaHOBUTL Ha BbIOpaHHOE MotoLLee
cpencteo (CHEM 1 nnn CHEM 2) n Ha-
CTpoUTb TpeByeMyHo KOHLIEHTpaLWIO.

= OTKpbITb PYy4YHON NUCTONET-pacnbInn-
Tenb.
B cTpylo BbICOKOro AaBneHus He 4o-
OaBnseTcsa motoLee cpeacTeo.

=> 3akpbITb NMCTONET-pacnbINUTENb U
CHOBA OTKpbITb B TeYeHne 3 CeKyHA.
B cTpyto BbICOKOro AaBneHusi 4o6aBns-
eTcs MotoLlee CpeacTso.
[oOpuT KOHTPOMbHAs Nnamna nogayn Mo-
toLLlero cpeacTaa.
Mpu 3akpbITUM NUCTONETa-pacnbInuTe-
ns 6onee yem Ha 3 cekyHAbl nogaya
MOIOLLIEro cpecTBa npekpailaeTcs u
npv NOBTOPHOM OTKPbLITUM HEe BO3006-
HOBNSETCH.
Mocne 3akpbITUsSt NUCTONETa-pacnbInn-
Tena gobaeneHne MorLLEro cpeacTea
npekpaLlaeTcs, a KOHTpOmnbHasa namna
noJaadn MoLero CpeacTea racHer.
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=> [1ns BO30OHOBNEHUS NOAa4M MOIOLLIETO
cpeacTea HeobXxoauMo OTKPbITb MUCTO-
neT-pacnbinTenb, 3aKpbITb €ro U CHO-
Ba OTKPbITb B TeYEHUE 3 CEKyHA.

Akcnnyarauus ¢ 2 nuctoneTamu-
pacnbinuTensamMu

YCTPOWCTBO OCHALLEHO ABYMS BbIBOAAMM

BbICOKOrO AaBMEHNS.

= OTKpYTWTb 3arfyLLKy BTOPOro BbIBOAA
BbICOKOrO AaBreHus.

=> [MoaknymTb BTOPON NUCTONET-pacnbl-
NnTENb CO LUNAHIOM BbICOKOrO AaBrie-
HUS (NPUHAANEXHOCTH).

= Ha obe cTpyWiHble TpyOKM YCTaHOBUTL
hOPCYHKM BLICOKOTO AaBneHns pasve-
pa 25052.

O6a HacocHbIX arperaTa ynpaensiTcs B

3aBMCMMOCTU OT pacxoja.

Mownka

=> YcraHoBWTE JaBrieHve/Temneparypy u
KOHLIEHTPAaLMIO MOIOLLErO CPeACTBa B
COOTBETCTBUM C 0OpabaTbiBaeMon no-
BEPXHOCTbHO.

YkazaHue: Bo nsbexaHue nospexageHui

3a cYeT BbICOKOro AaBreHuns cCHa4vana Bcer-

[a HanpaBnsanTe CTPYO BbICOKOro AaBne-

HWs Ha obpabaTbiBaeMbli 06bEKT ¢ 6oMb-

LLIOrO PacCTOSIHUS.

PekoMeHAayeMbI cOco6 MOWMKK

— PacTtBopeHue rpssu:

= OKOHOMHO HaHecuTe MotolLlee CpeacT-
BO 1 AainTe eMy NOAENCTBOBATL B TeYe-
Hue 1...5 MMHYT, HO He JgonycKkanTe Bbl-
CbIXaHus.

— YpaneHue rpsasu:

= PacTBOpeHHy0 rpsi3b CMbITb CTpyen
BbICOKOrO JaBreHusI.

Pa6oTa ¢ xonogHon Boaoun

=> YcTaHOBUTb IMaBHbIN BbiKoYaTeNb Ha
cumBon ,XonogHas soga‘“.
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Pa6ota c ropsiuen Bogom

Mebl pekoMeHayeMm criegytoLme Temnepa-

TYPbl MOWKN:

— Jlerkve 3arpssHeHuns
30-50 °C

— 3arpsasHeHus, cogepxalume 6enokx,
Hanp., B NULLIEBOV NPOMbILLNIEHHOCTH
makc. 60 °C

— Molika aBTomMobunen, malumH
60-90 °C

A OINACHOCTb

OnacHocmeb o0xo0208!

= YcTaHoBWTE perynsitop TemnepaTypbl
Ha HYXXHYI0 TemnepaTypy.

=> YCTaHOBUTL MMaBHbIV BbIKMOYaTENb Ha
cumBon ,[opsayas Boga®“.

Yka3saHue: [1py nsmeHeHnm paboyero gae-

NeHns N pacxoda MeHSAEeTCs TaKkke U TeM-

nepartypa Boabl.

MepepbIB B paboTe

= OTnycTuTb CNYCKOBOW pblyar, yCTpon-
CTBO BbIKITHOYMTCS.
3admkenpoBaTb NMCTONET-pachbInm-
Tenb, NepefBuHYB NPeAoXpaHuTeb-
HbI cbmukcaTop BNepea.
=>» PasbnokupoBatb nucTtoneT-pacnbinu-
Tenb, NepeaBunHYB NpeaoXpaHuTerb-
HbI doukcaTop Ha3ag.
CHoBa NOTSAHYTb CMYCKOBOW pblyar,
YCTPONCTBO CHOBA BKITHOUUTCS.
Ecnu pyyHoii nuctonet-pacnbinurens 6o-
nee 30 MUHYT He 3aKpbIBaeTCsa UK He OT-
KpbiBaeTcs, TO Mo coobpaxeHusm 6esona-
CHOCTM HacoOC aBTOMaTHUYECKM OTKITIOYaETCS.
=> [1ng Bo3o6HoBReHus paboTbl BbIKMIO-
YUTb M CHOBA BKITHOUYNTL YCTPOWCTBO C
MOMOLLIbIO BbIKIOYaTENS.

Mocne akcnnyaTauum ¢ MOOLUM
CpeacTBoOMm

=> [osupylowumii knanaH mMotoLLero cpea-
CTBa yCTaHOBUTb Ha ,0“.

=> YcTaHOBUTbL MMaBHbIN BbIKNOYaTemNb Ha
cumBon ,XornoaHasa Boga‘“.

=>» [NpoMbITb annapaTt Npu OTKPLITOM Kna-
naHe nNMcToneTa-pacnbinMTans M1UHK-
MyM 1 MUHYTY.
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BbiknovyeHue annapara

A OINACHOCTb

OnacHocmb ox02a eopsidel odol! lNocne

aKcryamayuu ¢ 2opsideli godol ycmpoui-

cmeo criedyem 8 medyeHue He MeHee 08yX

MUHYm 3Kcrislyamupogams ¢ X0r100HoU 80-

0ol npu omkpbIMoM rucmosieme 01151 OX-

Nax0eHus.

=> 3akpbITb Nogadvy BoAbI.

=> OTKpbITb PyYHON NMCTONET-pacbInm-
Tenb.

= BKnto4YNTb HACOC C MOMOLLbIO BbIKMNHO-

yartens npubopa n gaTb emy nopabo-

TaTb 5-10 cekyHa.

3aKpbITb NMUCTONET-PACNbINUTENMb.

YcTaHoBUTb BbIkNtoyaTens npubopa B

nonoxexune ,OFF*.

BbiTackuanTe LTENCENbHYIO BUMKY U3

PO3ETKU TONBKO CYXMMU pyKaMu.

OTcoeanHUTE BogocHabxeHue.

BkntounTb nucToneT-pacnbInmTensb,

noka annapat He ocBo6oauTcs OT AaB-

neHus.

3admkenposaTb NMcToNeT-pacnbinm-

Tenb, NepeaBVHYB NPefoXpaHUTenb-

HbI hukcaTop Bnepes.

L 20 2 7
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3awuTta oT 3amep3aHuA

BHUMAHUE
OnacHocmb nospexdeHusi! Mopos pa3py-
waem ycmpolicmeo, ecriu U3 Heao MoJHO-
Ccmblo He yOarneHa 8o0a.
=> [MocTaBbTe NpMbOpP Ha XpaHeHNe B 3a-
LMLLIEHHOM OT MOPO3a MOMELLEHUN.
Ecnu npnGop noakntoyeH K gbiMoxoay,
crnepnyeT BbINOMHATL CreayroLLme ykasa-
HUS:
BHUMAHWE
OnacHocmb rnogpexx0eHusi 3a cyem Xos100-
Ho20 8030yxa, nocmynarnuwezo 4yepes Obl-
MOXx00.
=> [pu HapyXHOW TemnepaType Huxe
0 °C otcoeauHnTe Nnpnbop OT AbIMOXO-
ha.
Ecnu xpaHeHve B MecTe, 3alluLLeHHOM OT
MOpO03a, HEBO3MOXHO, Npubop cneayet
BbIBECTU M3 3KCNyaTauum.

BbiBoa u3 JKcnnyaTtaumm

Mpu anuTenbHbIX Nay3ax B 3Kcnnyatauum

UINK B Cry4yae HEBO3MOXHOCTW XpaHEHUs B

MecTe, 3aLuLLeHHOM OT Mopo3a:

= OnopoxHuTe 6ak Ans mMotouero cpea-
cTBa.

= Cnutb Boay.

=>» [lpombiBKa Npubopa aHTUdpr3om.

Cnus Boabl

= OTBMHTUTE LUNAHr Noga4yv BoAbl U
LLUNaHr BbICOKOrO AaBMNEHUs.

= OTcoeauH1TE NnogaroLnin Npoeog, oT-
BEPHYB ero OT AHa koTrna o ocsoboams
HarpeBaTerbHbIN 3MEeeBUK.

= OcrtaBbTe Npubop BKIOYEHHBLIM B Te-
YeHun He 6onee 1 MMHYTBI 4O TEX Nop,
noka Hacoc un Tpybonposoabl He ono-
POXHATCS.

MpononackaTb annapaT aHTU(OMPU3IOM

YkasaHue: Cobntogante MHCTPYKLMN MO

MCNonb30BaHUO aHTUpU3a.

= 3aneliiTe B 6ak ¢ nonnaBkoM 0ObIYHbIN
aHTUdpus.

= Bkntouutb annapart (6e3 ropenku), noka
OH MONHOCTbLIO HE MPOMNOMOCKAETCs.

B pesynbTaTe 3TOro Takke gocturaetcs

onpefeneHHasi aHTMKOPO3WOHHas 3aluTa.

AN OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaembi U nospexoeHus!
O6pamumb 8HUMaHuUe Ha gec ycmpoucm-
8a rpu xpaHeHuu.

TpaHcnopTupoBKa

BHUMAHUE

Bo spemsi mpaHcrnopmuposku obecrie-

4Yumb 3awumy crycKo8o2o pbidaza om ro-

8pexxOeHuUsl.

&N OCTOPOXXHO

OnacHocmb mpasmbl U No8pexoeHus!

O6pamumb 8HUMaHuUe Ha gec ycmpoucm-

8a npu mpaHcrnopmuposKe.

=> [lpu nepeBo3ke annapara B TPAHCMOp-
THbIX CPeACTBax creayeT yYnTbiBaTb
[OeNCTBYIOLLME MECTHbIE roCyAapCT-
BEHHble HOPMbI, HaMpaBMeHHble Ha 3a-
LLUMTY OT CKOSbXXEHMUS 1 ONpoKuabIBa-
HUS.
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Yxon u TexHn4yeckoe

ob6cnyxuBaHuwe

A OINACHOCTb
OnacHocmb ronyyYyeHust mpasmMbi om ciiy-
yaliHo 3arnyu,eHHo20 ycmpoticmea u yoa-
pa anekmpudeckum mokom. Neped npose-
OeHueM ntobbix pabom Ha ycmpolicmee
cnedyem 8bIKM0YUMb ycmpolcmeo U u3-
8/1e4b WMercesbHy 8UIIKY U3 PO3EMmKuU.
= 3akpbITb Nogavy BoAbl.
= OTKpbITb PyYHON NUCTONET-pacbIny-
Ternb.
= BKNOYNTb HACOC C MOMOLLbIO BbIKMNHO-
yatens npubopa n gatb emy nopabo-
TaTb 5-10 cekyHa.
3aKpbITb NUCTONET-PaACNbINUTENMb.
YcTaHoBUTH BbIkNoYaTens npubopa B
nonoxexue ,OFF*.
BbiTackuanTe WTENCENbHYIO BUNKY U3
PO3ETKN TOMbKO CYXUMW PyKamMU.
OTcoeanHUTE BogocHabxeHue.
YaepxuBanTe py4yHow nucToneT-pac-
NbIUTENb BKITKOYEHHBIM 4O TEX Mop,
noka B npubope He BbIPOBHAETCA AaB-
neHve.
3admkenposaTb NMCTONET-pacnbInm-
Tenb, NepeaBVHYB NpefoXpaHUTenb-
HbI hukcaTop Bnepes.
= [laTtb annapaTy OCTbITb.
UHdopmauuio o npoBeaeHUu perynsp-
HOM MHCNEKUMN TeXHUKN 6e3onacHoOCTU
WINK 3aK1F0YeHUN AOroBopa O TeXHu4e-
CKOM O6CINY)XMBaHUM MOXHO MOJNYy4YUTb
B cneunanu3npoBaHHON TOProBow op-
raHmsauumn cbupmsbl Karcher.

L 720 2 7

7

MNMeproanYHOCTb TEXHMYECKOrO
obcnyXuBaHusA

Kaxpblie 500 yacoB paboThl, He pexe
pasa B rog

= TexHuyeckoe obcrnyxmBaHue ycTpou-
CTBa MOXXET OCYLLECTBIsITb CEpBUCHAst
cnyxba.

CBeTUTCA KOHTPOINbHas NaMno4ka
"Tex. o6cnyxmBaHue"

Ecnv BcnencTteue gnutensHow paboTbl

YCTPONCTBA BO3HWMKAET HEOOBX0AUMOCTb B

NpoBEeAEHUN TEXHNYECKOTO 0bCrnyxumBa-

HWS1, 3aropaeTcst KOHTPONbHasA namna Tex-

HU4YecKoro o6cnyxuBaHus.

=> [MocTaBWTb B U3BECTHOCTb CEPBUCHYHO
cnyxoy.

Heo6xoanMble cepBUCHbIE paboTbl

— [MpoBepuTb repMeTMYHOCTb LUNaHra
BbICOKOrO AaBreHus.

—  O4nCTUTb TONNMBHBLIN B6aK 1 TONNMB-
HbIA PUNBTP.

— [MpoBepuTb repMeTMYHOCTL Hacoca.

— 3ameHuTb Macno B Hacoce.

—  OumncTutb ceTyaTble PUNLTPLI coeau-
HUTENbHbBIX 3NIEMEHTOB MOAKMIYEHNS
K BOAONpoBoAy Ha obeunx nonnaeko-
BbIX Kamepax.

—  OuncTutb ceTyaTbI PUNLTP Nepes
YCTPOWCTBOM 3aLUMThI OT NpeKkpaLle-
HUS Nogayun BOAbI.

— YpanuTb Harap c HarpeBaTesnibHOro
3MeeBMKa. *

— y,D,aJ'IVITb HaKuUnb C HarpeBaTeNlbHOro
3MeeBMKa. *

—  OuMCTUTL/3aMEHUTL 3NEKTPOAbI 3aXKN-
raHus. *

—  OuncTnTb/3aMeEHUTb POPCYHKM ropen-
Kun. *

— OTperynupoBaTb roperky. *

— [poBepuTb NepenyckHONM KnanaH Ha-
coca Ha repMeTUYHOCTb. *

— [poBepuTb LUNaHr BbICOKOrO AaBne-
Hua. *

— [MpouncTuTb py4HOI NUCTONET-pachbl-
nuTens.

— [poBepuTb pecusep. *

* MpoBeaeHue cepBUCHbIX PaboT ocy-
LLEECTBIAETCH B CEPBUCHOM LIEHTPE.
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OuucTtka ToNNUBHOro 6aka

CHATb KPBbILLKY YCTPOWCTBA, MOPYYHU U
KPbILLKY pacrnpenenuTenbHON KOpooKu.
CHsTb TONNMBHBIN Gak.

YTunusmpyiTe ocTaBLUeecs TOMMMBO, HE
HaHocs yulepba oKpyxatoLLen cpeae
OcHoBaTenbHO NPOMBITL U BbICYLUWTL
6ak.

3aMeHUTb TONMMBHBIN PUNbTP.

v v vy Y

lMpoBepka Hacoca Ha
repMeTM4HOCTb

Honyctuma yTeuka B pa3mepe 3 kanenb

BOAb! B MUHYTY. Kannu moryT npoctynate B

HWDKHen YacTtu npubopa.

=> [pu cnnbHOW NPOTEYKe NPOBEPUTDL an-
napart B cepBuce no 06CnyXnBaHWio
KINUEHTOB.

3ameHa macna

BHUMAHWE

OnacHocmb nospexdeHusi! B criydae rno-

MYmMHEHUs1 Macria HeMeOIeHHO CesKU-

mecb ¢ cepaucHol cryx6ol hupmbi

Kércher.

= [MpuroToBbTE MACNOCOOPHUK OGBEMOM
oK. 1n.

= OTBEPHUTE BUHT CNIMBHOTO OTBEPCTUS.

YTunuanpyite macro 6e3 yuwepba ans
OKpy>KatoLel cpeabl Unu caanTe B NMyHKT

yTunmsauuu.

=> CHoBa 3aTsHWTE BUHT CITIMBHOIO OTBEP-
cTus.

= MepaneHHo 3anuTb Macno B pesepayap
no otmeTkn MAX.

YkasaHue: [My3bipbku Bo3gyxa OOMKHbI

BbINTW.

Bupa v konuyecTBO Macna ykasaHbl B

pasgene "TexHu4yeckue gaHHble".

Ouuctka ceTyaroro omnbTpa nepen
YCTPOMCTBOM 3aliUThbl OT
npekpalweHUs noaayv Boabl

= OTKpYTUTb LUNAHT MeXay rofIoBKON Ha-
coca ¥ 3aLMTHBIM YCTPOWCTBOM.

= BkpyTtuTtb BUHT M8 B oTBEpCTUE CeTYa-
TOro MnbTPa U BbITAHYTb UNLTP.

= O4nCTUTL CUTEYKO.

NMomoub B criy4yae Henonagok

A OINACHOCTb

OnacHocmb NoyYeHuUs1 mpagMbl Om Cry-
YaliHo 3arnyuweHHo20 ycmpolicmea u yda-
pa anekmpudeckum mokom. Neped npose-
OeHuem nobbix pabom Ha ycmpolicmee
criedyem ebiKMoYUMb ycmpolicmeo U u3-
e/1eyb WmericesibHyIo 8USIKY U3 pO3emKuU.

FopuT KOHTponbLHaA namna
HeucnpaBHoOCTeMn

=> OTKPbITb KPbILIKY MPUEMHOrO KapmaHa.

=> [lpoBepuTb 3NEKTPOHHYI0 MHAUKALIMIO
HencnpaBHOCTEW.

=> YCTpaHUTb HEUCMPABHOCTb C MOMOLLIbIO
OMMCaHHbIX HWKE METOAO0B.

UHpaukaums

F 1

YcTpaHeHue Henonaaku

= YBenuunTb NPUTOK BOAbI.

= OuncTutb ceTyaTbii PUABLTP NOOKNIO-
YeHust Nofayn Boabl.

= OuncTnTb ceTyaThbin punbTp Nnepes
YCTPOWCTBOM 3aLUMThI OT NPeKpaLLeHnst
nogayu Bofpbl.

NHankauusa

F 2

YcTpaHeHue Henonaaku

=>» 3ameHuUTb repkoHOBOE perie YyCTPONCT-
Ba KOHTPONS LMPKynsAumMu Bodbl (cep-
BUCHas criyxoa).

=> [MpoyncTnTL YCTPONCTBO KOHTPOMSA
LMpKynsiLMm Bogpl (CEpBUCHas Cryx-
6a).

NHpnkauus

F 3

YcTpaHeHue Henonaaku
= YCTpaHUTb HErepMEeTUYHOCTb B CUCTE-
Mbl BbICOKOIO JaBneHus.
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Unpgukauuna

F 4

YcTpaHeHue Henonagku

= OumncTuTb HarpeBaTernbHbIA 3MEEBMK
OT KonoTu (cepBurcHasi cryxba).

=>» HacTtporika ropenku (cepBucHasi Crnyx-
6a).

= 3ameHuTb TepmocTaTt OTpaboTaHHbIX
rasoB (cepBucHasi cryxb6a).

UHankauus

F 5

YcTpaHeHue Henonagku

=> [lpoBepuTb NpegoxpaHUTENn N Hanps-
XeHue Ha Bcex 3 hasax (cepBucHas
cnyx6a).

= 3aMeHUTb NHEBMaTUYECKUA BbIKIIOYa-
Tenb (cepBucHas cnyxoba).

UHaunkauus

F 6

YcTpaHeHue Henonaaku

=> [poBepuTb ypoBeHL TOMnMBa B HGake.

=> [poBepuTb PYHKUMOHMPOBAHMWE TO-
penku (cepBucHas cnyxo6a).

=> [lpoBepuTb 1 NpM HEOBXOAMMOCTU 3ame-
HWUTb (DOPCYHKM FrOperkKu, 3MekTpoasl U
NpoBOA 3aXXUraHus (cepBucHas cnyxoa).

= OunctuTb ropernky (cepsucHas cnyxoba).

= OunCTUTb AaTyYUK NNameHu, npyu Heob-
XOOVMOCTMN 3aMeHUTb.

UHankauus

F 7

YcTpaHeHue Henonagku

— Tleperpy3ka/neperpeB MmoTopa

=> YcTaHoBuTe BblkNo4aTeNs Nnpubopa B
nonoxeHue "0" n gante gpuratento
OCTbITb B TEYEHME 5 MUHYT.

= Ecnu nocne 3Toro cCHoBa NosiBUTCH He-
MCMNpPaBHOCTb, NMOPYy4YMUTE NPOBEPKY NpU-
6opa cepBucHom cnyxbe.

CeeTtutcs KOHTPOJIbHaA namMmna
TonsnunBa

=>» 3anpaBka TOMNNBOM.
= [lpoBepuTb PYHKLUMOHUPOBAHNE UHON-
KaTopa ypOBHS TOMNMBa.

CeTtutcs KOHTPOJIbHaA namMmna
WHAUKaALUUU XKNOKOro ymdaryumrens

=> 3anpaBka Xuakoro ymardmTens.
= OuncTuTb 3NEKTpPoabl B pesepByape
0N KUOKOTO CMSArYUTENS.

FopuT KOHTpONbHaA Namno4ka
= [onuTb MotoLLee cpeacTeo

FopuT KOHTponbLHaA namna
HanpaBneHus BpalleHusi

= BbiTawure WwTencensHy BUMNKY U3 po-
3eTKW.

=> [loBepHyTb YCTPOWCTBO NEepeKIoYeHns
MONSIPHOCTU LUTENCENbHOM BUIku Ha 180°.

=> BcraBuTb ceTeByto LUTENCENBHYHO BUI-
Ky B PO3€ETKY.

Mpubop He HabupaeT AaBneHue

= Ecnu eMKOCTb 4111 MOIOLLIEro cpeacTea
nycra, HarnomnHure.

=> [lo3upytoLLmMin KnanaH MOLEero cpea-
CTBa yCTaHOBUTb Ha ,0".

= Ypganutb BO3AyX U3 CUCTEM YCTPOWNCT-
Ba, CM. "OkcnnyaTtauns/yYganeHve Bos-
ayxa u3 cuctem yctporicrtea"

= OunCTUTb PUNLTPbLI COEANHUTENBHbBIX
3NEeMEHTOB MOAKIIOYEHNST K BOOOMPO-
BOAY 1 B 06X NONNaBKOBbIX Kamepax.

= [MpoBepuTb 06BLEM Noaaun Boabl (CM.
pasgen "TexHudeckme gaHHbIe").

=> [lpoBepuTb repMeTUYHOCTb UMK 3acop
Bcex 6e3 UCKMIoYeHUs NUTaoLWmX Nn-
HUI Hacoca BbICOKOro AaBneHus.

Hacoc ctyuut

=> [lpoBepuTb BCE NMHUM NMOAAYM K Haco-
CY BbICOKOrO JaBrieHns], a Takke cucTe-
My MOAAa4YM MOKLLEro cpeacTsa Ha rep-
METUYHOCTb W 3acopeHue.

= Ypganutb BO3AyX U3 CUCTEM YCTPOWNCT-
Ba, cM. "Okcnnyartaunsa/yYganeHue Bos-
Ayxa u3 cuctem ycrtporicrea”
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Mpu6op He BcacbiBaeT MotoLllee
cpeacTBo

= OumncTUTbL BCaCbIBaKOLLUIA LUMAHT MOO-
Lero cpeacTea ¢ unbTPOM.

= O4unCTUTb AO3VPYHOLLMIA KNnanaH Mot-
Lero cpeacTea.

= CHSATb BCacblBaOLLUNA LLUNTAHT MOKOLLIEro
cpefcTBa C rofloBKM Hacoca 1 OTKPbITh
06paTHbIN KnanaH ¢ NOMOLLbIO TYNoro
npegmerta.

=> [MpoBepuTb BCe BCacbIBaOLME LUMAHT
N COEMHEHNSI CUCTEMbI NOAAYN MOIO-
LLlero cpeacTBa Ha repMeTUYHOCTb.

= [lpoBepuTb MarHUTHbLIN KnanaH Moto-
Liero cpeacraa.

lNopenka He 3axuraercs

3anpaBka TONINBOM.

[MpoBepuTb TONMMBHBLIN HAcoc.
OunctnTb ceTyaThit hunbTp Nepea
YCTPOWCTBOM 3aLLWTbI OT NPeKpaLLeHns
nogayu Bogpl.

3ameHunTe TOMNMUBHBIN PUNbTP.
OuncTnTb AaTymK NNaMeHn anekTpuye-
CKOrO pene KOHTPOsi NNaMeHMu.

vV

vV

CepBucHas cnyx6a

Ecnu HencnpaBHOCTb He yaaeTtcs
YCTPaHUTb, Npubop Heo6xoanMMo oT-
npaBUTb Ha NPOBEPKY B CEPBUCHYIO
Cnyx0y.

B kaxxgon cTpaHe OeNnCTBYOT COOTBETCT-
BEHHO rapaHTUiHbIE YCMNOBUS, U34aHHble
YMNONHOMOYEHHOW opraHu3aumen cobita
Hallen NpoayKuun B JaHHOW cTpaHe. Bos-
MOXXHbl€ HEMCNpPaBHOCTM Npubopa B Teye-
HWEe rapaHTUNHOIO CPOKa Mbl YCTPaHsieEM
6ecnnaTHO, ecrnv NpuYMHa 3aknvaeTcs B
aecdbekrtax matepmanos unu owmbkax npu
M3roToBneHun. B cnyvyae BO3HNMKHOBEHUS
NpeTeH3nii B TeYEHNe rapaHTUINHOro Cpoka
npocbba obpalatbes, umest npu cebe Yek
0 MOKyrKe, B TOProByo opraH13awuio, npo-
AaBLUyto Bam Npnbop nnm B 6nvxkaniuyto
YMOMHOMOYEHHYIO CIy0y CEepBUCHOro 06-
CNyXXMBaHUS.

[ata Bbinycka oTobpaxaeTcsa Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKOAMPOBAHHOM BUAE.

[Mpun aTOM oTAENbHbIE UNMDPLI UMEKDT
criegylollee 3HadeHme::

Mpumep: 30190

rof Bbinycka

cTorneTtue BbiMycka
fAecsaTunetue Bblinycka

BTOpas uudpa mecsua Bbinycka
nepsas umdpa mecsua Bbinycka

QW -_0Ww

Takum 06pa3om, B gaHHOM npumepe kog 30190
o3HayvaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

MpuHagneXxHocTn n

3anacHble aetanum

Vcnonb3yiiTe opurmHanbHbIe NPpUHAANex-
HOCTU N 3an4acCcTu — TOJ1IbKO OHU rapaHTu-
pytoT 6e3onacHyto 1 6ecnepebonHyio pa-
00Ty ycTponcTaa.

MHdopmaumio o npuHagnexxHocTsIX 1 3a-
nyacTax Bbl MOXETE HalNTW Ha cante
www.kaercher.com.
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Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
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npubop
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EN 60335-1
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TexHU4YecKkue faHHble

'HDS 2000 Super

AnekTponutaHue

HanpspkeHne B 400

Bug Toka My 3~50
MoTpebnsemasi MOLLHOCTb kBT 14
MpenoxpaHutens (MHEPTHHIN) A 25

Twvn 3aWwmThl - IPX5

Knacc 3awmTbl - |
MakcumaneHoO gonycTumoe ConpoTUBMEHUE CETU Om (0.400+j0.250)
YonnHntens 10 m MM? 4
YonnHntens 30 m MM?2 6
MopknioyeHne BoaocHabxeHUus

TemnepaTtypa nogasaemMon Boabl (Makc.) °C 30
KonnyectBo nogasaemon Bogpbl (MUH.) n/y (n/muH) 12000 (33,3)
[aeneHne Hanopa (Makc.) MMa (6ap) 0,6 (6)
BbicoTa Bcoca 13 oTkpbiToro 6aka (20 °C) M 0,5

[aHHble 0 NPOU3BOAUTENBLHOCTU

MpounssoanTenbHOCTL Npy paboTe ¢ BOLON n/y (n/mun)  |850...1800 (14,2...30)

Pabouyee naBneHune Boabl (Co cTangapTHoW dopcyH-|MIMa (6ap) 3...18 (30...180)
Kon)
Makc. pabouee naBneHue (NpegoxpaHUTENbHbIN MMa (6ap) 19,8 (198)
knananl)

Makc. pabo4yas Temnepatypa ropsyer Boabl °C 98
BcacbiBaHve motoLero cpeactea n/y (n/mmn) - 10...50 (0...0,8)
MoLUHOCTb ropenku kBT 145

Cwvna oTaaum py4YHOro nucroneTta-pacnbinurens H 92

(makc.)

Pasmep cTtaHgapTHON hOPCYHKM -- 110

3HayeHue ycTaHoBneHo cornacHo EN 60335-2-79
YpoBeHb Wyma

YpoBeHb wyma Ao, ab(A) 73

OnacHocTb K, ab(A) 3

YpoBEeHb MOLLHOCTU LWyMa Ly, + onacHocTb Ky aBb(A) 92

3HaueHune B1bpaumn pyka-nneyo

Py4Hon nucToneT-pacnbinurens m/c? 3.4

CrtpyiiHas Tpybka m/c? 3.4

OnacHoctb K m/c? 0,8

Pa6ouue BellecTBa

Tonnueo -- MasyT EL nnu ansensHoe
TOMNUBO

O6bem macna n 2x0,75

Bug macna -- Hypoid SAE 90

Pasmepbl 1 maccbl

[nuHa X WrpuHa X BbicOTa MM 1500 x 834 x 1015

TunnyHbI pabounii BeC K 286

TonnueHbIA Bak n 25

Bak gns motowiero cpeacrtea n 2x25
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A készlilék els6 hasznalata el6tt

A olvassa el ezt az eredeti hasz-

nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-

sa meg a késébbi hasznalatra vagy a ko-
vetkezd tulajdonos szamara.

— Az els6 lizembevétel el6tt mindenkép-
pen olvassa el az 5.951-949.0 sz. biz-
tonsagi utasitasokat!

— Szallitasi sérllések esetén azonnal ta-
jékoztassa a kereskedét.

— A csomagolas tartalmat kicsomagolas-
kor ellendrizni kell.

Tartalomjegyzék

Kérnyezetvédelem ......... HU 1
Veszély fokozatok . ......... HU 1
Készllék elemek. ... ....... HU 2
Szimbodlumok a készliléken .. HU 3
Rendeltetésszer(i hasznalat .. HU 3
Biztonsagi tanacsok . ....... HU 3
Biztonsagi berendezések . ... HU 3
Uzembevétel. ............. HU 4
Hasznalat ................ HU 6
Tarolas .................. HU 9
Szallitdas . ................ HU 9
Apolas és karbantartas . . . . .. HU 9
Segitség izemzavar esetén .. HU 10
Garancia................. HU 12
Tartozékok és alkatrészek. ... HU 12
EU konformitasi nyiltakozat. . . HU 13
Mdiszaki adatok. . .......... HU 14

HU -1

Koérnyezetvédelem

A csomagolasi anyagok ujra-
@ hasznosithaték. Kérjik, ne dob-
%@ ja a csomagolast a hazi szemét-
be, hanem vigye el egy Ujra-
hasznosito helyre.
A hasznalt készulékek értékes
Ujrahasznosithatd anyagokat
tartalmaznak, amelyeket Ujra-
hasznosito helyen kell elhelyez-
ni. Az elemeknek, olajnak és ha-
sonlé anyagoknak nem szabad
a kérnyezetbe keriilni. Ezért kér-
juk, a hasznalt készulékeket
megfeleld gyljtérendszeren ke-
resztil tavolitsa el.

4|

»

Kérjuk, a motorolajat, flitGolajat és benzint
ne hagyja a kérnyezetbe jutni. Kérjuk, 6vja
a padlézatot és a faradt olajat kornyezetki-
mélé médon tavolitsa el.

Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)

Aktualis informacidkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kdvetkezd cimen
talal:

www.kaercher.com/REACH

Veszély fokozatok

A VESZELY

Kézvetlentil fenyegeté veszélyre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sériilés-
hez vagy halalhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sériilés-
hez vagy halalhoz vezethet.

& VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes
helyzetre, amely kbnnyti sériiléshez vezet-
het.

FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely anyagi karhoz vezet-
het.
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Attekintés

Késziilék elemek :
1. dbra
1 Haz fedelének zarja
2 Keészilék fedél 3
3 Tisztitdszer betdltési nyilasa (2x) 1
4 Sinek a villds targoncahoz 2
5 EASY!Lock magasnyomasu tomlé 3
6 EASY!Lock sugarcsé 4
7 Magasnyomasu szoérofej 5
8 Biztositokar 6
9 Vizcsatlakozasi készlet 7
10 Kar 8
11 Kézi szbéropisztoly biztonsagi rogzitéje 9
12 EASY!Force kézi szoropisztoly 10
13 Nyomas-/mennyiség szabalyozasa a 11
kézi szordpisztolyon 12
14 Elektromos ellaté vezeték 13
15 Zar dugdja 14
16 EASY!Lock magasnyomasu csatlakozé 15
- 2-szeres 16
17 Vezetd gorgd rogzitéfékkel 17
18 Vizcsatlakozas 18
19 Tartd szérécs6hdz (mindkét oldalon) 19
20 Uzemanyag betéltési nyilas 20
21 Fogantyu 21
22 Kezel6pult 22
23 Tartozékok tartd rekesze 23
24 Kémlel6 ablak Uzemzavar-/szerviz kijel- 24
z6vel 25
25 A tartozékok tarté rekeszének takarofe- 26
dele 27
26 Rovid Uzemeltetési utmutatd 28
27 Folyékony vizlagyité betdltési nyilas 29
- 30
Kezel6pult 31
2. dbra 32
A Készulékkapcsolo 33
B H&meérséklet szabalyozo 34
C Tisztitészer-adagolo szelep 35
D Manométer 36
1 Kontroll lampa tuzel6anyag 37
2 Kontroll lampa folyékony vizlagyité
3 Kontroll lampa tisztitoszer
4 Forgésirany kontroll lampaja -
5 Automatikus tisztitoszer adagolas kap- -
csoloé (AUTO CHEM)
202 HU -2

Tisztitdszer ellatas jelz6lampaja AUTO
CHEM esetén

Szerviz kontroll lampéja

Uzemzavar jelzélampa

Folyasi vazlat

. abra

Vizcsatlakozas

Vizhités 1. motor

Vizhités 2. motor

Vizsziré

1. Uszotartaly

Folyékony vizlagyito tartalya
Folyékony vizlagyité magnes szelepe
2. uszotartaly

Nagynyomasu szivattyu 1
Nagynyomasu szivattyu 2

Tulfoly6 szelep

Nyomaskapcsolo, 10 bar
Visszacsap6 szelep
Nyomaskapcsolo, 30 bar
Nyomaskapcsold, 100 bar
Lengéscsillapitd

Manométer

Biztonsagi szelep

Vizhiany biztositék

Lengéscsillapitd

Atfolyés vizmelegité

Egéfej ventillator

Tlzelbanyag szivattyu

Tuzel6anyag hiany szelep
Lang-feliigyelet

Tlzel6anyag tartaly

H6émérséklet szabalyozé

Zarédugd 2. magasnyomasu kimenet
Kézi szoéropisztoly

Magasnyomasu szorofej
Tisztitészer kettés adagolo szelep
Tisztitészer magnes szelep 1
Tisztitdszer magnes szelep 2

1. tisztitdészer szintérzékeld szlrével
2. tisztitdszer szintérzékeld szirbvel
Tisztitoszer-tartaly 1
Tisztitoszer-tartaly 2

Szin megjelolés

A tisztitasi folyamat kezel® elemei sargak.
A karbantartas és szerviz kezel6 elemei
vilagos szirkék.



Szimbolumok a késziiléken

&
,.m‘j A magasnyomasu vizsugar nem
= rendeltetésszer(i hasznalat ese-
tén veszélyes lehet. A vizsugarat soha ne
irényitsa személyek, allatok, aktiv elektro-
mos szerelvények vagy maga a készlilék
felé.

A

A VESZELY

Veszély aramdités altal!

— Elektromos berendezéseken csak
elektromos szakemberek végezhetnek
munkakat.

— Minden munkénal tegye a berendezést
feszliltségmentessé, ehhez allitsa a
berendezés f6kapcsoléjat ,0"ra és biz-
tositsa Ujra bekapcsolas ellen.

Rendeltetésszerii hasznalat

Kovetkez6k tisztitdsara szolgal: Gépek, jar-
mivek, épitmények, szerszdmok, homlok-
zatok, teraszok, kerti szerszamok, stb.

A VESZELY

Sériilésveszély! Benzinkutaknal vagy mas

veszélyes teriileteken val6é hasznalat ese-

tén vegye figyelembe a megfeleld biztonsa-
gi el6irasokat.

Kérem, asvanyolajat tartalmazé szennyvi-
zet ne engedjen a foldbe, vizekbe vagy a
csatorndba. Motormosast vagy alapzat
mosast ezért kérjuk, hogy csak erre alkal-
mas, olajlevalasztoval ellatott, helyen veé-
gezzen.

A vizmindség kovetelményei:
FIGYELEM

Magasnyomasu anyagként csak tiszta vi-
zet szabad hasznalni. Szennyezédések id6
elétti kopashoz vagy lerakodashoz vezet-
nek a készlilékben és a tartozékokban.
Ha djrahasznositott vizet hasznalnak, ak-
kor a kbvetkezé hatéarértékeket nem sza-
bad atlépni.

pH-érték 6,5..9,5
elektromos vezet6képes- |a friss viz ve-
ség * zet6képessé-

ge +1200 uS/
cm

Ulepitheté anyagok ** < 0,5 mg/l
leszlrhet6é anyagok *** < 50 mg/l
Szénhidrogének <20 mg/l
Klorid < 300 mg/l
Szulfat <240 mgl/l
kalcium <200 mg/l
Osszkeménység <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCOo,/l)
Vas < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Réz <2mgll
Aktiv klor < 0,3 mg/l

kellemetlen szagoktdl mentes

*kk

* Maximum 6sszesen 2000 uS/cm
** probatérfogat 1 1, Ulepitési idé 30 perc
abraziv anyagok nélkul

Biztonsagi tanacsok

— Vegye figyelembe az adott nemzeti tér-
vényhozoé folyadék sugarszéré beren-
dezésekre vonatkozo elbirasait.

vényhozo balesetmegelézésre vonat-
kozo elbirasait. A folyadék sugarszéré
berendezéseket rendszeresen ellen-
Grizni kell, és az ellenérzés eredményét

irasban régziteni kell.

Vegye figyelembe az adott nemzeti t6r-

A késziilék melegité berendezése tiize-

I6berendezés. A tlizelbberendezéseket
rendszeresen ellendrizni kell az adott
nemzeti térvényhozo elbirasai alapjan.

A késziiléken/tartozékokon nem sza-

bad véltoztatasokat végrehajtani.

Biztonsagi berendezések

A biztonsagi berendezések a felhasznald
védelmét szolgaljak és nem szabad 6ket
hatalyon kivul helyezni vagy mikdodésik-

ben megkertilni.

HU -3
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Tulfolyoszelep két
nyomaskapcsoldéval

— A vizmennyiség nyomas-/mennyiség-
szabalyozoval torténd csokkenésénél
kinyilik a tulfolydszelep a kézi szoroé-
pisztolyon és a viz egy része visszafo-
lyik a szivattyu szivo oldalahoz.

— Ha a kézi szérépisztolyt lezarja, ugy
hogy a teljes viz visszafolyik a szivattyu
szivo oldalahoz, akkor a tulfolyoszelep-
nél Iévé nyomas kapcsold lekapcsolja a
szivattyut.

— Ha a kézi sz6répisztolyt ismét megnyit-
ja, akkor a hengerfejnél a nyomas kap-
csolo a szivattyut ismét bekapcsolja.

A tulfolyoszelep gyarilag van beallitva és

leplombalva. Beallitast csak a szerviz vé-

gezhet.

Biztonsagi szelep

— A biztonsagi szelep kinyilik, ha a tulfo-
lyészelep meghibasodik.

A biztonsagi szelep gyarilag van beallitva

és leplombalva. Beallitast csak a szerviz

végezhet.

Vizhiany biztositék
— Avizhiany biztositék megakadalyozza,
hogy az égdbfej vizhiany estén bekap-
csoljon.
— Egy szlir6 megakadalyozza a biztositék

szennyez®&dését és ezt rendszeresen
tisztitani kell.

Uzembevétel

AN FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély! A készliléknek, a tartozé-
koknak, a vezetékeknek és a csatlakoza-
soknak kifogastalan allapotban kell lenni(ik.
Ha a késziilék allapota nem kifogastalan,
akkor nem szabad hasznalni.

= Rogzitéfékeket rogziteni.

Fogantyu felszerelése

4. abra
= Helyezze ra mindkét fogantyukengyelt
a készllékre.

A kézi szoroépisztolyt, a
sugarcsovet, a fivokat és a
magasnyomasu tomiét felszerelni

Megjegyzés: Az EASY!Lock-rendszer egy

gyorsan zard menet révén egyetlen fordu-

lattal, gyorsan és biztonsagosan 6sszekdti

egymassal az alkotéelemeket.

5. dbra

2> Kosse 6ssze a sugarcsovet és a kézi
szoropisztolyt, majd hizza meg kézzel
(EASY!Lock).

= Csatlakoztassa a magasnyomasu fuvo-
kat a sugarcsore.

= Szerelje fel a hollandi anyat, és huzza
meg kézzel (EASY!Lock).

= Kosse 0ssze a magasnyomasu tomiéta
kézi szordpisztollyal és a magasnyoma-
su csatlakozdval, majd huzza meg kéz-
zel (EASY!Lock).

Ellendrizze a magasnyomasu
szivattyu olajszintjét

Készilék burkolatanak kinyitasa.
Vagja le az olajtartaly fedelének csu-
csait.

Ellenérizze az olajszintet az olajtarta-
lyokban.

Ne Uzemeltesse a készliléket, ha az
olajszint a ,MIN* ala stllyedt.
Szlikség esetén toltsén utana olajat
(lasd Miszaki adatok).

Tiizeléanyag feltoltése

A VESZELY

Robbanasveszély! Csak dizel lizemanya-
got vagy kénnydi fiitéolajat t6ltsén bele.
Nem megfelelS iizemanyagot, pl. benzint,
nem szabad hasznalni.

FIGYELEM

Kéarosodas veszélye! A késziiléket soha ne
tizemeltesse Ures lizemanyagtartallyal.
Maskiilbnben az lizemanyag-szivattyu el-
romlik.

= Toltse fel a tizel6anyag tartalyt.

=>» Zarja le a tanksapkat.

= Tordlje le a tulfolyt tizel6éanyagot.

L T A
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Toltse be a folyékony vizlagyitot

— Afolyékony vizlagyité megakadalyozza
a flt6éspiral vizkovesedését vizkd tartal-
mu vezetékes vizlizem esetén. Az
Uszotartaly vizellatasahoz cseppenként
adagolja.

— Az adagolas gyarilag k6zepes vizke-
ménységhez van beallitva.

— A bedllitast a szerviz szolgalat a helyi
adottsagoknak megfeleléen be tudja al-
litani.

Megjegyzés: A szallitasi tétel tartalmaz

egy préba csomag folyékony vizlagyitot.

= Toltse az RM 110 folyékony vizlagyitot
a folyékony vizlagyité betdltési nyilasa-
ba (fehér tartaly).

Munka folyékony vizlagyité nélkiil

Lagy vizzel torténd munka esetén (pl. esé-

viz) folyékony vizlagyitd nélkil is lehet dol-

gozni.

= Vegye le a fedelet a folyékony vizlagyi-
to betodltési nyilasarol.

= Helyezze fel a mellékelt rugét alul a fe-
dél tdmasztékara.

=> A burkolatot ismételt felrakasa.

Megjegyzés: Ez megakadalyozza, hogy a

folyékony vizlagyité ellenérzé lampaja fo-

lyamatosan villogjon.

Megjegyzés: Csapvizzel torténd tzem

esetén ezt a rugoét ismét el kell tavolitani.

Tisztitoszer feltoltése

A VESZELY

Sériilésveszély!

— Csak Karcher termékeket hasznaljon.

— Semmi esetre se t6ltsén be oldoszert
(benzin, aceton, higito stb.).

— Kertlje a szemmel és bérrel val6 érint-
kezést.

— Vegye figyelembe a tisztitdszergyarto
biztonsagi- és kezelési megjegyzéseit.

A Karcher egyedi tisztitoszer- és apolo-

szer programot kinal.

Kereskeddje készséggel ad tanacsot.

= Tisztitoszer feltoltése.
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Viz csatlakozas

A csatlakozasi értékeket lasd a Miszaki

adatoknal.

= Az 0sszekotd tomlét (legalabb 7,5 m,
legalabb 3/4“ atmérd) a készuilék viz-
csatlakozésaba és a vizvezetékbe (pél-
daul vizcsap) kdsse be.

Megjegyzés: Az dsszekdtd tdomld nem ré-

sze a széllitasi tételnek.

Szivjon fol vizet a tartalybol

Ha egy kiils6 tartalybdl szeretne vizet fel-

szivni, akkor a kovetkez8 atépitésre van

szukség:

=>» Tavolitsa el a vizcsatlakozasokat a szi-
vattyufejeken.

=>» Csavarja le az uszotartalyhoz vezet6
fels6 6sszekotd tdmldket és kdsse ra a
szivattyufejekre.

= Kdsse be a szivocsovet (atmérd leg-
alabb 3/4“) a szirével (tartozék) a viz-
vezetékbe.

Amig a szivattyu a vizet felszivja, addig On:

= Allitsa a nyomas-/mennyiség szabalyo-
z6jat maximalis értékre.

=> Zarja le tisztitészer adagolo szelepet.

A VESZELY

Sériilés- és rongalédasveszély! Soha ne

szivjon fel vizet ivéviz tartalybdl. Semmi

esetre sem szabad a készlilékkel oldoszer-

tartalmu folyadékot, pl. lakkhigitot, benzint,

olajt vagy szliretlen vizet felszivni. A készii-

lékben talalhato tbmitések nem old6szeral-

16k. Az oldészerek permetezésekor képzs-

d6 kéd rendkiviil gyulékony, robbanasve-

szélyes és mérgezé.

Aram csatlakozas

— Acsatlakozasi értékeket lasd a Miszaki
adatoknal és a Tipus tablan.

— Az elektromos csatlakozast villanysze-
relének kell elvégezni és meg kell felel-
nie az IEC 60364-1-nek.
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A VESZELY

Sériilésveszély aramiités altal!

— Az alkalmatlan elektromos hosszabbito
vezetékek veszélyt okozhatnak. A sza-
badban kizarélag az adott célra enge-
délyezett és megfeleld jelbléssel ella-
tott, megfelel6 keresztmetszetii elektro-
mos hosszabbitd vezetékeket hasznal-
jon.

— A hosszabbitd vezetéket mindig telje-
sen tekerje le.

— Az alkalmazott hosszabbité vezeték du-
gaszéanak és csatlakozohliivelyének
vizhatlannak kell lennie.

FIGYELEM

A megengedett maximalis halozati impe-

denciat az elektromos csatlakozasi pontnal

(lasd Mliszaki adatok) nem szabad tullépni.

Amennyiben valami nem viladgos a csatla-

kozasi pontnal Iévé halézati impedanciaval

kapcsolatban, akkor kérem, lépjen kapcso-
latba az energiaellato vallalattal.

A VESZELY

Robbanasveszély! Ne permetezzen ki ég-
het6 folyadékokat.

A VESZELY

Sériilésveszély! A késziiléket soha ne
hasznalja sugarcsé nélkil. Minden haszna-
lat el6tt ellenérizze, hogy a sugarcsé szoro-
san illeszkedik-e. A sugarcsé csavarzatat
kézzel kell meghuzni.

A VESZELY

Sériilésveszély! Munka kbzben a kézi sz6-
ropisztolyt és a sugarcsévet mindkét kézzel
tartsa.

A VESZELY

Sériilésveszély! Uzem kézben a kart és a
biztositékart nem szabad fixen beszoritani.
A VESZELY

Sériilésveszély! A biztositokar megronga-
I6déasa esetén keresse fel a vevdszolgala-
tot.

FIGYELEM

Kérosodés veszélye! A késziiléket soha ne
lizemeltesse lres lizemanyagtartéllyal.
Maskiilénben az lizemanyag-szivattyu el-
romlik.

A kézi szoropisztoly kinyitasal/
zarasa
= A kézi szoérdpisztoly kinyitasa: Hiuzza
meg a biztositdkart és a kart.
= AKkézi szordpisztoly zarasa: Engedije el
a biztositokart és a kart.

A késziilék légtelenitése

Nyissa ki a viztaplalét.

Jarassa a készuléket magasnyomasu

tomlé nélkdl, amig a viz buborékmente-

sen nem tavozik.

= A magasnyomasu témlét a magasnyo-
masu csatlakozasanal huzza meg.

vagy

= A késziléket nyitott kézi szérdpisztoly

mellett 10 masodpercenként tobbszor

ki- és bekapcsolni, amig a viz buborék-

mentesen nem tavozik a magasnyoma-

su fuvokabal.

L 7

Szoérofej cseréje

A VESZELY
Sériilésveszély! A fuvoka cseréje elbtt a ké-
szliléket ki kell kapcsolni, és a kézi sz6ro-
pisztolyt miikédtetni kell, amig a késziilék
nyomasmentes nem lesz.
=>» Biztositsa a kézi sz6répisztolyt, ehhez

tolja el6re a biztonsagi zarat.
= Cserélje ki a fuvokat.
A szérasi sz6g dontd a magasnyomasu su-
gér hatékonysaga szempontjabdl. Altala-
ban egy 25°- lapos sugaru fuvokaval dolgo-
zunk (a szallitasi tétel része).
Tartozékként szallithato fauvokak
0°-teljes sugaru favoka
a makacs szennyezddésekhez
40°-lapos sugaru fuvoka
érzékeny felliletekre és enyhe szennyez6-
désekhez
Szennymaré
vastag rétegli, makacs szennyez&dések-
hez
Hajlitott Vario fuvoka
allithaté permetezési széggel
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A késziilék bekapcsolasa

= A késziilék kapcsoldjat allitsa ,OFF* al-
lasba, és huzza ki a halézati csatlako-
z6t.

Megjegyzés: Hibas motor forgasirany ese-

tén a motor elektronikaja néhany masod-

perc utan kikapcsol és a forgasirany jelz6-

lampa vilagit. Az Gzemzavar elharitasat

lasd a ,Segitség lizemzavar esetén” rész-

ben.

= A készulékkapcsolot allitsa a kivant
lUzemmddra.

A munkanyomas és a szallitott
mennyiség beallitasa

Nyomas-/mennyiség szabalyozasa a

kézi széropisztolyon

> Allitsa be a munkanyomast és szallitott
mennyiséget a kézi szérdpisztoly nyo-
mas-/mennyiség szabalyozojanak (+/-)
elforditasaval (fokozatmentes).

A VESZELY

Sériilésveszély! A nyomas-/mennyiség

szabalyozo beéllitasa esetén Ugyelni kell

arra, hogy a sugarcsé csavarzata ne old6d-

Jon ki.

Mindkét szivattyu készletet a nyomaskap-

csolon keresztil szikség szerint vezérli.
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Hasznalat tisztitészerrel

— A koérnyezet védelme érdekében taka-

rékosan banjon a tisztitészerekkel.

— Atisztitdszernek a tisztitando felliletre

alkalmasnak kell lenni.
Tisztitoszer vezérlés, kézi

= Az automatikus tisztitoszer adagolas
kapcsoléjat (AUTO CHEM) ,0“ allasra
forditani.

= Allitsa be a tisztitészer adagolé szele-
pet a kivant tisztitészerre (CHEM 1
vagy CHEM 2) és allitsa be a kivant t6-
ménységet.

= A kézi szérdpisztoly kinyitasa utan a ki-
vant tisztitészert adagolja hozza.

Tisztitoszer vezérlés, automatikus

= Az automatikus tisztitoszer adagolas
kapcsolojat (AUTO CHEM) ,1“ allasra
forditani.

2 Allitsa be a tisztitdszer adagolé szele-
pet a kivant tisztitészerre (CHEM 1
vagy CHEM 2) és dllitsa be a kivant to-
ménységet.

= Nyissuk ki a kézi széropisztolyt.

A magasnyomasu sugarhoz nem ada-
gol tisztitészert.

=>» Zarja el a kézi széropisztolyt és 3 ma-
sodpercen belll ismét nyissa ki.

A magasnyomasu sugarhoz tisztito-
szert adagol.

A tisztitdszer hozzaadas jelzélampa vi-
lagit.

Ha a kézi sz6rdpisztoly 3 masodpercnél
tovabb zarva marad, akkor tovabbra
sem adagol hozza tisztitészert.

A kézi sz6répisztoly bezarasa utan a
tisztitoszer adagolas leall és a tisztito-
szer ellatas jelz6lampa kialszik.

= Ismételt tisztitdszer hozzaadashoz
nyissa ki a kézi szordpisztolyt, zarja be
majd 3 masodpercen belll ismét nyissa
ki.

207



208

Uzem 2 kézi szérépisztollyal

A készllék 2 magasnyomasu kimenettel

rendelkezik.

= Csavarja le a masodik magasnyomasu
kimenet zarédugdjat.

= A masodik kézi szoropisztolyt csatla-
koztassa a magasnyomasu csatlakozo-
val (tartozék).

= Mindkét sugarcsére helyezzen fel egy
25052 nagysagu magasnyomasu fuvo-
kat.

Mindkét szivattyu készletet sziikség szerint

iranyitja.

Tisztitas

= Nyomas/hdémérséklet és tisztitoszer
koncentracio beallitasa a tisztitando fe-
liletnek megfeleléen.

Megjegyzés: A nagynyomasu sugarat

elébb nagy tavolsagbdl kell a tisztitando

targyra irdnyitani, elkertlendé az esetleges

tul nagy nyomas okozta karokat.

Javasolt tisztitasi modszer

— Szenny oldasa:

= Takarékosan permetezze fel a tisztité-
szert és 1...5 percig hagyja hatni, de ne
hagyja megszaradni.

— Szenny eltavolitasa:

= A feloldott szennyez&dést magasnyo-
masu sugarral mossa le.

Hasznalat hideg vizzel

> Allitsa a késziilék kapcsolojat a ,Hideg
viz” szimbdlumra.

Hasznalat forré vizzel

A kovetkezd tisztitasi hdmérsékleteket
ajanljuk:
— Enyhe szennyez&dés
30-50 °C
— Fehérje tartalmu szennyez6dések, pl.
az élelmiszeriparban
max. 60 °C

A VESZELY

Forrazasveszély!

= A hdmérsékletszabalyozét allitsa a ki-
vant hdmérsékletre.

> Allitsa a késziilék kapcsoldjat a ,Forré
viz” szimbdlumra.

Megjegyzés: A munkanyomas és a szalli-

tasi mennyiség atallitasa esetén a vizhé-

mérseéklet is valtozik.

A hasznalat megszakitasa

=> Engedje el a kart, a készilék kikapcsol.
Biztositsa a kézi szordpisztolyt, ehhez
tolja elére a biztonséagi zarat.

=>» Biztositsa ki a kézi széropisztolyt, eh-
hez tolja hatra a biztonsagi zarat.
Huzza meg Ujra a kart, a készlilék ismét
bekapcsol.

Ha a kézi széropisztolyt 30 percnél tovabb

nem zarja le ill. nem nyitja ki, ugy a szivat-

tyu biztonséagi okokbdl automatikusan le-

kapcsol.

= Az ismételt izembevételhez kapcsolja
ki és ismét be a készulékkapcsolot.

Tisztitoszeres hasznalat utan

= Allitsa ,0“-ra a tisztitoszer-adagol6 sze-
lepet.

= Allitsa a késziilék kapcsoldjat a ,Hideg
viz” szimbdlumra.

2 Oblitse le a késziiléket nyitott kézi s26-
répisztollyal legaldbb 1 percig.

A késziilék kikapcsolasa

A VESZELY

Forrazasveszély forré viz altal! Forré vizzel

térténd lizem utan a készliiléket lehdilés cél-

jabdl legalabb két percig hideg vizzel, nyi-

tott kézi szordpisztollyal kell lizemeltetni.

= Zarja el a viztaplalo-vezetéket.

= Nyissuk ki a kézi szérépisztolyt.

=>» Kapcsolja be a késziiléket a késziilék
kapcsoldval, és jarassa 5-10 masod-
percen keresztll.

— gépjarmd tisztitas, gép tisztitas > Zérja le a kézi szérépis__ztolyt.
60-90 °C ’ = Allitsa ,OFF“-ra a késziilékkapcsolot.
= Csak szaraz kézzel huzza ki a halézati
dugét a dugaljbdl.
= Tavolitsa el a vizcsatlakozast.
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= Huzza meg a kézi szoropisztolyt, amig
a készulék nyomastol mentes lesz.

=> Biztositsa a kézi szorépisztolyt, ehhez
tolja elére a biztonsagi zérat.

Fagyas elleni védelem

FIGYELEM

Kéarosodas veszélye! A fagy ténkreteszi a

késziiléket, ha elétte nem Uiritette le a vizet.

= Akészlléket fagymentes helyen kell ta-
rolni.

Ha a késziilék kurtére csatlakozik, a kovet-

kezbkre kell figyelni:

FIGYELEM

A kiirtén keresztlil behatolo hideg levegd

megrongalhatja a készliléket.

= Akészuléket 0 °C alatti kiils6 hémér-
séklet esetén valassza le a kéménytdl.

Ha nincs mod a fagymentes tarolasra, a ké-

szuléket tzemen kivil kell helyezni.

Leallitas
Hosszabb Gzemszinetek esetén vagy ami-
kor a fagymentes tarolas nem lehetséges:
= Uritse ki a tisztitoszer tartalyt.

= Viz leeresztése.
= Oblitse at a készlléket fagyalloszerrel

Viz leeresztése

=> Csavarja le a viztaplalé-vezeték tomlét
és a magasnyomasu tomilét.

= Akazan aljan a taplalovezetéket csava-
rozza le és a fit8spiralt hagyja kitrGini.

= Akésziléket max. 1 percig hagyja men-
ni, amig a szivattyu és a vezetékek ki-
urllnek.

Oblitse at a késziiléket fagyalloszerrel

Megjegyzés: Vegye figyelembe a fagyallo-

szer gyartdjanak az alkalmazasra vonatko-

z6 elbirasait.

= Toltse fel az uszoétartalyt kereskedelmi
forgalomban kaphato fagyalloszerrel.

= Kapcsolja be a készilléket (égbfej nél-
kil), amig a készilék teljesen atoblit6-
dik.

Ez bizonyos foku korrézié védelmet is biz-

tosit.
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Tarolas
AN VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

FIGYELEM

Széllitas k6zben bvja a kart a karosodastol.

& VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas

esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

=> Jarmuvel térténd szallitas esetén a ké-
szuléket az adott iranyelveknek megfe-
leléen kell csuszéas és borulas ellen biz-
tositani.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Sériilésveszély véletlentil beindul6 készii-
lék és aramilités altal. A készliléken térténé
barmiféle munka el6tt kapcsolja ki a készii-
léket és huizza ki a haldzati csatlakozot.

=> Zarja el a viztaplalo-vezetéket.
Nyissuk ki a kézi szérépisztolyt.
Kapcsolja be a készlléket a készilék
kapcsoldval, és jarassa 5-10 masod-
percen keresztl.

Zarja le a kézi szoropisztolyt.

Allitsa ,OF F*-ra a késziilékkapcsolot.
Csak szaraz kézzel huzza ki a haldzati
dugét a dugaljbdl.

Tavolitsa el a vizcsatlakozast.

Huzza meg a kézi szordpisztolyt, amig
a késziilék nyomastol mentes lesz.
Biztositsa a kézi szorépisztolyt, ehhez
tolja el6re a biztonsagi zarat.

= Hagyja lehilni a készulléket.

A rendszeres biztonsagi feliilvizsgalat
elvégzésérdl, ill. karbantartasi szerz6-
dés megkotésérdl a Karcher szakkeres-
kedés tajékoztatja Ont.

L 7

Vo vy

Karbantartasi id6kozok

500 lizemoranként, legalabb évente

=> A készilék karbantartasat a szerviz
szolgalattal végeztesse el.
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A szerviz jelz6lampa vilagit

Ha a készllék menetideje miatt bizonyos
karbantartasi munkak szikségesek, akkor
a szerviz jelz6lampa felgyullad.

> Ertesitse a szervizt.

Sziikséges karbantartasi munkak

— Ellenérizze a magasnyomasu csatla-
kozasok vizzarésagat.

— Tisztitsa ki a tlizel6anyag tartalyt és a
tlizel6anyag sz(rét.

— Ellenérizze a szivattyl vizzarésagat.

— Cserélje ki az olajat a szivattyuban.

— Tisztitsa ki a vizcsatlakozas sz(iréjét
mindkét uszotartalyban.

— Avizhiany védelem el6tt 1év8 szlr6t
megtisztitani.

— Koromtalanitsa a ftéspiralt. *

— Fltéspiralt vizkGtelenitse. *

— Gyujtéelektrodakat megtisztitani/kicse-
rélni. *

— Egéfej fuvokat megtisztitani/kicserélni. *

— Egét beallitani. *

— Ellenérizni, hogy a szivattyu tulfolyo-
szelepe nem szivarog-e. *

— Magasnyomasu témlé ellendrzése. *

— Tisztitsa meg a kézi széropisztolyt.

— Nyomastarol6t megvizsgalni. *

* Vevészolgalat altal végzendé.
Tiizel6anyag tartalyt tisztitasa

= A késziilék burkolatat, a fogantyuken-

gyelt és a kapcsoldszekrény fedelét le-
szerelni.

A tankot kiszerelni.

Kornyezetkimél6 modon artalmatlanit-
sa a maradék tlizeléanyagot.

Atankot alaposan kiébliteni és szaradni
hagyni.

Tuzeléanyag sz(irét kicserélni.

v v vV

A szivattyu tomitettségének
ellenérzése

3 csepp/perc a megengedett és ennyi ta-

vozhat a készUlék alsé oldalabdl.

= A készilék er6s szivargasanal a szer-
vizzel ellenériztesse.

Olajcsere

FIGYELEM

Rongélodéasveszély! Tejes olajnél azonnal

értesitse a Karcher szervizt.

=> Készitsen el6 egy kb. 1 liter olajhoz vald
felfogdedényt.

=>» Oldja ki a leereszt6 csavart.

A hasznalt olajat kérnyezet kimél6 modon

tavolitsa el vagy adja le gytjtéhelyen.

= Huzza meg ismét a leeresztd csavart.

= Az olajat lassan téltse fel az olajtartaly-
ban l1évé MAX jelig.

Megjegyzés: A lIégbuborékoknak el kell

tudni illanni.

A olaj fajtajat és a toltési mennyiséget

lasd a Miiszaki adatoknal.

A vizhiany védelem el6tt 1évé sziiré
tisztitasa

= Csavarjale a szivattyufej és a biztositék
tomb kozotti tomlét.

= Csavarja be az M8-as csavart a sz(ird
furataba és huzza ki a sz(rét.

= Tisztitsa ki a sz(ir6t.

Segitség Uzemzavar esetén

A VESZELY

Sériilésveszély véletlentil beindulé készii-

Iék és aramiités altal. A késziiléken térténé
barmiféle munka el6tt kapcsolja ki a készii-
léket és huzza ki a halbzati csatlakozot.

Uzemzavar jelzélampa vilagit

=> Nyissa ki a tartozékok tarté rekeszének
fedelét.

=>» Olvassa le az elektronikus hibajelzést.

= Az lUzemzavart az alabbiakban meg-
adott modon héritsa el.

Kijelzé

F 1

Uzemzavar elharitas

= Nobvelje a vizellatas mennyiségét.

=> Tisztitsa ki a vizcsatlakozas szliréjét.

= Avizhiany védelem el6tt 16v6 szlrét
megtisztitani.
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Kijelzé

F 2

Uzemzavar elharitas

= Cserélje ki a vizhiany biztositék Reed
kapcsoléjat (szerviz szolgalat).

=> Tisztitsa meg a vizhiany biztositékot
(szerviz szolgalat).

Kijelzé

F 3

Uzemzavar elharitas

=> Haritsa el a szivargasokat a magasnyo-
masu rendszerben.

Kijelzd

F 4

Uzemzavar elharitas

=> Koromtalanitsa a fitGspiralt (szerviz
szolgalat).

= Az égobfej beallitasa (szerviz szolgalat).

= A flstgaz termosztat cseréje (szerviz
szolgalat).

Kijelzé

F 5

Uzemzavar elharitas

= Ellenériztesse mind a 3 fazis biztosité-
kat és feszlltségét (szerviz szolgalat).

= Alégnyomas kapcsolo cseréje (szerviz

Kijelzé

F 7

Uzemzavar elharitas

— A motor tul van terhelve/tiimelegedett.

= Allitsa ,0“ra a késziilékkapcsoldt és a
motort min. 5 percig hagyja lehulni.

= Ha az lizemzavar ismét fellép, a készi-
Iéket ellendriztesse a szervizzel.

Kontroll lampa tiizel6anyag vilagit

= Toltse fel a tiizel6éanyag tartalyt.
= Atiizel6anyag szintérzékel6jének mi-
kodését ellendrizni.

Kontroll lAmpa folyékony vizlagyito
vilagit
= Folyékony vizlagyité feltdltése.

= Az elektrodakat a folyékony vizlagyité
tartalyban megtisztitani.

Tisztitoszer kontroll lampa vilagit
= Toltsdn utana tisztitoszert.
Forgasirany ellenérzélampaja
vilagit
=>» Huzza ki a halozati dugét a dugaljbdl.
= A poélus forditdé berendezést a haldzati

dugdban 180° -kal elforditani.
=>» Dugja be a halézati dugét a dugaljba.

A késziilék nem termel nyomast

szolgalat). => Ha a tisztitoszer tartély ures, téltse fel.
Kijelzé > Allitsa ,0ra a tisztitoszer-adagol6 sze-
lepet.

F 6 = Légtelenitse a késziiléket, lasd a ,Ke-
L zelés/Készilék légtelenitése” részt.
Uzemzavar elharitas = Tisztitsa ki a szlr6ket a vizcsatlakozas-
= Ellenérizze a tlizel6anyag tartaly téltési ban és mindkét Uszétartalyban.

szintjet. = Ellendrizze a viz hozzafolyé mennyisé-
= Az égbfej mikodését ellendrizni (szer- get (lasd Miiszaki adatok).
viz szolgalat). = Ellenérizze a nagynyomasu szivattyu
= Atlizel6anyag fuvokat, gyujtéelektroda- dsszes bemend vezetékét, hogy kellé-
kat, gyujtokabelt ellenérizni és adott en tdmitette vagy nincs-e eldugulva.
esetben kicserélni (szerviz szolgalat).
= Az égbfejet tisztitani (szerviz szolgalat).
= Tisztitsa meg a langérzékelét, adott
esetben cserélje ki.
HU - 11
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A szivattyu kopog

= Ellenérizze a magasnyomasu szivattyu,
valamint a tisztitoszer rendszer 6sszes
bemend vezetékét, hogy kelléen tomi-
tett-e vagy nincs-e eldugulva.

= Légtelenitse a késziléket, lasd a ,Ke-
zelés/Késziilék légtelenitése” részt.

A késziilék nem sziv fel tisztitoszert

=> Tisztitsa meg a tisztitdszer szivotomlét
és a sz(rgjét.

=> Tisztitsa meg a tisztitdszer adagolo
szelepet.

= Huzza le a tisztitdszer szivotdmliét a
szivattyufejrél és oldja ki a visszacsapd
szelepet egy tompa targgyal.

=> Vizsgalja meg minden tisztitészer szi-

votomlé és csatlakozas tomitettségét.

Ellendrizze a tisztitoszer magnes szele-

peket.

7

Az égéfej nem gyujt

Toltse fel a tizel6anyag tartalyt.
Tlzelbanyag szivattyut ellenérizni.

A vizhiany védelem el6tt [évé szrét
megtisztitani.

Cserélje ki a tlizel6anyag sz(irét.
Tisztitsa meg az elektronikus langfel-
Ugyelet langérzékeldjét.

L0

Szerviz

Ha a hibat nem lehet elharitani, akkor a
késziiléket a szervizzel kell ellendriztet-
ni.

Minden orszagban az illetékes forgalma-
zbnk altal kiadott garancia feltételek érvé-
nyesek. Az esetleges Uzemzavarokat az
On késziilékén a garancia lejartaig koltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-
vagy gyartasi hiba az oka. Garancialis eset-
ben keérjik, forduljon a vasarlast igazol6 bi-
zonylattal kereskeddjéhez vagy a legkbze-
lebbi hivatalos szakszervizhez.

Tartozékok és alkatrészek

Kizardlag eredeti tartozékokat és eredeti
potalkatrészeket alkalmazzon, mivel ezek
szavatoljak a készllék biztonsagos és za-
varmentes Uzemét.

A tartozékokkal és potalkatrészekkel kap-
csolatos informaciokat a www.kaercher.com
oldalon olvashatja.
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ez s . Alfred Karcher GmbH & Co. KG
EU konformitasi nyiltakozat Alfrod-Karcher-Str. 28 - 40

Ezennel tanusitjuk, hogy az aldbbiakban 71364 Winnenden (Germany)
megnevezett gép tervezése és épitési Tel.: +49 7195 14-0
madja alapjan az altalunk forgalomba ho- Fax: +49 7195 14-2212

zott kivitelben megfelel az EU iranyelvek

vonatkozo, alapvet6 biztonsagi és egész- Winnenden, 2016/01/01

ségugyi kdvetelményeinek. A gép jévaha-
gyasunk nélkil térténd modositdsa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
készilék megfelel az EU-ban és Magyaror-
szagon (HU) harmonizalt szabvanyoknak.
Termék: Nagynyomasu tisztitd
Tipus: 1.071-xxx

Vonatkozé eurdpai kozosségi iranyel-
vek:

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Kovetett megfelelés megallapitasi elja-
ras:

2000/14/EK: V. fuggelék
Hangteljesitményszint dB(A)

Mért: 89

Garantalt: 91

5.966-075

Alulirottak az Ggyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval 1épnek fel.

{é’;"/;h — W
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

A dokumentaciodért felelés személy:
S. Reiser
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Miszaki adatok

'HDS 2000 Super
Halozati csatlakozékabel
Feszlltség \Y, 400
Aramfajta Hz 3~ 50
Csatlakozasi teljesitmeény kW 14
Elektromos biztositék (lomha) A 25
Védelmi fokozat - IPX5
Védettség - |
Maximalis megengedett hal6zati impedancia Ohm (0.400+j0.250)
Hosszabbito kdbel 10 m mm? 4
Hosszabbito kadbel 30 m mm? 6
Vizcsatlakozas
Hozzafolyasi h6mérséklet (max.) °C 30
Hozzafolyasi mennyiség (min.) I/h (I/min) 2000 (33,3)
Hozzafolyasi nyomas (max.) MPa (bar) 0,6 (6)
Szivasmagasséag nyitott tartalybdl (20 °C) m 0,5
Teljesitményre vonatkozé adatok
Szallitott vizmennyiség I/h (I/min) 850...1800 (14,2...30)
Viz munkanyomasa (standard szorofejjel) MPa (bar) 3...18 (30...180)
Max. Gzemi tulnyomas (biztonsagi szelep) MPa (bar) 19,8 (198)
Max. munkah6mérséklet forrd viz °C 98
Tisztitoszer felszivas I/h (I/min) 0...50 (0...0,8)
Egéfej teljesitmény kW 145
A kézi szordpisztoly visszalokbereje (max.) N 92
A standard fuvéka fuvokamérete -- 110
Az EN 60335-2-79 szerint megallapitott értékek
Zaj kibocsatas
Hangnyomas szint L, dB(A) 73
Bizonytalansag K. dB(A) 3
Hangnyomas szint L, + bizonytalansag Ky dB(A) 92
Kéz-kar vibracios kibocsatasi érték
Kézi szoropisztoly m/s? 3,4
Sugarcs6 m/s? 3,4
Bizonytalansag K m/s? 0,8
Uzemanyagok
Tlzel6anyag - F(tdolaj EL vagy dizel
Olaj mennyiség 2x0,75
Olaj fajta - Hypoid SAE 90
Méretek és suly
hosszlsag x szélesség x magassag mm 1500 x 834 x 1015
Tipikus Uzemi suly kg 286
Tlzel6anyag tartaly I 25
Tisztitoszer tartaly I 2x25
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A PFed prvnim pouzitim svého za-

fizeni si prectéte tento plvodni
navod k pouzivani, fidte se jim a uloZte jej
pro pozdéjsi pouZiti nebo pro dalSiho maji-
tele.

— P¥ed prvnim uvedenim do provozu bez-
podminecné Ctéte bezpelnostni poky-
ny €. 5.951-949.0!

— P¥i pfepravnich Skodach ihned infor-
mujte obchodnika.

— Obsah baleni zkontrolujte pfi vybaleni.

Ochrana zivotniho prostfedi .. CS 1
Stupné nebezpeCi.......... CS 1
Prvky pfistroje. . ........... CS 2
Symboly na zafizeni........ CS 3
Pouzivani v souladu s uréenim CS 3
Bezpecnostni pokyny ... .... CS 3
Bezpecnostni zafizeni ... ... (O] 4
Uvedeni do provozu . ....... CS 4
Obsluha. . ................ Cs 6
Ukladani ................. Cs 9
Pfeprava................. CS 9
OsSetfovaniaudrzba..... ... CS 9
Pomoc pfi poruchach ... .... CS 10
Zaruka. . ...l Cs 12
PfisluSenstvi a nahradni dily. . CS 12
EU prohlaSenioshodé. .. ... CS 12
Technické adaje ........... CS 13

CS -1

Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou recyklo-
@ vatelné. Obal nezahazujte do
%@ domovniho odpadu, ale ode-
vzdejte jej k op&tovnému zuZzit-
kovani.
PFistroj je vyroben z hodnotnych
recyklovatelnych materiald, kte-
ré je tfeba znovu vyuzit. Baterie,
olej a podobné latky se nesméji
dostat do okolniho prostfedi. Po-
uzita zafizeni proto odevzdejte
na pfislusnych sbérnych mis-
tech

v,
X

Motorovy olej, topny olej, nafta a benzin se
nesméji dostat do okolniho prostredi.
Chrarite pldu a zajistéte likvidaci pouzité-
ho oleje zptisobem Setrnym k Zivotnimu
prostiedi.

Informace o obsazenych latkach (RE-
ACH)

Aktudlni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH

Stupné nebezpecdi

A NEBEZPECI

Upozornéni na bezprostiedné hrozici ne-
bezpedi, které vede k téZkym fyzickym zra-
nénim nebo k usmrceni.

& VAROVANI

Upozornéni na potencionalné nebezpec-
nou situaci, ktera by mohla vést k tézkym
fyzickym zranénim nebo usmrceni.

& UPOZORNENI

Upozornéni na pfipadnou nebezpeénou si-
tuaci, ktera mize vést k lehkym fyzickym
zranénim.

POZOR

Upozornéni na potencialné nebezpecénou
situaci, ktera mize mit za nasledek posko-
zeni majetku.
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Prehled 6

Prvky pristroje

Obr. 1
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25
26
27

Zaveér krytu

Kryt pfistroje

Plnici otvor pro Gistici prostfedek (2x)
Koleje pro vysokozdvizny vozik
Vysokotlaka hadice EASY!Lock
Pracovni nastavec EASY!Lock
vysokotlaka tryska

Bezpecnostni paka

Sada vodni pfFipojky

Spoustéci packa

Bezpecnostni zarazka ruéni stfikaci
pistole

Ru¢ni stfikaci pistole EASY!Force
Regulace tlaku / mnozstvi na ruéni stfi-
kaci pistoli

Elektrické napajeni

Ucpavka

PFipojka vysokého tlaku EASY!Lock —
dvojita

Vodici kladka s brzdou

Pfivod vody

Odkladaci plocha pro pracovni nasta-
vec (oboustranny)

Pinici otvor pro palivo

Uchyt

Ovladaci panel

Odkladaci pfihradka pro pfisluSenstvi
Priihleditko s ukazatelem poruch / ser-
visnich kontrol

Kryt uloZzného regalu

Stru€ny navod k pouZiti

Plnici otvor pro zmék&ovac

Ovladaci panel

Obr. 2

URONTDO W >
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Spinac pfistroje

Regulator teploty

Ventil na davkovani &isticich prostfedku
Manometr

Kontrolka paliva

Kontrolka zmék&ovace

Kontrolka Cistidla

Svételna kontrolka sméru otaceni
Spinac¢ automatického davkovani Cisti-
ciho prostfedku (AUTO CHEM)

7
8

O©oOoO~NOOPWN-=0

Kontrolka pFivodu Cisticiho prostfedku u
AUTO CHEM

Svételna kontrolka servisu

Kontrolka poruch

Schéma pritoku

br. 3

Pfivod vody

Chlazeni vody motoru 1
Chlazeni vody motoru 2
Vodni filtr

Plovakova nadrz 1

Nadrz pro tekuty zmékcovacé
Magneticky ventil pro tekuty zmék&ovac
Plovakova nadrz 2
Vysokotlaké Cerpadlo 1
Vysokotlaké Cerpadlo 2

11 Pfepoustéci ventil

35

Tlakovy spina¢, 10 bart

Zpétny ventil

Tlakovy spina¢, 30 bar

Tlakovy spina¢, 100 bart

Pohlcovac vibraci

Manometr

Bezpec&nostni ventil

Zajisténi proti nedostatku vody
Pohlcova¢ vibraci

Priitokovy ohfivac

Skfin hofaku

Palivové Cerpadlo

Ventil nedostatku paliva

Hlida¢ plamene

Palivova nadrz

Regulator teploty

Uzaviraci ucpavka vysokotlaky vy-
stup°2

Rucni stfikaci pistole

vysokotlaka tryska

Dvojity davkovaci ventil €isticiho pro-
stfedku

Magneticky ventil Cisticiho prostfedku 1
Magneticky ventil Cisticiho prostfedku 2
Uroviiovy senzor 8isticiho prostfedku 1
s filtrem

Uroviiovy senzor &isticiho prostfedku 2
s filtrem

36 Zasobnik Cisticiho prostfedku 1
37 Zasobnik disticiho prostfedku 2
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Barevné oznaceni

— Obsluzné prvky cisticiho procesu jsou
Zluté.

— Obsluzné prvky udrzby a servisnich
oprav jsou svétle Sedé.

Symboly na zafizeni

210

e
=]
3

Vysokotlaké vodni paprsky mo-
=) hou byt prfi neodborném pouzi-
vani nebezpecné. Vysokotlakym vodnim
paprskem se nesmi mifit na osoby, elektric-
kou vystroj pod napétim, ani na zafizeni sa-
motné.

/N

A NEBEZPECI

Nebezpeci zasazeni elektrickym proudem!

— Préce na elektrozarizeni sméji prova-
dét vyhradné odbornici na elektroinsta-
laci.

— PrivSech pracich na zarizeni odpojte
elektrické napajeni zafizeni, a to vy-
pnutim zafizeni pfestavenim hlavniho
vypinace na "0" a jeho zaji§ténim proti
opétovnému zapnuti.

Pouzivani v souladu s

uréenim

Cisténi: stroju. vozidel, stavebnich nastro-
ju. pfistrojl, fasad, teras, zahradnich na-
stroju atd.

A NEBEZPECI

Nebezpeci poranéni Pri pouZiti u cerpacich
statnic nebo jinych nebezpecnych pist
dbejte na odpovidajici bezpecnostni pfed-
pisy.

Nenechte odpadni vodu obsahujici mine-
ralni oleje odtéct do zemé&, vody nebo ka-
nalizace. Obleceni a hadry proto zbavujte
oleje pouze na vhodnych mistech.

Cs-3

Pozadavky na kvalitu vody:

POZOR

Jako vysokotlaké médium se smi pouZivat
pouze Cista voda. Znecisténi zptisobi pred-
Casné opotrebeni nebo vznik usazenin

v zafizeni a prislusenstvi.

V pfipadé pouziti recyklované vody, nesmi
byt pfekroéeny nasledujici mezni hodnoty.

hodnota pH 6,5..9,5
elektricka vodivost * vodivost Cisté
vody +1200
uS/cm
usaditelné latky ** < 0,5 mg/l
filtrovatelné latky *** < 50 mg/l
uhlovodiky <20 mg/l
chlorid < 300 mgl/l
sirany < 240 mgl/l
Vapnik <200 mg/l
celkova tvrdost <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoOy/l)
zelezo < 0,5 mg/l
mangan < 0,05 mgl/l
meéd’ <2 mg/l
aktivni chlor < 0,3 mg/l
bez nepfijemného zapachu
* Maximum celkem 2000 uS/cm
** Objem vzorku 1 |, doba usazovani 30
min
*** zadné abrazivni latky

Bezpecénostni pokyny

— Dodrzujte aktualné platné mistni pravni
predpisy pro proudové kapalinové cer-
padio.

— Dodrzujte aktualné platné mistni pravni
pfedpisy pro prevenci nehodovosti.
Proudova kapalinova Cerpadla je tfeba
pravidelné testovat a vysledky test( za-
znamenavat pisemné.

— Topné zafizeni pfFistroje je spalovaci
zafizeni. Spalovaci zafizeni je tfeba
pravidelné testovat podle aktualné plat-
nych mistnich pravnich predpisdu.

— Na pfistroji/pfislusenstvi se nesmi ne-
provadeét zadné upravy.
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Bezpecénostni zafizeni

Bezpec€nostni prvky slouzi k ochrané uziva-
tele a nesmi byt uvedeny mimo provoz
nebo obchazena jejich funkce.

Nadproudovy ventil se dvéma
prepinaci

— Pfi snizeni mnozstvi vody regulaci tla-
ku/mnozstvi na ruéni stfikaci pistoli se
otevie nadproudovy ventil a ¢ast vody
se vrati do saci ¢asti Cerpadla.

— Kdyz je ruéni stiikaci pistole zaviena
tak, Ze se vSechna voda vrati k nasava-
ni Cerpadla, pfepina¢ na nadproudo-
vém ventilu ¢erpadlo vypne.

— Kdyz je ruéni stfikaci pistole opét ote-
viena, zapne spinac na hlavé valce
opét Cerpadlo.

Nadproudovy ventil je od vyrobce nastaven

a zaplombovan. Nastaveni pouze zakaz-

nickou sluzbou.

Bezpecnostni ventil

— Bezpecnostni ventil se otevie, kdyz je

nadproudovy ventil defektni.
Bezpecnostni ventil je od vyrobce nastaven
a zaplombovan. Nastaveni pouze zakaz-
nickou sluzbou.

Zajisténi proti nedostatku vody

— Zajisténi proti nedostatku vody zabra-
fiuje, aby se horak zapnul pfi nedostat-
ku vody.

— Sito zabranuje znegisténi pojistky a
musi byt pravidelné Cisténo.

Uvedeni do provozu

& VAROVANI

Nebezpedi urazu! Pristroj, prislusenstvi,
pfivodni vedeni a prfipojeni musi byt

v bezvadném stavu. Pokud jejich stav neni
bez zavad, nelze pfistroj pouZivat.

=> Aretujte ruéni brzdu.

Montaz ramu rukojeti

obr. 4
= Obé drzadla opét nasadte na zafizeni.

Namontujte rucni strikaci pistoli,
strikaci trubku, trysku a
vysokotlakou hadici

Upozornéni: Systém EASY!Lock dokaze

rychle a spolehlivé spojovat komponenty

pouze jednim oto€enim rychlozavitu.

obr. 5

=>» Spojte pracovni nastavec s rucni stfika-
ci pistoli a utahnéte jej rukou
(EASY!Lock).

= Nasadte vysokotlakou trysku na pra-
covni nastavec.

=> NaSroubujte a rukou utahnéte prevlec-
nou matici (EASY!Lock).

= Spojte vysokotlakou hadici s ruéni stfi-
kaci pistoli a pfipojkou vysokého tlaku
na pristroji a utahnéte ji rukou
(EASY!Lock).

Kontrola mnozstvi oleje ve
vysokotlakém cerpadle

Otevrete kapotu zafizeni.

Odfiznéte Spi¢ky vika u nadrze na ole;j.
Zkontrolujte stav oleje v olejové nadrzi.
Pfistroj neprovozuijte, kdyz stav oleje
poklesne pod ,MIN®.

Pokud je to zapotrebi, doplrite olej (viz
technické udaje).

v v

PInéni palivem

A NEBEZPECI

Nebezpeci vybuchu! Doplriujte pouze naftu
nebo lehky topny olej. Nesmi se pouZivat
nevhodna paliva, napr. benzin.

POZOR

Nebezpeci poskozeni! PFistroj nikdy nepro-
vozujte s prazdnou palivovou nadrzi. Jinak
se znici palivové ¢erpadlo.

= Doplnte palivo.

= Zaviete zavér nadrze.

= Preteklé palivo utfete.

PInéni kapalného zmékcovace

— Kapalny zmék&ovac zabrariuje zavap-

néni topného vinuti pfi provozu s vape-
natou vodovodni vodou. Do pfivodu v
plovakové skfifice je davkovan po kap-
kach.
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— Davkovani je v dilné nastaveno na
stfedni tvrdost vody.

— Toto nastaveni mlize zakaznicky servis
pfizpUsobit mistnim realiim.

Upozornéni: Zkusebni nadoba zmékcova-

Ce je pfibalena.

= Kapalny zmék&ova¢ RM 110 naplrite do
plniciho otvoru pro kapalny zmék&ovaé
(bilé nadrze).

Prace bez kapalného zmékéovace

PFi provozu s mékkou vodou (napf. desto-

vou vodou) je mozné pracovat bez kapal-

ného zmékcovace.

= Sejméte viko z plniciho otvoru na kapal-
ny zmékcovac.

= Na vzpéru vika nasadte pfilozenou pru-
zZinu.

= Kryt nasadte zpét.

Upozornéni: Takto zabranite trvalému bli-

kani kontrolky kapalného zmék&ovace.

Upozornéni: P¥i provozu s vodou z vodo-

vodu musite tuto pruzinu opét odstranit.

Doplnte cistidlo

A NEBEZPECI
Nebezpedi drazu!

— Pouzivejte vyluéné produkty Karcher.
— 'V zadném pfipadé nevlévejte rozpous-
tédla (benzin, aceton, fedidlo atd.).

— Vyvarujte se kontaktu s o¢ima a kizi.

— Dbejte na bezpeénostni a probozni po-
kyny od vyrobce ¢Cistidla.

Karcher nabizi individualni Cistici a udr-

Zovaci program.

Vas obchodnik Vam rad poradi.

=> Doplrite Cistidlo.

Privod vody

Hodnoty pfipojky viz Technické udaje.

=> Pfipojte pfivodni hadici (min. délka 7,5
m, min. prumér 3/4“) k vodni pfipojce
zafizeni a k pfivodu vody (napfiklad vo-
dovodnimu kohoutku).

Upozornéni: Pfivodni hadice neni soucas-

ti dodavky.
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Vysani vody z nadoby

Pokud chcete vodu vysat z externi nadoby,

je zapotfebi tato pfestavba:

=>» Odstrarite vodovodni pfipojky z hlavici
Cerpadla.

=>» OdSroubujte horni pfivodni hadice ve-
douci k plovakové nadrzi a pfipojte je k
hlavicim ¢erpadla.

=>» P¥ipojte saci hadici (prdmér nejméné
3/4%) s filtrem (pFisluSenstvi) na pfipojku
vody.

Dokud pumpa nenasaje vodu, méli byste:

=>» Regulaci tlaku / mnozstvi nastavte na
maximalni hodnotu.

=>» Zavfit davkovaci ventil pro &istidlo.

A NEBEZPECI

Nebezpeci urazu a nebezpeci poskozeni!

Nikdy nevysavejte vodu z nddoby na pitnou

vodu. Nenasavejte nikdy tekutiny obsahuji-

ci rozpoustédia, jako jsou redidlo laku, ben-

zin, olej nebo nefiltrovana voda. Tésnéni v

pristroji nejsou odolna vici rozpoustédium.

Viypary rozpoustédel jsou vysoce vznétlive,

vybusné a toxické.

Privod el. proudu

— Udaje pro pfipojeni viz technické Gdaje
a identifikacni Stitek.

— Eletrické pfipojeni musi provést elektro-
instalatér a musi odpovidat IEC 60364-1.

A NEBEZPECI

Nebezpeci urazu elektrickym proudem!

— Nevhodna elektricka prodluzovaci ve-
deni mohou byt nebezpecna. V otevre-
nych prostorach pouZivejte jen takova
elektricka prodluzovaci vedeni, ktera
jsou k tomuto ucelu schvalena a odpo-
vidajicim zplsobem oznadena a maji
dostatecny prirez:

— ProdluZovaci vedeni vZdy zcela odvirite.

— Zastrcka a spojeni pouzivaného prodlu-
Zovaciho vedeni musi byt vodotésné.

POZOR

Maximalni pripustna impedance sité v

bodé pripojeni elektriny (viz Technicka da-

ta) nesmi byt pfekrocena. Nebudete-i jisti
impedanci sité ve Vasem bodé pfipojenti,
kontaktujte prosim VaSeho dodavatele
elektfiny.
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A NEBEZPECI

Nebezpeci vybuchu! K postfiku nepouZi-

vejte hoflavé kapaliny.

A NEBEZPECI

Nebezpeci poranéni! Pristroj nikdy nepou-

Zivejte bez namontované stfikaci trubky.

Pred kaZzdym pouzitim se presvédcte, zda

je stfikaci trubka dobfe upevnéna. Sroubo-

vé spoje stfikaci trubky musi byt pevné uta-

Zeny rukou.

A NEBEZPECI

Nebezpedi drazu! Pri praci drzte rucni stri-

kaci pistoli a pracovni nastavec obéma ru-

kama.

A NEBEZPECI

Nebezpeci trazu! Spoustéci packa a bez-

pecnostni paka rucni stfikaci pistole nesmi

byt pri provozu zablokované.

A NEBEZPECI

Nebezpedi arazu! Pii poskozeni bezpec-

nostni paky kontaktujte zakaznicky servis.

POZOR

Nebezpeci poskozeni! Pfistroj nikdy nepro-

vozujte s prazdnou palivovou nadrzi. Jinak

se znici palivové ¢erpadlo.

Otevirani/zavirani ruéni strikaci
pistole

=> Otevieni ruéni stiikaci pistole: Zatahné-
te za bezpec&nostni paku a spoustéci
packu.

=>» Zavreni ruéni stfikaci pistole: Uvolnéte
bezpecnostni paku a spoustéci packu.

Pristroj odvzdusSnéte

= Oteviete pFivod vody.

= Zafizeni nechte béZet bez tlakové hadi-
ce, dokud voda nevytéka bez bublin.

= Vysokotlakou hadici pfiSroubujte na vy-
sokotlakou pFipojku.

nebo

=> Vypinejte a zapinejte pfistroj pfi otevie-
né ruéni stfikaci pistoli v intervalu 10
vtefin, dokud voda nevystupuje z vyso-
kotlaké trysky bez bublin.

Vyména hubice

A NEBEZPECI

Nebezpedi urazu! Pfed vyménou trysky pri-

stroj vypnéte a spoust rucni stfikaci pistole

ponechte stisknutou, dokud pfistroj neni

bez tlaku.

=>» Zaijistéte ru¢ni stfikaci pistoli posunutim
pojistky dopfedu.

= Vyménte trysku.

Stfikaci uhel je rozhodujici pro uc€innost pa-

prsku vysokého tlaku. Normalné se pracuje

s 25° plochym paprskem (je pfibalen).

Jako prislusenstvi dodavané trysky

0° piny proud

na odolné necistoty

40° plochy paprsek

na citlivé povrchy a lehka znecisténi

Fréza na necistoty

na odolné vicevrstvé necistoty

Tryska vario s kloubem

s nastavitelnym uhlem postfiku

Provozni rezimy

2
OFF >

A

OFF = Vypnuto

1 Provoz se studenou vodou
2 Provoz s horkou vodou

© K@—A

O

Zapnuti pristroje

= Spinac zafizeni pfepnéte na ,OFF* a
elektrickou zastréku zasurite do zasuvky.
Upozornéni: V pfipadé nespravného sme-
ru ota¢eni motoru dojde po nékolika vtefi-
nach k vypnuti motoru a rozsviti se kontrol-
ka smér otaceni. Odstranéni poruchy, viz
"Pomoc pfi poruchach".
=>» Pfepinac zafizeni nastavte na pozado-
vany provozni rezim.
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Nastaveni pracovniho tlaku a
cerpaného mnozstvi

Ovladani tlaku/mnozstvi na ruéni

strikaci pistoli

=> Pracovni tlak a erpané mnozstvi na-
stavte otacenim (spojité) regulace tlaku
/ mnozstvi na ruéni stfikaci pistoli (+/-).

A NEBEZPECI

Nebezpedi drazu! Pii nastavovani regulace

tlaku/mnozstvi dbejte nato, aby se Sroubo-

vé spoje pracovniho nastavce nepovolily.

Obé sady Cerpadel jsou ovladany tlakovym

spinagem v zavislosti na potiebé.

Provoz s pouzitim Cisticiho
prostiedku

— Kvuli ochrané Zivotniho prostredi za-
chazejte s Cisticimi prostfedky Setrné.

— Cistici prostfedek musi byt vhodny pro
Cistény povrch.

Ruéni davkovani Cisticiho prostiredku

= Spinac¢ automatického davkovani Cisti-
ciho prostfedku (AUTO CHEM) nastav-
te do polohy "0".

= Davkovaci ventil Cisticiho prostfedku
nastavte na poZadovany distici prostfe-
dek (CHEM®1 nebo CHEM®2) a poza-
dovanou koncentraci.

= Po otevieni ruéni stfikaci pistole se
davkuje pozadovany Cistici prostfedek.

Automatické ovladani €isticiho

prostiedku

= Spinac¢ automatického davkovani Cisti-
ciho prostfedku (AUTO CHEM) nastav-
te do polohy "1".

= Davkovaci ventil Cisticiho prostfedku
nastavte na poZadovany distici prostfe-
dek (CHEM®°1 nebo CHEM°2) a poza-
dovanou koncentraci.

=> Oteviete rucni stfikaci pistoli.
PFi vysokotlakém c&isténi nedochazi k
pfidavani Cisticiho prostfedku.
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=>» Zavrete ruéni stfikaci pistoli a béhem 3
vtefin ji opét oteviete.
K vysokotlakému paprsku je neni pfimi-
sen Cistici prostfedek.
Kontrolka pfidavani €isticiho prostrfedku
sviti.
Pokud zistane ruéni stfikaci pistole za-
viena na del$i dobu nez jsou 3 vtefiny,
nadale nebude pfidavan Cistici prostre-
dek.
Po uzavreni ruéni stfikaci pistole se vy-
pne davkovani Cisticiho prostfedku a
kontrolka pfivodu Cisticiho prostfedku
zhasne.

= Chcete-li obnovit pfidavani gisticiho
prostfedku, oteviete rucni stfikaci pisto-
li, pak ji zaviete a béhem 3 vtefin ji opét
otevrete.

Provoz se 2 ru¢nimi strikacimi
pistolemi

Pfistroj disponuje 2 vysokotlakymi vystupy.

= OdSroubujte uzaviraci ucpavku druhé-
ho vysokotlakého vystupu.

=>» P¥ipojte druhou ruéni stiikaci pistoli s
vysokotlakou hadici (pfisluSenstvi).

= K obéma proudnicim pfipevnéte vyso-
kotlaké trysky o velikosti 25052.

Obé sady Cerpadel jsou ovladany v zavis-

losti na potfebé.

Cisténi pristroje

= Nastavte tlak/teplotu a koncentraci Cis-
ticiho prostfedku podle Cisténého po-
vrchu.

Upozornéni: Vysokotlaky paprsek vzdy

nejdfive namifte na Cistény objekt z vétsi

vzdalenosti, aby nedoslo k poSkozeni pfilis

velkym tlakem.

Doporuc¢ovana metoda Cisténi

— Uvolnéni Spiny:

= Usporné nastfikejte gistidlo a nechte
pusobit 1...5 minut, ale nenechte za-
schnout.

— Odstranéni Spiny:

= Uvolnénou necistotu oplachnéte pa-
prskem vysokého tlaku.
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Provoz se studenou vodou

= Nastavte pfistrojovy spina¢ do polohy
"studena voda".

Provoz s horkou vodou

Doporucujeme tyto Cistici teploty:

— Lehka znecisténi
30-50 °C

— Bilkovinna znecisténi, napf. v potravi-
narstvi
max. 60 °C

— Cisténi motorovych vozidel, stroju
60-90 °C

A NEBEZPECI

Nebezpeci opareni!

= Regulator teploty nastavte na pozado-
vanou teplotu.

=> Nastavte pfistrojovy spina¢ do polohy
"tepla voda".

Upozornéni: Pfi zméné nastaveni pracov-

niho tlaku a ¢erpaného mnozstvi se zméni

i teplota vody.

Preruseni provozu

= Uvolnéte spoustéci packu, zafizeni se
vypne.
Zajistéte rucni stfikaci pistoli posunutim
pojistky dopredu.
= Odjistéte Ruéni stfikaci pistoli posunu-
tim pojistky dozadu.
Znovu pfitahnéte spoustéci packu, zafi-
zeni se opét zapne.
Pokud rucni stfikaci pistoli nezaviete nebo
neoteviete déle nez 30 minut, vypne se
Cerpadlo z bezpecnostnich dlvodl auto-
maticky.
= Chcete-li uvést pfistroj znovu do provo-
zu, vypnéte jej a opét zapnéte.

Po provozu s pouzitim €isticiho
prostiedku

=> Davkovaci ventil Cistidla nastavte na
0",

= Nastavte pfistrojovy spina¢ do polohy
"studena voda".

=> P¥istroj nejméné 1 minutu vymyvejte pfi
oteviené rucni stfikaci pistoli.

Vypnuti pristroje

A NEBEZPECI

Nebezpeci opareni horkou vodou! Po pro-
vozu s horkou vodou se musi zafizeni pro
ochlazeni provozovat nejméné dvé minuty
se studenou vodou pri oteviené pistoli.
Zaviete vodovodni pfivod.

Otevrete ru¢ni stiikaci pistoli.

Zapnéte Cerpadlo hlavnim spinatem a
nechte jej bézet 5-10 sekund.

Zavrete rucni stfikaci pistoli.
PFistrojovy spina¢ nastavte na ,OFF*.
Sitovou zastréku vytahujte ze zasuvky
pouze suchyma rukama.

Sejméte pfipojku vody.

Aktivujte rucni stfikaci pistoli, dokud pfi-
stroj neni bez tlaku.

Zajistéte rucni stiikaci pistoli posunutim
pojistky dopredu.

L2 L

Ochrana proti zamrznuti

POZOR

Nebezpeci poskozenil! Zafizeni, ze kterého

nebyla zcela odstranéna voda, zni¢i mraz.

=>» Pfistroj skladujte na misté bez mrazu.

Pokud je pfistroj pfipojen u komina, dbejte

na toto:

POZOR

Nebezpeci poskozeni studenym vzduchem

pronikajicim dovnitf kominem.

=>» Pfi teplotach pod 0 °C pfistroj od komi-
nu odpojte.

Pokud neni mozné bezmrazové skladovani

pristroj odstavte.

Odstaveni

Pfi delSich provoznich pauzach, nebo kdyz

neni mozné bezmrazové skladovani:

=> Vyprazdnéte nadrz na distidlo.

= Vypustte vodu.

=> P¥istroj vyplachnéte nemrznouci smési.

Vypusténi vody

= OdSroubujte vodni pfivodni hadici a vy-
sokotlakou hadici.

=>» P¥ivodni vedeni na dné kotle odSrou-
bujte a vyprazdnéte topny had.

=>» P¥istroj nechte béZet maximalné 1 mi-
nutu, dokud se €erpadlo a vedeni nevy-
prazdni.
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Pristroj vyplachnéte nemrznouci smési

Upozornéni: Dodrzujte pfedpisy pro za-

chazeni od vyrobce nemrznouci smési.

= Nadobu s plovakem naplrite béZnou ne-
mrznouci smesi.

=> P¥istroj (bez hofaku) zapnéte, dokud se
dokonale neproplachne.

Tim se také dosahne jisté ochrany proti ko-

rozi.

& UPOZORNENI

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pfistroje pri jeho
uskladnéni.

Preprava

POZOR

Béhem prepravy chrarite spoustéci packu

pred poskozenim.

& UPOZORNENI

Nebezpedli urazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pfistroje pfi pfepravé.

=> P¥i pfepravé v dopravnich prostfedcich
zajistéte zafizeni proti skluzu a pfeklo-
peni podle platnych predpist.

Osetrovani a udrzba
A NEBEZPECI
Hrozi nebezpedi trazu pri spusténi pfistro-
je omylem a pri elektrickém zkratu. Pfed
kaZdou praci na pfistroji jej vZdy vypnéte a
odpojte sitovou zastréku.
Zaviete vodovodni pfivod.
Otevrete rucni stfikaci pistoli.
Zapnéte Cerpadlo hlavnim spinaem a
nechte jej bézet 5-10 sekund.
Zavrete ruéni stfikaci pistoli.
Pristrojovy spina¢ nastavte na ,OFF*.
Sitovou zastréku vytahujte ze zasuvky
pouze suchyma rukama.
Sejméte pfipojku vody.
Aktivujte ruéni stfikaci pistoli, dokud pfi-
stroj neni bez tlaku.
Zajistéte rucni stfikaci pistoli posunutim
pojistky dopfedu.
Nechte pfistroj vychladnout.

L 2 K L A

O provedeni pravidelné bezpeénostni
inspekce, pfipadné ukonéeni udrzbové
smlouvy, informuje zastupce Karcher.

Intervaly udrzby

Vzdy po 500 provoznich hodinach,
nejméné rocné
= Udrzbu pfistroje zajistéte pres zakaz-
nicky servis.
Sviti kontrolka Service
Pokud je na zakladé provoznich hodin ne-
zbytné provést urcitou udrzbu, rozsviti se

kontrolka servis.
=>» Informujte zakaznicky servis.

Nezbytna udrzba

— Zkontrolujte t&snost vysokotlaké pfi-
pojky.

— Vycistéte palivovou nadrz a palivovy fil-
tr.

— Zkontrolujte tésnost Cerpadia.

— Vymérnte olej v Cerpadle.

— Vycistéte sito v pfipojce vody u obou
plovakovych nadrzi.

— Vycistéte sito pfed pojistkou proti ne-
dostatku vody.

— Z topné spiraly odstrante saze. *

— Odstrante vodni kdmen z topné spiraly. *

— Zapalovaci elektrody vycistéte/vymén-
te. *

— Trysky hofaku vycistéte/vymérnte. *

— Nastavte hofak. *

— Zkontrolujte tésnéni nadproudového
ventilu Cerpadla. *

— Kontrola vysokotlaké hadice. *

— Ocisténte ru¢ni stfikaci pistoli.

— Kontrola tlakovych nadob. *

* Provadi zakaznicka sluzba.
Cisténi palivové nadrze
= Provedte demontaz krytu pfistroje,
Uchytl a vika skfifiového rozvadéce.
= Demontujte nadrz.
= Zajistéte likvidaci zbytkd paliva zpuso-
bem Setrnym k Zivotnimu prostfedi.
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= Pedlivé vymyjte nadrz a nechte ji vy-
schnout.
= Vymérite palivovy filtr.

Zkontrolujte tésnost ¢erpadla

3 kapky vody za minutu jsou pfipustné, mo-

hou vystupovat na spodni strané pfistroje.

= Pri vétsi netésnosti nechte pfistroj
zkontrolovat zakaznickou sluzbou.

Vymeéiite olej

POZOR

Nebezpeci poskozeni! Kdyz olej dostane
mlécny odstin, okamzité informujte zakaz-
nicky servis firmy Kércher.

=> Pfipravte zachytnou nadobu na ca. 1 litr.
= Uvolnéte vypustny Sroub.

Stary olej zlikvidujte ekologicky nebo ode-

vzdejte na svérném misté.

= Opét utdhnéte vypustny Sroub.

= Olej pomalu doplrite po znacku MAX na
olejové nadrzi.

Upozornéni: Vzduchové bubliny museji

mit mozZnost uniknout.

Druh oleje a doplhované mnozstvi viz

Technické udaje.

Vycistéte sito pred pojistkou proti
nedostatku vody

= OdSroubujte hadici z hlavice ¢erpadla

= Do otvoru sita zaSroubujte Sroub M8 a
vytahnéte sito.

= Vycistéte sito.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECI

Hrozi nebezpedi trazu pfi spusténi pristro-
Jje omylem a pfi elektrickém zkratu. Pfed
kaZdou praci na pfistroji jej vZdy vypnéte a
odpojte sitovou zastréku.

Sviti kontrolka poruchy

= Oteviete kryt odkladaciho prostoru.

= Prectéte si elektronické zobrazeni chy-
by.

= Odstrante poruchu podle navodu nize.

Udaj

F 1

Odstranéni poruchy

= Zvyste polohu pojistky proti nedostatku
vody.

= Vycistéte sito v pfipojce vody.

= Vycistéte sito pfed pojistkou proti nedo-
statku vody.

Udaj

F 2

Odstranéni poruchy

= Vyménte magneticky spinac pojistky
proti nedostatku vody (oddéleni sluzeb
zakaznikdm).

= Vyménte pojistku proti nedostatku vody
(oddéleni sluzeb zakaznikam).

Udaj

F 3

Odstranéni poruchy

= Odstrante netésnost v systému vysoké-
ho tlaku.

Udaj

F 4

Odstranéni poruchy

=>» Odstrarite z topné spiraly saze (oddéle-
ni sluzeb zakaznikdm).

= Nastavte horak (oddéleni sluzeb zakaz-
nikdm).

= Obnoveni termostatu spalin (zakaznic-
ky servis).

Udaj

F 3

Odstranéni poruchy

= Zkontrolujte pojistky a napéti vSech 3
fazi (zakaznicky servis).

=>» Obnoveni spinace tlaku vzduchu (za-
kaznicky servis).
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Udaj

F 6

Odstranéni poruchy

>

>

>

>
>

Kontrola mnozstvi naplné palivové na-
drze

Kontrola funkce hofaku (zakaznicky
servis).

Zkontrolujte palivovou trysku, zapalo-
vaci elektrody, zapalovaci kabel a pfi-
padné provedte jejich vyménu (zakaz-
nicky servis).

Vycistéte horak (zakaznicky servis).
Vycistéte snimac plamene, pfipadné jej
vymérite.

Udaj

F 7

Odstranéni poruchy

>

vV

vV

vV

Motor pretizeny/pfehraty

Hlavni pfistroj nastavte na ,0“ a motor
nechte na nejméné 5 minut vychlad-
nout.

Pokud se poté porucha opét objevi, ne-
chte pfistroj zkontrolovat zakaznickou
sluzbou.

Sviti kontrolka paliva

Doplrite palivo.
Zkontrolujte funkénost snimace hladiny
paliva.

Sviti kontrolka zmékéovace

Vlijte zmékcovac.
Vycistéte elektrody v nadrzi na kapalny
zmékéovac.

Kontrolka Cistidla sviti
Doplrite Cistici prostfedek.
Sviti kontrolka sméru otaceni
Vytahnéte zastréku ze zasuvky.
Otocte Ustroji pro otaceni poll v sitové
zastréce o 180°.
Zapoijte sitovou zastréku do zasuvky.

Pristroj netvori tlak

Pokud je nadrz na distidlo prazdna, na-
plrite ji.

Davkovaci ventil Cistidla nastavte na
,0%.

Odvzdu$néte pfistroj, viz ,Obsluha/od-
vzdusnéni pfistroje".

Vycistéte filtr v pFipojce vody u obou
plovakovych nadrzi.

Zkontrolujte mnozstvi pfivodni vody (viz
Technické udaje).

Zkontrolujte veSkera privodni vedeni k
vysokotlakému &erpadlu, zda jsou tés-
na a zda nejsou ucpana.

v v v v Y

Cerpadlo klepe

=>» Zkontrolujte veskera pfivodni vedeni k
vysokotlakému Cerpadlu a také systém
Cisticiho prostfedku, zda je tésny a zda
neni ucpany.

= Odvzdusnéte pfistroj, viz ,Obsluha/od-
vzdus$néni pfistroje".

Pristroj nenasava cistidlo

= Vycistéte saci hadici na Cistici prostfe-
dek s filtrem.

= Vycistéte davkovaci ventil isticiho pro-
stfedku.

=>» Vytahnéte saci hadici Cisticiho prostred-

ku z hlavice ¢erpadla a zpétny ventil

uvolnéte pomoci tupého predmétu.

Zkontrolujte tésnost veskerych sacich

hadic na Cistici prostfedek a pfipojek.

Zkontrolujte magneticky ventil Cisticiho

prostfedku.

v

v

Horak nezapaluje

Doplrite palivo.

Zkontrolujte palivové ¢erpadlo.
Vycistéte sito pfed pojistkou proti nedo-
statku vody.

Vyménte palivovy filtr.

Vycistéte snimac plamenu elektrického
hlidaCe plamenu.

L2 2

Oddéleni sluzeb zakaznikiim

Pokud poruchu nelze odstranit, musi
pristroj zkontrolovat zakaznicka sluzba.
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V kazdé zemi plati zaruéni podminky vyda-
né pfislusnou distribu¢ni spole¢nosti. Pfi-
padné poruchy zafizeni odstranime béhem
zarucni lhaty bezplatné, pokud byl jejich
pfic¢inou vadny material nebo vyrobni zava-
dy. V pfipadé uplatfiovani naroku na zaru-
ku se s dokladem o zakoupeni obratte na

zakaznikam.

Prislusenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a
originalni nahradni dily, ty poskytuji zaruku
bezpetného a bezporuchového provozu
pristroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich di-
lech naleznete na adrese
www.kaercher.com.

EU prohlaseni o shodé

Timto prohlasujeme, Ze nize oznacené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstrukénim provedenim, stejné jako nami
do provozu uvedenymi konkrétnimi prove-
denimi, pfislusnym zasadnim pozadavkam
0 bezpecnosti a ochrané zdravi smérnic
EU. P¥i jakychkoli na stroji provedenych
zmeénach, které nebyly ndmi odsouhlaseny,
pozbyva toto prohlaseni svou platnost.
Vyrobek: Vysokotlaky cisti¢

Typ: 1.071-xxx

PrisluSné smérnice EU:

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Pouzité harmonizaéni normy

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3—-11: 2000

EN 62233: 2008

Pouzity postup posuzovani shody:
2000/14/ES: Pfiloha V

Hladinu akustického dB(A)

Namerenou: 89

Garantovanou: 91

5.966-075

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi

) Wisa

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zplnomocnéna sestavenim doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Technické udaje

'HDS 2000 Super
Sit'ové vedeni
Napéti \Y, 400
Druh proudu Hz 3~ 50
Pfikon kw 14
Pojistka (pomald) A 25
Ochrana -- IPX5
Ochranna tfida -- |
Maximalné pfFipustna impedance sité ohm (0.400+j0.250)
Prodluzovaci kabel 10 m mm? 4
Prodluzovaci kabel 30 m mm? 6
Privod vody
Teplota pfivodu (max.) °C 30
PFivadéné mnozstvi (min.) I/hod. (I/min.) |2000 (33,3)
PFivodni tlak (max.) MPa (baru) |0,6 (6)
Saci vyska z oteviené nadoby (20 °C) m 0,5
Vykonnostni parametry
Cerpané mnozstvi vody I/hod. (I/min.) {850...1800 (14,2...30)
Provozni tlak vody (se standardni tryskou) MPa (baru) |3...18 (30...180)
Max. provozni pretlak (bezpecnostni ventil) MPa (baru) {19,8 (198)
Max. pracovni teplota horké vody °C 98
Sani ¢isticiho prostfedku I/hod. (I/min.) |0...50 (0...0,8)
Vykon hofaku kw 145
Sila zpétného narazu vysokotlaké pistole (max.) |N 92
Velikost standardni trysky -- 110
Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-79
Emise hluku
Hladina akustického tlaku L, dB(A) 73
Kolisavost K dB(A) 3
Hladina akustického vykonu L, + Kolisavost K,,, |dB(A) 92
Hodnota vibrace ruka-paze
Rucni stfikaci pistole m/s? 3,4
Proudova trubice m/s? 3,4
Kolisavost K m/s? 0,8
Provozni latky
Palivo - Topny olej EL nebo naf-
ta
Mnozstvi 2x0,75
Druh - Hypoid SAE 90
Rozméry a hmotnost
Délka x Sitka x Vyska mm 1500 x 834 x 1015
Typické provozni hmotnost kg 286

Palivova nadrz

25

Cistidlova nadrz

2x25

Cs-13
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/N[ Pred prvo uporabo Vase napra-

ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnejSo uporabo
ali za naslednjega lastnika.
— Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila §t. 5.951-949.0!
— V primeru transportnih poSkodb takoj
obvestite trgovca.
— Pri razpakiranju preverite vsebino em-

balaze.

Vsebinsko kazalo
Varstvookolja . ............ SL 1
Stopnje nevarnosti ......... SL 1
Elementinaprave .......... SL 2
Simbolinanapravi ......... SL 3
Namenska uporaba. . ....... SL 3
Varnostna navodila. . .... ... SL 3
Varnostne priprave ......... SL 3
Zagon . ... SL 4
Uporaba ................. SL 6
Skladis¢enje .. ............ SL 9
Transport. .. .............. SL 9
Vzdrzevanje .............. SL 9
Pomo¢ pri motnjah . ........ SL 10
Garancija. . ............... SL 12
Pribor in nadomestnideli .... SL 12
Izjava EU o skladnosti. . . . . .. SL 12
Tehniénipodatki ........... SL 13

Varstvo okolja

Embalaza je primerna za recikli-
@ ranje. Prosimo, da embalaze ne
% <9 odvrzete med gospodinjske od-
padke, temvec jo odloZite v zbi-
ralnik za ponovno obdelavo.

Stare naprave vsebujejo drago-
cene reciklirne materiale, ki jih je
‘. treba odvajati za ponovno upo-
rabo. Baterije, olje in podobne
snovi ne smejo priti v okolje.
Zato stare naprave zavrzite v
ustrezne zbiralne sisteme.

4|

©!

Pazite, da motornje olje, kurilno olje, dizel-
sko gorivo in bencin ne pridejo v okolje.
Varujte tla in staro olje zavrzite v skladu s

predpisi o varstvu okolja.

Opozorila k sestavinam (REACH)

Aktualne informacije o sestavinah najdete

na:
www.kaercher.com/REACH

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST
Opozorilo na neposredno nevarnost, ki
vodi do tezkih telesnih poskodb ali smirti.

AN OPOZORILO

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do tezkih telesnih poskodb ali
smirti.

AN PREVIDNOST

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do lazjih poskodb.

POZOR

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do premoZenjskih Skod.
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Pregled

Elementi naprave

Slika 1

1

Zapiralo pokrova

2 Pokrov naprave

3 Odprtina za polnjenje Eistilnega sred-
stva (2x)

4 Tirnice za vilicarja

5 Visokotla¢na gibka cev EASY!Lock

6 Brizgalna cev EASY!Lock

7 Visokotlatna Soba

8 Varovalo

9 Komplet vodnega prikljucka

10 Sprozilna rocica

11 Varovalna zaskocka ro¢ne brizgalne pi-
Stole

12 Roc¢na brizgalna pistola EASY!Force

13 Regulacija tlaka/koli¢ine na roéni bri-
zgalni pistoli

14 Elektrini vodnik

15 Zamasek

16 Visokotlacni priklju¢ek EASY!ILock —
dvakraten

17 Krmilni val;j s fiksirno zavoro

18 Vodni prikljucek

19 Odlagalna povrs$ina za brizgalno cev
(na obeh straneh)

20 Odprtina za polnjenje goriva

21 Nosilno streme

22 Upravljalno polje

23 Predal za pribor

24 Kontrolno okence s prijavo motenj/ser-
visno prijavo

25 Prekrivna loputa za predal za pribor

26 Kratko navodilo za obratovanje

27 Odprtina za polnjenje tekotega mehcalca

Upravljalno polje

Slika 2

A Stikalo naprave

B Regulator temperature

C Dozirni ventil za Cistilo

D Manometer

1 Kontrolna lu¢ka za gorivo

2 Kontrolna lu¢ka za teko€i mehcalec

3 Kontrolna lu¢ka za Cistilo

4 Kontrolna lu¢ka smeri vrtenja

Stikalo za avtomati¢no doziranje Cistil-
nega sredstva (AUTO CHEM)
Kontrolna lu¢ka za deovod Cistilnega
sredstva pri AUTO CHEM

Kontrolna lu¢ka za servis

Kontrolna lu¢ka za motnjo

Shema pretoka

Slika 3

©CoOo~NOOOaOrWN-=

30
31
32
33
34

35

36
37

SL -2

Vodni prikljuéek

Vodno hlajenje motorja 1

Vodno hlajenje motorja 2

Vodni filter

Posoda s plovcem 1

Posoda za teko&i mehé&alec
Magnetni ventil za tekoci meh¢&alec
Posoda s plovcem 2

Visokotla¢na ¢rpalka 1

Visokotla¢na ¢rpalka 2

Prelivni ventil

Tlaéno stikalo, 10 barov
Protipovratni ventil

Tlagno stikalo, 30 barov

Tlaéno stikalo, 100 barov

DusSilnik nihanja

Manometer

Varnostni ventil

Varovalo proti pomanjkanju vode
Dusilnik nihanja

pretocnega grelnika

Ventilator gorilnika

Crpalka goriva

Ventil proti pomanjkanju goriva
Nadzor plamena

Rezervoar za gorivo

Regulator temperature

Zamasek visokotlacnega izhoda 2
Roéna brizgalna pistola
Visokotlacna Soba

Dvojni dozirni ventil za Cistilno sredstvo
Magnetni ventil za &istilno sredstvo 1
Magnetni ventil za Cistilno sredstvo 2
Nivojsko tipalo za Cistilno sredstvo 1 s
filtrom

Nivojsko tipalo za &istilno sredstvo 2 s
filtrom

Rezervoar za distilo 1

Rezervoar za distilo 2
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Barvan oznaka

— Upravljalni elementi za proces &iS¢enja
SO rumeni.

— Upravljalni elementi za vzdrzevanje in
servisiranje so svetlo sivi.

Simboli na napravi

= /3*'{‘1

e

Visokotlacni curki so lahko pri
nestrokovni uporabi nevarni.
Curka ne smete usmerjati na osebe, Zivali,
aktivno elektricno opremo ali na samo na-
pravo.

/N

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi elektricnega udara!

— Dela na elektri¢ni napravi smejo izvaja-
ti le elektro strokovnjaki.

— Pri vseh delih napravo odklopite od na-
pajanja, v ta namen napravo na glav-
nem stikalu preklopite na ,,0“ in zavaruj-
te proti ponovnemu vklopu.

Namenska uporaba

Cisgenije: strojev, vozil, zgradb, orodja, fa-
sad, teras, vrtnega orodja, itd.

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb! Pri uporabi na bencin-
skih Crpalkah ali drugih nevarnih obmodjih
upostevajte ustrezne varnostne predpise.

Preprediti morate, da odpadna voda, ki
vsebuje mineralna olja, odteka v zemljo,
tekoCe vode ali kanalizacijo. Pranje motor-
jev in podvozij zato izvajajte izklju€no na
ustreznih mestih z lovilci ol].

Zahteve za kakovost vode:

POZOR

Kot visokotlaéni medij uporabljajte samo Ci-
sto vodo. Umazanija povzroci predéasno
obrabo ali nastanek oblog v napravi.

Ce se uporabi reciklirana voda, se nasle-
dnjih mejnih vrednsoti ne sme prekoraciti.

pH vrednost 6,5...9,5
elektri¢éna prevodnost * Prevodnost
sveZe vode
+1200 uS/cm
usedljive snovi ** < 0,5 mg/l
filtrirane snovi *** < 50 mg/l
Ogljikovodiki <20 mg/l
Klorid < 300 mg/I
Sulfat <240 mgl/l
kalcij <200 mg/l
Skupna trdota <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoOy4/l)
Zelezo < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Baker <2mgll
Aktivni klor < 0,3 mg/l
brez neprijetnih vonjev
* Maksimum skupno 2000 pyS/cm
** Prostornina vzorca 1 |, ¢as usedanja 30
min
*** brez abrazivnih snovi

Varnostna navodila

— UpoStevajte ustrezne nacionalne pred-
pise zakonodajalca za Skropilnike teko-
cin.

— UpoStevajte ustrezne nacionalne pred-
pise zakonodajalca za prepreCevanje
nesreé. Skropilnik tekoéin je potrebno
redno pregledovati in o rezultatu pregle-
da je potrebno podati pismeno izjavo.

— Ogrevalnik naprave je gorilna naprava.
Gorilne naprave morajo biti redno pcre-
gledovane v skladu z ustreznimi nacio-
nalnimi predpisi zakonodajalca.

— Naprave/pribora ne spreminjajte.

Varnostne priprave

Varnostne naprave so namenjene zas¢iti
uporabnika zato jih ne smete ustaviti ali se
izogibati njihovi funkciji.
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Prelivni ventil z dvema tlacnima
stikaloma

— Pri zmanjsanju koli¢ine vode z regula-
torjem tlaka/koliine na ro€ni brizgalni
pistoli, se prelivni ventil odpre in del
vode steCe nazaj na sesalno stran ¢r-
palke.

— Ce se roéna brizgalna pistola zapre,
tako da vsa voda ste€e nazaj na sesal-
no stran ¢rpalke, tlano stikalo na pre-
livnem ventilu izklopi €rpalko.

— Ko se ro¢na brizgalna pistola ponovno
odpre, tlacno stikalo na cilindrski glavi
¢rpalko ponovno vklopi.

Prelivni ventil je tovarnisko nastavljen in

plombiran. Nastavitev sme izvajati le upo-

rabniski servis.

Varnostni ventil

— Varnostni ventil odpre, e je prelivni
ventil okvarjen.

Varnostni ventil je tovarniSko nastavljen in

plombiran. Nastavitev sme izvajati le upo-

rabniski servis.

Varovalo proti pomanjkanju vode

— Varovalo proti pomanjkanju vode pre-
preci vklop gorilnika v primeru pomanj-
kanja vode.

— Sito prepreci onesnazenje varovalke in
se mora redno Cistiti.

AN OPOZORILO

Nevarnost posSkodb! Naprava, pribor, dovo-
dni vodi in prikljucki morajo biti v brezhib-
nem stanju. Ce stanje ni brezhibno, napra-
ve ne smete uporabljati.

=> Blokirajte fiksirne zavore.

Montiranje nosilnega stremena

Slika 4
=> Oba rocajna loka namestite na napra-
Vo.

SL -4

Montaza ro¢ne brizgalne pistole,
brizgalne cevi, Sobe in visokotlacnhe
gibke cevi

Napotek: Sistem EASY!Lock s hitrim navo-

jem omogoca spajanje komponent s samo

enim obratom.

Slika 5

=>» Brizgalno cev poveZite z ro€no brizgal-
no pistolo in jo ro¢no privijte
(EASYI!Lock).

= Visokotlaéno Sobo nataknite na brizgal-
no cev.

= Namestite slepo matico in jo trdno privij-
te z roko (EASY!Lock).

=>» Visokotlacno gibko cev povezite z ro¢-
no brizgalno pistolo in visokotlaénim pri-
klju¢kom naprave ter jo ro¢no privijte
(EASYI!Lock).

Preverjanje nivoja olja v
visokotlaéni érpalki

Odprite pokrov ohisja.

Odrezite konice pokrova posode za
olje.

Kontrolirajte nivo olja v posodah za olje.
Naprave ne smete zagnati, e je nivo
olja padel pod oznako "MIN".

Po potrebi olje dolijte (glejte Tehnitne
podatke).

Vo VY

Polnjenje goriva

A NEVARNOST

Nevarnost eksplozije! Nalivajte samo dizel-
sko gorivo ali lahko kurilno olje. Ne upora-
bljajte neprimernih goriv, npr. bencina.
POZOR

Nevarnost poskodb! Naprave nikoli ne upo-
rabljajte s praznim rezervoarjem za gorivo.
V nasprotnem primeru lahko unicite ¢rpalko
za gorivo.

=> Napolnite gorivo.

=>» Zaprite zapiralo rezervoarja.

=> Pobrisite polito gorivo.
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Polnjenje tekocega mehcalca

— Teko¢i meh&alec prepreci poapnenje
grelne spirale pri obratovanju s trdo vo-
dovodno vodo. Dotoku v posodo s plov-
cem se dozira po kapljicah.

— Doziranje je tovarnidko nastavljeno na
srednjo trdoto vode.

— To nastavitev lahko uporabniski servis
prilagodi lokalnim danostim.

Opozorilo: Poskusna posoda teko¢ega

mehcalca je del dobavnega obsega.

=> Tekoci meh&alec RM 110 vlijte v odprti-
no za polnjenje teko¢ega mehéalca (be-
la posoda).

Delo brez teko¢ega mehcalca

Pri obratovanju z mehko vodo (npr. dezev-

nico) je mogoce delati brez tekoCega meh-

Calca.

= Snemite pokrov z odprtine za polnjenje
tekoCega mehcalca.

= Prilozene vzmeti nataknite spodaj na
opornik pokrova.

=> Ponovno namestite pokrov.

Napotek: S tem se prepreci, da bi kontrol-

na lu¢ka za teko&i mehcalec neprekinjeno

utripala.

Napotek: Pri obratovanju z vodovodno
vodo je treba te vzmeti ponovno odstraniti.
Polnjenje ¢cistila

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodbe!

— Uporabljajte samo proizvode podj. Kar-
cher.

— V nobenem primeru ne vlivajte topil
(bencina, acetona, razredcila itd.).

— lzogibajte se stikom z o&mi ali koZo.

— Upostevajte varnostna opozorila in na-
vodila za uporabo proizvajalca Cistila.

Podj. Karcher ponuja individualen pro-

gram ¢istilnih in negovalnih sredstev.

Prodajalec vam bo rad svetoval.

= Napolnite Cistilo.

Vodni prikljucek

Prikljuéne vrednosti glejte v Tehniénih po-

datkih.

=>» Dovodno cev (minimalna dolzina 7,5 m,
minimalni premer 3/4“) prikljucite na pri-
kljuek za vodo na napravi in na dovod
vode (na primer pipo).

Opozorilo: Dovodna gibka cev ni vsebova-

na v obsegu dobave.

Sesanje vode iz posod

Ce zelite sesati vodo iz zunanje posode, je

potrebna naslednja predelava:

=>» Odstranite vodne priklju¢ke na glavah
Crpalk.

=> Odvijte zgornje dovodne gibke cevi do
posod s plovcem in jih prikljucite na gla-
ve Crpalk.

=>» Sesalno cev (premer najmanj 3/4") s fil-
trom (pribor) priklju€ite na vodni prikljucek.

Preden ¢rpalka posesa vodo, morate izve-

sti sledece:

=>» Regulacijo tlaka/koli¢ine nastavite na
maksimalno vrednost.

=>» Zaprite dozirni ventil za Cistilo.

A NEVARNOST

Nevarnost telesnih poskodb in materialne

Skode! Nikoli ne sesajte vode iz posode s

pitno vodo. Nikoli ne sesajte tekocin, ki vse-

bujejo topila, kot so razredCilo za lak, ben-

cin, olje ali nefiltrirana voda. Tesnila napra-

ve niso odporna na topila. Razpr§ena me-

glica topil je visoko vnetljiva, eksplozivna in

strupena.

Elektricni prikljucek

— Prikljuéne vrednosti glejte v Tehnicnih
podatkih in na tipski tablici.

— Elektri¢ni priklju¢ek mora izvesti elek-
troinstalater in mora ustrezati IEC
60364-1.

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodb zaradi elektricnega

udara!

— Neustrezni elektricni podaljSevalni kabli
so lahko nevarni. Na prostem upora-
bljajte le atestirane in ustrezno oznace-
ne elektricne podaljSevalne kable z za-
dostnim presekom kabla:
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— Podaljsevalne kable vedno v celoti od-
vijte.

— Vi€ in spojka uporabljenega podalje-
valnega kabla morata biti vodotesna.

POZOR

Maksimalno dopustna omreZna impedanca

na elektricnem prikljucku (glejte tehnicne

podatke) ne sme biti preseZena. V primeru

nejasnosti glede omreZzne impendance, ki

obstaja na Vasem prikljucku, stopite v stik z

Vasim elektro podjetjem.

A NEVARNOST

Nevarnost eksplozije! Ne razpriujte gorlji-
vih tekocin.

A NEVARNOST

Nevarnost poskodbe! Naprave nikoli ne
uporabljajte brez montirane brizgalne cevi.
Pred vsako uporabo preverite trdnost nase-
da brizgalne cevi. Privijacenje brizgalne
cevi mora biti trdno privito.

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb! Ro¢no brizgalno pisto-
lo in brizgalno cev pri delu drzite z obema
rokama.

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb! Sprozilna rocica in
varnostna rocica med obratovanjem ne
smeta biti zagozdeni.

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodb! Pri poSkodovani var-
nostni rocici poiscéite servisno sluzbo.
POZOR

Nevarnost poskodb! Naprave nikoli ne upo-
rabljajte s praznim rezervoarjem za gorivo.
V nasprotnem primeru lahko unicCite ¢rpalko
za gorivo.

Odpiranje/zapiranje ro¢ne brizgalne
pistole
=> Odpiranje ro¢ne brizgalne pistole: Po-
vlecite za varnostno in sprozilno rocico.
=> Zapiranje ro¢ne brizgalne pistol: Spusti-
te varnostno in sprozilno rocico.

Odzracenje naprave

Odprite dovod vode.

Napravo pustite teci brez visokotlacne
cevi, dokler voda ne izstopa brez me-
hurckov.

= Visokotlaéno gibko cev privijte na viso-
kotlagni priklju¢ek.

vV

ali

=>» Napravo pri odprti ro€ni brizgalni pistoli
v 10 sekundnih razmakih veckrat izklo-
pite in vklopite, dokler voda ne izstopa
iz visokotlacne Sobe brez mehurckov.

Menjava Sobe

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb! Napravo pred menja-

vo Sobe izklopite in aktivirajte rocno brizgal-

no pistolo, dokler naprava ni tlacno razbre-

menjena.

=>» Zavarujte ro€no brizgalno pistolo. V ta
namen varnostno zaskocko potisnite
napre;j.

= Zamenjajte Sobo.

Brizgalni kot je odlo€ilen za ucinkovitost vi-

sokotlaénega curka. Obi¢ajno se dela s

25°-80bo z ravnim curkom (del dobavnega

obsega).

Sobe, dobavljive kot pribor

0°-Soba s polnim curkom

za trdovratno umazanijo

40°-Soba z ravnim curkom

za obdutljive povrSine in rahlo umazanijo
Frezalo za umazanijo

za vecslojno, trdovratno umazanijo
Kotna vario Soba

z nastavljivim brizgalnim kotom
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Nacini obratovanja

-
N

o

e N\

OFF >

A

OFF = Izklop

1 Obratovanje s hladno vodo
2 Obratovanje z vro€o vodo

© ©

O

Vklop naprave

=>» Stikalo naprave nastavite na ,OFF“ in
vtaknite omrezZni vti€ v vticnico.
Napotek: Pri napa¢ni smeri vrtenja motorja
elektronika po nekaj sekundah izklopi mo-
tor in kontrolna lu¢ka za smer vrtenja sveti.
Za odpravljanje motenj glejte ,Pomo¢ pri
motnjah*.
=>» Stikalo naprave nastavite na Zeljeni na-
¢in obratovanja.

Nastavitev delovnega pritiska in
pretocne kolic¢ine

Regulacija tlaka/koli¢ine na ro¢ni

brizgalni pistoli

=> Delovni tlak in pretok nastavite z obra-
¢anjem (brezstopenjsko) regulatorja
tlaka/koli¢ine na ro¢ni brizgalni pistoli
(+7-).

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodb! Pri nastavljanju regu-

lacije tlaka/koli¢ine bodite pozorni, da se

privijaenje brizgalne cevi ne odvije.

Oba kompleta ¢rpalk se po potrebi krmilita

preko tlatnega stikala.

Obratovanje s Cistilom

— Zavarovanje okolja s Cistili ravnajte
varéno.

— Cistilo mora biti primerno za povrsino, ki
jo Zelite odistiti.

Roc¢no uravnavanje Cistilnega sredstva

=>» Stikalo za avtomati¢no doziranje Cistil-
nega sredstva (AUTO CHEM) pomakni-
te v polozaj ,0".

=>» Dozirni ventil za Cistilno sredstvo nasta-
vite na Zeleno distilno sredstvo
(CHEM 1 ali CHEM 2) in Zeleno kon-
centracijo.

= Po odprtju ro€ne brizgalne pistole se
dozira Zeleno Cistilno sredstvo.

Avtomati¢éno uravnavanje cGistilnega
sredstva

=>» Stikalo za avtomati¢no doziranje Cistil-
nega sredstva (AUTO CHEM) pomakni-
te v polozaj ,1°.

=>» Dozirni ventil za Cistilno sredstvo nasta-
vite na zeleno distilno sredstvo
(CHEM 1 ali CHEM 2) in Zeleno kon-
centracijo.

=>» Odprite ro€no brizgalno pistolo.
Visokotlatnemu curku se ne dozira ¢i-
stilno sredstvo.

=>» Zaprite ro¢no brizgalno pistolo in jo po-
novno odprite v roku 3 sekund.
Visokotlatnemu curku se dozira istilno
sredstvo.
Kontrolna lu¢ka za dovod Cistilnega
sredstva sveti.
Ce ostane roéna brizgalna pistola dlje
kot 3 sekunde zaprta, se v nadalje Cistil-
no sredstvo ne dozira vec.
Po zaprtju ro€ne brizgalne pistole se
doziranje Cistilnega sredstva zaustaviin
kontrolna lu¢ka za dovod Cistilnega
sredstva ugasne.

=>» Za ponovno dodajanje Cistilnega sred-
stva ro€no brizgalno pistolo odprite, za-
prite in jo ponovno odprite v roku 3 se-
kund.
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Obratovanje z 2 roénimi brizgalnimi
pistolami

Naprava ima 2 visokotla¢na izhoda.

=> odvijte zamasek drugega visokotlacne-
ga izhoda.

=> Prikljucite drugo ro¢no brizgalno pistolo
z gibko visokotlaéno cevjo (pribor).

= Na obeh brizgalnih ceveh namestite vi-
sokotlaéne Sobe velikosti 25052.

Oba kompleta ¢rpalk se krmilita po potrebi.

Ciséenje

=> Tlak/temperaturo in konzentracijo Cisti-
lanastavite ustrezno povrsini, ki jo Zelite
ocistiti.

Opozorilo: Visokotla¢ni curek vedno naj-

prej usmerite iz velike razdalje na objekt, ki

ga zelite odistiti, da bi tako preprecili po-

Skodbe zaradi premocnega pritiska.

Priporocljiva metoda ¢iScenja

— Umazanijo raztopite:

= Cistilno sredstvo varéno poskropite in
pustite, da 1...5 minut ucinkuje, vendar
se ne sme posusiti.

— Umazanijo odstranite:

=> Raztopljeno umazanijo splaknite z viso-
kotla&nim curkom.

Obratovanje s hladno vodo

=>» Stikalo naprave postavite na simbol
,Hladna voda“.

Obratovanje z vro€o vodo

Priporo¢amo sledece temperature za &i-

S¢enje:

— Rahla umazanija
30-50 °C

— Umazanija, ki vsebuje beljakovine, npr.
v Zivilski industriji
maks. 60 °C

— Cisgenje vozil, strojev
60-90 °C

A NEVARNOST

Nevarnost oparin!

=> Regulator temperature nastavite na ze-
lieno temperaturo.

=>» Stikalo naprave postavite na simbol
,Vroca voda"“.
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Napotek: Pri prestavljanju delovnega tlaka
in pretoka se spremeni tudi temperatura vo-
de.

Prekinitev obratovanja

=>» Spustite sprozilno ro€ico, naprava se iz-
klopi.
Zavarujte ro€no brizgalno pistolo. V ta
namen varnostno zaskocko potisnite
naprej.

=>» Sprostite ro¢no brizgalno pistolo. V ta
namen varnostno zaskocko potisnite
nazaj.
Znova povlecite sprozilno rocico, na-
prava se ponovno vklopi.

Ce se roéna brizgalna pitola ve& kot 30 mi-

nut ne zapre oz. odpre, se iz varnostnih ra-

zlogov ¢rpalka avtomatsko izklopi.

=>» Za ponoven zagon stikalo naprave iz-
klopite in ponovno vklopite.

Po obratovanju s Eistilom

=>» Dozirni ventil za Cistilo postavite na "0".

=>» Stikalo naprave postavite na simbol
,2Hladna voda“.

= Napravo z odprto ro€éno brizgalno pisto-
lo najmanj 1 minuto izpirajte.

Izklop naprave

A NEVARNOST

Nevarnost oparin zaradi vro¢e vode! Po
obratovanju z vro¢o vodo mora naprava pri
odprti pistoli vsaj dve minuti delovati s hla-
dno vodo, da se ohladi.

Zaprite dovod vode.

Odprite ro¢no brizgalno pistolo.
Crpalko vklopite s stikalom naprave in
jo pustite te€i 5-10 sekund.

Zaprite ro€no brizgalno pistolo.

Stikalo naprave postavite na "OFF".
Omrezni vti€ izvlecite iz vtiCnice le s su-
himi rokami.

Odstranite vodni prikljucek.

Pritiskajte roéno brizgalno pistolo, do-
kler naprava ni ve€ pod pritiskom.
Zavarujte ro¢no brizgalno pistolo. V ta
namen varnostno zaskocko potisnite
napre;j.

Vo v VY
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Zascita pred zamrznitvijo

POZOR

Nevarnost poskodb! Zmrzal unici napravo,

iz katere ni v celoti odstranjena voda.

=> Postavite napravo na kraj, kjer ni zmr-
zali.

V primeru, da je naprava priklju¢ena na ka-

min je potrebno upostevati naslednje:

POZOR

Nevarnost poSkodb naprave zaradi hladne-

ga zraka, ki priteka skozi dimnik.

=> Pri zunanjih temperaturah pod 0 °C na-
pravo loCite od kamina.

V primeru, ko shranjevanje naprave brez

zmrzali nimozno, naprave ne uporabljate in

jo odlozite v mirovanije.

Mirovanje naprave

Pri daljSih delovnih odmorih ali, ko shranje-

vanje naprave brez zmrzali ni mozno:

=>» |zpraznite rezervoar za distilo.

=> Izpustite vodo.

= Napravo izperite s sredstvom proti zmr-
znitvi.

Izpust vode

= Dovodno cev za vodo in visokotlaéno
cev odvijte.

=> Odvijte dovod na dnu kotla in pustite, da
se grelna spirala izprazni.

=> Napravo pustite te€i maks. 1 minuto, da
se Crpalka in cevi izpraznejo.

Izplakovanje naprave s sredstvom proti

zmrznitvi

Opozorilo: Upostevajte navodila za upora-

bo proizvajalca sredstva proti zmrzovanju.

= V posodo s plovcem napolnite standar-
dno sredstvo proti zamrznitvi.

= Napravo (brez gorilnika) vklopite, da se
popolnoma izpere.

Tako se doseze tudi dolo¢ena zascita pred

korozijo.

Skladiséenje
AN PREVIDNOST
Nevarnost osebnih poskodb in poskodb

stvari! Pri shranjevanju upostevajte tezo
naprave.

POZOR

Sprozilno ro¢ico med transportom za$citite

pred poskodbami.

A& PREVIDNOST

Nevarnost osebnih poskodb in poSkodb

stvari! Pri transportu upoStevajte teZzo na-

prave.

=>» Pri transportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

Vzdrzevanje

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb zaradi nenamernega
zagona naprave in elektricnega udara.
Pred vsemi deli na napravi izklopite napra-
vo in izvlecite omrezni vtic.

Zaprite dovod vode.

Odprite ro€no brizgalno pistolo.
Crpalko vklopite s stikalom naprave in
jo pustite teCi 5-10 sekund.

Zaprite ro€no brizgalno pistolo.

Stikalo naprave postavite na "OFF".
Omrezni vti¢ izvlecite iz vtiCnice le s su-
himi rokami.

Odstranite vodni prikljucek.

Pritiskajte ro¢no brizgalno pistolo, do-
kler naprava ni ve¢ pod pritiskom.
Zavarujte ro¢no brizgalno pistolo. V ta
namen varnostno zaskocko potisnite
naprej.

=>» Pustite, da se naprava ohladi.

O izvajanju rednih varnostnih pregledov
oz. o sklenitvi pogodbe o vzdrzevaniju,
Vam bo svetoval Vas pooblaséen proda-
jalec.

Vo YWYy VY

Intervali vzdrzevanja
Vsakih 500 obratovalnih ur, najmanj
enkrat letno

=>» Servisiranje naprave naj opravi uporab-
niski servis.
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Kontrolna lucka za servis sveti

Ce so na osnovi trajanja delovanja naprave
potrebna dolo¢ena vzdrzevalna dela, za-
sveti kontrolna lu¢ka za servis.

= Obvestite uporabniski servis.

Potrebna vzdrzevalna dela

— Preverite tesnost visokotlaénih prikljuc¢-
kov.
— Ocistite rezervoar in filter za gorivo.

— Preverite tesnost Crpalke.

— Zamenijajte olje v ¢rpalki.

— Ocistite sito v vodnem priklju¢ku na
obeh posodah s plovcem.

— Ocistite sito pred varovalom proti po-
manjkanju vode.

— Odstranite saje z grelne spirale. *

— Odstranite vodni kamen z grelne spira-
le. *

— Ocistite / zamenjajte vzigalne elektro-
de.*

— Ocistite / zamenjajte Sobo gorilnika. *

— Nastavite gorilnik. *

— Preverite tesnost prelivnega ventila ¢r-
palke. *

— Preverite visokotla¢no gibko cev. *

— Ocistite ro¢no brizgalno pistolo.

— Preverite tlacni zbiralnik. *

* |zvajanje s strani uporabniSkega servisa.
Ciséenje rezervoarja za gorivo

= Demontirajte pokrov naprave, ro€ajni
lok in pokrov stikalne omarice.

= Odstranite rezervoar.

= Preostalo gorivo zavrzite na okolju pri-
jazen nacin.

=> Rezervoar temeljito splaknite in pustite,
da se posusi.

=> Filter za gorivo zamenjajte.

Preverite tesnost ¢rpalke.

3 kapljice vode na minuto so dopustne in

lahko kapljajo na spodniji strani naprave.

=> Pri vedji netesnosti mora napravo pre-
gledati uporabniski servis.

Zamenjava olja

POZOR

Nevarnost poskodbe! V primeru mle¢nega

olja takoj obvestite Kércherjev uporabniski

servis.

=>» Pripravite lovilno posodo za ca. 1 liter
olja.

=>» Sprostite izpustni vijak.

Staro olje zavrzite v skladu s predpisi o

varstvu okolja ali ga oddajte na zbirnem

mestu.

= Ponovno pritegnite izpustni vijak.

=>» Olje pocasi napolnite do oznake "MAX"
na posodi za olje.

Opozorilo: Zra¢ni mehurcki morajo uhajati.

Vrsto olja in polnilno koli€¢ino glejte v

Tehniénih podatkih.

Ciséenje sita pred varovalom proti
pomanjkanju vode

=>» Odvijte gibko cev od glave ¢rpalke do
varnostnega bloka.

=> Vijak M8 uvijte v izvrtino sita in izvlecite
sito.

= Odistite sito.

Pomo¢ pri motnjah

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodb zaradi nenamernega
zagona naprave in elektricnega udara.
Pred vsemi deli na napravi izklopite napra-
vo in izvlecite omrezni vtic.

Kontrolna lucka za motnjo sveti

= Odprite prekrivno loputo predala za pri-
bor.

= Odcitajte elektronski prikaz napake.

= Motnjo odpravite, kot je opisano spodaj.

Prikaz

F 1

Odprava motenj

= Povecajte koli¢ino dotoka vode.

= Ocistite sito v vodnem priklju¢ku.

= Ocdistite sito pred varovalom proti po-
manjkanju vode.
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Prikaz

F 2

Odprava motenj

= Zamenjajte reed-stikalo varovala proti
pomanjkanju vode (uporabniski servis).

= Ocistite varovalo proti pomanjkanju
vode (uporabniski servis).

Prikaz

F 3

Odprava motenj

= Odstranite netesna mesta v visokotlac-
nem sistemu.

Prikaz

F 4

Odprava motenj

= Odstranite saje z grelne spirale (upo-
rabniski servis).

> Nastavite gorilnik (uporabniski servis).

= Zamenjajte termostat dimnih plinov
(uporabniski servis).

Prikaz

F 5

Odprava motenj
= Preverite varovalke in napetost vseh 3

Prikaz

F 7

Odprava moten;j

— motor je preobremenjen/pregret

=>» Stikalo naprave postavite na "0" in pu-
stite, da se motor min. 5 minut hladi.

= Ce se motnja nato ponovno pojavi,
mora napravo pregledati uporabniski
servis.

Kontrolna lu¢ka za gorivo sveti

=> Napolnite gorivo.
=>» Preverite delovanje nivojskega tipala za
Cistilno sredstvo.

Kontrolna lucka za teko¢i mehcalec
sveti

= Polnjenje tekotega mehcalca.
= Ocistite elektrode v posodi za tekogi
mehcalec.

Kontrolna lucka za cCistilo sveti
= Nalijte cistilo.

Kontrolna luéka za smer vrtenja
sveti

=>» Omrezni vii€ izvlecite iz vti¢nice.
=>» Pripravo za obracanje popolv v omre-
Znem vtiGu zavrtite za 180°.

faz (uporabniski servis). =>» Omrezni vti¢ vtaknite v vti€nico.
> Zamfavnj.ajte s.tikalo za zracni tlak (upo- Naprava ne ustvarja pritiska
rabniski servis).
Prikaz > Ce je rezervoar za &istilo prazen, ga na-
polnite.
F 6 =>» Dozirni ventil za istilo postavite na "0".
= Odzracite napravo, glejte ,Upravljanje/
Odprava moten; Odzradevanije naprave®.
> Preverite nivo polnjenja rezervoarjaza 3 Qgistite filter v vodnem prikljucku in v
gorivo. obeh posodah s plovcem.
> Preverite delovanje gorilnika (uporabni- 3 preverite dovodno koligino vode (glejte
Ski servis). Tehniéne podatke).
> Preverite Sobo za gorivo, vzigaine elek- 3 Ppreverite tesnost ali zamagenost vseh
trode, vzigalni kabel in jih po potrebi za- dovodnih napeljav do visokotlaéne &r-
menjajte (uporabniski servis). palke.
= Ocistite gorilnik (uporabniski servis).
= Ocistite senzor plamena, po potrebi ga
zamenjajte.
SL -1



Crpalka ropota

= Preverite tesnost ali zamasenost vseh
dovodnih napeljav do visokotlacne ¢r-
palke ter sistema Cistilnega sredstva.

= Odzracite napravo, glejte ,Upravljanje/
Odzragevanje naprave®.

Naprava ne vsesava Cistila

v

Ocistite gibko sesalno cev za Cistilno
sredstvo s filtrom.

Ocistite dozirni ventil za Cistilno sredstvo.
Snemite gibko sesalno cev za istilno
sredstvo na glavi €rpalke in s topim
sredstvom sprostite protipovratni ventil.
Preverite tesnost vseh gibkih sesalnih
cevi ibn priklju¢kov.

Preverite magnetne ventile za Cistilno
sredstvo.

A7

v

7

Gorilnik ne vzge

Napolnite gorivo.

Preverite ¢rpalko za gorivo.

Ocistite sito pred varovalom proti po-
manjkanju vode.

Filter za gorivo zamenjajte.

Ocistite senzor plamena elektricnega
nadzora plamena.
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Uporabniski servis

Ce motnje ni mozno odpraviti, mora na-
pravo pregledati uporabniski servis.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki
jih dolo€a nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v ¢asu
garancije brezpla¢no odpravljamo. V pri-
meru uveljavljanja garancije, se z original-
nim raCunom obrnite na prodajalca oziroma
najblizji uporabniski servis.

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalen pribor in origi-
nalne nadomestne dele, ki zagotavljajo var-
no in nemoteno delovanje naprave.
Informacije o priboru in nadomestnih delih
najdete na www.kaercher.com.
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Izjava EU o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz-
java izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napra-
Vo spremeni brez nasega soglasja.
Proizvod:  visokotlacni Cistilec

Tip: 1.071-xxx

Zadevne EU-direktive:

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Uporabljene usklajene norme:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Postopek ocenjevanja skladnosti:
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)

Izmerjeno: 89

Zajamc&eno: 91

5.966-075

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podjetja.

D @
— — W eger
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Pooblas&enec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Tehniéni podatki

'HDS 2000 Super
Omrezni prikljucek
Napetost V 400
Vrsta toka Hz 3~50
Priklju¢na mo¢ kW 14
Zascita (inertna) A 25
Vrsta zascite -- IPX5
Varnostni razred - |
Maksimalno dopustna omrezna impedanca Ohm (0.400+j0.250)
PodaljSevalni kabel 10 m mm? 4
PodaljSevalni kabel 30 m mm? 6
Vodni prikljuéek
Temperatura dotoka (maks.) °C 30
Koli¢ina dotoka (min.) I/h (I/min) 2000 (33,3)
Pritisk dotoka (maks.) MPa (bar) |0,6 (6)
Sesalna visina iz odprte posode (20 °C) m 0,5
Podatki o zmogljivosti
Pretok vode I/h (I/min) 850-1800 (14,2-30)
Delovni tlak vode (s standardno Sobo) MPa (bar) 3-18 (30-180)
Maks. obratovalni nadtlak (varnostni ventil) MPa (bar) 19,8 (198)
Maks. delovna temperatura vro¢e vode °C 98
Sesanje Cistila I/h (I/min) 0-50 (0-0,8)
Moc¢ gorilnika kW 145
Povratna udarna sila ro¢ne brizgalne pistole N 92
(maks.)
Velikost standardne Sobe -- 110
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-79
Emisija hrupa
Nivo hrupa L, dB(A) 73
Negotovost K, dB(A) 3
Nivo hrupa ob obremenitviL,,, + negotovost K,  |dB(A) 92
Vrednost vibracij dlan-roka
Roc¢na brizgalna pistola m/s? 3,4
Brizgalna cev m/s? 3,4
Negotovost K m/s? 0,8
Goriva
Gorivo -- EL kurilno olje ali dizel
Koli¢ina olja | 2x0,75
Vrsta olja - Hypoid SAE 90
Mere in teza
DolzZina x Sirina x viSina mm 1500 x 834 x 1015
Tipi€na delovna teza kg 286

Rezervoar za gorivo

25

Rezervoar za distilo

2x25
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A Przed pierwszym uzyciem urza-

dzenia nalezy przeczytac orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowac we-
dtug jej wskazan i zachowac jg do pdzniej-
szego wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.

— Przed pierwszym uruchomieniem nale-
zy koniecznie przeczyta¢ zasady bez-
pieczenstwa nr 5.951-949.0!

— Ewentualne uszkodzenia transportowe
nalezy niezwlocznie zgtosic¢ sprzedaw-
cy.

— Skontrolowac zawartos¢ opakowania
przy rozpakowaniu.

Ochrona s$rodowiska. . . . . ... PL 1
Stopnie zagrozenia . .. ... ... PL 1
Elementy urzgdzenia ... .... PL 2
Symbole na urzadzeniu .. ... PL 3
Uzytkowanie zgodne z przezna-

czeniem. ................. PL 3
Wskazéwki bezpieczenstwa . . PL 3
Zabezpieczenia............ PL 4
Uruchamianie .. ........... PL 4
Obstuga. . ................ PL 6
Przechowywanie........... PL 9
Transport. . ............... PL 10
Czyszczenie i konserwacja. .. PL 10
Usuwanie usterek ... ....... PL 11
Gwarancja................ PL 13
Wyposazenie dodatkowe i cze-

Scizamienne. ............. PL 13
Deklaracja zgodnosci UE . ... PL 13
Dane techniczne . .......... PL 14

Ochrona srodowiska

Materiat, z ktérego wykonano
@ opakowanie nadaje sie do po-
%@ wtérnego przetworzenia. Prosi-

my nie wyrzucaé opakowania do
$mieci z gospodarstw domo-
wych, lecz oddac¢ do recyklingu.

PL -1

Zuzyte urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, ktore po-
winny by¢ oddawane do utyliza-
cji. Akumulatory, olej i tym po-
dobne substancje nie powinny
przedostac sie do srodowiska
naturalnego. Prosimy o utyliza-
cje starych urzadzen w odpo-
wiednich placowkach zbieraja-
cych surowce wtorne.

Prosimy o dopilnowanie, aby olej silniko-
wy, olej opatowy, olej napedowy i benzyna
nie dostawaly sie do srodowiska! Chronic
nalezy podtoze, a stary olej usuwac zgod-
nie z przepisami o ochronie srodowiska
naturalnego.

Wskazowki dotyczace skiadnikéw (RE-
ACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujg sie pod:
www.kaercher.com/REACH

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazdwka dot. bezpos$redniego zagroze-
nia, prowadzgcego do ciezkich obrazen
ciata lub do $mierci.

A OSTRZEZENIE

Wskazbwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, moggcej prowadzi¢ do ciezkich
obrazen ciata lub $mierci.

A OSTROZNIE

Wskazbéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do lekkich
Zranien.

UWAGA

Wskazdéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do szkéd
materialnych.
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5 Wylgcznik automatycznego dozowania
Przeglqd srodka czyszczacego (AUTO CHEM)
. 6 Kontrolka doptywu $rodka czyszczace-
Elementy urzadzenia g0 przy AUTO CHEM
Rys. 1 7 Kontrolka serwisu
1 zamknigcie pokrywy 8 Kontrolka usterek
2 Pokrywa urzgdzenia
3 Otwor wlewu srodkéw czyszczacych Schemat przeptywu
(2x) Rys. 3
4 Szyny na wozek widtowy 1 Przylagcze wody
5 Waz wysokocisnieniowy EASY!Lock 2 Chtodzenie wodne silnika 1
6 Lanca EASY!Lock 3 Chtodzenie wodne silnika 2
7 Dysza wysokoci$nieniowa 4 filtr wodny
8 Dzwignia bezpieczenstwa 5 Zbiornik z ptywakiem 1
9 Zestaw przytgczy wody 6 Pojemnik na ptyn zmiekczajacy
10 Dzwignia spustowa 7 Zawor elektromagnetyczny ptynu
11 Zaczep zabezpieczajgcy recznego pi- zmiekczajgcego
stoletu natryskowego 8 Zbiornik z ptywakiem 2
12 Reczny pistolet natryskowy EASY!Force 9 Pompa wysokoci$nieniowa 1
13 Regulacja ci$nienia/przeptywu w pisto- 10 Pompa wysokocisnieniowa 2
lecie natryskowym 11 Zawoér przelewowy
14 Elektryczny przewod doprowadzajgcy 12 Wylgcznik cisnieniowy, 10 bar
15 Korek zatyczkowy 13 Zawor przeciwzwrotny
16 Przylgcze wysokiego cisnienia 14 Wylgcznik cisnieniowy, 30 bar
EASY!Lock - podwajne 15 Wylgcznik cisnieniowy, 100 bar
17 koétko samonastawcze zwrotne z ha- 16 Amortyzator drgan
mulcem postojowym 17 Manometr
18 Przylgcze wody 18 Zawdr bezpieczenstwa
19 Schowek na lance (z obu stron) 19 Zabezpieczenie przed pracg na sucho
20 otwor wlewu paliwa 20 Amortyzator drgan
21 Uchwyt 21 Grzejnik przeptywowy
22 Pole obstugi 22 Dmuchawa palnika
23 Schowek na akcesoria 23 Pompa palnika
24 Wziernik ze wskaznikiem usterek / ob- 24 Zawoér braku paliwa
stugi 25 Kontrolka ptomienia
25 Pokrywa schowka 26 Zbiornik paliwa
26 Skrécona instrukcja obstugi 27 Regulator temperatury
27 Otwoér wlewu ptynu zmiekczajgcego 28 Korek zatyczkowy wyjscia wysokocis-
Pole obstugi nieniowego 2
29 Reczny pistolet natryskowy
Rys. 2 30 Dysza wysokoci$nieniowa
A Wylgcznik gtéwny 31 Podwojny zawér dozujacy srodka
B Regulator temperatury czyszczacego
C Zawor dozujgcy srodka czyszczgcego 32 Zawdr elektromagnetyczny srodka
D Manometr czyszczacedo 1
1 Lampka kontrolna paliwa 33 Zawor elektromagnetyczny srodka
2 Lampka kontrolna ptynu zmiekczajacego czyszczacego 2
3 Lampka kontrolna srodka czyszczacego 34 Czujnik poziomu $rodka czyszczacego
4 Kontrolka kierunku obrotow 1 z filtrem
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35 Czujnik poziomu srodka czyszczacego
2 z filtrem

36 Zbiornik srodka czyszczgcego 1

37 Zbiornik srodka czyszczgcego 2

Kolor oznaczenia
— Elementy obstugi procesu czyszczenia
sg zétte.
— Elementy obstugi konserwaciji i serwisu
sg jasnoszare.

Wymagania wzgledem jakosci wody:
UWAGA

Jako nosnika wysokiego ci$nienia mozna
uzywac wytgcznie czystg wode. Zabrudze-
nia powodujg wczesniejsze zuzycie wzgl.
odktadanie sie osadow w urzgdzeniu i w
akcesoriach.

Jezeli stosuje sie wode z recyklingu, to nie
mozna przekroczy¢ ponizszych warto$ci
granicznych.

Symbole na urzadzeniu Poziom pH 6,5..95
Przewodnos¢ elektryczna *|Przewodnosé
DEH Swiezej
Nral W przypadku niewtasciwego Swiezej wody
i . < +1200 pS/cm
uzycia strumien wody pod cis- . .
nieniem moze byé niebezpiecz- Substancje odktadajagce  |< 0,5 mg/|
ny. Nie wolno kierowacé strumienia na ludzi, sie **
zwierzeta, czynny osprzet elektryczny ani Substancje filtrowane *** < 50 mg/|
na samo urzgdzenie. Weglowodory <20 mg/l
Chlorek < 300 mgl/l
Siarczan <240 mg/l
Wapn <200 mgl/l
A NIEBEZPIECZENSTWO Twardos$¢ taczna <28 °dH
Niebezpieczenstwo porazenia prgdem! <50 °TH
— Prace przy urzgdzeniu elektrycznym <500 ppm (mg
moga by¢ przeprowadzane tylko przez CaCoOy4/l)
elektryka. ' Zelazo < 0,5 mg/l
- Przy {(azdej Wykorlywanej pracy urgq- Mangan < 0,05 mg/l
dzenie przetgczac wytgcznikiem gtow- Miedz <2 mall
nym na ,,0“ i zabezpieczac przed po- ledz mg
nownym wigczeniem. Chlor aktywny < 0,3 mg/l
. . bez przykrego zapachu
Uzytkowanie zgodne z * Maksimum ogdtem 2000 pS/cm
przeznaczeniem ** Objetosé probki 1 I, czas osadzania 30
Czyszczenie: maszyn, pojazdéw, budowli, min o
narzedzi, elewacji, taraséw, sprzetu ogrod-  |*** Bez materiatow Sciernych

niczego itd.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Ryzyko obrazen! W razie stosowania na
stacjach paliwowych lub w innych miej-
scach niebezpiecznych nalezy przestrze-
gac odnosnych zasad bezpieczenstwa.

Scieki zawierajgce oleje mineralne nie
mogg dostac sie do gleby, wod grunto-
wych i powierzchniowych ani do kanaliza-
cji. Dlatego mycie silnikéw i podwozi nale-
zy wykonywac tylko w miejscach wyposa-
zonych w separatory oleju.

PL -3

Wskazéwki bezpieczenstwa

— Nalezy przestrzegac krajowych przepi-
sow dotyczgcych strumienic cieczo-
wych.

— Nalezy przestrzegac krajowych przepi-
sow dotyczgcych zapobiegania wypad-
kom. Strumienice cieczowe muszg byc
regularnie sprawdzane, a wynik bada-
nia musi by¢ dokumentowany w formie
pisemney.
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— Urzadzenie grzewcze tego urzgdzenia
Jest urzgdzeniem opatowym. Urzgdze-
nia opatowe muszg byc¢ regularnie
sprawdzane zgodnie z obowigzujgcymi
krajowymi przepisami.

— Nie nalezy dokonywac zadnych modyfi-
kacji urzgdzenia/akcesoriow.

Zabezpieczenia

Zabezpieczenia stuzg ochronie uzytkowni-
ka i nie mogg by¢ odtgczone albo pominiete
w swoim dziataniu.

Zawor przelewowy z dwoma
wylacznikami ciSnieniowymi

— W razie ograniczenia ilosci wody za po-
moca regulacji cisnienia/ilosci wody w
pistolecie natryskowym, otwiera sie za-
wor przelewowy i czgs¢ wody sptywa z
powrotem do ssacej strony pompy.

— Po zamknieciu pistoletu i sptynieciu ca-
tej wody do strony ssgcej pompy, wy-
tacznik cisnieniowy na zaworze przele-
wowym pompy wytgcza pompe.

— Ponowne otwarcie pistoletu powoduje z
kolei zatgczenie pompy przez wytgcznik
cisnieniowy na gtowicy cylindrowe;.

Zawor przelewowy jest fabrycznie ustawio-

ny i zaplombowany. Moze by¢ ustawiany

tylko przez serwis.

Zawor bezpieczenstwa

— Zawor bezpieczenstwa otwiera sie, gdy

zawor przelewowy jest uszkodzony.
Zawor bezpieczenstwa jest fabrycznie
ustawiony i zaplombowany. Moze by¢ usta-
wiany tylko przez serwis.

Zabezpieczenie przed praca na
sucho

— Zabezpieczenie przed pracg na sucho
zapobiega wigczeniu sie palnika przy
braku wody.

— Zabrudzeniu zabezpieczenia zapobie-
ga sitko, ktére musi by¢ regularnie
czyszczone.

Uruchamianie

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo zranienia! Urzgdzenie,
akcesoria, przewody zasilajgce i przytgcza
muszg by¢ w nienagannym stanie. Jezeli
stan techniczny budzi zastrzezenia, sprze-
tu takiego nie wolno uzywac.

= Zablokowa¢ hamulce postojowe.

Montaz uchwytu

Rys. 4
= Umiesci¢ obydwa uchwyty przy urza-
dzeniu.

Montaz recznego pistoletu
natryskowego, lancy, dyszy i weza
wysokocisnieniowego

Wskazéwka: System EASY!Lock szybko i

pewnie tgczy podzespoty dzieki szybkoz-

taczce gwintowanej i wykonaniu tylko jed-

nego obrotu.

Rys. 5

=> Potgczy¢ lance i reczny pistolet natry-
skowy i recznie dociggng¢ potgczenie
(EASY!Lock).

= Natozy¢ dysze wysokoci$nieniowg na
lance.

= Zamontowac i dokreci¢ recznie nakret-
ke kotpakowg (EASY!Lock).

= Polgczy¢ waz wysokocisnieniowy z
recznym pistoletem natryskowym i
przytacze wysokiego cisnienia urzadze-
nia i recznie dociagng¢ potgczenie
(EASYI!Lock).

Kontrola stanu oleju w pompie
wysokocisnieniowej

Otworzy¢ pokrywe urzgdzenia.

Odcigé koncéwki zakretek zbiornika
oleju.

Skontrolowa¢ poziom oleju w zbiorni-
kach oleju.

Nie uzywac urzadzenia, jezeli stan oleju
znajduje sie ponizej ,MIN*.

W razie konieczno$ci uzupetié olej
(patrz Dane techniczne).

L 2 T
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Wiewanie paliwa

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo wybuchu! Wiewac tyl-
ko olej napedowy lub lekki olej opatowy.
Nie wolno stosowac nieodpowiednich pa-
liw, np. benzyny.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia! Urzgdze-
nia nie wolno uzywac, gdy zbiornik paliwa
jest pusty. Spowodowatoby to zniszczenie
pompy paliwowej.

= Wilewanie paliwa

= Zamkngc¢ wlew paliwa.

= Wytrzec¢ rozlane paliwo.

Uzupetnienie ptynu zmiekczajacego

— Ptyn zmigkczajacy zapobiega powsta-
waniu osadow wapiennych w wezowni-
cy grzejnej przy zasilaniu urzadzenia
woda wodociggowag zawierajgca zwigz-
ki wapnia. Jest on dozowany kropelko-
wo na wlocie zbiornika z ptywakiem.

— Dozowanie jest ustawione fabrycznie
na srednig twardo$¢ wody.

— Ustawienia moga by¢ dopasowany przez
serwis do miejscowych warunkow.

Wskazoéwka: Prébny pojemnik z ptynem

zmiekczajgcym jest dostarczany w komple-

cie razem z urzgdzeniem.

= Plyn zmiekczajgcy RM 110 wla¢ do ot-
woru wlewowego plynu zmigkczajgce-
go (biaty pojemnik).

Praca bez zastosowania ptynu

zmiekczajacego

W przypadku zastosowania wody miekkiej

(np. wody deszczowej) mozna pracowac

bez zastosowania ptynu zmigkczajgcego.

= Zdja¢ korek z otworu wlewowego ptynu
zmigkczajgcego.

= Natozy¢ dostarczong sprezyne u dotu
na podpore pokrywy.

= Ponownie zatozy¢ pokrywe.

Wskazowka: W ten sposéb zapobiega sie

statemu migotaniu kontroli ptynu zmiekcza-

jacego.

Wskazéwka: W przypadku pracy z zasto-

sowaniem wody biezgcej sprezyne nalezy

ponownie usungg.
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Wilewanie srodka czyszczacego

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zranienia!

— Uzywaé wytagcznie produktéw marki
Karcher.

— Nie wolno wlewac rozpuszczalnikéw
(benzyny, acetonu, rozcienczalnikow
itd.).

— Unika¢ kontaktu z oczami i ze skora.

— Przestrzega¢ wskazéwek producenta
$rodka czyszczgcego, odnoszacych sie
do bezpieczenstwa i sposobu uzycia.

Karcher oferuje indywidualne zestawy

srodkéw do czyszczenia i pielegnaciji.

Porady w tym zakresie mozna uzyska¢ od

lokalnego dystrybutora.

= Wilac¢ srodek czyszczacy.

Przytacze wody

Parametry przytgcza - patrz Dane technicz-

ne.

= Waz zasilajgcy (o dtugosci minimalnej
7,5 m, srednicy minimalnej 3/4“) podta-
czy¢ do przytgcza wody urzgdzenia i
doptywu wody (np. do kranu).

Wskazowka: Waz zasilajgcy nie jest objety

zakresem dostawy.

Zasysanie wody ze zbiornika

Aby zasysac¢ wode z zewnetrznego zbiorni-

ka, konieczna jest nastepujgca przebudo-

wa:

= Zdjaé przytacza wody z gtowic pomp.

= Odkreci¢ gorne weze zasilajace prowa-
dzace do zbiornikéw z ptywakiem i pod-
taczy¢ do gtowic pomp.

= Podigczy¢ waz ssacy (o Srednicy przy-
najmniej 3/4*) z filtrem (akcesoria) do
przytacza wody.

Zanim pompa zassie wode, nalezy:

=>» Ustawi¢ regulator ci$nienia/przeptywu
na maksymalng wartosé.

= Zamknac¢ zawér dozujacy Srodka
czyszczacego.
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A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nia! Nie wolno zasysac wody ze zbiornika
wody pitnej. Nie wolno zasysac cieczy za-
wierajgcych rozpuszczalniki, np. rozcien-
czalnikéw do lakieréw, benzyny, oleju ani
nieprzefiltrowanej wody. Uszczelki w urzg-
dzeniu nie sg odporne na dziatanie roz-
puszczalnikéw. Mgta powstajgca z rozpylo-
nych rozpuszczalnikéw jest bardzo fatwo
zapalna, wybuchowa i trujgca.

Zasilanie elektryczne

— Parametry przylgcza patrz tabliczka
znamionowa i Dane techniczne.

— Przylgcze leketryczne musi by¢ wyko-
nane przez wykwalifikowanego elektry-
ka i odpowiada¢ normie IEC 60364-1.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zranienia porazeniem

pradem!

— Nieodpowiednie przedtuzacze elek-
tryczne mogg byc¢ niebezpieczne. Na
wolnym powietrzu nalezy stosowac tyl-
ko dopuszczone do tego celu i odpo-
wiednio oznaczone przedfuzacze elek-
tryczne o wystarczajgcym przekroju.

— Przedtuzacze muszg by¢ zawsze catko-
wicie rozwiniete.

— Wilyczka itgcznik uzywanego przewodu
przedtuzeniowego muszg by¢ wodo-
szczelne.

UWAGA

Nie mozna przekroczy¢ maksymalnej do-

puszczalnej impedancji sieci na przytgczu

elektrycznym (patrz Dane techniczne). W

przypadku niejasnosci dotyczgcych impe-

dancji sieci na przytgczu elektrycznym na-
lezy sig skontaktowac z dostawcg energii
elektrycznej.

Obstuga

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo wybuchu! Nie rozpylac¢
cieczy palnych.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia! Nigdy nie
uzywac urzgdzenia bez zamontowanej lan-
cy. Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ moc-
ne osadzenie lancy. Ztgcze srubowe lancy
nalezy dokrecic recznie.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia! Przy pra-
cach przytrzymac pistolet natryskowy i lan-
ce obydwiema rekami.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienial Podczas
pracy dzwignia spustowa i dzwignia zabez-
pieczajgca nie mogq by¢ zablokowane.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia! W przypad-
ku awarii dzwigni zabezpieczajgcej poinfor-
mowac serwis.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia! Urzgdze-
nia nie wolno uzywac, gdy zbiornik paliwa
jest pusty. Spowodowatoby to zniszczenie
pompy paliwowej.

Otwieranie/zamykanie recznego
pistoletu natryskowego

=>» Otwieranie recznego pistoletu natry-
skowego: Nacisng¢ dzwignie zabezpie-
czajgcy i spustows.

= Zamykanie recznego pistoletu natry-
skowego: Pusci¢ dzwignie zabezpie-
czajgcy i spustows.

Odpowietrzy¢ urzadzenie

Otworzy¢ doptyw wody.

Uruchomi¢ urzgdzenie bez weza wyso-

kocisnieniowego, az woda przestanie

zawieraé pecherzyki.

=> Dokreci¢ waz wysokocisnieniowy na
przytgczu wysokocisnieniowym.

lub

= Przy otwartym pistolecie natryskowym

wigczy¢ i wylgczy¢ urzgdzenie kilka

razy w ciggu 10 sekund, az woda wydo-

stajgca sie z dyszy wysokocisnieniowej

pojawi sie bez pecherzykow.

>
=4

Wymienic¢ dysze

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zranienia! Przed wy-

miang dyszy wytgczyc¢ urzgdzenie i urucho-

mic reczny pistolet natryskowy, az do cat-

kowitej redukcji cisnienia w urzgdzeniu.

=>» ZabezpieczyC¢ reczny pistolet natrysko-
wy, w tym celu przesung¢ zaczep za-
bezpieczajgcy do przodu.

PL -6



= Wymienic dysze.

Kat natrysku decyduje o skutecznosci dzia-
tania strumienia wysokocisnieniowego. W
typowych przypadkach wykorzystywana
jest dysza ptaska 25 (zawarta w zakresie
dostawy).

Dysze dostepne jako akcesoria

dysza pelnostrumieniowa 0°

do trudnych do usuniecia zanieczyszczen
dysza ptaska 40°

do delikatnych powierzchni i lekkich zanie-
czyszczen

frez do usuwania brudu

do grubowarstwowych, trudnych do usu-
niecia zanieczyszczenh

Dysza katowa Vario

z regulowanym katem natrysku

Tryby pracy

K@__‘

e N\

=
B
OFF = Wyt

1 Czyszczenie zimng wodg
2 Czyszczenie gorgcg wodg

©

O

Wiaczenie urzadzenia

= Ustawi¢ wytagcznik urzadzenia na ,,OFF*
i wlozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.
Wskazéwka: W przypadku niewtasciwie
ustawionego kierunku obrotéw silnika
ukfad elektroniczny po kilku sekundach wy-
tacza silnik i zapala sie kontrolka kierunku
obrotéw. Usung¢ usterke, patrz ,Usuwanie
usterek®.
=>» Ustawi¢ przetgcznik urzgdzenia na za-
dany tryb pracy.
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Ustawianie cisnienia roboczego i
przeplywu

Regulacja cisnienia/przeptywu na
pistolecie natryskowym
=>» Ustawi¢ cisnienie robocze i przeptyw
krecac (bezstopniowo) regulatorem cis-
nienia/przeptywu na pistolecie natry-
skowym (+/-).
A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia! Przy usta-
wianiu regulatora ci$nienia/przeptywu
zwrdci¢ uwage na to, by nie poluzowac ztg-
cza Srubowego lancy.
Obydwa zestawy pomp aktywowane sg w
zaleznosci od potrzeby poprzez wytgcznik
cisnieniowy.
Praca ze srodkiem czyszczacym

— Aby zminimalizowac¢ zanieczyszczenie
Srodowiska, srodkéw czyszczgcych na-
lezy uzywac oszczednie.

— Srodek czyszczgcy musi byé odpowied-
nio dobrany do czyszczonej powierzchni.

Reczne sterowanie srodka

czyszczacego

= Ustawi¢ wytgcznik automatycznego do-
zowania $rodka czyszczgcego (AUTO
CHEM) w pozycji ,0“.

= Ustawi¢ zawor dozujgcy srodek czysz-
czacy na zgdany $rodek czyszczacy
(CHEM 1 lub CHEM 2) i na zgdane ste-
zenie.

= Po otwarciu pistoletu natryskowego na-
stepuje dozowanie zgdanego srodka
czyszczacego.

Automatyczne sterowanie srodka

czyszczacego

= Ustawi¢ wytagcznik automatycznego do-
zowania $rodka czyszczacego (AUTO
CHEM) w pozyciji ,1°.

= Ustawi¢ zawdr dozujacy srodek czysz-
czgcy na zgdany Srodek czyszczacy
(CHEM 1 lub CHEM 2) i na zgdane ste-
zenie.

= Otworzy¢ pistolet natryskowy.

Do strumienia wysokocisnieniowego
nie jest dozowany $rodek czyszczacy.
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= Zamknac pistolet natryskowy i otworzy¢
ponownie w ciggu 3 sekund.
Do strumienia wysokocisnieniowego
dozowany jest srodek czyszczacy.
Swieci sie kontrolka doptywu $rodka
czyszczgcego.
Jezeli pistolet natryskowy pozostaje za-
mkniety przez ponad 3 sekundy, to sro-
dek czyszczacy w dalszym ciggu nie
jest dozowany.
Po zamknieciu pistoletu natryskowego
nastepuje odtgczenie dozowania srod-
ka czyszczgcego i gasnie kontrolka do-
ptywu Srodka czyszczgcego.

= W celu ponownego umozliwienia doda-
wania $rodka czyszczgcego nalezy ot-
worzy¢ pistolet natryskowy, a nastepnie
zamkng¢ go i otworzy¢ ponownie w cig-
gu 3 sekund.

Praca z 2 pistoletami natryskowymi

Urzadzenie posiada 2 wyj$cia wysokoci$-

nieniowe.

= Odkreci¢ korek zatyczkowy drugiego
wyjscia wysokocisnieniowego.

= Podtgczyc¢ drugi pistolet natryskowy z we-
zem wysokoci$nieniowym (akcesoria).

= Do obydwu lanc podigczy¢ dysze wyso-
kocisnieniowe wielkosci 25052.

Obydwa zestawy pomp aktywowane sg w

zaleznosci od potrzeby.

Czyszczenie

=> Cisnienie/temperature i stezenie $rod-
ka czyszczacego nalezy ustawi¢ odpo-
wiednio do rodzaju czyszczonej po-
wierzchni.

Wskazéwka: Strumien wysokocisnieniowy

nalezy zawsze kierowac na czyszczony

przedmiot najpierw z wiekszej odlegtosci,

aby unikng¢ uszkodzen spowodowanych

za wysokim cisnieniem.

Zalecana metoda czyszczenia

— Rozpuszczanie brudu:

= Natrysngc¢ niewielkg ilos¢ srodka czysz-
czacedo i poczekaé 1...5 minut, nie do-
puszczajac jednak do wyschniecia.

— Usuwanie brudu:
= Spiukac rozpuszczony brud strumie-
niem wysokocisnieniowym.

Czyszczenie zimng woda

=>» Ustawi¢ wytgcznik urzgdzenia w pozycji
»Zimna woda”.

Czyszczenie goraca woda

Zalecamy nastepujgce temperatury czysz-
czenia:
— Lekkie zabrudzenia
30-50 °C
— Zabrudzenia z zawartoscig biatka, np.
w przemysle spozywczym
maks. 60 °C
— Czyszczenie pojazddw i maszyn
60 -90 °C
A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo poparzenia!
= Regulatot temperatury ustawi¢ na po-
zadang temperature.
=>» Ustawi¢ wytgcznik urzgdzenia w pozycji
»,Gorgca woda”.
Wskazoéwka: Przy przestawieniu ci$nienia
roboczego i przettaczanej ilosci zmienia sie
tez temperatura wody.

Przerwanie pracy

= Zwolni¢ dzwignie spustowg, urzgdzenie
sie wytacza.
Zabezpieczy¢ reczny pistolet natrysko-
wy, w tym celu przesung¢ zaczep za-
bezpieczajgcy do przodu.

= Odbezpieczy¢ reczny pistolet natrysko-
wy, w tym celu przesung¢ zaczep za-
bezpieczajgcy do tytu.
Ponownie pociggng¢ za dzwignie spu-
stowa, urzadzenie ponownie sie wig-
cza.

Gdy pistolet natryskowy pozostaje nieza-

mkniety wzgl. otwarty dtuzej niz 30 minut,

pompa wytgcza sie ze wzgledow bezpie-

czenstwa automatycznie.

= Wytgczy¢ i ponownie wtgczy¢ wigcznik
do uruchamiania urzadzenia.
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Po pracy ze srodkiem czyszczacym

= Ustawi¢ zawér dozujgcy $rodek czysz-
czacy w pozycji ,0“.

=> Ustawi¢ wylgcznik urzadzenia w pozycji
LZimna woda”.

=> Sptukiwac¢ urzgdzenie z otwartym pisto-
letem natryskowym przez przynajmniej
1 minute.

Wyltaczanie urzadzenia

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo oparzenia gorgcg wo-
dg! Po czyszczeniu gorgcg wodg, w celu
Sschtodzenia urzgdzenie musi przez co naj-
mniej dwie minuty byc¢ zasilane zimng wo-
dg, przy czym pistolet natryskowy musi by¢
otwarty.

Zamkng¢ doptyw wody.

Otworzy¢ pistolet natryskowy.
Wigczy¢ pompe przy uzyciu wytgcznika
na 5-10 sekund.

Zamkng¢ pistolet natryskowy.

Ustawi¢ wytacznik urzadzenia w pozycji
,OFF”.

Wtyczke wyjmowac z gniazda siecio-
wego tylko suchymi rekami.

Zdjac¢ przytgcze wodne.

Wigczy¢ reczny pistolet natryskowy i
poczekac az w urzadzeniu nie bedzie
cisnienia.

Zabezpieczyc¢ reczny pistolet natrysko-
wy, w tym celu przesung¢ zaczep za-
bezpieczajgcy do przodu.

L 720 2 T T L

7

Ochrona przeciwmrozowa

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia! Mréz

moze zniszczyc¢ urzgdzenie nie opréznione

catkowicie z wody.

= Urzadzenie nalezy przechowywaé w
miejscu zabezpieczonym przed mro-
zem.

Jezeli urzadzenie jest podigczone do komi-

na, nalezy przestrzega¢ nastepujacych za-

sad.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez

zimne powietrze przedostajgce sie przez

komin.

= Przy temperaturach zewnetrznych po-
nizej 0 °C urzadzenie nalezy odtgczy¢
od komina.

Jezeli przechowywanie w miejscu nie nara-

zonym na dziatanie mrozu jest niemozliwe,

urzgdzenie nalezy wytaczyé z eksploatacji.

Wytaczenie z eksploataciji

Przed dtuzszymi przerwami w eksploatac;ji

lub gdy nie jest mozliwe przechowywanie w

miejscu zabezpieczonym przed mrozem:

= Oprézni¢ zbiornik srodka czyszczace-
go.

=> Spusci¢ wode.

=>» Ptukanie urzadzenia srodkiem przeciw-
dziatajgcym zamarzaniu.

Spuszczanie wody

= Odkreci¢ waz doprowadzajgcy wode i
waz wysokocisnieniowy.

= Odkreci¢ przewod zasilajgcy od dna
kotta i oprézni¢ wezownice grzejna.

= Wigczy¢ urzgdzenie na maks. 1 minute,
aby pompa i przewody zostaty oproz-
nione z wody.

Ptukanie urzadzenia srodkiem

przeciwdzialajgcym zamarzaniu

Wskazoéwka: Przy uzyciu stosowac sie do

wskazéwek producenta srodka przeciw-

dziatajgcego zamarzaniu.

= Wilac¢ standardowy $rodek przeciwdzia-
tajacy zamarzaniu do zbiornika z ptywa-
kiem.

= Wigczy¢ urzadzenie (bez palnika), az
zostanie catkowicie przeptukane.

W ten sposdb zapewniona jest w pewnym

stopniu ochrona antykorozyjna.

Przechowywanie

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nial Zwréci¢ uwage na cigezar urzgdzenia
przy jego przechowywaniu.
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UWAGA

Podczas transportu chroni¢ dzwignie spu-

stowg przed uszkodzeniem.

AN OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-

nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w

czasie transportu.

= W trakcie transportu w pojazdach nale-
zy urzgdzenie zabezpieczy¢ przed po-
slizgiem i przechyleniem zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenistwo zranienia przez nieza-
mierzone wigczenie sie urzgdzenia wzgl.
przez porazenie prgdem. Przed przystgpie-
niem do wszelkich prac przy urzgdzeniu
nalezy wytgczy¢ urzadzenie i odigczy¢
przewdd sieciowy od zasilania.

Zamkng¢ doptyw wody.

Otworzy¢ pistolet natryskowy.
Wigczy¢ pompe przy uzyciu wytgcznika
na 5-10 sekund.

Zamkng¢ pistolet natryskowy.

Ustawi¢ wytgcznik urzgdzenia w pozycji
,OFF”.

Wtyczke wyjmowac z gniazda siecio-
wego tylko suchymi rekami.

Zdja¢ przytgcze wodne.

Wigczy¢ reczny pistolet natryskowy i
poczekac az w urzadzeniu nie bedzie
cisnienia.

Zabezpieczy¢ reczny pistolet natrysko-
wy, w tym celu przesung¢ zaczep za-
bezpieczajgcy do przodu.

= Odczekaé, az urzadzenie ostygnie.

O wykonaniu okresowych przegladow
bezpieczenstwa i mozliwosci zawarcia
umowy serwisowej poinformuje Pan-
stwa lokalny dystrybutor firmy Karcher.
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Terminy konserwacji

Co 500 roboczogodzin, co najmniej raz
w roku

=>» Zleci¢ konserwacje urzadzenia serwi-
SOoWi.

Swieci sie kontrolka serwisu

Jezeli zgodnie z ilocig roboczogodzin ko-
nieczne staje sie wykonanie okreslonych
czynnosci konserwacyjnych, zapala sie
kontrolka serwisu.

=>» Zawiadomi¢ serwis.

Konieczne prace konserwacyjne

— Skontrolowac¢ szczelnos$¢ weza wyso-
kocisnieniowego.
— Oczysci¢ zbiornik paliwa i filtr paliwa.

— Skontrolowac¢ szczelno$¢ pompy.

—  Wymienic olej w pompie.

— Oczyscic filtr siatkowy przytgcza wody
przy obydwu zbiornikach z ptywakiem.

— Oczyscic filtr siatkowy w zabezpiecze-
niu przed pracg na sucho.

— Usuna¢ sadze z wezownicy grzejnej. *

— Usuna¢ osady z wezownicy grzejnej. *

— Oczysci¢/wymieni¢ elektrody zaptono-
we. *

— Oczysci¢/wymieni¢ dysze palnika. *

— Ustawi¢ palnik. *

— Sprawdzi¢ szczelnos¢ zaworu przele-
wowego pompy. *

— Sprawdzi¢ wagz wysokocisnieniowy. *

— Oczysci¢ pistolet natryskowy.

— Sprawdzi¢ zbiornik cisnieniowy. *

* Wykonywane przez serwis.
Czyszczenie zbiornika paliwa

= Zdemontowaé pokrywe urzgdzenia,
uchwyt i pokrywe skrzynki przektadnio-
wej.

Wymontowac¢ zbiornik.

Resztki paliwa podda¢ utylizacji przyja-
znej do srodowiska naturalnego.
Gruntowanie wyptuka¢ zbiornik i pozo-
stawi¢ do wyschniecia.

Wymieni¢ filtr paliwa.

v v VY
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Sprawdzi¢ szczelno$¢ pompy

3 krople wody ma minute sg dopuszczalne

i moga wyciec na spodzie urzgdzenia.

= W razie stwierdzenia wiekszej nie-
szczelnosci, nalezy oddac urzgdzenie
do sprawdzenia do serwisu.

Wymiana oleju

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia! Jezeli

olej ma mleczne zabarwienie, nalezy na-

tychmiast skontaktowac sie z serwisem fir-

my Kércher.

= Przygotowac zbiornik do zebrania ok. 1
| oleju.

= Odkreci¢ srube spustowa.

Zuzyty olej poddac¢ eksploatacji zgodnej z

zasadami ochrony srodowiska lub odda¢ w

punkcie zbiorczym.

= Dokreci¢ z powrotem $rube spustowa.

= Powoli wlewac olej do zbiornika oleju az
do kreski MAX.

Wskazowka: Musi by¢ zapewniona mozli-

wos$¢ uchodzenia pecherzykéw powietrza.

Specyfikacja i ilos¢ oleju - patrz Dane

techniczne.

Czyszczenie filtra siatkowego przed
zabezpieczeniem przed praca na
sucho

= Odkreci¢ waz z glowicy pompy do bloku
zabezpieczajgcego.

= Wkrecic¢ srube M8 do otworu filtra siat-
kowego i wyjac filtr siatkowy.

= Oczysci¢ sitko.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia przez nieza-
mierzone wigczenie sie urzgdzenia wzgl.
przez porazenie prgdem. Przed przystgpie-
niem do wszelkich prac przy urzgdzeniu
nalezy wytgczy¢ urzadzenie i odigczyc
przewdd sieciowy od zasilania.

Swieci sie kontrolka usterki

= Otworzy¢ pokrywe schowka.

= Odczyta¢ elektroniczny wskaznik usterek.

=>» Usungc¢ usterke w sposéb podany poni-
zej.

Wskazanie

F 1

Usuwanie usterek

= Zwiekszy¢ doptyw wody.

= Oczysci¢ sitko na przytaczu wody.

= Oczyscic filtr siatkowy w zabezpiecze-
niu przed pracg na sucho.

Wskazanie

F 2

Usuwanie usterek

= Wymieni¢ przetacznik kontaktronowy
zabezpieczenia przed pracg na sucho
(serwis).

= Oczysci¢ zabezpieczenie przed pracg
na sucho (serwis).

Wskazanie

F 3

Usuwanie usterek

= Usung¢ nieszczelnosé w uktadzie wy-
sokiego cisnienia.

Wskazanie

F 4

Usuwanie usterek

= Usung¢ osady sadzy z wezownicy
grzejnej (serwis).

= Ustawi¢ palnik (serwis).

= Wymieni¢ termostat spalinowy (serwis).

Wskazanie

F 5

Usuwanie usterek

= Sprawdzi¢ bezpieczniki i napiecie we
wszystkich 3 fazach (serwis).

= Wymieni¢ wylgcznik sprezonego po-
wietrza (serwis).
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Wskazanie

F 6

Usuwanie usterek

=>» Sprawdzi¢ poziom w zbiorniku paliwa.

=>» Sprawdzi¢ dziatanie palnika (serwis).

=> Sprawdzi¢ dysze paliwowa, elektrody
zaptonowe, kabel zaptonowy i w razie
potrzeby wymienic (serwis).

= Oczysci¢ palnik (serwis).

= Oczysci¢ czujnik ptomienia, ewent. go
wymienic.

Wskazanie

F 7

Usuwanie usterek

— Przecigzenie/przegrzanie silnika

= Ustawié¢ przetgcznik urzgdzenia w po-
zycji "0" i poczekaé min. 5 minut, az sil-
nik ostygnie.

= Jezeli usterka powtorzy sie, nalezy od-
dac urzgdzenie do sprawdzenia do ser-
wisu.

Swieci lampka kontrolna paliwa

= Wilewanie paliwa
= Sprawdzi¢ dziatanie czujnika poziomu
paliwa.

Swieci lampka kontrolna ptynu
zmiekczajacego

= Wlewanie ptynu zmiekczajgcego.
= Oczyscic¢ elektrody w pojemniku ptynu
zmigkczajgcego.

Lampka kontrolna srodka
czyszczacego swieci sie

= Uzupetni¢ $rodek czyszczacy.

Swieci sie kontrolka kierunku

W urzadzeniu nie wytwarza sie
cisnienie
= Jezeli zbiornik $rodka czyszczacego
jest pusty, napemié.
= Ustawi¢ zawor dozujgcy srodek czysz-
czacy w pozycji ,0%.
Odpowietrzy¢ urzadzenie, patrz ,Ob-
stuga / odpowietrzanie urzgdzenia“.
Oczyscic filtr przytacza wody i w oby-
dwu zbiornikach z ptywakiem.
Sprawdzi¢ przeptyw wody na doptywie
(patrz Dane techniczne).
Sprawdzi¢, czy wszystkie przewody do-
prowadzajgce pompy wysokoci$nienio-
wej sg szczelne i drozne.

v v vV

Pompa powoduje stukanie

=>» Sprawdzi¢ szczelnosé i droznos¢
wszystkich przewodoéw zasilajgcych
pompe wysokocisnieniowg oraz catego
systemu $rodkéw czyszczgcych.

= Odpowietrzy¢ urzadzenie, patrz ,,Ob-
stuga / odpowietrzanie urzgdzenia“.

Urzadzenie nie zasysa srodka
czyszczacego

= Oczysci¢ wezyk do zasysania $rodka
czyszczacego z filtrem.

= Oczysci¢ zawor dozujgcy srodek czysz-
czacy.

= Zdjaé wezyk do zasysania srodka
czyszczacedo z gtowicy pompy i polu-
zowac zawdr zwrotny tepo zakonczo-
nym przedmiotem.

=>» Sprawdzi¢ szczelnos¢ wszystkich prze-
wody do zasysania $rodka czyszczgce-
go i przytgczy.

= Sprawdzi¢ zawory elektromagnetyczne
Srodka czyszczacego.

Palnik nie chce sie zapali¢

obrotow
2 Wyciagnaé wtyczke z gniazdka. > Wiewanie paliwva
S Obroci¢ zamiennik biegunéw we wtycz- > SPrawdzic¢ pompe paliwowa.
ce sieciowej 0 180°. > chysmc filtr siatkowy w zabezpiecze-
= Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka. niu prze('j’ pracg na sucho.
= Wymienic filtr paliwa.
=>» Oczysci¢ czujnik ptomienia elektrycz-
nego uktadu nadzoru ptomienia.
PL -12



Serwis firmy

Jezeli usterka nie daje sie usunaé, urza-
dzenie musi by¢ sprawdzone przez ser-

wis.
W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki
urzadzenia usuwane sg w okresie gwaran-
cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bte-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.

Wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne

Stosowac tylko oryginalne akcesoria i cze-
$ci zamienne, ktére gwarantujg niezawod-
ng i bezusterkowg eksploatacje przyrzadu.
Informacje dotyczace akcesoridw i czesci
zamiennych mozna znalez¢ na stronie in-
ternetowej www.kaercher.com.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
wymogom dyrektyw UE dotyczgcym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami mo-
dyfikacje urzadzenia powodujg utrate waz-
nosci tego oswiadczenia.

Produkt: Myjka wysokocisnieniowa
Typ: 1.071-xxx
Obowiazujace dyrektywy UE
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3—-11: 2000

EN 62233: 2008

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatgcznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
Zmierzony: 89

Gwarantowany: 91

5.966-075

Z upowaznienia zarzadu przedsigbiorstwa.

N7 . ~

21, 6// ‘[/@g,Q(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Petnomocnik dokumentaciji:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.. +49 7195 14-0

faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Dane techniczne

'HDS 2000 Super
Przylacze sieciowe
Napiecie \Y, 400
Rodzaj pradu Hz 3~ 50
Pobdr mocy kW 14
Zabezpieczenie (zwtoczne) A 25
Stopien ochrony -- IPX5
Klasa ochrony - |
Maksymalna dopuszczalna impedancja sieci Ohm (0.400+j0.250)
Przedtuzacz 10 m mm? 4
Przedtuzacz 30 m mm? 6
Przylacze wody
Temperatura doprowadzenia (maks.) °C 30
llo$¢ doprowadzenia (min.) I/h (I/min) 2000 (33,3)
Cisnienie doptywowe (maks.) MPa (bar) 0,6 (6)
Wysokos$¢ ssania z otwartego zbiornika (20°C) |m 0,5
Parametry robocze
Przeptyw wody I/h (I/min) 850...1800 (14,2...30)

Cisnienie robocze wody (z dysza standardowg) |MPa (bar) 3...18 (30...180)
Maks. nadcisnienie robocze (zawor bezpieczen- |MPa (bar) 19,8 (198)
stwa)

Maks. temperatura gorgcej wody °C 98

Zasysanie $rodka czyszczacego I/h (I/min) 0...50 (0...0,8)
Moc palnika kW 145

Sita odrzutu pistoletu natryskowego (maks.) N 92

Wielkos¢ dyszy standardowej -- 110

Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79
Emisja hatasu

Poziom ci$nienie akustycznego L, dB(A) 73

Niepewno$¢ pomiaru K, dB(A) 3

Poziom mocy akustycznej Ly, + Niepewnos¢ po- |dB(A) 92

miaru Ky,

Drgania przenoszone przez konczyny gorne

Reczny pistolet natryskowy m/s? 3,4

Lanca m/s? 3.4

Niepewnos¢ pomiaru K m/s? 0,8

Materialy eksploatacyjne

Paliwo -- Olej opatowy lekki EL
lub olej napedowy

llo$¢ oleju 2x0,75

Gatunek oleju -- Hypoid SAE 90

Wymiary i ciezar

Dtug. x szer. x wys. mm 1500 x 834 x 1015

Typowy ciezar roboczy kg 286

Zbiornik paliwa I 25

Zbiornik srodka czyszczgcego I 2x25
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A Tnainte de prima utilizare a apa-

ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile cuprin-
se in acesta si pastrati-l pentru intrebuinta-
rea ulterioara sau pentru urmatorii pose-
sori.
— Tnainte de prima utilizare cititi neaparat
masurile de siguranta nr. 5.951-949.0!
— Tn cazul in care aparatul a fost deterio-
rat in timpul transportului, informati ime-
diat comerciantul.
— Verificati continutul ambalajului la des-
pachetare.

Protectia mediului inconjurator RO 1
Trepte de pericol . .. ........ RO 1
Elementele aparatului. ... ... RO 2
Simboluri pe aparat. . .... ... RO 3
Utilizarea corecta .......... RO 3
Masuri de siguranta . ....... RO 3
Dispozitive de siguranta . . . .. RO 4
Punerea in functiune. . .. .. .. RO 4
Utilizarea................. RO 6
Depozitarea. . ............. RO 9
Transport. . ............... RO 9
Ingrijirea si intretinerea . . . . .. RO 9
Remedierea defectiunilor .. .. RO 11
Garantie ................. RO 12

Accesorii si piese de schimb.. RO 12
Declaratie UE de conformitate RO 13
Date tehnice .. ............ RO 14

Protectia mediului
inconjurator

Materialele de ambalare sunt re-
@ ciclabile. Ambalajele nu trebuie
%@ aruncate in gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de co-
lectare si revalorificare a deseu-
rilor.

RO-1

Aparatele vechi contin materiale

V' reciclabile valoroase, care pot fi
»‘ supuse unui proces de revalorifi-
©

care. Bateriile, uleiul si substan-
tele asemanatoare nu trebuie sa
ajunga in mediul Tnconjurator.
Din acest motiv, va rugam sa
apelati la centrele de colectare
abilitate pentru eliminarea apa-
ratelor vechi.

Uleiul de motor, pacura, motorina si benzi-
na nu trebuie sa ajunga in mediul inconju-
rator. Protejati solul si eliminati uleiurile fo-
losite intr-un mod ecologic.

Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Trepte de pericol

A PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol iminent,
care duce la vatamari corporale grave sau
moatrte.

&N AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasa, care ar putea duce la vatamari
corporale grave sau moarte.

AN PRECAUTIE

Indica o posibila situatie periculoasa, care
ar putea duce la vatamari corporale usoa-
re.

ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasa, care ar putea duce la pagube
materiale.
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Prezentare generala

Lampa de control pentru solutia de cu-
ratat

. 4 Bec de control al directiei de rotatie
Elementele aparatului -
5 Comutator pentru dozare automata so-

Figura 1 lutie de curatat (AUTO CHEM)
1 Tnchizétoare capac 6 Lampa de control alimentare soluiie de
2 Capacul aparatului curatat la AUTO CHEM
3 Orificiu de umplere pentru solutia de cu- 7 Bec de control pentru service

ratat (2x) 8 Lampa de control deranjamente
4 Sine pentru stivuitor cu furca Schema de curgere
5 Furtun de Tnalta presiune EASY!Lock
6 Lance EASY!Lock Figura 3
7 Duza de Tnalta presiune 1 Racordul de apa
8 Maneta de siguranta 2 Racire cu apa motor 1
9 Setracord de apa 3 Racire cu apa motor 2
10 Maneta 4  Filtrul de apa
11 Butonul de siguranta al pistolului manu- 5 Rezervor cu plutitor 1

al de stropit 6 Rezervor pentru lichid dedurizant
12 Pistol manual de stropit EASY!Force 7 Lichid dedurizant supapa magnetica
13 Reglarea presiunii/debitului de la pisto- 8 Rezervor cu plutitor 2

lul manual de stropit 9 Pompa de nalta presiune 1
14 Cablu de alimentare 10 Pompa de Tnalta presiune 2
15 Dop de inchidere 11 Supapa de preaplin
16 Racord de inalta presiune EASY!Lock - 12 Comutator de presiune, 10 bar

dublu 13 supapa de refulare
17 Rola de ghidare cu frana de imobilizare 14 Comutator de presiune, 30 bar
18 Racordul de apa 15 Comutator de presiune, 100 bar
19 Suport pentru lance (pe ambele parti) 16 Amortizor de vibratji
20 Orificiu de umplere pentru combustibil 17 Manometru
21 Maner 18 Supapa de siguranta
22 Panou operator 19 Dispozitiv de siguranta pentru lipsa apei
23 Compartiment pentru depozitarea ac- 20 Amortizor de vibratji

cesoriilor 21 Boilerul instant
24 Vizor cu afisaj de deranjamente/service 22 Suflanta arzator
25 Clapeta de inchidere a compartimentu- 23 Pompa de combustibil

lui de depozitare 24 Supapa lipsa combustibil
26 Instructiuni de utilizare pe scurt 25 Dispozitiv de monitorizare flacara
27 Orificiu de umplere pentru dedurizatorul 26 Rezervorul de combustibil

lichid 27 Regulatorul de temperatura

28 Dop de inchidere iesire de Tnalta presi-
Panou operator une 2

Figura 2 29 Pistol manual de stropit
A Intrerupatorul principal 30 Duza de inalta presiune
B Regulatorul de temperatura 31 Supapa dubla de dozare pentru solutie
C Ventil de dozare pentru detergent de curatat
D Manometru 32 Supapa magnetica solutie de curatat 1
1 Lampa de control pentru combustibil 33 Supapa magnetica solutie de curatat 2
2 Lampa de control pentru dedurizatorul 34 Senzor de nivel solutie de curatat 1 cu

lichid filtru
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35 Senzor de nivel solutie de curatat 2 cu
filtru

36 Rezervor pentru solutie de curatat 1

37 Rezervor pentru solutie de curatat 2

Cod de culori

— Elementele de comanda pentru proce-
sul de curatare sunt de culoare galbe-
na.

— Elementele de comanda pentru intrefi-
nere si service sunt de culoare gri des-
chis.

Simboluri pe aparat

- hi
= ]

AN &
Protoot from frost!
Vor Frost schitzen!

Jeturile sub presiune pot fi peri-
culoase in cazul utilizérii necon-
forme. Jetul nu trebuie indreptat spre per-
soane, animale, echipamente electrice ac-
tive sau asupra aparatului insugi.

/N

A PERICOL

Pericol de electrocutare!

— Lucrarile la instalatia electrica pot fi
efectuate doar de cétre electricieni ca-
lificati.

— Inaintea efectuarii lucrarilor intrerupeti
alimentarea electrica a instalatiei prin
rotirea comutatorului principal in pozitia
0 si asigurati-l impotriva unei reporniri
accidentale.

Utilizarea corecta

Pentru curatarea: masginilor industriale, a
autovehiculelor, a constructjilor, a unelte-
lor, a fatadelor, a teraselor, a utilajelor de
gradinarit, etc.

A PERICOL

Pericol de accidentare! in cazul folosirii
aparatului in benzindrii sau in alte zone pe-
riculoase se vor respecta masurile de sigu-
ranta necesare.

RO-3

Nu permiteti ca apele reziduale care contin
uleiuri minerale sa ajunga in sol, in ape
sau in canalizare. Din acest motiv, spala-
rea motorului si a sasiului se va face doar
in locuri adecvate, prevazute cu instalatii
de separare a uleiului.

Cerinte referitoare la calitatea apei:
ATENTIE

Ca mediu sub presiune, se poate utiliza nu-
mai apd curata. Impuritétile din apa pot ca-
uza uzura prematurd si depuneri in aparat
sau accesoril.

Daca utilizati apd reciclata, nu trebuie sa fie
depasite urmatoarele valori limita.

Valoare pH 6,5...9,5
Conductivitate electrica * |Conductanta
apa proaspata
+1200 uS/cm
Materiale decantabile ** |< 0,5 mg/l
Materiale filtrabile *** < 50 mg/l
Hidrocarburi <20 mgl/l
Clorura < 300 mg/l
Sulfat <240 mgl/l
Calciu <200 mgl/l
Duritate totala <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoOy4/l)
Fier < 0,5 mgl/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Cupru <2 mgl/l
Clor activ < 0,3 mg/l
sa nu aiba miros neplacut
* Tn total maxim 2000 uS/cm
**Volum de proba 1 |, timp de depunere 30
min
*** nu exista materiale abrazive

Masuri de siguranta

— Respectati prevederile legale nationale,
privind dispozitivele cu jet de lichid.

— Respectati prevederile legale nationale,
privind prevenirea accidentelor. Dispo-
zitivele cu jet de lichid trebuie verificate
in mod regulat si rezultatul verificarii tre-
buie consemnat in scris.
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— Dispozitivul de incélzire a aparatului
este o instalatie de combustie. Instalati-
ile de combustie trebuie verificate in
mod regulat conform prevederilor lega-
le nationale aferente.

— Nu efectuati modificari la aparat/acce-
sorii.

Dispozitive de siguranta

Dispozitivele de siguranta au rolul de a pro-
teja utilizatorul si nu trebuie scoase din
functiune sau evitate in timpul functionarii.

Supapa de preaplin cu doua
intrerupatoare manometrice

— Cand cantitatea de apa este redusa de
la regulatorul de presiune/debit al pisto-
lului manual, supapa de preaplin se
deschide si o parte a apei curge Thapoi
in partea de aspirare a pompei.

— Daca pistolul manual de stropit este in-
chis si toata apa curge inapoi in partea
de aspirare a pompei, intrerupatorul
manometric de la supapa de preaplin
opreste pompa.

— Daca pistolul manual de stropit este
deschis din nou, intrerupatorul mano-
metric de pe capul cilindrului porneste
din nou pompa.

Supapa de preaplin este reglata si sigilata

din fabrica. Reglarea acesteia se face doar

la service.

Supapa de siguranta

— Supapa de siguranta se deschide cand
supapa de preaplin este defecta.

Punerea in functiune

&N AVERTIZARE

Pericol de ranire! Aparatul, accesoriile,

conductele de alimentare si racordurile tre-

buie sa fie in stare impecabila. Aparatul nu

trebuie utilizat daca nu se afla intr-o stare

ireprogabila.

=>» Blocati aparatul folosind franele de imo-
bilizare.

Montarea manerului

Figura 4
= Montati ambele méanere la aparat.

Montarea pistolului manual de
stropit, lancei, duzei si a furtunului
de presiune inalta

Indicatie: Sistemul EASY!Lock conectea-

za componentele printr-un filet rapid cu o

singura rotatie, in mod rapid si sigur.

Figura 5

=>» Conectati lancea de pistolul manual de
stropit si strangeti-l cu mana
(EASYI!Lock).

=>» Introduceti duza de Tnalta presiune pe
lance.

= Montati piulita olandeza si strangeti-o
manual (EASY!Lock).

=>» Conectati furtunul de Tnalta presiune cu
pistolul manual de stropit si racordul de
inalta presiune al aparatului si stran-
geti-le cu ména (EASY'!Lock).

Controlarea nivelului de ulei din
pompa de inalta presiune

Supapa de siguranta este reglata si sigilata = Se deschide capacul aparatului.
din fabrica. Reglarea acesteia se face doar =>» Taiati varfurile capacelor rezervoarelor
la service. de ulei.
. e: . = . =>» Verificati nivelul de ulei din rezervoarele
Dispozitiv de S|gurar3;a pentru lipsa de ulei
de apa => Nu folositi aparatul daca nivelul de ulei
— Dispozitivul de siguranta pentru lipsa de a scazut sub ,MIN”".
apa impiedica pornirea arzatorului in => Daca este nevoie, adaugati ulei (con-
cazul in care nu este apa in aparat. sultati datele tehnice).
— O sita impiedica murdarirea dispozitivu-
lui de siguranta si aceasta trebuie cura-
tata periodic.
RO-4



Adaugarea combustibilului

A PERICOL

Pericol de explozie! Folositi doar motorina

sau pdcura ugoara. Nu este permisa utiliza-
rea unor combustibili necorespunzatori, de
ex. benzina.

ATENTIE

Pericol de deteriorare! Nu utilizati aparatul
cénd rezervorul de combustibil este gol. In

caz contrar, pompa de combustibil se poa-
te distruge.

= Adaugati combustibil.

2 Inchideti capacul rezervorului.

= Stergeti combustibilul varsat.

Adaugarea lichidului dedurizant

— Dedurizatorul previne depunerea calca-
rului pe spirala de incalzire atunci cand
se foloseste apa de la robinet, cu contj-
nut de calcar. Acesta este dozat in re-
zervorul cu plutitor sub forma de pica-
turi.

— Dozarea este reglata din fabrica la o du-
ritate medie a apei.

— Aceasta setare poate fi adaptata condi-
tiilor locale de catre serviciul pentru cli-
enti.

Nota: Tn pachetul de livrare este inclus un

pachet de proba cu dedurizator lichid.

= Adaugati lichidul dedurizant RM 110 in
orificiul de umplere pentru lichidul dedu-
rizant (rezervorul alb).

Lucrari fara lichid dedurizant

Tn cazul utilizarii aparatului cu apd moale

(de ex. apa de ploaie) puteti lucra fara lichid

dedurizant.

= Scoateti capacul de pe orificiul de um-
plere pentru lichidul dedurizant.

=> Aplicati arcul inclus in furnitura n jos pe
reazemul capacului.

=> Puneti capacul la loc.

Indicatie: Astfel puteti evita, ca lampa de

control a lichidului dedurizant sa palpaie

permanent..

Indicatie: in cazul operarii cu ap4 de la ro-

binet trebuie sa indepartati acest arc.

RO-5

Adaugarea solutiei de curatat

A PERICOL

Pericol de accidentare!

— Utilizati numai produse Karcher.

— Nu adaugati niciodata solventi (benzi-
na, acetona, diluant, etc.).

— Evitati contactul cu ochii si cu pielea.

— Respectati instructiunile de siguranta si
de manipulare ale producatorului soluti-
ei de curatat.

Karcher are in oferta o gama individuala

de solutii de curatat si de ingrijire.

Comerciantii nostri va stau la dispozitie cu

informatji.

= Adaugati solutia de curatat.

Racordul de apa

Valorile racordului sunt specificate la datele

tehnice.

=>» Racordati furtunul de alimentare (lungi-
me minima 7,5 m, diametru minim 3/4”)
la racordul de apa al aparatului si la sur-
sa de apa (de exemplu robinet de apa).

Nota: Furtunul de alimentare nu se livreaza

impreuna cu aparatul.

Absorbirea apei dintr-un rezervor

Daca doriti sa trageti apa dintr-un rezervor

extern, atunci trebuie efectuata urmatoarea

modificare constructiva:

2 Indepértati racordurile de ap& de la ca-
petele pompelor.

=>» Desurubati furtunurile superioare de la
rezervoarele cu plutitor si racordati-le la
capetele pompelor.

=>» Racordati furtunul de aspirare (cu dia-
metrul de cel putin 3/4”) la racordul de
apa folosind filtrul (accesoriu).

Pana cand pompa ajunge sa traga apa tre-

buie sa efectuati urmatorii pasi:

=>» Setafi reglajul de presiune si debit pe
valoare maxima.

= Inchideti ventilul de dozare pentru solu-
tia de curatat.
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A PERICOL
Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
Nu aspirati niciodata apéa dintr-un recipient
cu apa potabild. Nu aspirati niciodata lichi-
de cu continut de solventi cum ar fi diluanti,
benzina, ulei sau apa nefiltratad. Garniturile
din aparat nu sunt rezistente la solventi.
Ceata formata in urma pulverizérii solventi-
lor este puternic inflamabila, exploziva si to-
Xica.

Alimentarea cu curent

— Valorile de racordare sunt specificate in
datele tehnice si pe placuta de tip.

— Racordul electric va fi efectuat de un
electrician, conform CEIl 60364-1.

A PERICOL

Pericol de ranire prin electrocutare.

— Cablurile prelungitoare nepotrivite pot fi
periculoase. Pentru aer liber se vor utili-
za numai prelungitoare admise si marca-
te corespunzaétor, cu sectiune suficienta.

— Prelungitoarele trebuie desfagurate
complet de fiecare data.

— Stecherul si cuplajul unui prelungitor
trebuie sa fie etanse la apa.

ATENTIE

Nu este permisa depéasirea impedantei ma-

xime admise a retelei la punctul de conexi-

une electrica (a se vedea datele tehnice).

Daca exista nelamuriri referitor la impedan-

ta retelei la punctul de conexiune electrica,

va rugdm séa contactati compania localé de
furnizare a energiei.

A PERICOL

Pericol de explozie! Nu pulverizati lichide
inflamabile.

A PERICOL

Pericol de accidentare! Nu utilizati aparatul
fara lancea montata. Verificati fixarea lan-
cei inainte de fiecare utilizare. Imbinarea
fngurubata a lancei trebuie sé fie bine
stransa.

A PERICOL

Pericol de rénire! In timpul lucrului, tineti
pistolul manual de stropit si lancea cu am-
bele maini.

RO -

A PERICOL

Pericol de ranire! Nu este permisa fixarea
manetei si a manetei de siguranta in timpul
functionadrii.

A PERICOL

Pericol de ranire! Daca maneta de siguran-
{a este defecta, luati legétura cu serviciul
de relatii cu clientii.

ATENTIE

Pericol de deteriorare! Nu utilizati aparatul
cand rezervorul de combustibil este gol. in
caz contrar, pompa de combustibil se poa-
te distruge.

inchidere/deschidere pistol manual
de stropit

=>» Deschidere pistol manual de stropit: Ac-
tionati maneta de siguran{a si maneta.

= Inchidere pistol manual de stropit: Eli-
berati maneta de siguranta si maneta.

Evacuarea aerului din aparat

Deschideti sursa de apa.

Lasati aparatul sa functioneze fara fur-

tun de presiune, pana cand apa, care

iese, nu mai contine bule de aer.

2 Insurubatj bine furtunul de tnalt presiu-
ne pe racordul de Tnalta presiune.

sau

=> Porniti si opriti aparatul de mai multe orila

intervale de 10 secunde, in timp ce pisto-

lul manual de stropit este deschis, pana

cand apa, care iese prin duza de nalta

presiune, nu mai contine bule de aer.

>
>

inlocuirea duzei

A PERICOL

Pericol de rénire! Inainte de inlocuirea du-

zelor opriti aparatul si actionati pistolul ma-

nual de stropit pana cand presiunea din

aparat este eliberata.

=> Blocati pistolul manual de stropit pentru
ca butonul de siguranta sa fie Impins in
fata.

=>» Schimbati duza.

Unghiul de stropire este decisiv pentru efi-

cienta jetului de inalt& presiune. Tn mod

normal se lucreaza cu o duza cu jet plat la

25° (inclusa in livrare).
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Duze care pot fi livrate ca accesorii

duza cu jet complet 0°

pentru murdarie persistenta

duza cu jet plat la 40°

pentru suprafete sensibile si murdarie
usoara

freza pentru mizerie

pentru murdarie persistenta, in strat gros
duza unghiulara vario

cu unghi de stropire reglabil

Regimuri de functionare

—

2

Q\K@
/

o
LA \o
OFF = Oprit

1 Functionarea cu apa rece
2 Functionare cu apa calda

Pornirea aparatului

=> Aduceti comutatorul aparatului in pozi-
tia "OFF" si introduceti stecherul in co-
nector.
Indicatie: in cazul directiei de rotatie inco-
recte sistemul electronic opreste motorul
dupa cateva secunde si lampa de control
pentru directia de rotatie se aprinde. Pentru
remediere vezi "Remedierea defectiunilor".
= Reglati intrerupatorul principal al apara-
tului la temperatura dorita.

Reglarea presiunii de lucru si a
debitului

Reglarea presiunii/debitului de la
pistolul manual de stropit

= Reglati presiunea de lucru si debitul prin
rotirea regulatorului de presiune/debit
de pe pistolul manual de stropit (+/-).

RO-7

A PERICOL

Pericol de ranire! La reglarea presiunii/de-
bitului aveti grija, ca imbinarea cu suruburi
de pe lance sa nu se desprinda.

Cele doua seturi de pompa se actioneaza
n functie de necesitati prin comutatoare de
presiune.

Utilizarea cu solutie de curatat

— Pentru menajarea mediului inconjura-
tor, folositi solutia de curatat cu masura.

— Solutia de curatat trebuie sa fie potrivita
pentru suprafata care urmeaza sa fie
curatata.

Comandare manuala solutie de curatat

=>» Aduceti comutatorul pentru dozarea au-
tomata a solutiei de curatat (AUTO
CHEM) in pozitia ,0“.

=> Setali supapa de dozare a solutiei de
curatat pe solutia de curatat dorita
(CHEM 1 sau CHEM 2) si concentratia
dorita.

=>» Dupa deschiderea pistolului manual de
stropit se dozeaza solutia de curatat do-
rita.

Comandare automata solutie de curatat

=>» Aduceti comutatorul pentru dozarea au-
tomata a solutiei de curatat (AUTO
CHEM) in pozitia ,1“.

=> Setali supapa de dozare a soluiiei de cu-
ratat pe solutia de curatat dorita (CHEM 1
sau CHEM 2) si concentratia dorita.

=>» Deschideti pistolul manual de stropit.
La jetul de presiune Tnalta nu se dozea-
za solutie de curatat.

= Inchideti pistolul manual si deschideti-I
din nou dupa 3 secunde.
La jetul de presiune Tnalta se dozeaza
solutie de curatat.
Lampa de control pentru alimentarea
solutiei de curatat se aprinde.
Daca pistolul manual raméane inchis
mai mult de 3 secunde, nu se dozeaza
solutie de curatat in continuare.
Dupa inchiderea pistolului manual de
stropit dozarea solutiei de curatat se in-
trerupe si lampa de control pentru ali-
mentarea solutiei de curatat se stinge.
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= Pentru dozarea solutiei de curatat des-
chideti pistolul manual, inchideti-I si
deschideti-I din nou dupa 3 secunde.

Utilizare cu 2 pistoale manuale

Aparatul este dotat cu 2 pistoale manuale

de stropit.

= Desurubati dopul de inchidere de la a
doua iesire de inalta presiune.

=> Racordati al doilea pistol cu furtunul de
presiune (accesoriu).

= Montati la ambele lanci duze de Tnalta
presiune de marimea 25052.

Cele doua seturi de pompa se actioneaza

in functie de necesitat;.

Curatarea

=>» Presiuneal/temperatura si concentratia
solutiei de curatat trebuie reglata in
functie de suprafata care urmeaza sa
fie curatata.

Nota: La inceput indreptati jetul de inalta

presiune spre obiectul care urmeaza sa fie

curatat de la o distanta mai mare, pentru a

evita o eventuala deteriorare din cauza pre-

siunii mari.

Metoda de curatare recomandata

— Desprinderea mizeriei:

=>» Stropiti solutia de curatat cu masura si
|asati-o sa actioneze 1...5 minute, fara a
o lasa sa se usuce.

— Tndepéartarea mizeriei:

= Mizeria desprinsa se spala cu jetul de
fnalta presiune.

Functionarea cu apa rece

=>» Aduceti intrerupatorul aparatului in po-
zitia ,Apa rece”.

Functionarea cu apa calda

Noi va recomandam urmatoarele tempera-
turi de curatare:
— mizerie ugoara
30 -50 °C
— mizerie cu confinut de albumine, de ex.
n industria alimentara
max. 60 °C
— curatarea autovehiculelor, curatarea
masinilor industriale
60 -90 °C

A PERICOL

Pericol de opaérire!

= Alegeti temperatura dorita de la regula-
torul de temperatura.

=>» Aduceti intrerupatorul aparatului in po-
zitia ,Apa calda”.

Indicatie: La reglarea presiunii de lucru si

a debitului, se va schimba si temperatura

apei.

intreruperea utilizarii

=>» Elibera{i maneta pistolului, aparatul se
opreste.
Blocati pistolul manual de stropit pentru
ca butonul de siguranta sa fie Impins n
fata.

=>» Deblocati pistolul manual de stropit
pentru ca butonul de siguranta sa fie
impins in spate.
Trageti din nou maneta pistolului, apa-
ratul porneste din nou.

Daca pistolul manual de stropit nu este in-

chis sau deschis mai mult de 30 de minute,

pompa se opreste automat din motive de

siguranta.

=>» Pentru punerea in functiune opriti si re-
porniti aparatul de la intrerupator.

Dupa utilizarea cu solutie de curatat

=>» Comutati ventilul de dozare a solutiei de
curatat in pozitia ,0”.

=>» Aduceti intrerupatorul aparatului in po-
zitia ,Apa rece”.

=>» Clatiti aparatul cel putin 1 minut cu pis-
tolul manual de stropit deschis.

Oprirea aparatului

A PERICOL

Pericol de opdrire din cauza apei fierbinti!

Dupa ce aparatul a fost utilizat cu apa cal-

da, el trebuie lasat séa functioneze cel putin

doud minute cu apa rece, timp in care pis-

tolul trebuie sa fie deschis.

= Inchideti conducta de alimentare cu
apa.

=>» Deschideti pistolul manual de stropit.

=>» Porniti pompa de la intrerupatorul prin-
cipal si lIasati sa functioneze 5 - 10 se-
cunde.

RO-8



inchideti pistolul manual de stropit.
Aduceti intrerupatorul principal al apa-
ratului in pozitia ,OFF”.

Scoateti stecherul din priza doar daca
aveti mainile uscate.

Desprindeti racordul de apa.

Actionati pistolul manual de stropit pana
cand presiunea din aparat este elibera-
ta.

Blocati pistolul manual de stropit pentru
ca butonul de siguranta sa fie impins in
fata.

L 720 2 7
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Protectia impotriva inghetului

ATENTIE

Pericol de deteriorare! Gerul distruge apa-

ratul daca apa nu este golitd complet.

=> Depozitati aparatul intr-un loc ferit de
inghet.

Daca aparatul este conectat la un cos de

fum, se va {ine cont de urmatoarele:

ATENTIE

Pericol de deteriorare din cauza aerului

rece ce poate patrunde prin cosul de fum.

= Daca afara sunt sub 0 °C aparatul tre-
buie deconectat de la cosul de fum.

Daca nu se poate asigura o depozitare ast-

fel incat aparatul sa fie ferit de inghet, el

trebuie scos din functiune.

Scoaterea din functiune

Tn cazul unor perioade mai indelungate de
repaus sau atunci cand nu este posibila
amplasarea intr-un loc ferit de inghet;

= Goliti rezervorul cu solutie de curatat.
= Goliti apa.

=> Clatiti aparatul cu antigel.

Evacuarea apei

= Desurubati furtunul de alimentare cu
apa si furtunul de Tnalta presiune.

=> Desurubati conducta de alimentare de
pe fundul vasului si goliti spirala de in-
calzire.

=> Lasati aparatul sa functioneze max. 1
minut pana cand pompa si conductele
sunt goale.

Clatirea aparatului cu antigel

Nota: Respectati instructiunile de manipu-

lare ale producatorului antigelului.

= Umpleti rezervorul cu plutitor cu antigel
disponibil in comert.

=>» Porniti aparatul (fara arzator), pana
cand aparatul este clatit complet.

Tn acest mod se asigura si o anumita pro-

tectie anticorosiva.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea apa-
ratului.

ATENTIE

In timpul transportului, protejati maneta im-

potriva deteriorarii.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!

La transport tineti cont de greutatea apara-

tului.

2 n cazul transportérii in vehicule asigu-
rati aparatul contra deraparii si rastur-
narii conform normelor in vigoare.

ingrijirea si intretinerea

A PERICOL

Pericol de ranire din cauza pornirii acciden-
tale a aparatului. Inaintea tuturor lucrarilor
la aparat, opriti aparatul si scoateti fisa de
retea din priza.

= Inchideti conducta de alimentare cu
apa.

Deschideti pistolul manual de stropit.
Porniti pompa de la intrerupatorul prin-
cipal si lasati sa functioneze 5 - 10 se-
cunde.

inchideti pistolul manual de stropit.
Aduceti intrerupatorul principal al apa-
ratului in pozitia ,OFF”.

Scoateti stecherul din priza doar daca
aveti mainile uscate.

Desprindeti racordul de apa.

Actionati pistolul manual de stropit pana
cand presiunea din aparat este eliberata.

vV
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=> Blocati pistolul manual de stropit pentru
ca butonul de siguranta sa fie impins in
fata.
=>» Lasati aparatul sa se raceasca.
Comerciantii Karcher va informeaza cu
placere despre conditiile de efectuare a
unei inspectii periodice de siguranta, re-
spectiv incheierea unui contract de in-
tretinere.

Intervale de intretinere

Dupa 500 de ore de functionare, cel
putin anual

= Comandati intretinerea aparatului de
catre serviciul pentru clienti.

Lampa de control Service este
aprinsa

Daca din cauza numarului de ore de functi-
onare sunt necesare anumite lucrari de in-
tretinere, se aprinde lampa de control Ser-
vice.

=> Luati legatura cu service-ul autorizat.

Lucrari de intretinere necesare

— Verificati etanseitatea racordurilor de
fnalta presiune.

— Curatati rezervorul si filtrul de combus-
tibil.

— Verificati etanseitatea pompei.

— Schimbati uleiul din pompa.

— Curatati sita de la racordul de apa de la
ambele rezervoare cu plutitor.

— Curatati sita din dispozitivul de siguran-
ta pentru lipsa apei.

— Indepértati funinginea de pe spirala de
incalzire. *

— Decalcifiati spirala de incalzire. *

— Curatati/inlocuiti electrozii de aprinde-
re. *

— Curatati/inlocuiti duza arzatorului. *

— Reglati arzatorul. *

— Verificati etangeitatea supapei de prea-
plin a pompei. *

— Verificati furtunul de inalta presiune. *

— Curatati pistolul manual de stropit.

— Verificati acumulatorul de presiune. *

* Se efectueaza prin serviciul pentru clienti.

Curatarea rezervorului de
combustibil

Demontati capacul aparatului, manerul
si capacul cutiei de distributie.
Demontati rezervorul.

Eliminati in mod ecologic combustibilul
ramas.

Spalati rezervorul temeinic si lasati-l sa
se usuce.

Schimbati filtrul de combustibil.

L L

Verificarea etanseitatii pompei

In partea de jos a aparatului ar putea apa-

rea scurgeri, fiind admis un numar de 3 pi-

caturi de apa pe minut.

= Daca neetanseitatea este mai accentu-
ata, aparatul trebuie dus la service pen-
tru a fi verificat.

Schimbarea uleiului

ATENTIE

Pericol de deteriorare! In cazul in care ule-

iul este laptos, luati legatura imediat cu ser-

viciul pentru clienti al companiei Kércher.

=>» Pregatiti un vas colector pentru aproxi-
mativ 1 litru de ulei.

= Desfaceti surubul de golire.

Eliminati uleiul folosit iTh mod ecologic sau

predati-l la un centru de colectare abilitat.

=>» Strangeti la loc surubul de golire.

= Umpleti uleiul incet pana la marcajul
MAX de pe rezervorul de ulei.

Nota: Bulele de aer trebuie sa aiba loc de

iesire.

Tipurile de ulei si cantitatile sunt speci-

ficate la datele tehnice.

Curatati sita de dinaintea
dispozitivului de siguranta pentru
lipsa apei

=>» Desurubati furtunul de la capul pompei
si blocul de siguranta.

= Tnsurubati surubul M8 in orificiul sitei si
trageti sita in afara.

= Curatati sita.
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Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Pericol de ranire din cauza pornirii acciden-
tale a aparatului. Inaintea tuturor lucrérilor
la aparat, opriti aparatul si scoateti fisa de

retea din priza.

Lampa de control "Deranjament”
este aprinsa

= Deschideti clapa compartimentului de
depozitare.

=> Cititi afisajul de deranjamente electronic.

= Inlaturati deranjamentul conform celor
specificate mai jos.

Afisaj

F 1

Remedierea defectiunilor

=> Cresteti cantitatea de apa alimentata.

=> Curatati sita din racordul de apa.

=> Curatati sita din dispozitivul de siguran-
ta pentru lipsa apei.

Afisaj

F 2

Remedierea defectiunilor

= Tnlocuiti contactul Reed al dispozitivului de
siguranta pentru lipsa de apa (service).

=> Curatati dispozitivul de siguranta pentru
lipsa de apa (service).

Afisaj

F 3

Remedierea defectiunilor

=> Eliminati neetanseitatea din sistemul de
fnalta presiune.

Afisaj

F 4

Remedierea defectiunilor

2 Indepartati funinginea de pe spirala de
incalzire (service).

= Reglati arzatorul (service).

2 Tnlocuiti termostatul de gaze de esapa-
ment (serviciul pentru client;).
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Afigaj

F 5

Remedierea defectiunilor

=>» Verificaii sigurantele si tensiunea de la
cele 3 faze (serviciu pentru client;).

= Tnlocuiti comutatorul de presiune aer
(serviciul pentru clientj).

Afigaj

F 6

Remedierea defectiunilor

=>» Verificati nivelul din rezervorul de com-
bustibil.

=> Verificati functionarea corecta a arzato-
rului (serviciu pentru clientj).

=> Verificati si daca este nevoie inlocuiti
duza de combustibil, electrozii de aprin-
dere si cablul de aprindere (serviciu
pentru clientj).

=>» Curatai arzatorul (serviciu pentru cli-
enti).

=>» Curatati si daca este nevoie schimbati
senzorul de flacara.

Afisaj

F 7

Remedierea defectiunilor

— Motor suprasolicitat/supraincalzit

= Comutati intrerupatorul principal pe "0"
si lasati motorul sa se raceasca cel pu-
tin 5 minute.

=>» Daca defectiunea survine din nou, du-
ceti aparatul la service pentru a fi verifi-
cat.

Lampa de control pentru
combustibil se aprinde

Adaugati combustibil.

Verificati functionarea senzorului de ni-
vel al combustibilului.

L7

Lampa de control pentru
dedurizatorul lichid se aprinde

Adaugati dedurizator.
Curatati electrozii din rezervorul pentru
lichidul dedurizant.

2>
2>
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Lampa de control pentru solutia de
curatat se aprinde

= Completati solutia de curatat.

Lampa de control pentru directia de
rotatie este aprinsa

Scoateti stecherul din priza.

Rotiti cu 180° dispozitivul de schimbare
a polilor din stecher.

Introduceti stecherul in priza.

vV

7

Aparatul nu produce presiune

Daca rezervorul cu solutie de curatat
este gol, umpleti-I.

Comutati ventilul de dozare a solutjei de
curatat in pozitia ,0”".

Dezaerati aparatul, vezi "Opearare/
dezaerarea aparatului”.

Curatati filtrul din racordul de apa si din
ambele rezervoare cu plutitor.
Verificati cantitatea de apa alimentata
(consultati datele tehnice).

Verificati toate conductele de alimenta-
re care merg spre pompa de inalta pre-
siune, pentru a vedea daca sunt etanse
si daca nu cumva sunt infundate.

Pompa ,,bate”

v vV v v Y

=> Verificati toate conductele de alimenta-
re care merg spre pompa de inalta pre-
siune si sistemul de solutie de curatat
pentru a vedea daca sunt etanse si
daca nu cumva sunt infundate.

=> Dezaerati aparatul, vezi "Opearare/
dezaerarea aparatului”.

Aparatul nu trage solutie de curatat

=> Curatati furtunul de aspirare a deter-
gentului, cu filtru.

=> Curatati supapa de dozare a detergen-
tului.

= Scoatetii furtunul de aspiratie pentru so-
lutia de curatat si desfaceti supapa de
refulare cu un obiect bont.

=> Verificati etanseitatea tuturor furtunuri-
lor de aspiratie a solutiei de curatat si a
racordurilor.

=> Verificati supapele magnetice a solutiei
de curatat.

Arzatorul nu porneste

= Adaugati combustibil.

=>» Verificati pompa de combustibil.

=>» Curatati sita din dispozitivul de siguran-
ta pentru lipsa apei.

=>» Schimbati filtrul de combustibil.

=>» Curatati senzorul de flacara de la siste-
mul electric de monitorizare a flacarii.

Service autorizat

Daca defectiunea nu poate fi remediata,
aparatul trebuie dus la service pentru a
fi verificat.

in fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanfa de cumpa-
rare la magazin sau la cea mai apropiata
unitate de service autorizata.

Accesorii si piese de schimb

Utilizati doar accesorii si piese de schimb
originale; acestea ofera garantia unei
functionari sigure si fara defectiuni a apara-
tului.

Informatii referitoare la accesorii si piese de
schimb se gasesc la adresa
www.kaercher.com.
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Declaratie UE de conformitate

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare si
sanatatea incluse in directivele UE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. in cazul efecturii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie isi
pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatare sub pre-
siune
Tip: 1.071-xxx

Directive UE respectate:

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Norme armonizate utilizate:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Procedura de evaluare a conformitatii:
2000/14/CE: Anexa V

Nivel de zgomot dB(A)

masurat: 89

garantat: 9

5.966-075

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea conducerii societatji.

%;Ié/@ — Vs
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Tnsarcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
RO-13
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Date tehnice

'HDS 2000 Super
Conexiunea la reteaua de curent
Tensiune \% 400
Tipul curentului Hz 3~50
Puterea absorbita kW 14
Siguranta fuzibila (lenta) A 25
Protectie - IPX5
Clasa de protectie - |
Impedanta maxima admisa a retelei ohmi (0.400+j0.250)
Prelungitor 10 m mm? 4
Prelungitor 30 m mm? 6
Racordul de apa
Temperatura de circulare (max.) °C 30
Debitul de circulare (min.) I/h (I/min) 2000 (33,3)
Presiunea de circulare (max.) MPa (bar) 0,6 (6)
Inaltime de aspirare din rezervor deschis (20 °C) |m 0,5
Caracteristicile de performanta
Debit apa I/h (I/min) 850...1800 (14,2...30)
Presiune de lucru apa (cu duza standard) MPa (bar) 3...18 (30...180)

Suprapresiunea maxima de regim (supapa de si- |MPa (bar) 19,8 (198)
guranta)

Temperatura de lucru max. apa calda °C 98

Aspirarea solutiei de curatat I/h (I/min) 0...50 (0...0,8)
Putere arzator kW 145

Reculul max. al pistolului manual de stropit N 92

Marimea duzei in cazul duzei standard -- 110

Valori stabilite conform EN 60335-2-79
Emisia de zgomote

Nivel de zgomot L, dB(A) 73

Nesiguranta K, dB(A) 3

Nivelul puterii energiei L, + nesiguranta Ky, dB(A) 92

Valoarea vibratiei mana-brat

Pistol manual de stropit m/s? 3.4

Lance m/s? 3,4

Nesiguranta K m/s? 0,8

Substante tehnologice

Combustibil -- Pacura EL sau motorina
Cantitatea de ulei | 2x0,75

Tipul de ulei - SAE 90 Hypoid
Dimensiuni si masa

Lungime x latime x Thaltime mm 1500 x 834 x 1015
Greutate tipica de operare kg 286

Rezervorul de combustibil I 25

Rezervorul pentru solutia de curatat I 2x25
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A Pred prvym pouzitim vasho za-

riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouZitie, konajte podla
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouZi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.
— Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmienetne musite precitat' bez-
pecnostné pokyny €. 5.951-949.0!
— V pripade poskodenia pri preprave ih-
ned o tom informujte predajcu.
— Pri vybalovani skontrolujte obsah do-
davky.

Ochrana zivotného prostredia. SK 1
Stupne nebezpecenstva . . . .. SK 1
Prvky pristroja. . ........... SK 2
Symboly na pristroji ........ SK 3
Pouzivanie vyrobku v sulade s

jehouréenim.............. SK 3
Bezpec€nostné pokyny. ... ... SK 3
Bezpecnostné prvky . ... .. .. SK 4
Uvedenie do prevadzky . . ... SK 4
Obsluha. . ................ SK 6
Uskladnenie .............. SK 9
Transport. . ............... SK 9
Starostlivost a udrzba.. . . .. .. SK 9
Pomoc pri poruchach ....... SK 1"
Zaruka. . ... SK 12
PrisluSenstvo a nahradné diely SK 12
EU Vyhlasenie o zhode. . . . .. SK 13
Technické adaje ........... SK 14

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su recyklova-
(Y. ltelné. Obalové materialy laska-
%@ vo nevyhadzujte do komunalne-
ho odpadu, ale odovzdajte ich
do zberne druhotnych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju
v‘ hodnotné recyklovatelné latky,
N ktoré by sa mali opat' zuzitkovat'.

©N\ ' Do zivotného prostredia sa ne-
smu dostat' batérie, olej a iné
podobné latky. Staré zariadenia
preto laskavo odovzdajte do
vhodnej zberne odpadovych su-
rovin.

Motorovy olej, vykurovaci olej, nafta a ben-
zin sa nesmu dostat' do okolia a zat'azit' zi-
votné prostredie. Prosime, aby ste chranili
pbddu a stary olej likvidovali ekologicky.
Pokyny k zlozeniu (REACH)

Aktualne informacie o zlozeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

Upozornenie na bezprostredne hroziace
nebezpecenstvo, ktoré méze spbsobit vaz-
ne zranenia alebo smrt.

& VYSTRAHA

Upozornenie na moznu nebezpeénu situ-
aciu, ktora by mohla viest k vdZznemu zra-
neniu alebo smrti.

A& UPOZORNENIE

Upozornenie na moznu nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest' k lahkym zrane-
niam.

POZOR

Pozornenie na mozZnu nebezpeénu situ-
aciu, ktora by mohla viest k vecnym Sko-
dam.
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Prehlad

Prvky pristroja

Obrazok 1

1 Uzaver krytu

2 Kryt pristroja

3 Plniaci otvor na ¢istiaci prostriedok (2x)
4 Kolaje pre vysokozdvizny vozik

5 Vysokotlakova hadica EASY!Lock

6 Pracovny nadstavec EASY!Lock

7 Vysokotlaka tryska

8 Poistna paka

9 Suprava vodna pripojka

10 Spustacia paka

11 Poistka ru¢nej striekacej pistole

12 Ruéna striekacia pistol EASY!Force

13 Regulator tlaku alebo mnozstva na rué-
nej striekacej pistoli

14 Elektrické vedenie

15 Upchavka

16 Vysokotlakova pripojka EASY!Lock - 2x

17 Otocné koliesko s ru¢nou brzdou

18 Vodovodna pripojka

19 Odkladaci priestor pre pracovny nad-
stavec (na obidvoch stranach)

20 Otvor plnenia paliva

21 Rukovat

22 Ovladaci panel

23 Odkladaci priestor na prislusenstvo

24 Priezor so zobrazovanim poruch/servisu

25 Krycie veko pre odkladaci priestor

26 Kratky navod na prevadzku

27 Plniaci otvor pre zmakcovac kvapaliny

Ovladaci panel

Obrazok 2

Vypinag pristroja

Regulator teploty

Davkovaci ventil Cistiaceho prostriedku
Tlakomer

Kontrolka paliva

Kontrolka zmak&ovaca kvapaliny
Kontrolka Cistiaceho prostriedku
Kontrolka smeru otacania

Vypina¢ automatického davkovania
Cistiaceho prostriedku (AUTO CHEM)
Kontrolna lampa privodu Cistiaceho
prostriedku u AUTO CHEM

Kontrolka - servis

8 Kontrolna lampa na poruchy

ORAWNOO >

»

~

Schéma prudenia

Obrazok 3

O WN -~

8

9

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28

29
30
31
32
33
34
35

36
37
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Vodovodna pripojka

Chladenie vodou motor 1

Chladenie vodou motor 2

Vodny filter

Nadrz s plavakom 1

Nadoba na prostriedok na zméaké&enie
vody

Magneticky ventil prostriedku na zmak-
¢enie vody

Nadrz s plavakom 2

Vysokotlaké Eerpadlo 1

Vysokotlaké Eerpadlo 2

Prepustaci ventil

Tlakovy spinac¢, 10 bar

Spatny ventil

Tlakovy spinac¢, 30 bar

Tlakovy spinag, 100 bar

TImi¢ kmitov

Tlakomer

Poistny ventil

Poistka pri nedostatku vody

TImi¢ kmitov

Prietokovy ohrievad

Ventiladtor hordka

Palivové Cerpadlo

Ventil nedostatku paliva

Kontrola plameria

Nadrz na palivo

Regulator teploty

Uzatvaracia zatka vysokotlakového
vystupu 2

Ruéna striekacia pistol

Vysokotlaka tryska

Dvojity davkovaci ventil Cistiaceho
prostriedku

Magneticky ventil Cistiaceho prostried-
ku 1

Magneticky ventil Cistiaceho prostried-
ku 2

Snimac hladiny €istiaceho prostriedku 1
s filtrom

Snimac hladiny Cistiaceho prostriedku 2
s filtrom

Nadoba na Cistiaci prostriedok 1
Nadoba na distiaci prostriedok 2



Farebné oznacenie

— Ovladacie prvky pre Cistiaci proces su
Zlté.

— Ovladacie prvky pre udrzbu a servis su
svetlosivé.

Symboly na pristroji

210

e

Vysokotlakovy prud méZe byt pri
neodbornom pouziti nebezpec-
ny. Prad sa nesmie nasmerovat na osoby,
zvierata, elektrické zariadenia pod napatim
alebo na samotné zariadenie.

/N

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo urazu elektrickym pru-

dom!

— Préce na elektrickych zariadeniach
smu vykonavat' len odborni elektrikari.

— Pri vSetkych pracach na zariadeni je
nutné odpajit’ elektrické napajanie, ¢o
sa vykona prepnutim hlavného vypina-
¢a do polohy ,,0“ a jeho zaistenim proti
opétovnému zapnultiu.

Pouzivanie vyrobku v sulade

s jeho uréenim

Cistenie: strojov, vozidiel, stavieb, naradia,
faséad, teras, zahradnych pristrojov, atd
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo poranenia! Pri pouZiti na
Cerpacich staniciach alebo v inych nebez-
pecnych oblastiach dodrzujte prislusné
bezpecnostné predpisy.

Odpadovu vodu s obsahom mineralneho
oleja nevypust'ajte do pddy, vodnych tokov
alebo kanalizacie. Motor a spodok auta
preto umyvajte na vhodnych miestach, vy-
bavenych odlu¢ovaémi oleja.

SK-3

Poziadavky na kvalitu vody:

POZOR

Ako vysokotlakové médium sa smie pouZi-
vat’ len Cista voda. Necistoty sp6sobuju
predc¢asné opotrebovanie alebo vznik usa-
denin v pristroji a v prislusenstve.

Ak sa pouzije recyklovana voda, nemézu
sa prekrocit' nasledujtice hrani¢né hodnoty.

Hodnota pH 6,5...9,5
elektricka vodivost * Vodivost
Cerstvej vody
+1200 yS/cm
usadeniny ** < 0,5 mg/l
latky s moznostou filtracie |< 50 mg/l
Uhlovodiky <20 mg/l
Chlorid < 300 mgl/l
Siran < 240 mg/l
Vapnik <200 mgl/l
Celkova tvrdost <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoO4/l)
Zelezo <0,5mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Med <2 mgl/l
Aktivny chlor < 0,3 mg/l
bez nevhodného zapachu
* Maximum spolu 2000 uyS/cm
** SkuSobny objem 1 |, doba usadenia 30
min
*** Ziadne abrazivne latky

Bezpecnostné pokyny

— Dodrzte prislusné narodné predpisy za-
konodarcu platné pre trysky na kvapalinu.

— Dodrzte prislusné narodné bezpecénost-
né predpisy zakonodarcu. Trysky na
kvapalinu je nutné pravidelne skusat a
vysledok skusky pisomne zaznamenat.

— Obhrievacie zariadenie pristroja je spa-
lovacie zariadenie. Spalovacie zariade-
nia sa musia pravidelne sku$at’ podfa
prislusnych narodnych predpisov zako-
nodarcu.

— Na pristroji/prislusenstve sa nesmu vy-
konavat’ Ziadne zmeny.
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Bezpecnostné prvky

Bezpec€nostné zariadenia sluzia na ochra-
nu uZivatela a nesmie sa vyradit z prevadz-
ky alebo obchadzat jeho funkcie.

Nadprudovy ventil s dvomi
tlakovymi spinacémi

— Pri zniZeni mnozstva vody pomocou re-
gulacie tlaku/mnozstva na ruc¢nej pistoli
sa otvori prepustaci ventil a ¢ast vody
prudi spat do sacej strany Cerpadla.

— Ak sarucéna striekacia pistol zatvori tak,
Ze vSetka voda tecie spat k nasavacej
strane Cerpadla, tlakovy spina¢ na nad-
prudovom ventile vypne Cerpadlo.

— Ak sa ru¢na striekacia pistol opat otvo-
ri, zapne znovu tlakovy spinac¢ na hlave
valca Cerpadla.

Prepustaci ventil je nastaveny uz zo zavo-

du vyrobcu a zablombovany. Nastavenie

iba servisnou sluzbou pre zakaznikov.

Poistny ventil

— Akje prepustaci ventil chybny, otvori sa
poistny ventil.

Poistny ventil je nastaveny zo zavodu vy-

robcu a zablombovany. Nastavenie iba ser-

visnou sluzbou pre zakaznikov.

Poistka pri nedostatku vody

— Poistka pri nedostatku vody zabrani to-
mu, aby sa horak v pripade nedostatku
vody zapol.

— Sitko zabranuje znecisteniu poistky a
musi sa pravidelne Cistit.

Uvedenie do prevadzky

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zranenia! Pristroj, prislu-

Senstvo, privody a pripojky musia byt' v

bezchybnom stave. V pripade, Ze pristroj

nie je v bezchybnom stave, nesmie sa pou-

Zivat.

=>» Zatiahnite ru¢nu parkovaciu brzdu.
Montaz rukovate

Obrazok 4
= Namontujte obe rukovate na pristroj.

Montaz ru€nej striekacej pistole,
trysky, dyzy a vysokotlakovej
hadice

Informacia: Systém EASY!Lock spaja

komponenty pomocou rychlozavitu rychloa

bezpecne len jednym oto€enim.

Obrazok 5

= Pracovny nadstavec spojte s ru¢nou
striekacou pistolou a pevne utiahnite
rukou (EASY!Lock).

= Vysokotlakovu dyzu nasadte na pra-
covny nadstavec.

= Namontujte a pevne utiahnite previeénu
maticu (EASY!Lock).

= Pracovny nadstavec spojte s ru¢nou
striekacou pistolou a vysokotlakovou
pripojkou pristroja a pevne utiahnite ru-
kou (EASY!Lock).

Kontrola stavu oleja vysokotlakého
cerpadla

Otvorte kryt (kapotu) stroja.

Odestrihnite Spic¢ku krytu nadrze na ole;j.
Skontrolujte stav olej v olejovej nadrzi.
Neuvadzajte zariadenie do prevadzky,
akonahle stav oleja poklesol pod "MIN".
V pripade potreby olej doplrite (pozri
Technické udaje).

v v

Naplnenie palivom

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo vybuchu! Plnit iba naftou
alebo lahkym vykurovacim olejom. Nesmu
sa pouzivat ziadne nevhodné paliva, napr.
benzin.

POZOR

Nebezpecenstvo poSkodenia! Pristroj nik-
dy nepouZivajte s prazdnou palivovou na-
drzou. V opacnom pripade méze déjst k
zni€eniu palivového cerpadla.

=> Doplnite palivo.

=>» Zatvorte uzaver nadrze.

=> Pohonnu latku, ktora pretiekla, utrite.

SK-4



Naplnenie zmédkcovaca kvapaliny

— ZmakEovac kvapaliny zabrariuje usa-
dzovaniu vapnika na ohrievacom telese
pocas prevadzky s vodou s vy$Sim ob-
sahom vapnika. Davkuje sa po kvap-
kach do vody, ktora sa privadza do na-
doby s plavakom.

— Davkovanie je vyrobcom nastavené na
strednu tvrdost vody.

— Toto nastavenie méze servisna sluzba
z&kaznikom prispbésobit miestnym da-
nostiam.

Upozornenie: Sucastou dodavky je jedna

nadoba zmak&ovaca kvapaliny na skusku.

= Naplnte zmak&ovac kvapaliny RM 110
do plniaceho otvoru pre zmak&ovacé
kvapaliny (biela nadrz).

Prace bez zmakcovaca vody

Pri prevadzke s mékkou vodou (napr. daz-

dova voda) sa da pracovat bez zmak&ova-

Ca vody.

=> Odstrante kryt z plniaceho otvoru na
zmakcéovac vody.

= Nasunite dodavanu pruzinu na podperu
krytu.

= Znovu nasadit kryt.

Upozornenie: Zabrani sa tak nepretrzité-

mu blikaniu kontrolnej lampy zméakc&ovaca

vody.

Upozornenie: Pri prevadzke s vodovod-

nou vodou sa musi tato pruzina opat od-

stranit..

Doplnenie Cistiaceho prostriedku

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia!

— Pouzivajte iba produkty Karcher.

— V Ziadnom pripade nepouzivajte roz-
pustadla (benzin, aceton, riedidla atd'.).

— Zabrante kontaktu s o€ami a pokozkou.

— Dodrziavajte bezpe€nostné pokyny a
pokyny pre manipulaciu uvedené vy-
robcom Cistiaceho prostriedku.

Firma Karcher ponuka individualny

program ¢istiacich a ochrannych pros-

triedkov.

Vas predajca Vam rad poradi.

=> Doplrite Cistiaci prostriedok.

SK-5

Pripojenie vody

Pripojovacie hodnoty najdete v technickych

udajoch.

=>» Pripojte privodnu hadicu na pripojku
vody pristroja (minimalna dizka 7,5 m,
minimalny priemer 3/4") a pritok vody
(napriklad vodovodny kohut).

Upozornenie: Privodna hadica nie je su-

Castou dodavky.

Nasavanie vody z nadrze

Pokial by ste chceli odsavat vodu z exter-

nej nadrze, je nutna tato prestavba:

= Odstrante pripojky vody na hlavach ¢er-
padiel.

=>» Odskrutkujte horné pritokové hadice k
nadrziam s plavakmi a pripojte ich na
hlavy ¢erpadiel.

=> Na pripojku vody naskrutkujte najmenej
3/4 palcovu saciu hadicu s filtrom (pri-
sluSenstvo).

Kym Cerpadlo nasaje vodu, mali by ste:

= Regulaciu tlaku/mnozstva nastavte na
maximalnu hodnotu.

=>» Uzavriet davkovaci ventil Cistiaceho
prostriedku.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!

Nikdy nenasavajte vodu z nadrze s pitnou

vodou. Nikdy nenasavajte kvapaliny

s obsahom rozpustadiel ako je riedidlo far-

by, benzin, olej alebo nefiltrovanu vodu.

Tesnenia v pristroji nie st odolné vodi rie-

didlam. Hmlovina riedidiel je vysoko zapal-

na, explozivna a jedovata.
Siet'ové napajanie

— Hodnoty pripojenia najdete v technic-
kych udajoch a na vyrobnom Stitku.

— Elektrické pripojenie musi vykonat
elektroinstalatér a musi zodpovedat’
IEC 60364-1.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo urazu elektrickym priadom!

— Nevhodné elektrické predlZovacie ve-
denia mézu byt nebezpecné. Vo von-
kajSom prostredi pouZivajte vyhradne
schvélené a patricne oznacené elektric-
ké predlZovacie kable s dostatocnym
prierezom vodica.
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— Predlzovacie rozvody vZdy uplne od-
motajte.
— Konektor a spojka pouzitého predlZzova-
cieho kébla musia byt vodotesné.
POZOR
Maximalna pripustna sietova impedancia v
elektrickom bode pripojenia (pozri technic-
ké udaje) sa nesmie prekrocit. Pri nejas-
nostiach s ohladom na sietovi impendan-
ciu prichadzajucu do vasho spojovacieho
bodu kontaktujte vasho dodavatela elek-
trickej energie.

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo vybuchu! Nestriekajte
Ziadne horlavé kvapaliny.

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zranenia! Pristroj nikdy
nepouZivajte bez namontovanej trysky.
Pred kaZzdym pouzitim skontrolujte pevné
dosadnutie trysky. Rukou sa musi pevne
dotiahnut skrutkovy spoj ocelovej rirky.
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zranenia! Pri praci pridr-
Ziavajte rucnu striekaciu pistol' a pracovny
nadstavec obomi rukami.

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zranenia! Odtahovacia
paka a poistna paka sa nesmie pri prevadz-
ke zaistit.

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zranenia! Pri poskodenej
poistnej pake zavolajte zakaznicky servis.
POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia! Pristroj nik-
dy nepouZivajte s prazdnou palivovou na-
drzou. V opaénom pripade méze déjst k
zni€eniu palivového ¢erpadla.

Otvorenie/zatvorenie ru¢nej
striekacej pistole

= Otvorenie rucnej striekacej pistole:
Stlacte poistnu paku a odtahovaciu pa-
ku.

=>» Zatvorenie rucnej striekacej pistole:
Uvolnite poistnu paku a odtahovaciu
paku.

Odvzdusnenie pristroja

= Otvorte privod vody.

=>» Zariadenie nechajte v chode bez vyso-
kotlakej hadice, az vyteka voda bez
vzduchovych bublin.

= Na vysokotlakovu pripojku pevne na-
skrutkujte vysokotlakovu hadicu.

alebo

=>» Pristroj pri otvorenej ruénej striekacej
pistoli viackrat vypnite a zapnite v inter-
valoch 10 sekund, kym z vysokotlako-
vej trysky nezacne vystupovat voda
bez bubliniek.

Vymena dyzy

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia! Pristroj pred vy-

menou dyzy vypnite a rucnu striekaciu pis-

tol stlacajte tak dlho, aZ v pristroji nie je

Ziadny tlak.

=>» Zaistite ruénu striekaciu pistol, blokova-
ciu poistku posurite smerom dopredu.

= Vymente dyzu.

Uhol vstreku je rozhodujuci pre u¢innost

vysokotlakového prudu. V beznych pripa-

doch sa pracuje s 25° dyzou s plochym pru-

dom (sucast dodavky).

Hubice dodavané ako prislusenstvo

Dyza s plnym pradom 0°

pri silnom znecisteni

Dyza s plochym pradom 40°

u citlivych povrchov a pri lahkom znecisteni

Frézovac necistot

pre silné nanosy, tazko odstranitelné ne-

Cistoty

Uhlova hubica

s nastavitefnym rozstrekovacim uholnikom
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Rezimy prevadzky

-
N

o

e N\

OFF >

A

OFF = Vyp
1 Prevadzka so studenou vodou
2 Prevadzka s horticou vodou

© ©

O

Zapnutie pristroja

= Prepnite vypinac pristroja do polohy
"OFF" a vytiahnite sietovu zastréku zo
zasuvky.

Upozornenie: Pri nespravhom smere ota-

¢ania motora sa elektronika motora po nie-

kofkych sekundach vypne a rozsvieti sa

kontrolna lampa smeru otacania. Odstrante

poruchu, pozri ,Pomoc pri poruchach®.

=> Prepinac zariadenia nastavte na poza-
dovany rezim prevadzky.

Nastavenie pracovného tlaku a
dopravovaného mnozstva

Regulator tlaku alebo mnozstva na
jednotke cerpadla

=> Pracovny tlak a dopravované mnozstvo
nastavte otocenim (plynule) regulatora
tlaku alebo mnozstva na ru€ne;j strieka-
cej pistoli (+/-).

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia! Pri nastavovani

reguléacie tlaku/mnoZstva davajte pozor na

to, aby sa neuvolnil skrutkovy spoj pracov-

ného nadstavca.

Obe supravy Cerpadiel sa ovladaju podla

potreby cez tlakovy spinac.
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Prevadzka s cistiacim prostriedkom

— Pre ochranu zivotného prostredia zaob-
chadzajte s Cistiacimi prostriedkami
usporne.

— Cistiaci prostriedok musi byt vhodny
pre Cisteny povrch.

Ruéné ovladanie Cistiaceho prostriedku

= Prepnite vypina¢ automatického davko-
vania Cistiaceho prostriedku (AUTO
CHEM) do polohy ,,0

= Nastavte davkovaci ventil na pozado-
vany Cistiaci prostriedok (CHEM 1 ale-
bo CHEM 2) a potrebnu koncentraciu.

=>» Po otvoreni ru¢nej striekacej pistole sa
zagne davkovat potrebny Cistiaci pros-
triedok.

Automatické ovladanie Cistiaceho
prostriedku

= Prepnite vypina¢ automatického davko-
vania Cistiaceho prostriedku (AUTO
CHEM) do polohy ,1*

= Nastavte davkovaci ventil na pozado-
vany Cistiaci prostriedok (CHEM 1 ale-
bo CHEM 2) a potrebnu koncentraciu.

= Otvorte ruénu striekaciu pistol.
K vysokotlakovému pradu sa nedavkuju
ziadne Cistiace prostriedky.

=>» Uzavrite ruénu striekaciu pistol'a o 3 se-
kundy ju opat otvorte.
K vysokotlakovému prudu sa davkuje
Cistiaci prostriedok.
Kontrolna lampa privodu Cistiaceho
prostriedku svieti.
Ak zostane ru¢na striekacia pistol uzav-
reta na dlhSie nez 3 sekundy, nedavku-
je sa dalej zZiadny Cistiaci prostriedok.
Po uzavreti ru€nej striekacej pistole sa
davkovanie Cistiaceho prostriedku za-
stavi a kontrolna lampa privodu Cistia-
ceho prostriedku zhasne.

=> Pre nové pridavanie Cistiaceho pros-
triedku musite otvorit’ ruénu striekaciu
pistol, uzavriet' a opat otvorit o 3 sekun-
dy.

275



276

Prevadzka s 2 ruénymi striekacimi
pistolami
Pristroj méa 2 vysokotlaové vystupy.
= Odskrutkujte uzatvaracie zatky druhé-
ho vysokotlakového vystupu.
=> Spojte druhu ruénu striekaciu pistol' s
vysokotlakovou hadicou (prislusen-
stvo).
= Namontujte na obe rozstrekovacie rur-
ky vysotlakové dyzy s velkostou 25052.
Obe supravy Cerpadiel sa ovladaju podla
potreby.
Cistenie
=>» Tlak/teplotu a koncentraciu &istiacich
prostriedkov nastavte podla Cisteného
povrchu.
Upozornenie: Vysokotlakovy prud najskor
nasmerovat na Cisteny objekt z vacsej

vzdialenosti, aby sa tak zabranilo Skodam v

dosledku vysokého tlaku.

Odporucany sposob Cistenia

— Rozpustenie necistot:

= Setrne nastriekajte &istiaci prostriedok
a nechajte posobit’ 1...5 min, ale nene-
chajte zaschnut.

— Odstranenie necistot:

= Rozpustenu necistotu odstrarite pru-
dom vysokého tlaku vody.

Prevadzka so studenou vodou

= Vypinac¢ pristroja nastavte na symbol
“Studena voda”.

Prevadzka s horticou vodou

Doporucujeme tieto teploty Cistenia:

— Slabé znedistenia
30-50 °C

— Znedistenia s obsahom vaje¢ného biel-
ka, napr. v potravinarskom priemysle
max. 60 °C

— Umyvanie vozidiel, strojové Cistenie
60-90 °C

A NEBEZPECGENSTVO

Nebezpecenstvo obarenia!

= Regulator teploty nastavte na poZzado-
vanu teplotu.

=>» Vypinac pristroja nastavte na symbol
“Horuca voda”.

Upozornenie: Pri prestaveni pracovného

tlaku a prepravného mnozZstva sa zmeni aj

teplota vody.

PreruSenie prevadzky

=>» Pustite odtahovaciu paku, pristroj sa
vypne.
Zaistite ru¢nu striekaciu pistol, blokova-
ciu poistku posurite smerom dopredu.
=>» Qdistite ruénu striekaciu pistol, bloko-
vaciu poistku pritom posurite smerom
dozadu.
Znovu potiahnite odtahovaciu paku,
pristroj sa opat zapne.
Pokial sa ru¢na striekacia pistol neuzavrie
za vacsiu dobu nez 30 minut, popr. neotvo-
ri, Cerpadlo sa vypne z bezpecnostnych do-
vodov automaticky.
=>» Vypinag pristroja vypnite a opat zapnite
k opatovnému spusteniu do prevadzky.

Po ukonéeni prevadzky s cistiacimi
prostriedkami

=>» Davkovaci ventil Cistiaceho prostriedku
nastavte na "0".

= Vypina€ pristroja nastavte na symbol
“Studena voda”.

=>» Pristroj je nutné vyplachovat s otvore-
nou ruénou striekacou pistolou najme-
nej 1 minutu.

Vypnutie pristroja

A NEBEZPECENSTVO

Riziko obarenia hortucou vodou! Po pre-

vadzke s horucou vodou sa pristroj kvoli

ochladeniu musi uviest’ do prevadzky as-

pori na dve minuty so studenou vodou pri

otvorenej pistoli.

= Uzatvorte privod vody.

=>» Otvorte ruénu striekaciu pistol.

= Cerpadlo zapnite spinagom pristroja a
nechajte ho bezat 5-10 sekund.

= Ruénu striekaciu pistol uzavrite.
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Vypina¢ zariadenia nastavte do polohy
“VYP”.

Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky
len suchou rukou.

Odstrante pripojku vody.

Ruénu striekaciu pistol pouzivajte tak
diho, az v pristroji nie je Ziadny tlak.
Zaistite ru¢nu striekaciu pistol, blokova-
ciu poistku posurite smerom dopredu.

L 2 L

Ochrana proti zamrznutiu

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia! Mraz méze

znicit pristroj, z ktorého nebola Upine vy-

pustena voda.

=> Pristroj uloZte na miesto zaistené proti
mrazu.

AK je pristroj pripojeny na komin, je potreb-

né dbat' na nasledujuce:

POZOR

Nebezpecenstvo poSkodenia v désledku

studeného vzduchu prenikajuceho cez ko-

min.

= Ak vonkajsia teplota poklesne pod 0 °C,
pristroj odpojte od komina.

AK nie je mozné ulozenie mimo mraz, pri-

stroj odstavte.

Odstavenie

Pri dlh§om preruseni chodu alebo pokial

nie je mozné uskladnenie pri teplote nad

bodom mrazu.

= Nadrz s Cistiacim prostriedkom vypraz-
dnite.

= Vodu vypustite.

=> Pristroj preplachnite nemrznicou zme-
sou.

Vypustenie vody

=>» Hadicu pre privod vody a vysokotlakovu
hadicu odskrutkuijte.

= Privodné vedenie u dna kotla odpojte a
ohrievacie teleso nechajte bezat na-
prazdno.

=> Pristroj nechajte bezat' max. 1 minutu,
pokial nebudu €erpadlo a potrubia
prazdne.

Preplachnutie pristroja nemrzntcou
zmesou

Upozornenie: DodrZiavajte predpisy vy-

robcu pre manipulaciu s nemrznucou zme-

sou.

=> Nadrz s plavakom napliite beznymi
prostriedkami proti zamrznutiu.

=>» Zapnite pristroj (bez horaku), az sa pri-
stroj kompletne preplachne.

Tym sa tieZ dosiahne istd ochrana proti

korozii.

Uskladnenie

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!
Pri uskladneni pristroja zohladnite jeho
hmotnost.

POZOR

Pocas prepravy chrarite poistnu paku pred

poSkodenim.

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!

Pri prepravovani pristroja zohladnite jeho

hmotnost.

=>» Pri preprave vo vozidlach zariadenie
zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
podla platnych smernic.

Starostlivost’ a udrzba

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zranenia neumyselnym
nabehom pristroja a zasahom elektrickym
pradom. Pred vSetkymi pracami pristroj vy-
pnite a vytiahnite sietovu zastréku.
Uzatvorte privod vody.

Otvorte ru¢nu striekaciu pistol.
Cerpadlo zapnite spinadom pristroja a
nechajte ho bezat’ 5-10 sekund.
Ruénu striekaciu pistol uzavrite.
Vypina€ zariadenia nastavte do polohy
“VYP”.

Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky
len suchou rukou.

Odstrante pripojku vody.

Ruénu striekaciu pistol pouzivajte tak
dlho, az v pristroji nie je ziadny tlak.

L7 20 7 2 7
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=> Zaistite ruénu striekaciu pistol, blokova-
ciu poistku posurite smerom dopredu.

= Zariadenie nechajte vychladnut.

O uskutocneni pravidelnej bezpecnost-

nej kontroly popr. o uzatvoreni zmluvy o

udrzbe Vas informuje Vas predajca spo-

lo€énosti Karcher.

Intervaly udrzby

Po 500 prevadzkovych hodinach,
minimalne jedenkrat ro¢ne

=> Nechajte vykonat' udrzbu pristroja za-
kaznickemu servisu.

Svieti kontrolka Servis
Ak su na zéklade prevadzkovych hodin pri-
stroja potrebné urcité udrzbarske prace,
rozsvieti sa kontrolka Servis.
= Informujte zakaznicky servis.

Potrebné udrzbarske prace

— Skontrolujte tesnost’ vysokotlakovych
pripojok.

— Vycistite nadrz na palivo a palivovy fil-
ter.

— Skontrolujte tesnost’ Cerpadla.

— Vymente olej v Cerpadle.

— Vycistite sitko vo vodnej pripojke na
oboch nédrziach s plavakmi.

— Vycistite sitko pred poistkou nedostat-
ku vody.

— Odstrante sadze z ohrievacieho telesa. *

— Z ohrievacieho telesa odstrante vodny
kamen. *

— Vycistit/vymenit za nové zapalovacie
elektrody. *

— Vycistit/vymenit za novu dyzu horaku. *

— Nastavte horak. *

— Skontrolujte, ¢i tesni prepustaci ventil
Cerpadla. *

— Kontrola vysokotlakovej hadice. *

— Vycistite ruénu striekaciu pistol.

— Kontrola tlakového zasobnika. *

* Prevedenie sluzbou zakaznikom.

Cistenie palivovej nadrze

= Demontujte kryt pristroja, rukovat a kryt
rozvodnej skrine.

= Demontujte nadrz.

=>» Zvysné palivo odstrante tak, aby ste za-
bezpedili ochranu Zivotného prostredia.

= Vyplachnite poriadne nadrz a nechajte
ju vyschnut.

= Vymente filter paliva.

Skontrolovat’ tesnenie ¢erpadiel

Su pripustné 3 kvapky za minutu, ktoré

mézu vytekat na spodnej strane zariadenia.

=>» Pri vac¢3ej netesnosti nechajte pristroj
skontrolovat' v servisnej sluzbe.

Vymena oleja

POZOR

Nebezpecenstvo poSkodenia! V pripade

mlie¢neho zafarbenia oleja ihned’ informuj-

te sluzbu zakaznikom firmy Kércher.

=>» Pristavte zachytnu nadobu na asi 1 liter
oleja.

=> Uvolnite vypustaciu skrutku.

Stary olej zni¢te ohladuplne vodi zZivotné-

mu prostrediu alebo odovzdajte ho na

zberné miesto.

= Skrutku vypuste opat dotiahnite.

= Olej pomaly doplrite az po znacku MAX
na olejovej nadobe.

Upozornenie: Vzduchové bubliny musia

mat moznost uniknut.

Druh oleja a mnozstvo naplne najdete v

Technickych udajoch.

Vycistit’ sito pred poistkou
nedostatku vody

= Odskrutkujte hadicu z hlavy €erpadla k
bezpecnostnému bloku.

=>» Zaskrutkujte skrutku M8 do otvoru sitka
a vytiahnite sitko.

= Sito vycistite.
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Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia neumyselnym
nabehom pristroja a zasahom elektrickym
pradom. Pred vSetkymi pracami pristroj vy-
pnite a vytiahnite sietovu zastrcku.

Kontrolna lampa poruchy svieti

=> Otvorte kryt odkladacieho priestoru.

=> Precitajte si elektronické zobrazenie
chyby.

=> Odstrante poruchu tak, ako je to uvede-
né dole.

Displej

F 1

Odstranenie poruchy

= Zvysit privod vody.

= Vycistite sitko vo vodnej pripojke.

= Vycistite sitko pred poistkou nedostatku
vody.

Displej

F 2

Odstranenie poruchy

=> Jazyckovy spinac poistky nedostatku
vody vymernite za novy (sluzba zakazni-
kom).

= Vycistite poistku nedostatku vody (sluz-
ba zakaznikom).

Displej

F 3

Odstranenie poruchy

= Odstrante netesnost vo vysokotlako-
vom systéme.

Displej

F 4

Odstranenie poruchy

=>» Odstrante sadze z ohrievacieho telesa
(sluzba zakaznikom).

= Nastavte horak (servisna sluzba).

= Vymerite termostat na odpadovy plyn
(zékaznicky servis).
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Displej

F 5

Odstranenie poruchy

=>» Skontrolujte poistky a napatie vSetkych
3 faz (zakaznicky servis).

= Vymente pneumaticky spinac (zakaz-
nicky servis).

Displej

F 6

Odstranenie poruchy

= Kontrola stavu paliva v nadrzi.

=>» Kontrola funkcie horaka (zakaznicky
servis).

=>» Skontrolujte a v pripade potreby vy-
merite palivovu dyzu, zapalovacie elek-
trody a zapalovaci kabel (zdkaznicky
servis).

= Vycistite horak (zakaznicky servis).

= Vycistite snimac plamena, v pripade
potreby ho vymerite.

Displej

F 7

Odstranenie poruchy

— Pretazeny/prehriaty motor

=>» Vypinac pristroja prepnite na "0" a mo-
tor nechajte min. 5 min vychladnut.

= Ak sa porucha vyskytne znovu, nechaj-
te pristroj skontrolovat servisnou sluz-
bou pre zakaznikov.

Svieti kontrolka nedostatku paliva

=> Doplnite palivo.
=>» Skontrolujte funk&nost snimaca hladiny
v palivovej nadrzi.

Kontrolka Prostriedok na
zmakcEenie vody svieti
=> Naplnte zmakcovac kvapaliny.
=> Vycistite elektrody v nadrzi pre zmakco-
vac vody.

Kontrolka cistiaceho prostriedku
svieti

=> Doplnite Cistiaci prostriedok.
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Kontrolna lampa smeru otacania
svieti

Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky.
Zariadenie na zmenu polov v sietovej
zastrcke otocte o 180°.

Zasurite sietovu zastréku do zasuvky.

vV

7

Pristroj nevyvija ziadny tlak

V pripade, Ze je nadrz s Cistiacim pros-
triedkom prazdna, doplrite ju.
Davkovaci ventil Cistiaceho prostriedku
nastavte na "0".

Odvzdusnite pristroj, pozri Obsluha/
Odvzdus$nenie pristroja".

Vycistite filter vo vodnej pripojke a
oboch nadrziach s plavakmi.
Prekontrolujte privodné mnozstvo vody
(pozri technické udaje).

Skontrolujte vSetky privodné vedenia k
vysokotlakovému €erpadiu, &i su utes-
nené a &i nie su upchaté.

L 20 . L T

Cerpadlo klepe

=> Skontrolujte vSetky privodné vedenia k
vysokotlakovému €erpadlu, ako aj sys-
tému s Cistiacimi prostriedkami, ¢i su
utesnené a &i nie su upchaté.

= Odvzdus$nite pristroj, pozri Obsluha/
Odvzdusnenie pristroja”.

Pristroj nenasava ziadny cistiaci
prostriedok

= Vycdistite saciu hadicu Cistiaceho pros-
triedku s filtrom.

= Vycistite davkovaci ventil Cistiaceho
prostriedku.

= Vytiahnite saciu hadicu na Cistiaci pros-
triedok a uvornite spatny ventil tupym
predmetom.

= Skontrolujte vSetky sacie hadice Cistia-
ceho prostriedku a pripojky z hladiska
tesnosti.

= Skontrolujte Cistiace prostriedky na
magnetické ventily.

Horak nezapaluje

Doplrite palivo.

Skontrolujte palivové ¢erpadlo.
Vycistite sitko pred poistkou nedostatku
vody.

Vymeite filter paliva.

Vycistite snimac¢ plamena elektrickej
kontroly plamena.

L2 2 L

Servisna sluzba

V pripade, Ze sa porucha neda odstra-
nit’, musi pristroj preskuasat’ pracovnik
zakaznickeho servisu.

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
nasej distribu¢nej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebia odstranime pocas za-
ru€nej lehoty bezplatne, ak su ich pri€inou
chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri
uplatfiovani zaruky sa spolu s dokladom o
kupe zariadenia laskavo obratte na predaj-
cu alebo na najblizsi autorizovany zakaz-
nicky servis.

Prislusenstvo a nahradné

diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a
originalne nahradné diely, pretoZe zarucuju
bezpecnu a bezporuchovu prevadzku pri-
stroja.

Informécie o prisluSenstve a nahradnych
dieloch najdete na stranke
www.kaercher.com.
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EU Vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaeny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prisluSnym zakladnym pozia-
davkam na bezpecénost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.
Vyrobok: Vysokotlakovy ¢isti¢

Typ: 1.071-xxx

Prislu$né Smernice EU:

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Uplatinované harmonizované normy:
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Uplatiiované postupy posudzovania
zhody:

2000/14/ES: Priloha V

Uroven akustického vykonu dB(A)
Namerana: 89

ZaruCovana: 91

5.966-075

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

QL — i/ ({Z@g;z(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Technické udaje

'HDS 2000 Super
Zapojenie siete
Napatie \% 400
Druh pradu Hz 3~ 50
Pripojovaci vykon kW 14
Poistka (zotrvacna) A 25
Druh krytia - IPX5
Krytie -- I
Maximalne pripustna siet'ova impedancia Ohmov (0.400+j0.250)
PredlZovaci kébel 10 m mm? 4
PredlZzovaci kabel 30 m mm? 6
Pripojenie vody
Privodna teplota (max.) °C 30
Privodné mnozstvo (min.) I/h (I/min) 2000 (33,3)
Privodny tlak (max.) MPa (bar) |0,6 (6)
Sacia vy$ka z otvoreného zasobnika (20 °C) m 0,5
Vykonové parametre
Dopravované mnozstvo vody I/h (I/min) 850...1800 (14,2...30)
Pracovny tlak vody (so Standardnou tryskou) MPa (bar) 3...18 (30...180)
Max. prevadzkovy pretlak (poistny ventil) MPa (bar) 19,8 (198)
Max. pracovna teplota horucej vody °C 98
Nasavanie &istiaceho prostriedku I/h (I/min) 0...50 (0...0,8)
Vykon horaka kW 145
Reaktivna sila ru¢nej striekacej piStole (max.) N 92
Velkost Standardnej dyzy - 110
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-79
Emisie hluku
Hluénost' L, dB(A) 73
Nebezpeénost K, dB(A) 3
Hluénost L, + nebezpecénost K, dB(A) 92
Hodnota vibracii v ruke/ramene
Ruéna striekacia pistol m/s? 3,4
Rozstrekovacia rurka m/s? 34
Nebezpecénost K m/s? 0,8
Prevadzkové latky
Palivo - Vykurovaci olej alebo
nafta
Mnozstvo oleja 2x0,75
Druh oleja - Hypoid SAE 90
Rozmery a hmotnost'
Dizka x Sirka x Vyska mm 1500 x 834 x 1015
Typické prevadzkova hmotnost’ kg 286
Nadrz na palivo I 25
Nadrz Cistiaceho prostriedku I 2x25
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A M Prije prve uporabe Vaseg ureda-

ja procitajte ove originalne radne
upute, postupajte prema njima i saCuvajte
ih za kasniju uporabu ili za sljedeéeg vlasni-
ka.

— Prije prvog stavljanja u pogon obave-
zno procitajte sigurnosne naputke br.
5.951-949.0!

— U slu€aju ostecéenja pri transportu od-
mah obavijestite prodavaca.

— Prilikom raspakiravanja provjerite sadr-
Zaj ambalaze.

Pregled sadrzaja

Zastita okolisa

Materijali ambalaze se mogu re-
LAY cikiirati. Molimo Vas da ambala-
%@ Zu ne odlazete u kuéne otpatke,
vec¢ ih predajte kao sekundarne
sirovine.
Stari uredaji sadrze vrijedne ma-
terijale koji se mogu reciklirati te
bi ih stoga trebalo predati kao
sekundarne sirovine. Baterije,
ulje i sli¢ni materijali ne smiju do-
spjeti u okoli. Stoga Vas moli-
mo da stare uredaje zbrinete

4|
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ZastitaokoliSa............. HR 1 preko odgovaraju(:ih sabirnih su-
Stupnjevi opasnosti......... HR 1 stava.
Sastavni dijelovi uredaja . . . . . HR 2 —— = = = =
Simboli na uredaju . . . . . . . .. HR 3 Motorno i loZivo ulje, diesel i benzin ne
Namijensko koristenje . . . . . . . HR 3 smiju dospjeti u okolis. Molimo Vas da $ti-
Sigurnosni napuci . . . . . .. . .. HR 3 tiFe tlo i staro ulje zbrinete u skladu s propi-
Sigurnosni uredaji.......... HR 3 [Sima.
Stavljanje u pogon. . ........ HR 4  Napomene o sastojcima (REACH)
Rukovanje. . .............. HR 6 Aktualne informacije o sastojcima mozete
Skladistenje. . . .. .......... HR 9  pronadina stranici:
Transport. . ... oo HR 9 www.kaercher.com/REACH
Njega i odrzavanje ......... HR 9 Stupnjevi opasnosti
Otklanjanje smetnji ... ... ... HR 10
Jamstvo........... ... ... HR 12 A OPASNOS‘T )
Pribor i pricuvni dijelovi.. . . . . . HR 12  Napomena koja upucuje na neposredno
EU izjava o uskladenosti. . . . . HR 12  Prijetecu opasnost koja za posljedicu ima
Tehnicki podaci . . .......... HR 13  tesSke tjelesne ozljede ili smrt.
&N UPOZORENJE
Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti tes-
ke tjelesne ozljede ili smrt.
AN OPREZ
Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti lak-
Se ozljede.
PAZNJA
Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti ma-
terijalnu Stetu.
HR -1
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Pregled

Sastavni dijelovi uredaja

Slika 1

1 Bravica poklopca

2 Poklopac uredaja

3 Otvor za punjenje sredstva za pranje
(2x)

4 Tracgnice za vilicar

5 Visokotla¢no crijevo EASY!Lock

6 Cijev za prskanje EASY!Lock

7 Visokotlaéna mlaznica

8 Sigurnosna poluga

9 Komplet priklju¢aka za vodu

10 Poluga okidaca

11 Sigurnosna blokada ru¢ne prskalice

12 Ruéna prskalica EASY!Force

13 Regulacija tlaka/protoka na ruénoj pr-
skalici

14 Elektricni prikljucak

15 Zaporni ¢ep

16 Prikljuak visokog tlaka EASY!Lock - 2-
struki

17 Kotaci¢ s pozicijskom ko€nicom

18 Priklju¢ak za vodu

19 Podloga za cijev za prskanje (obostrano)

20 Otvor za punjenje goriva

21 Drska

22 Komandno polje

23 Odjeljak za pribor

24 Prozorgi¢ s prikazom servisiranja/smetniji

25 Zaklopka odjeljka za pribor

26 Kratke radne upute

27 Otvor za punjenje omekSivaca

Komandno polje

Slika 2

Sklopka uredaja

Regulator temperature

Ventil za doziranje sredstva za pranje
Manometar

Indikator goriva

Indikator omekSivaca

Indikator sredstva za CiScenje
Indikator smjera vrtnje

Prekida¢ automatskog doziranja sred-
stva za pranje (AUTO CHEM)
Indikator dovoda sredstva za pranje
AUTO CHEM

TRWNOO W >
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7 Indikator servisa
8 Indikator Smetnja

Shema cirkulacije

Slika 3

Priklju¢ak za vodu

Hladenje vodom motor 1

Hladenje vodom motor 2

Filter za vodu

Posuda s plovkom 1

Spremnik za omeksivac

Magnetni ventil za omeksivac

Posuda s plovkom 2

Visokotla¢na pumpa 1

10 Visokotlagna pumpa 2

11 Preljevni ventil

12 Tla¢na sklopka, 10 bar

13 Povratni udarni ventil

14 Tla¢na sklopka, 30 bar

15 Tla€na sklopka, 100 bar

16 PriguSivac oscilacija

17 Manometar

18 Sigurnosni ventil

19 Dio za detekciju nedostatka vode

20 Prigus8ivac oscilacija

21 Protoéni grija¢

22 Ventilator plamenika

23 Pumpa za gorivo

24 Ventil nedostatka goriva

25 Nadzor plamena

26 Spremnik za gorivo

27 Regulator temperature

28 Zaporni €ep na izlazu visokog tlaka 2

29 Rucna prskalica

30 Visokotlacna mlaznica

31 Dvostruki ventil za doziranje sredstva
za pranje

32 Magnetni ventil sredstva za pranje 1

33 Magnetni ventil sredstva za pranje 2

34 Senzor razine sredstva za pranje 1 s fil-
trom

35 Senzor razine sredstva za pranje 2 s fil-
trom

36 Spremnik sredstva za pranje 1

37 Spremnik sredstva za pranje 2

O©CoO~NOOO R~ WN-
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Oznaka u boji

— Komandni elementi za proces €iS¢enja
su Zuti.

— Komandni elementi za odrzavanje i ser-
vis su svijetlo sivi.

Simboli na uredaju

- /*'[‘J
AN Y B

Protect from frost!
Vor Frost schilt;

Visokotlaéni mlazovi mogu pri
nestruénom rukovanju biti opa-
sni. Mlaz se ne smije usmjeravati na osobe,
Zivotinje, aktivnu elektri¢nu opremu ili na
sam uredaj.

VN

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara!

— Radove na elektricnom sklopu smije
izvoditi samo elektricar.

— Pri svim radovima postavite glavni pre-
kida¢ na "0" kako biste postrojenje od-
vojili s elektricne mreze i osigurali ga
od ponovnog ukljucivanja.

Namjensko koriStenje

Ciscenje strojeva, vozila, zgrada, alata, fa-
sada, terasa, vrtnih strojeva itd.

/A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Ako se stroj primje-
njuje na benzinskim postajama ili u slicnim
opasnim podrucjima treba se pridrzavati
odgovarajucih sigurnosnih propisa.
Molimo Vas, nemojte dopustiti da otpadna
voda koja sadrzi mineralna ulja dospije u
tlo, povrsinske vode ili kanalizaciju. Motore
i donje dijelove vozila stoga perite samo na
prikladnim mjestima uz primjenu separato-
ra ulja.

Kriteriji u pogledu kvalitete vode:
PAZNJA

Samo se Cista voda smije koristiti kao medij
koji se stavija pod visoki tlak. Prijavstina
uzrokuje prijevremeno habanje ili stvaranje
naslaga u uredaju i priboru.

Ako se Koristi reciklazna voda, ne smiju se
prekoraditi sliedece granicne vrijednosti.

HR-3

pH-vrijednost 6,5...9,5
Elektri¢na vodljivost * Vodljivost svje-
Ze vode +1200
uS/cm
Talozne tvari ** < 0,5 mgl/l
Tvari koje se mogu filtrirati |< 50 mg/I
Ugljikovodici <20 mg/l
Klorid < 300 mg/l
sulfat <240 mgl/l
Kalcij <200 mg/l
Ukupna tvrdoc¢a <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCO,/l)
Zeliezo < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Bakar <2mgl/l
aktivni klor < 0,3 mg/l

Bez neprijatnih mirisa

* Maksimum ukupno 2000 yS/cm

** Probni volumen 1 |, vrijeme taloZenja 30
min

*** bez abrazivnih tvari

Sigurnosni napuci

— Treba se pridrzavati odgovarajucih dr-
Zavnih zakonskih propisa za rasprSiva-
Ce tekucine.

— Treba se pridrzavati odgovarajucih dr-
Zavnih zakonskih propisa o sprje¢ava-
nju nesreca na radu. RasprSivaci teku-
Cina se moraju redovito podvrgavati is-
pitivanjima, o ¢ijem ishodu se svaki put
mora sastaviti pismeno izvjeSce.

— Grija¢ uredaja je vrsta postrojenja za lo-
Zenje. Postrojenja za loZenje se moraju
redovito provjeravati sukladno odgova-
rajucim drzavnim zakonskim propisima.

— Na uredaju/priboru ne smiju se vrsiti ni-
kakve izmjene.

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaiji sluze za zastitu korisni-
ka te se stoga ne smiju stavljati van funkcije
niti zaobilaziti.
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Preljevni ventil s dvije tlacne
sklopke

— Ako se na ru¢noj prskalici regulacijom
tlaka/protoka smaniji koli€ina vode,
otvara se preljevni ventil, tako da jedan
dio vode te€e natrag do usisne strane
pumpe.

— Zatvori li se pistolj, nakon ¢ega se sva
voda vrac¢a natrag do usisne strane
pumpe, tlacna sklopka na preljevnom
ventilu iskljuCuje pumpu.

— Kada se ru¢na prskalica ponovo otvori,
tlaéna sklopka na glavi cilindra ponovo
uklju€uje pumpu.

Preljevni ventil je tvorni¢ki namjesten i

plombiran. PodeSavanje vrsi samo servi-

sna sluzba.

Sigurnosni ventil

— Sigurnosni ventil se otvara ako je pre-
lievni ventil u kvaru.

Sigurnosni ventil je tvornicki namjesten i

plombiran. PodeSavanje vrsi samo servi-

sna sluzba.

Dio za detekciju nedostatka vode

— Detekcija nedostatka vode sprjeCava
da se gorionik ukljuéi u slu¢aju nedo-
statka vode.

— Jedan mrezasti filtar sprjeCava prljanje
osiguraca i mora se redovito Cistiti.

Stavljanje u pogon

AN UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda! Uredaj, pribor, do-
vodni vodovi i prikljuéci moraju biti u bespri-
Jjekornom stanju. Ako stanje nije besprije-
korno, uredaj se ne smije Koristiti.

= Zakocite pozicijske koCnice.

Montaza drske

Slika 4
=> Postavite obje drske na uredaj.

Montaza ruc¢ne prskalice, cijevi za
prskanje, mlaznice i visokotlacnog
crijeva

Napomena: Sustav EASY!Lock spaja

komponente pomocu brzog navoja samo

jednim okretom, brzo i sigurno.

Slika 5

=>» Spojite cijev za prskanje s ruénom pr-
skalicom i ruéno ih pritegnite
(EASY!Lock).

=> Nataknite visokotlaénu mlaznicu na ci-
jev za prskanje.

= Montirajte slijepu maticu i zategnite je
rukom (EASY!Lock).

= Spojite visokotlaéno crijevo s ru€énom
prskalicom i priklju¢kom visokog tlaka
uredaja i rucno ih pritegnite
(EASY!Lock).

Provjera razine ulja visokotlacne
pumpe

Otvorite poklopac uredaja.

Odrezite vrhove poklopaca spremnika
za ulje.

Provjerite razinu ulja u spremnicima za
ulje.

Stroj nemojte pustati u rad ukoliko je ra-
zina ulja opala ispod oznake "MIN".

Po potrebi dopunite ulje (pogledajte
tehni¢ke podatke).

L A A

Punjenje goriva

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije! Koristite samo di-
zel ili lako lozivo ulje. Ne smiju se koristiti
neprikladna goriva, kao $to je npr. benzin.
PAZNJA

Opasnost od ostecenja! Uredaj nikada ne
smije raditi s praznim spremnikom za gori-
vo. U suprotnom moZe doci do oStecenja
pumpe za gorivo.

=> Ulijte gorivo.

=>» Zatvorite zatvara¢ spremnika.

=> Prebridite preliveno gorivo.

HR-4



Ulijevanje omeksivaca

— Omeksivag sprjecava nastanak kamen-
ca na zavijenoj grijacoj cijevi pri radu s
vodom koja sadrzi vapnenac. On se
kap po kap dodaje dovodu u posudi s
plovkom.

— Doziranje je tvorni¢ki podeSeno na
srednju tvrdo¢u vode.

— Servisna sluzba moze to prilagoditi
uvjetima rada.

Napomena: Jedno probno pakovanje

omekSivaga sadrzano je u isporuci.

= Omeksiva¢ RM 110 ulijte u otvor za pu-
njenje omeksivaca (bijeli spremnik).

Rad bez omeksivaca

Pri radu s mekom vodom (npr. kiSnicom)

moguc je rad bez omeksivaca.

=> Skinite poklopac s otvora za punjenje
omeksivaca.

=> Isporucenu oprugu nataknite s donje
strane na potpornik poklopca.

= Ponovo postavite poklopac.

Napomena: Time se sprjeCava trajno tre-

perenje indikatora omeksivaca.

Napomena: Pri radu s vodom iz vodovoda

treba opet skinuti oprugu.

Ulijte deterdzent

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda!

— Rabite samo Karcherove proizvode.

— Niukom slu¢aju nemoijte koristiti otapa-
la (benzin, aceton, razrjedivace i sl.).

— lzbjegavajte kontakt s o¢ima i kozom.

— Obratite paznju na sigurnosne napome-
ne i naputke za rukovanje proizvodaca
deterdZenta.

Kércher nudi individualan asortiman

proizvoda za ciS¢enje i njegu.

Va$ prodavac¢ ¢e Vas rado posavjetovati.

=> Ulijte deterdzent.

HR-5

Prikljuc¢ak za vodu

Za priklju€ne vrijednosti pogledajte tehni¢-

ke podatke.

=> Prikljucite dovodno crijevo (minimalne
duljine 7,5 m, mininalnog presjeka 3/4")
na priklju¢ak stroja za vodu i dovod
vode (npr. na pipu).

Napomena: Dovodno crijevo nije sadrzano

u isporuci.

Usisavanje vode iz spremnika

Zelite li usisati vodu iz nekog vanjskog

spremnika, morate prethodno obaviti slje-

decu preinaku:

=>» Skinite prikljucke za vodu s glava pumpi.

= Odbvijte gornja dovodna crijeva prema
posudama s plovkom te ih prikljucite na
glave pumpe.

=>» Prikljucite usisno crijevo (promjer naj-
manje 3/4*) s filtrom (pribor) na priklju-
¢ak vode.

Prije nego Sto pumpa usisa vodu, trebalo bi

uraditi sljedece:

=> Postavite regulator tlaka/protoka na
maksimum.

=>» Zatvoriti ventil za doziranje sredstva za
Ciscenje.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda i ostecenja! Nikada

nemojte usisavati vodu iz spremnika s vo-

dom za pice. Nikada nemojte usisavati te-

kucine koje sadrzZe otapala, kao npr. razrje-

divace za lakove, benzin, ulje ili nefiltriranu

vodu. Brtvila u uredaju nisu otporna na ke-

mijska otapala. Raspr§ena magla otapala

je lako zapaljiva, eksplozivna i otrovna.

Strujni prikljuc¢ak

— Za prikljuéne vrijednosti pogledajte teh-
nicke podatke i ozna¢nu plocicu.

— Priklju¢ivanje na elektricnu mrezu mora
obaviti elektroinstalater u skladu s IEC
60364-1.
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A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara!

— Neprikladni elektri¢ni produzni kabeli
mogu biti opasni. Na otvorenom koristi-
te samo za tu namjenu odobrene i na
odgovarajuci nacin oznacene elektricne
produZne kabele dovoljinog popre¢nog
presjeka.

— Produzne kabele uvijek odmotajte u
potpunosti.

— Utikac i spojka primijenjenog produz-
nog kabela moraju biti vodonepropusni.

PAZNJA

Ne smije se prekoraciti maksimalno dopu-

Stena impedancija mreZe na mjestu elek-

tricnog prikljucka (vidi tehnicke podatke). U

slu¢aju nejasnoca po pitanju impendancije

mreZe na mjestu prikljucka obratite se lo-
kalnom elektrodistribucijskom poduzecu.

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije! Nemojte rasprska-
vati zapaljive tekucine.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Nikada nemojte rabiti
uredaj bez montirane cijevi za prskanje.
Prije svake uporabe provjerite pri¢vrsce-
nost cijevi za prskanje. Vij¢ani spojevi cijevi
za prskanje moraju biti dobro pritegnuti.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Prilikom radova drZi-
te ruénu prskalicu i cijev za prskanje obje-
ma rukama.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Okidacka poluga i si-
gurnosna poluga tijekom rada ne smiju biti
uklijestene.

/A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Ako je sigurnosna
poluga oStecena, obratite se servisnoj sluz-
bi.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja! Uredaj nikada ne
smije raditi s praznim spremnikom za gori-
vo. U suprotnom moZe doci do ostecenja
pumpe za gorivo.

Otvaranje/zatvaranje ru¢ne
prskalice

=>» Otvaranje ru¢ne prskalice: pritisnite si-
gurnosnu polugu i okidacku polugu.

=>» Zatvaranje rucne prskalice: otpustite si-
gurnosnu polugu i okidacku polugu.

Odzracivanje stroja

Otvorite dovod vode.

Pustite uredaj da radi bez visokotlatnog
crijeva sve dok voda ne pocne izlaziti
bez mjehurica.

=> Navijte visokotlaéno crijevo na priklju-
€ak visokog tlaka.

L 7
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= S otvorenom ruénom prskalicom viSe
puta iskljucite i odmah ukljucite uredaj u
razmaku od po 10 sekundi, sve dok
voda iz visokotlaéne mlaznice ne po¢ne
izlaziti bez mjehuri¢a.

Zamjena sapnice

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Prije zamjene mlazni-

ca iskljucite uredaj i pritiskajte ru¢nu prska-

licu sve dok se uredaj u potpunosti ne ras-

tlaci.

=>» Osigurajte ru¢nu prskalicu tako da si-
gurnosnu blokadu gurnete prema napri-
jed.

= Zamijenite mlaznicu.

Kut prskanja je odlu€ujuci za u€inkovitost

visokotlaénog mlaza. Obi¢no se radi plo-

snatom mlaznicom od 25° (u opsegu ispo-

ruke).

Mlaznice koje se mogu dokupiti kao
dodatni pribor

Mlaznica punog mlaza od 0°

za tvrdokornu nedistocu

Plosnata mlaznica od 40°

za osjetljive povrsine i laka zaprljanja
Strugalo za prljavstinu

za debeloslojnu tvrdokornu necistoéu
Kutna vario mlaznica

s podesivim kutom prskanja

HR-6



Nacini rada

-
N

o

e N\

OFF >

A

OFF = Iski].
1 Rad s hladnom vodom
2 Rad s vruéom vodom

© ©

O

Uklju€ivanje stroja

=> Sklopku uredaja postavite na "OFF" pa
utaknite strujni utika€ u utinicu.
Napomena: U slu¢aju pogreSnog smjera
okretanja motora, elektronika nakon nekoli-
ko sekundi isklju€uje motor i pocinje svijetli-
ti odgovarajuci indikator. Otklonite smetnju,
pogledajte pod "Otklanjanje smetniji".
> Postavite sklopku uredaja na zeljeni na-
¢in rada.

Podesavanje radnog tlaka i protoka

Regulacija tlaka/protoka na ruénoj
prskalici

=> Radni tlak i protok mozZete (nestupnje-
vano) namjestati okretanjem odgovara-
juéeg regulatora na ru¢noj prskalici (+/-).

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Prilikom namjeS$tanja

regulatora tlaka/protoka pazite da se vij¢ani

Spoj cijevi za prskanje ne otpusti.

Ovisno o potrebi, objema pumpama uprav-

lja se pomocu tlagnih sklopki.

Rad sa sredstvom za pranje
— Radi o€uvanja okoli$a sredstva za pra-
nje valja Koristiti Stedljivo.
— Deterdzent mora biti prikladan za povr-
Sinu koja se Gisti.

HR -7

Rucni nacin rada upravljacke jedinice za
sredstvo za pranje

= Sklopku automatskog doziranja sred-
stva za pranje (AUTO CHEM) postavite
u polozaj ,,0“.

=> Ventil za doziranje sredstva za pranje
namjestite na Zeljeno sredstvo za pra-
nje (CHEM 1 ili CHEM 2) i Zeljenu kon-
centraciju.

= Nakon otvaranja ru¢ne prskalice dodaje
se zeljeno sredstvo za pranje.

Automatski rad upravljacke jedinice za
sredstvo za pranje

= Sklopku automatskog doziranja sred-
stva za pranje (AUTO CHEM) postavite
u polozaj ,1%.

= Ventil za doziranje sredstva za pranje
namjestite na Zeljeno sredstvo za pra-
nje (CHEM 1 ili CHEM 2) i Zeljenu kon-
centraciju.

=>» Otvorite ru¢nu prskalicu.
Visokotlaénom mlazu se ne dodaje
sredstvo za pranje.

=>» Zatvorite ru¢nu prskalicu te ju opet
otvorite nakon 3 sekunde.
Visokotlanom mlazu se dodaje sred-
stvo za pranje.
Svijetli indikator dovoda sredstva za
pranje.
Ako rucna prskalica ostane zatvorena
dulje od 3 sekunde, ne dodaje se vise
sredstva za pranje.
Po zatvaranju ru¢ne prskalice iskljucuje
se doziranje sredstva za pranje i gasi se
indikator dovoda sredstva za pranje.

=>» Za ponovno dodavanje sredstva za pra-
nje otvorite ruénu prskalicu, zatvorite je
pa je opet otvorite u roku od 3 sekunde.

Rad s 2 ruc¢ne prskalice

Uredaj ima 2 izlaza visokog tlaka.

=>» Odvijte zaporni ¢ep na drugom izlazu
visokog tlaka.

=>» Prikljucite drugu ruénu prskalicu s viso-
kotlaénim crijevom (pribor).

=> Postavite visokotlatne mlaznice velici-
ne 25052 na obje cijevi za prskanje.

QOvisno o potrebi, upravlja se objema pum-

pama.
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Ciséenje

= Tlak, temperaturu i koncentraciju de-
terdzenta podesite ovisno o povrSini
koji treba odistiti.

Napomena: Visokotlaéni mlaz prvo treba

usmijeriti s ve¢e udaljenosti na predmet koji

se Cisti, kako bi se izbjegla oStecenja usli-

jed previsokog tlaka.

Preporué¢ena metoda €iS¢enja

— SmekSavanije priljavstine:

= Sredstvo za pranje Stedljivo poprskajte
i pustite da djeluje 1 do 5 minuta, a da
se pritom ne osusi.

— Otklanjanje prljavstine:

= Smeksalu prljavstinu isperite visoko-
tlaénim mlazom.

Rad s hladnom vodom

= Sklopku uredaja prebacite na simbol
"Hladna voda".

Rad s vruéom vodom

Preporu¢amo sljedece temperature CiSce-

nja:

— Laka zaprljanja
30-50 °C

— Zaprljanja koja sadrzZe bjelancevine,
npr. u prehrambenoj industriji
maks. 60 °C

— Pranje vozila i strojeva
60-90 °C

/A OPASNOST

Opasnost od oparina!

= Postavite regulator temperature na ze-
lienu temperaturu.

= Sklopku uredaja prebacite na simbol
"Vruc¢a voda".

Napomena: Pri mijenjanju radnog tlaka i

protoka mijenja se i temperatura vode.

Prekid rada

= Pustite okidacku polugu - uredaj se is-
kljuCuje.
Osigurajte ru¢nu prskalicu tako da si-
gurnosnu blokadu gurnete prema napri-
jed.

=>» Dealktivirajte osiguranje ru¢ne prskalice
tako da sigurnosnu blokadu gurnete
prema natrag.
Ponovo povucite okidacku polugu - ure-
daj se iznova ukljucuje.
Ako se ru€na prskalica ne zatvori odnosno
ne otvori duze od 30 minuta, pumpa se iz
sigurnosnih razloga samostalno isklju€uje.
=>» |Iskljucite i ponovo ukljuCite sklopku za
ponovno pokretanje uredaja.

Nakon rada sa sredstvom za pranje

=> Ventil za doziranje sredstva za pranje
namjestite na "0".

=>» Sklopku uredaja prebacite na simbol
"Hladna voda".

=>» Stroj isperite u trajanju od najmanje 1
minute uz otvorenu ru¢nu prskalicu.

Iskljucivanje stroja

A OPASNOST

Opasnost od oparina vrelom vodom! Nakon
rada s vruéom vodom uredaj mora raditi naj-
manje dvije minute s hladnom vodom uz
otvorenu prskalicu, kako bi se ohladio.
Zatvorite dovod vode.

Otvorite ru€nu prskalicu.

Uklju€ite pumpu pomocu sklopke ure-
daja i ostavite je da radi 5 - 10 sekundi.
Zatvorite ruénu prskalicu.

Sklopku uredaja postavite na "OFF".
Suhim rukama izvucite utika€ iz uti¢ni-
ce.

Uklonite priklju¢ak za vodu.

Pritiskajte ru€nu prskalicu sve dok se
uredaj u potpunosti ne rastlaci.
Osigurajte ru¢nu prskalicu tako da si-
gurnosnu blokadu gurnete prema napri-
jed.

Vo YWy VY

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Opasnost od oStecenjal Smrzavanje c¢e

unistiti uredaj iz kojeg nije u potpunosti is-

pustena voda.

= Uredaj odlozite na mjesto zasti¢eno od
mraza.

Ako je uredaj priklju¢en na kamin, obratite

pozornost na sljedece:
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PAZNJA

Opasnost od ostecenja hladnim zrakom

koji ulazi kroz dimovod.

=> Na vanjskim temperaturama ispod 0 °C
odvojite uredaj od kamina.

Ukoliko skladistenje na mjestu zastiéenom

od mraza nije moguce, onda uredaj pripre-

mite za duZe mirovanje.

Stavljanje uredaja van pogona

Pri dugotrajnijim stankama u radu ili ako
nije moguce skladistenje na mjestu zastice-
nom od mraza:

=> Ispraznite spremnik za deterdzent.

= Ispustanje vode.

=> Ispiranje stroja antifrizom.

Ispustanje vode

=> Odvijte crijevo za dovod vode i visoko-
tlaéno crijevo.

= Odvijte dovodni vod na dnu kotla i ispra-
znite zavijenu grijacu cijev.

=> Pustite da stroj radi najvise 1 minutu
dok se pumpa i vodovi ne isprazne.

Ispiranje stroja antifrizom

Napomena: Pridrzavajte se propisa za ru-

kovanje proizvodaca antifriza.

= U posudu s plovkom ulijte uobi¢ajeno
sredstvo protiv smrzavanja (antifriz).

= Ukljucite uredaj (bez gorionika) dok se
uredaj u potpunosti ne ispere.

Time se postize odredena zastita od koro-

Zije.

Skladistenje

&N OPREZ
Opasnost od ozljeda i oStecenja! Pri skladi-
Stenju imajte u vidu teZinu uredaja.

PAZNJA

Tijekom transporta zastitite okidacku polu-

gu od oStecenja.

&N OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

=> Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovaraju¢im mjerodavnim propisima.

Njega i odrzavanje

A OPASNOST

Postoji opasnost od ozljeda uslijed nehotic-
nog pokretanja uredaja i strujnog udara.
Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite
i izvucite strujni utikac iz uticnice.

Zatvorite dovod vode.

Otvorite ru€nu prskalicu.

Uklju€ite pumpu pomocu sklopke ure-
daja i ostavite je da radi 5 - 10 sekundi.
Zatvorite ruénu prskalicu.

Sklopku uredaja postavite na "OFF".
Suhim rukama izvucite utika€ iz utinice.
Uklonite priklju¢ak za vodu.

Pritiskajte ruénu prskalicu sve dok se
uredaj u potpunosti ne rastlaci.
Osigurajte ru¢nu prskalicu tako da si-
gurnosnu blokadu gurnete prema napri-
jed.

=>» Ostavite uredaj da se ohladi.

O provodenju redovnog sigurnosnog is-
pitivanja odnosno o sklapanju ugovora
o odrzavanju obavijestit ¢e Vas Vas
struéni prodava¢ Karcher uredaja.

VoY vy

Intervali odrzavanja

Svakih 500 sati rada, najmanje jednom

godisnje

=> Prepustite servisnoj sluzbi uredaj radi
servisiranja.

Indikator servisa svijetli

Servisni indikator se pali ako su nakon
odredenog perioda rada uredaja neophod-
ni neki radovi na odrzavanju.

=> Obavijestite servisnu sluzbu.

Neophodni radovi na odrzavanju

— Provjerite zabrtvljenost visokotlacnih
prikljucaka.

— Ocistite spremnik za gorivo i filtar za
gorivo.

— Provjerite zabrtvljenost pumpe.

— Zamijenite ulje pumpe.

— Ocistite mrezicu u priklju¢ku za vodu
na obje posude s plovkom.

— Ocistite mrezicu ispred dijela za detek-
ciju nedostatka vode.
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— Otklonite ¢adu sa zavijene grijace cije-
vi. *

— Uklonite kamenac sa zavijene grijace
cijevi. *

— Ocistite/zamijenite elektrode za palje-
nje. *

— Ocistite/zamijenite mlaznicu plameni-
ka. *

— Podesite plamenik. *

— Provjerite zabrtvljenost preljevnog ven-
tila pumpe. *

— Provjerite visokotlacno crijevo. *

— Ocistite ruénu prskalicu (servisna sluz-
ba).

— Provjerite tlaéni spremnik. *

* Obavlja servisna sluzba.

Ciséenje spremnika za gorivo

Skinite poklopac uredaja, drsku i poklo-
pac rasklopne kutije.

Skinite spremnik.

Ostatak goriva zbrinite ekoloski primje-
reno.

Zatim ga temeljno isperite i ostavite da
se osusi.

Zamijenite filtar za gorivo.

L 2 K

Provjera zabrtvljenosti pumpe

Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje

mogu kapati na donjoj strani uredaja.

= Ukoliko stroj mnogo propusta, predajte
ga servisnoj sluzbi na ispitivanje.

Zamjena ulja

PAZNJA

Opasnost od ostecenja! Ukoliko je ulje bje-

licasto, obavijestite o tome bez odlaganja

Kércherovu servisnu sluzbu.

= Pripremite prihvatnu posudu za otprilike
1 litru ulja.

= Otpustite ispusni vijak.

Staro ulje zbrinite u skladu s propisima o
oCuvanju okolisa ili ga predajte na odgova-

rajuéem sabirnom mjestu.

= Ponovo zategnite ispusni vijak.
= Ulje polako napunite do oznake "MAX"
na spremniku za ulje.

Napomena: Pobrinite se za neometano is-
pustanje mjehuri¢a zraka.
Za vrstu ulja i koli¢inu punjenja pogle-
dajte tehnicke podatke.
Ciséenje mrezice ispred dijela za
detekciju nedostatka vode
=>» Odbvijte crijevo od glave pumpe do si-
gurnosnog bloka.
=>» Uvijte vijak M8 u otvor mrezice te izva-
dite mrezicu.
= Odistite mrezicu.

Otklanjanje smetnji

A OPASNOST
Postoji opasnost od ozljeda uslijed nehotic-
nog pokretanja uredaja i strujnog udara.
Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite
i izvucite strujni utikac iz uticnice.

Svijetli indikator "Smetnja™

=>» Otvorite zaklopku odjeljka za pribor.

= Ocitajte elektronicki prikaz pogreske.

=>» Otklonite smetnju kako je dolje navede-
no.

Pokazivaé

F 1

Otklanjanje smetnji

= Povecajte dovodnu koli¢inu vode.

= Ocistite mrezicu u priklju¢ku za vodu.

=>» Ocistite mrezicu ispred dijela za detek-
ciju nedostatka vode.

Pokazivaé

F 2

Otklanjanje smetnji

= Zamijenite reed-prekidac dijela za de-
tekciju nedostatka vode (servisna sluz-
ba).

= Odistite dio za detekciju nedostatka
vode (servisna sluzba).

Pokazivaé

F 3

Otklanjanje smetniji
=>» Zabrtvite sustav visokog tlaka.
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Pokazivac

F 4

Otklanjanje smetnji

=>» Otklonite ¢ad sa zavijene grijace cijevi
(servisna sluzba).

= Podesite plamenik (servisna sluzba).

=> Zamijenite termostat za ispusni plin
(servisna sluzba).

Pokaziva¢

F 5

Otklanjanje smetnji

=> Provjerite osigurace i napon sve tri faze
(servisna sluzba)

=> Zamijenite sklopku za tlak zraka (servi-
sna sluzba).

Pokazivac

F 6

Otklanjanje smetniji

=> Provjerite napunjenost spremnika za
gorivo.

=> Provjerite ispravnost plamenika (servi-
sna sluzba).

= Provjerite mlaznicu za gorivo, elektrode
za paljenje i kabel za paljenje pa ih pre-
ma potrebi zamijenite (servisna sluzba).

= Ocistite plamenik (servisna sluzba).

= Ocistite senzor plamena, prema potrebi
ga zamijenite.

Pokazivaé

F 7

Otklanjanje smetniji

— Motor je preoptere¢en/pregrijan

= Sklopku uredaja prebacite na "0" i sace-
kajte najmanje 5 minuta da se motor
ohladi.

= Ukoliko se nakon toga smetnja ponovo
pojavi, predajte uredaj servisnoj sluzbi
na ispitivanje.
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Indikator goriva svijetli

Ulijte gorivo.
Provijerite ispravnost senzora razine go-
riva.

vV

Indikator omeksivaca svijetli

Ulijte omeksivac.
Ocistite elektrode u posudi za omeksi-
vac.

>
>
Indikator za sredstvo za ¢iSéenje
svijetli
=> Ulijte sredstvo za pranje.

Svijetli indikator smjera vrtnje

Izvucite utikac iz uti¢nice.

Okrenite sklop za promjenu polariteta u
strujnom utikacu za 180°.

Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

L 7

v

Stroj ne uspostavlja tlak

Ako je spremnik za deterdzent prazan,
dopunite ga.

Ventil za doziranje sredstva za pranje
namjestite na "0".

Odzracite uredaj, vidi "Rukovanje/
Odzracivanje stroja".

Ocistite filtar u prikljucku za vodu i u
obje posude s plovkom.

Provjerite doto€nu koli€inu vode (pogle
dajte tehni¢ke podatke).

Provjerite zabrtvljenost i prohodnost
svih dovodnih vodova do visokotlaéne
pumpe.

v v v v VY

Pumpa lupa

=>» Provjerite zabrtvljenost i prohodnost su-
stava sredstva za pranje kao i svih do-
vodnih vodova do visokotlatne pumpe.

= Odzracite uredaj, vidi "Rukovanje/
Odzracivanje stroja".
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Uredaj ne usisava deterdzent

= Ocistite crijevo za usis sredstva za pra-
nje s filtrom.

=> Ocistite ventil za doziranje sredstva za
pranje.

=> Skinite crijevo za usisavanje sredstva
za pranje s glave pumpe te tupim pred-
metom odvojite nepovratni ventil.

=> Provjerite nepropusnost svih crijeva za

usisavanje sredstva za pranje i priklju-

Caka.

Provjerite magnetne ventile sredstva za

pranje.

7

Gorionik se ne pali

Ulijte gorivo.

Provjerite pumpu za gorivo.

Ocistite mrezZicu ispred dijela za detek-
ciju nedostatka vode.

Zamijenite filtar za gorivo.

Ocistite senzor plamena elektricnog
nadzora plamena.

L2 N X

Servisna sluzba

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna
sluzba mora ispitati stroj.

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala naSa nadlezna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proi-
zvodniji. U slucaju koji podlijeze garanciji
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupnji,
VaSem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

Pribor i pri€uvni dijelovi

Upotrebljavajte samo originalni pribor i ori-
ginalne rezervne dijelove, oni jamce za si-
guran rad uredaja bez smetnji.

Informacije o priboru i rezervnim dijelovima
mozete pronaéi na www.kaercher.com.

EU izjava o uskladenosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas koristenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slu€aju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.
Proizvod: Visokotlaéni Cistac

Tip: 1.071-xxx

Odgovaraju¢e smjernice EU:
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Primijenjene uskladene norme:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Primijenjeni postupak ocjenjivanja su-
glasja:

2000/14/EZ: privitak V

Razina ja€ine zvuka dB(A)

Izmjerena: 89

Zajamé&ena: 91

5.966-075

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem
poslovodstva.

N7 . ~

21, 6// ‘[/@g,Q(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Tehnicki podaci

'HDS 2000 Super
Priklju¢ak na elektri€¢nu mrezu
Napon \Y, 400
Vrsta struje Hz 3~ 50
Priklju¢na snaga kW 14
Osigurac (inertni) A 25
Zastita - IPX5
Stupanj zastite - |
Maksimalno dozvoljena impedancija Ohm (0.400+j0.250)
Produzni kabel 10 m mm? 4
Produzni kabel 30 m mm? 6
Priklju¢ak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) °C 30
Dovodni protok (min.) I/h (I/min) 2000 (33,3)
Dovodni tlak (maks.) MPa (bar) 0,6 (6)
Visina usisavanja iz otvorenih posuda (20°C) m 0,5
Podaci o snazi
Protok vode I/h (I/min) 850...1800 (14,2...30)
Radni tlak vod (sa standardnom mlaznicom) MPa (bar) 3...18 (30...180)
Maks. radni nadtlak (sigurnosni ventil) MPa (bar) 19,8 (198)
Maks.radna temperatura vru¢e vode °C 98
Usisavanje sredstva za pranje I/h (I/min) 0...50 (0...0,8)
Snaga plamenika kW 145
Povratna udarna sila ruéne prskalice (maks.) N 92
Veli¢ina mlaznice za standardnu mlaznicu -- 110
Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-79
Emisija buke
Razina zvuénog tlaka L, dB(A) 73
Nepouzdanost K, dB(A) 3
Razina zvuéne snage L, + nepouzdanost K, dB(A) 92
Vrijednost vibracije na ruci
Ruéna prskalica m/s? 3,4
Cijev za prskanje m/s? 3,4
Nepouzdanost K m/s? 0,8
Radni mediji
Gorivo -- Lozno ulje EL ili dizel
Koli¢ina ulja | 2x0,75
Vrsta ulja -- Hipoidno SAE 90
Dimenzije i tezine
Duljina x Sirina x visina mm 1500 x 834 x 1015
Tipi¢na radna tezina kg 286
Spremnik za gorivo | 25
Spremnik za deterdzent I 2x25

HR-13
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A Pre prve upotrebe Vaseg

uredaja procitajte ove originalno

uputstvo za rad, postupajte prema njemu i

saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili za

sledeceg vlasnika.

— Pre prvog stavljanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne napomene br.
5.951-949.0!

— U slu€aju ostecenja pri transportu
odmah obavestite prodavca.

— Prilikom raspakovavanja proverite
sadrzaj pakovanja.

Pregled sadrzaja

Zastita zivotne sredine . . . ... SR 1
Stepeniopasnosti . ......... SR 1
Sastavni delovi uredaja. . . . . . SR 2
Simbolina uredaju ......... SR 3
Namensko koris¢enje . .. .. .. SR 3
Sigurnosne napomene . . . ... SR 3
Sigurnosni elementi ........ SR 4
Stavljanje u pogon. .. ....... SR 4
Rukovanje................ SR 6
Skladistenje. .. ............ SR 9
Transport. . ............... SR 9
Negaiodrzavanje.......... SR 9
Otklanjanje smetnji ... ... ... SR 10
Garancija. .. .............. SR 12
Pribor i rezervni delovi . . .. .. SR 12
Izjava o uskladenosti sa

propisimaEU ............. SR 13
Tehnicki podaci . ........... SR 14

Zastita zivotne sredine

Ambalaza se moze ponovo
@ preraditi. Molimo Vas da
%8 ambalaZu ne bacate u ku¢ne
otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu
preradu.

Stari uredaji sadrze vredne
materijale sa sposobnos$éu
recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Baterije, ulje i
sliéne materije ne smeju dospeti
u Zivotnu sredinu. Stoga Vas
molimo da stare uredaje
odstranjujete preko primerenih
sabirnih sistema.

Motorno ulje i mazut, dizel i benzin ne
smeju dospeti u Zivotnu sredinu. Molimo
Vas da Stitite tlo i staro ulje odstranite u
skladu sa propisima.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja ukazuje na neposredno
pretecu opasnost koja dovodi do teSkih
telesnih povreda ili smrti.

&N UPOZORENJE

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moZe dovesti do
teSkih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju, koja moze izazvati lakSe
telesne povrede.

PAZNJA

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze izazvati
materijalne Stete.
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Pregled ®

Sastavni delovi uredaja

Slika 1

O©CoO~NOOOHAWN-=-

25
26
27

Bravica poklopca

Poklopac uredaja

Otvor za punjenje deterdzenta (2x)
Sine za viljuskar

Visokopritisno crevo EASY!Lock

Cev za prskanje EASY!Lock

Mlaznica visokog pritiska

Sigurnosna poluga

Komplet priklju€aka za vodu

Okidac

Sigurnosni zaustavlja¢ ruéne prskalice
Ruc¢na prskalica EASY!Force
Regulacija pritiska/protoka na ru¢noj
prskalici

Napajanje strujom

Cep

Priklju¢ak visokog pritiska EASY!Lock -
dvostruki

Tocki¢ sa pozicionom ko¢nicom
Priklju¢ak za vodu

Podloga za cev za prskanje (obostrano)
Otvor za punjenje goriva

Dréka

Komandno polje

Pregrada za odlaganje pribora
Kontrolno okno sa servisnim odnosno
prikazom smetnji

Poklopac odeljka za pribor

Kratko radno uputstvo

Otvor za punjenje omeksivaca te€nosti

Komandno polje

Slika 2

URONOO W >

Prekida€ uredaja

Regulator temperature

Ventil za doziranje deterdZenta
Manometar

Indikator goriva

Kontrolna lampica te€nog omeksivaca
Kontrolna lampica deterdzenta
Indikator smera obrtanja

Prekida¢ automatskog doziranja
deterdzenta (AUTO CHEM)

7
8

Indikator dovoda deterdzenta AUTO
CHEM

Indikator servisa

Indikator "Smetnja"

"

Sema cirkulacije

Slika 3

O©CoO~NOOOAaO~WN-=
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Priklju¢ak za vodu

Hladenje vodom motora 1
Hladenje vodom motora 2

Filter za vodu

Posuda sa plovkom 1

Posuda za omeksivac
Magnetni ventil za omeksivaé
Posuda sa plovkom 2
Visokopritisna pumpa 1
Visokopritisna pumpa 2

Prelivni ventil

Presostat, 10 bar

Povratni udarni ventil
Presostat, 30 bar

Presostat, 100 bar

Prigusivac oscilacija
Manometar

Sigurnosni ventil

Deo za detekciju nedostatka vode
PriguSivac oscilacija

Proto&ni grejac

Ventilator gorionika

Pumpa za gorivo

Ventil nedostatka goriva
Nadzor plamena

Rezervoar za gorivo

Regulator temperature

Cep na izlazu visokog pritiska 2
Rucna prskalica

Mlaznica visokog pritiska
Dvostruki ventil za doziranje
deterdzenta

Magnetni ventil deterdZzenta 1
Magnetni ventil deterdZzenta 2
Senzor nivoa deterdzenta 1 sa filterom
Senzor nivoa deterdzenta 2 sa filterom
Rezervoar za deterdzent 1
Rezervoar za deterdzent 2
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Oznaka u boji

— Komandni elementi za proces €iS¢enja
su zuti.

— Komandni elementi za odrzavanje i
servis su svetlo sivi.

Simboli na uredaju

Zahtevi za kvalitet vode:

PAZNJA

Kao medijum visokog pritiska sme da se
koristi samo Cista voda. Necistoce dovode
do prevremenog habanja ili stvaranja
naslaga u uredaju i priboru.

Ako se koristi reciklazna voda, ne smeju da
se prekorace sledece grani¢ne vrednosti.

) o pH-vrednost 6,5..9,5
Miazevi P od v1sovk/m p r/t/skom‘ Elektri¢na provodnost * Provodnost
mogu pri nestruénom rukovanju svese vode
biti opasni. Mlaz ne sme da se usmerava #1200 pS/cm
prema ljudima, Zivotinjama, aktivnoj < 0
elektricnoj opremi ili samom uredaju. Talozne materije <0.,5mg/l
Materije koje se mogu < 50 mgl/l
filtrirati ***
& Ugljovodonici <20 mg/l
Hlorid < 300 mg/l
A OPASNOST sulfat <240 mgl/l
Opasnost od strujnog udara! Kalcijum <200 mg/l
— Radove na elektricnom postrojenju Ukupna tvrdoca <28 °dH
smeju izvravati samo elektricari. <50 °TH
—  Prilikom svih radova odvojite <500 ppm (mg
postrojenje sa elektricne mreZe tako CaCO,/l)
Sto cete glavni prekidac postaviti na "0" Gvozde <0,5mg/l
i osigurati ga protiv nehoticnog ’
ukljucivanja. Mangan < 0,05 mgl/l
P — Bakar <2mgll
Namensko koriSéenje aktivni hior <0,3 mgll
Ciséenje masina, vozila, zgrada, alata, Bez neprijatnih mirisa
fasada, terasa, bastenskih masina itd. * Maksimum ukupno 2000 pS/cm
A OPASNOST ** Probna zapremina 1 |, vreme taloZenja
Opasnost od povreda! Ako se uredaj 30 min
primenjuje na benzinskim stanicama ili u *** bez abrazivnih materija

slicnim opasnim podrucjima treba se
pridrZzavati odgovarajucih sigurnosnih
propisa.

Molimo Vas, nemojte dopustiti da otpadna
voda koja sadrzi mineralna ulja dospe u tlo,
povrsinske vode ili kanalizaciju. Motore i
donje delove vozila stoga perite samo na
prikladnim mestima uz primenu separatora
ulja.

Sigurnosne napomene

— Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa za
rasprsivace tecnosti.

— Treba se pridrzavati odgovarajucih
drZavnih zakonskih propisa o za$titi na
radu. Rasprsivaci te¢nosti moraju
redovno da se proveravaju, a o
rezultatima tih provera se svaki put
mora sastaviti pismeni izvestaj.
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— Grejac uredaja je vrsta postrojenja za
loZenje. Postrojenja za loZenje se
moraju redovno proveravati u skladu sa
odgovarajucim drzavnim zakonskim
propisima.

— Na uredaju/priboru ne smeju da se vrse
nikakve izmene.

Sigurnosni elementi

Sigurnosni elementi sluze za zastitu
korisnika pa se iz tog razloga ne smeju
stavljati van funkcije niti zaobilaziti.

Prelivni ventil sa dva prekidaca za
pritisak

— Ukoliko se regulacijom pritiska/protoka
na ruénoj prskalici smaniji koli€ina vode,
otvara se prelivni ventil, tako da jedan
deo vode teCe nazad do usisne strane
pumpe.

— Ako je zatvoren ruéni pistolj, tako da
cela voda te€e nazad do usisne strane
pumpe, prekidac za pritisak na
prelivnom ventilu iskljuci¢e pumpu.

— Kada se ru¢na prskalica ponovo otvori,
prekida¢ za pritisak na glavi cilindra
ponovo uklju€uje pumpu.

Prelivni ventil je fabri¢ki namesten i

plombiran. PodeSavanje vrsi samo

servisna sluzba.

Sigurnosni ventil

— Sigurnosni ventil se otvara ako je
prelivni ventil u kvaru.

Sigurnosni ventil je fabriCki namesten i

plombiran. PodeSavanje vrsi samo

servisna sluzba.

Zastita kod nedostatka vode

— Zastita kod nedostatka vode spreCava
da se gorionik ukljuci pri nedostaku
vode.

— Sito spre€ava da se zastita zaprlja i
mora se redovno distiti.
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Stavljanje u pogon

&N UPOZORENJE

Opasnost od povreda! Uredayj, pribor,
dovodi i prikljucci moraju da budu u
besprekornom stanju. Ako stanje nije
besprekorno, uredaj ne sme da se koristi.
= Zakocite pozicione kocnice.

Montaza drske

Slika 4
=> Postavite obe drSke na uredaj.

Montaza ru¢ne prskalice, cevi za
prskanje, mlaznice i creva visokog
pritiska

Napomena: Sistem EASY!Lock povezuje

komponente brzo i sigurno pomocu brzog

navojnog spoja sa samo jednim okretajem.

Slika 5

= Povezati cev za prskanje sa ru¢nom
prskalicom i pritegnuti rukom
(EASY!Lock).

=>» Visokopritisnu mlaznicu postaviti na cev
za prskanje.

= Montirati i rukom pritegnuti slepu
navrtku (EASY!Lock).

=>» Visokopritisno crevo povezati sa
ru¢nom prskalicom i priklju¢kom
visokog pritiska uredaja i pritegnuti
rukom (EASY!Lock).

Provera nivoa ulja pumpe visokog
pritiska

=>» Otvorite poklopac uredaja.

=>» Odrezite vrhove poklopaca posuda za
ulje.

=>» Proverite nivo ulja u posudama za ulje.

=>» Uredaj nemojte stavljati u pogon ukoliko
je nivo ulja opao ispod oznake "MIN".

= Po potrebi dopunite ulje (pogledajte
tehnicke podatke).

Napunite gorivo

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije! Koristiti samo dizel
ili lako loz-ulje. Ne smeju se koristiti
neodgovarajuca goriva kao npr. benzin.
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PAZNJA

Opasnost od ostecenja! Uredaj se nikada
ne sme koristiti ako je rezervoar za gorivo
prazan. U suprotnom moze doci do
oStecenja pumpe za gorivo.

=> Ulijte gorivo.

=> Zatvorite zatvaracC rezervoara.

=> Obrisite preliveno gorivo.

Sipanje omeksivaca

— Omeksivac spre€ava nastanak
kamenca na zavijenoj grejnoj cevi pri
radu sa vodom koja sadrzi kre¢njak. On
se kap po kap dodaje dovodu u posudi
sa plovkom.

— Doziranje je fabri¢ki podeSeno na
srednju tvrdo¢u vode.

— Servisna sluzba moze to da prilagodi
uslovima rada.

Napomena: Jedno probno pakovanje

omeksivaca sadrzano je u isporuci.

= OmeksSiva¢ RM 110 sipajte u otvor za
punjenje omeksivaca (beli rezervoar).

Rad bez omeksivaca

Sa mekom vodom (npr. kiSnicom) moze se

raditi bez omekSivaca.

=>» Skinite poklopac sa otvora za punjenje
omeksivaca.

=> Isporucenu oprugu nataknite s donje
strane na potpornik poklopca.

= Ponovo postavite poklopac.

Napomena: Time se spreava da indikator

omeksivaca trajno treperi.

Napomena: Pri radu s vodom iz vodovoda

treba opet skinuti oprugu.

Sipajte deterdzent

/A OPASNOST

Opasnost od povreda!

— Koristite samo Karcher proizvode.

— Ni u kom slu¢aju nemojte da sipate
rastvarace (benzin, aceton, razredivace
isl.).

— lzbegavajte kontakt sa oima i kozom.

— Obratite paznju na sigurnosne
napomene i instrukcije za rukovanje
proizvo

Kércher nudi individualan asortiman
proizvoda za €iS¢enje i negu.

Vas prodavac ¢e Vas rado posavetovati.
=>» Sipajte deterdzent.

Prikljuc¢ak za vodu

Za prikljuéne vrednosti pogledajte tehnicke

podatke.

=>» Prikljucite dovodno crevo (minimalne
duzine 7,5 m, mininalnog preseka 3/4")
na priklju¢ak uredaja za vodu i dovod
vode (npr. na slavinu).

Napomena: Dovodno crevo nije sadrzano

u isporuci.

Usisavanje vode iz posude

Ako zelite da usisate vodu iz spoljnog

rezervoara, neophodna je slede¢a izmena:

=>» Skinite prikljucke za vodu s glava
pumpi.

= Odvijte gornja dovodna creva prema
posudama s plovkom pa ih prikljucite na
glave pumpe.

=>» Prikljucite usisno crevo (precnik
najmanje 3/4“) sa filterom (pribor) na
priklju¢ak vode.

Dok pumpa ne usisa vodu, trebate da:

=>» Postavite regulator pritiska/protoka na
maksimum.

=>» Zatvorite ventil za doziranje
deterdzenta.

A OPASNOST

Opasnost od povreda i o8tecenja! Nikada

nemojte usisavati vodu iz rezervoara sa

vodom za pice. Nikada nemojte usisavati

te¢nosti koje sadrze rastvarace, kao npr.

razredivacCe za lakove, benzin, ulje ili

nefiltriranu vodu. Zaptivke na uredaju nisu

otporne na hemijske rastvarace.

RasprSena magla rastvaraca je lako

zapaljiva, eksplozivna i otrovna.
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Prikljucak za struju

— Za prikljuéne vrednosti pogledajte
tehnicke podatke i tipsku plocicu.

— Priklju€ivanje na elektricnu mrezu mora
obaviti elektroinstalater u skladu sa IEC
60364-1.

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara!

— Neodgovarajuci elektriéni produzni
kablovi mogu biti opasni. Na otvorenom
koristite samo za tu namenu odobrene i
na odgovarajuci nacin oznacene
elektricne produzne kablove dovoljno
velikog poprecnog preseka.

— Produzne kablove uvek oadviti u
potpunosti.

— Utikac i spojnica primenjenog
produznog kabla moraju biti
vodonepropusnhi.

PAZNJA

Ne sme se prekoraciti maksimalno

dozvoljena impedancija mreZze na mestu

elektricnog prikljucka (vidi tehnicke
podatke). U slucaju nejasnoca po pitanju
impendancije mreZe na mestu prikljucka
obratite se lokalnoj elektrodistribuciji.

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije! Nemojte
rasprSivati zapaljive te¢nosti.

A OPASNOST

Opasnost od povreda! Nikada nemojte
koristiti uredaj bez montirane cevi za
prskanje. Pre svake upotrebe proverite
pricvricenost cevi za prskanje. Zavrtni
spojevi cevi za prskanje moraju biti dobro
zategnuti.

A OPASNOST

Opasnost od povredal! Prilikom radova
drzati rucnu prskalicu i cev za prskanje sa
obe ruke.

A OPASNOST

Opasnost od povreda! Okidacka poluga i
sigurnosna poluga ne smeju da se ukljeste
tokom rada.
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A OPASNOST

Opasnost od povreda! U sluéaju
neispravne sigurnosne poluge, obratiti se
servisnoj sluzbi.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja!l Uredaj se nikada
ne sme Koristiti ako je rezervoar za gorivo
prazan. U suprotnom moze doéi do
oStecenja pumpe za gorivo.

Otvaranje/zatvaranje ruéne
prskalice

=>» Otvoriti ruénu prskalicu: aktivirati
sigurnosnu polugu i okida¢ku polugu.

= Zatvoriti ruénu prskalicu: pustiti
sigurnosnu polugu i okidaku polugu.

Ispustanje vazduha iz uredaja

Otvorite dovod vode.

Pustite uredaj da radi bez creva visokog
pritiska sve dok voda ne po¢ne da istiCe
bez mehuri¢a.

=>» Navijte crevo visokog pritiska na
odgovarajuci prikljucak.

L 7
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= Sa otvorenom ruénom prskalicom viSe
puta iskljucite i odmah ukljucite uredaj u
razmaku od po 10 sekundi, sve dok
voda iz mlaznice visokog pritiska ne
poc¢ne da izlazi bez mehuri¢a.

Zamena mlaznice

A OPASNOST

Opasnost od povreda! Pre zamene

mlaznica iskljuciti uredaj i aktivirati ruénu

prskalicu sve dok se iz uredaja u potpunosti

ne ispusti pritisak.

=>» Osigurati sigurnosnu polugu, u tu svrhu
sigurnosnu blokadu gurnuti prema
napred.

= Zameniti mlaznicu.

Ugao prskanja je odlu€uju¢ za efikasnost

mlaza visokog pritiska. Obi¢no se radi sa

25°-mlaznicom sa ravnim mlazom (u

isporuci).
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Mlaznice koje se mogu dokupiti kao
dodatni pribor

0°-mlaznica sa punim mlazom

za tvrdokornu nedistocu
40°-mlaznica sa ravnim mlazom

za osetljive povrSine i laka zaprljanja
Glodalica za priljavstinu

za debeloslojnu tvrdokornu necistocu
Ugaona vario mlaznica

sa podesivim uglom prskanja

Rezimi rada

-
N

Q\K@
/

O

BN

OFF = Isklj.
1 Rad sa hladnom vodom
2 Rad sa vru¢om vodom

Ukljucivanje uredaja

= Prekidac uredaja postavite na "OFF" pa
utaknite strujni utika€ u utinicu.
Napomena: U slu€aju pogreSnog smera
okretanja motora, elektronika nakon
nekoliko sekundi isklju€uje motor i poCinje
da svetli odgovarajuéi indikator. Otklonite
smetnju, pogledajte pod "Otklanjanje
smetnji".
= Postavite prekida¢ uredaja na Zeljeni
reZzim rada.

Podesavanje radnog pritiska i
protoka

Regulacija pritiska/protoka na ruénoj
prskalici

=> Radni pritisak i protok mozete
(kontinualno) podesavati okretanjem
odgovarajuceg regulatora na ruénoj
prskalici (+/-).

A OPASNOST

Opasnost od povreda! Prilikom
podeSavanja regulatora pritiska/koli¢ine
voditi racuna o tome da se zavrtni spoj cevi
za prskanje ne otpusti.

Zavisno od potrebe, obema pumpama
upravlja se pomocu presostata.

Rad sa deterdzentom

— Radi o€uvanja ¢ovekove okoline
deterdzente treba koristiti Stedljivo.

— Deterdzent mora biti prikladan za
povrsinu koja se Cisti.

Ruéni nacin rada upravljacke jedinice za

deterdzent

= Prekida¢ automatskog doziranja
deterdzenta (AUTO CHEM) postavite u
polozaj ,0“.

=>» Ventilom za doziranje odaberite Zeljeni
deterdzent (CHEM 1 ili CHEM 2) i
Zeljenu koncentraciju.

= Nakon otvaranja ru¢ne prskalice dodaje
se zeljeni deterdzent.

Automatski rad upravljacke jedinice za
deterdzent

= Prekida¢ automatskog doziranja
deterdzenta (AUTO CHEM) postavite u
polozaj 1.

=>» Ventilom za doziranje odaberite Zeljeni
deterdzent (CHEM 1 ili CHEM 2) i
Zeljenu koncentraciju.

=> Otvorite ruénu prskalicu.
Visokopritisnom mlazu se ne dodaje
deterdzent.

=>» Zatvorite ru¢nu prskalicu pa je otvorite
opet nakon 3 sekunde.
Visokopritisnom mlazu se dodaje
deterdzent.
Svetli indikator dovoda deterdzenta.
Ako ru¢na prskalica ostane zatvorena
duze od 3 sekunde, ne dodaje se vise
deterdzenta.
Po zatvaranju ru¢ne prskalice iskljucuje
se doziranje deterdZent i gasi se
indikator dovoda deterdZenta.

=>» Za ponovno dodavanje deterdzenta
otvorite ru¢nu prskalicu, zatvorite je pa
je opet otvorite u roku od 3 sekunde.
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Rad sa 2 ru¢ne prskalice

Uredaj ima 2 izlaza visokog pritiska.

=> Odvijte ¢ep na drugom izlazu visokog
pritiska.

=> Prikljucite drugu ru¢nu prskalicu sa
visokopritisnim crevom (pribor).

= Postavite mlaznice visokog pritiska

veli¢ine 25052 na obe cevi za prskanje.

Zavisno od potrebe, upravlja se obema
pumpama.

Ciséenje
= Pritisak/temperaturu i koncentraciju
deterdzenta podesite zavisno od
povrsine koju treba o istiti.
Napomena: Mlaz pod visokim pritiskom
prvo treba usmeriti sa vece udaljenosti na
predmet koji se Cisti, kako bi se izbegla
oStecenja usled previsokog pritiska.

Preporu¢ena metoda €iS¢enja

— SmeksSavanije priljavstine:

= Deterdzent Stedljivo poprskaijte i pustite
da deluje 1 do 5 minuta, a da se pritom
ne osusi.

— Otklanjanje prljavstine:

= Smeksalu prljavstinu isperite mlazom
pod visokim pritiskom.

Rad sa hladnom vodom

= Prekida¢ uredaja prebacite na simbol
"Hladna voda".

Rad sa vruéom vodom

Preporucujemo sledeée temperature
Ciscenja:
— Blaga zaprljanost
30-50 °C
— Prljavstina koja sadrzi proteine, npe. u
industriji hrane
max. 60 °C
— Ciséenje automobila, &iséenje masina
60-90 °C

A OPASNOST

Opasnost od opekotina!

=> Postavite regulator temperature na
Zeljenu temperaturu.

= Prekidac¢ uredaja prebacite na simbol
"Vruéa voda".

Napomena: Kada se menjanju radni

pritisak i protok, sa njima se menja i

temperatura vode.

Prekid rada

=>» Pustiti okidacku polugu, uredaj se
isklju€uje.
Osigurati sigurnosnu polugu, u tu svrhu
sigurnosnu blokadu gurnuti prema
napred.
= Otkoditi sigurnosnu polugu, u tu svrhu
sigurnosnu blokadu gurnuti prema
nazad.
Ponovo povuéi okidacku polugu, uredaj
se ponovo ukljucuje.
Ako se ru¢na prskalica ne zatvori odnosno
ne otvori duze od 30 minuta, pumpa se iz
sigurnosnih razloga samostalno iskljuuje.
=> Iskljucite i ponovo ukljucite prekidac za
ponovno pokretanje uredaja.

Nakon rada sa deterdzentom

= Ventil za doziranje deterdzenta
postavite na "0".

= Prekidac uredaja prebacite na simbol
"Hladna voda".

=>» Uredaj isperite u trajanju od najmanje 1
minuta uz otvorenu ru¢nu prskalicu.

Isklju€ivanje uredaja

A OPASNOST

Opasnost od opekotina vrelom vodom!

Nakon rada sa vru¢om vodom uredaj mora

da radi najmanje dva minuta sa hladnom

vodom uz otvorenu prskalicu, kako bi se

ohladio.

=>» Zatvorite dovod vode.

=>» Otvorite ruénu prskalicu.

= Pumpu ukljuciti na prekida€u uredaja i
ostaviti da radi 5-10 sekundi.

=>» Zatvorite ru¢nu prskalicu.

=>» Prekidac¢ uredaja postavite na "OFF".
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Suvim rukama izvucite utika¢ iz uti¢nice
za struju.

Uklonite priklju¢ak za vodu.

Pritiskajte ru¢nu prskalicu sve dok se iz
uredaj u potpunosti ne ispusti pritisak.
Osigurati sigurnosnu polugu, u tu svrhu
sigurnosnu blokadu gurnuti prema
napred.

L L

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Opasnost od ostecenja! Mraz moze da

unisti uredaj iz kojeg nije u potpunosti

ispustena voda.

= Uredaj odloZite na mesto zasti¢eno od
mraza.

Ako je uredaj priklju¢en na kamin, obratite

paznju na sledece:

PAZNJA

Opasnost od ostecenja usled hladnog

vazduha koji prodire kroz kamin.

= Na spoljnim temperaturama ispod 0 °C
uredaj odvojiti od dimne cevi.

Ukoliko skladistenje na mestu zasticenom

od mraza nije moguce, onda uredaj

pripremite za duze mirovanje.

Stavljanje uredaja van pogona

Pri dugotrajnijim pauzama u radu ili ako nije
moguce skladistenje na mestu zasticenom
od mraza:

=> Ispraznite rezervoar za deterdzent.

= Ispustite vodu.

=> Isperite uredaj antifrizom.

Ispustanje vode

=> Odvijte crevo za dovod vode i crevo
visokog pritiska.

= Odvijte crevo za dovod na dnu kotla i
ispustite sadrzaj iz spirale grejaca.

=> Pustite da uredaj radi najviSe 1 minut
dok se pumpa i vodovi ne isprazne.

Ispiranje uredaja antifrizom

Napomena: Pridrzavajte se propisa za

rukovanje proizvodaca antifriza.

= U rezervoar sa plovkom sipajte
uobi€ajeni antifriz koji se moze naéi u
prodaji.

=>» Uredaj (bez gorionika) ukljuciti, dok ceo
uredaj ne bude ispran.
Time se postiZe izvesna zastita od korozije.

Skladistenje

AN OPREZ
Opasnost od povreda i o$tecenja! Pri
Skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Transport

PAZNJA

Okidacku polugu tokom transporta zastititi

od ostecenja.

AN OPREZ

Opasnost od povreda i ostecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovaraju¢im vazedéim propisima.

Nega i odrzavanje

A OPASNOST

Opasnost od povreda usled nehoticnog
pokretanja uredaja i strujnog udara. Pre
svih radova na uredaju, uredaj iskljuciti i
izvudi strujni utikac iz uticnice.

Zatvorite dovod vode.

Otvorite ru¢nu prskalicu.

Pumpu ukljuciti na prekidacu uredaja i
ostaviti da radi 5-10 sekundi.

Zatvorite ruénu prskalicu.

Prekida¢ uredaja postavite na "OFF".
Suvim rukama izvucite utika€ iz utinice
za struju.

Uklonite priklju€ak za vodu.

Pritiskajte ru¢nu prskalicu sve dok se iz
uredaj u potpunosti ne ispusti pritisak.
Osigurati sigurnosnu polugu, u tu svrhu
sigurnosnu blokadu gurnuti prema
napred.

= Ostavite uredaj da se ohladi.

O sprovodenju redovnog sigurnosnog
ispitivanja odnosno o sklapanju
ugovora o odrzavanju obavestice Vas
Vas struéni prodavac Karcher uredaja.

vy YWYy VY
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Intervali odrzavanja

Svakih 500 sati rada, najmanje jednom

godisnje

=>» Servisnoj sluzbi prepustite uredaj radi
servisiranja.

Indikator servisa svetli

Servisni indikator se pali ako su nakon
odredenog perioda rada uredaja
neophodni neki radovi na odrzavanju.
=> Obavestite servisnu sluzbu.

Neophodni radovi na odrzavanju

— Proverite zaptivenost priklju¢aka
visokog pritiska.
— Ocistite rezervoar i filter za gorivo.

— Proverite zaptivenost pumpe.

— Zamenite ulje pumpe.

— Ocistite mrezicu u priklju¢ku za vodu
na obe posude sa plovkom.

— Ocistite mrezicu ispred dela za
detekciju nedostatka vode.

— Otklonite ¢ad sa zavijene grejne cevi. *

— Uklonite kamenac sa zavijene grejne
cevi. *

— Ocistite/zamenite elektrode za
paljenje. *

— Ocistite/zamenite mlaznicu gorionika. *

— Podesite gorionik. *

— Proverite zaptivenost prelivnog ventila
pumpe. *

— Proverite visokopritisno crevo. *

— Ocistite ruénu prskalicu (servisna
sluzba).

— Proverite komoru pod pritiskom. *

* Obavlja servisna sluzba.
Ciséenje rezervoara za gorivo

Skinite poklopac uredaja, drsku i
poklopac razvodne kutije.

Skinite rezervoar.

Ostatak goriva uklonite ekoloSki
primereno.

Zatim ga dobro isperite i ostavite da se
osusi.

Zamenite filter za gorivo.

L 2 K

Provera zaptivenosti pumpe

Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje
mogu kapati na donjoj strani uredaja.
= Ukoliko uredaj mnogo propusta,
predajte ga servisnoj sluzbi na
ispitivanje.
Zamena ulja

PAZNJA

Opasnost od ostecenja! Ukoliko je ulje

beli¢asto, obavestite o tome bez odlaganja

Kércherovu servisnu sluzbu.

=> Pripremite prihvatnu posudu za otprilike
1 litar ulja.

= Odvrnite zavrtanj za ispustanje.

Staro ulje bacite u skladu sa propisima o

oCuvanju Covekove okoline ili ga predajte

na sabirnom mestu.

= Ponovo zategnite zavrtnja za ispustanje
ulja.

=>» Ulje polako napunite do oznake "MAX"
na rezervoaru za ulje.

Napomena: Pobrinite se za neometano

ispustanje mehuri¢a vazduha.

Za vrstu ulja i koli¢inu punjenja

pogledajte tehni¢ke podatke.

Ciséenje mrezice ispred dela za
detekciju nedostatka vode

=>» Odbvijte crevo od glave pumpe do
sigurnosnog bloka.

=>» Uvijte zavrtanj M8 u otvor mreZzice pa
izvadite mreZicu.

=> Ocistite mrezicu.

Otklanjanje smetnji

A OPASNOST
Opasnost od povreda usled nehoticnog
pokretanja uredaja i strujnog udara. Pre
svih radova na uredaju, uredaj iskljuciti i
izvuci strujni utikac iz uticnice.

Svetli indikator "Smetnja"

=>» Otvorite poklopac odeljka za pribor.

=>» Ocitajte elektronski prikaz greske.

= Otklonite smetnju kako je dole
navedeno.
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Displej

F 1

Otklanjanje smetnji

= Povecajte dovodnu koli¢inu vode.

= Ocistite mrezicu u priklju¢ku za vodu.

= Ocistite mrezicu ispred dela za
detekciju nedostatka vode.

Displej

F 2

Otklanjanje smetnji

= Zamenite reed-prekidac dela za
detekciju nedostatka vode (servisna
sluzba).

= Ocistite deo za detekciju nedostatka
vode (servisna sluzba).

Displej

F 3

Otklanjanje smetniji

= Uspostavite zaptivenost sistema
visokog pritiska.

Displej

F 4

Otklanjanje smetnji

= Otklonite ¢ad sa zavijene grejne cevi
(servisna sluzba).

= Podesite gorionik (servisna sluzba).

= Zamenite termostat za izduvni gas
(servisna sluzba).

Displej

F 5

Otklanjanje smetnji

=> Proverite osigurace i napon sve tri faze
(servisna sluzba)

=> Zamenite prekidac za pritisak vazduha
(servisna sluzba).

Displej

F 6

Otklanjanje smetnji

=>» Proverite napunjenost rezervoara za
gorivo.

=>» Proverite ispravnost gorionika (servisna
sluzba).

=>» Proverite mlaznicu za gorivo, elektrode
za paljenje i kabl za paljenje pa ih
prema potrebi zamenite (servisna
sluzba).

= Ocistite gorionik (servisna sluzba).

=>» Ocistite senzor plamena, prema potrebi
ga zamenite.

Displej

F 7

Otklanjanje smetniji

— Motor je preopterecen/pregrejan

= Podesite prekida¢ uredaja na ,0% i
ostavite motor da se 5 minuta hladi.

= Ako se posle toga smetnja ponovo javi,
dajte servisu da proveri uredaj.

Indikator goriva svetli

Ulijte gorivo.
Proverite ispravnost senzora nivoa
goriva.

L 7

Svetli kontrolna lampica te¢ni
omeksivaé

Ulijte omeksivag.
Odistite elektrode u posudi za
omeksivac.

L 7

Svetli kontrolna lampica
deterdzenta

=> Sipajte deterdzent.
Svetli indikator smera obrtanja

=>» lzvucite utikag iz utiCnice.

= Okrenite sklop za promenu polariteta u
strujnom utikacu za 180°.

=>» Strujni utika¢ utaknite u uticnicu.

SR-11
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Uredaj ne uspostavlja pritisak

Ako je rezervoar za deterdZent prazan,
dopunite ga.

Ventil za doziranje deterdzenta
postavite na "0".

Ispustite vazduh iz uredaja, vidi
"Rukovanje/lspustanje vazduha iz
uredaja".

Ocistite filter u priklju¢ku za vodu i u obe
posude sa plovkom.

Proverite doto€nu koli¢inu vode
(pogledajte tehni¢ke podatke).
Proverite zaptivenost i prohodnost svih
dovodnih vodova do pumpe visokog
pritiska.

Pumpa lupa

Proverite zaptivenost i prohodnost
sistema deterdZenta kao i svih
dovodnih vodova do visokopritisne
pumpe.

Ispustite vazduh iz uredaja, vidi
"Rukovanje/lspustanje vazduha iz
uredaja".

Uredaj ne usisava deterdzent

Ocistite crevo za usisavanje
deterdzenta sa filterom.

Ocistite ventil za doziranje deterdzenta.

Skinite crevo za usisavanje deterdzenta
sa glave pumpe pa tupim predmetom
odvojite nepovratni ventil.

Proverite nepropusnost svih creva za
usisavanje deterdzenta i prikljucaka.
Proverite magnetne ventile
deterdzenta.

Gorionik se ne pali

Ulijte gorivo.

Proverite pumpu za gorivo.

Ocistite mrezicu ispred dela za
detekciju nedostatka vode.
Zamenite filter za gorivo.

Ocistite senzor plamena elektri¢nog
nadzora plamena.

SR -12

Servisna sluzba

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna
sluzba mora ispitati ureda;j.

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala nasa nadlezna distributivna
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodniji. U slu¢aju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovlaScenoj servisnoj sluzbi.

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne
rezervne delove, oni pruzaju garanciju za
bezbedan i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i rezervnim delovima
mozete pronaci na www.kaercher.com.
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. . Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Izjava o uskladenosti sa Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
propisima EU 71364 Winnenden (Germany)

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina  Tel.: +497195 14-0

po svojoj koncepciji i nadinu izrade, sasvim ~ Faks: +49 7195 14-2212
njenim modelima koje smo izneli na trzZiste,

odgovara osnovnim zahtevima dole Winnenden, 2016/01/01
navedenih propisa Evropske Zajednice o

sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava

prestaje da vazi ako se bez nase

saglasnosti na masini izvedu bilo kakve

promene.

Proizvod: Uredaj za €iSéenje pod
visokim pritiskom

Tip: 1.071-xxx

Odgovarajuce EU-direktive:
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Primenjene uskladene norme:
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3—11: 2000

EN 62233: 2008

Primenjeni postupak ocenjivanja
uskladenosti:

2000/14/EZ: Prilog V

Nivo jacine zvuka dB(A)
Izmerena: 89
Zagarantovana: 91

5.966-075

Potpisnici rade po nalogu i sa ovla§éenjem
poslovodstva.

2 Wesac
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser
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Tehnic¢ki podaci

'HDS 2000 Super

Priklju¢ak na elektri€¢nu mrezu
Napon \Y, 400
Vrsta struje Hz 3~ 50
Priklju¢na snaga kW 14
Osigurac (inertni) A 25
Stepen zastite -- IPX5
Klasa zastite - |
Maksimalno dozvoljena impedancija Ohm (0.400+j0.250)
Produzni kabl 10 m mm? 4
Produzni kabl 30 m mm? 6
Priklju¢ak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) °C 30
Dovodni protok (min.) I/h (I/min) 2000 (33,3)
Dovodni pritisak (maks.) MPa (bar) 0,6 (6)
Visina usisavanja iz otvorenih posuda (20°C) m 0,5
Podaci o snazi
Koli¢ina protoka vode I/h (I/min) 850...1800 (14,2...30)
Radni pritisak vode (sa standardnom mlaznicom) [MPa (bar) 3...18 (30...180)
Maks. radni nadpritisak (sigurnosni ventil) MPa (bar) 19,8 (198)
Maksimalna radna temperatura °C 98
Usisavanje deterdzenta I/h (I/min) 0...50 (0...0,8)
Snaga gorionika kW 145
Povratna udarna sila ruéne prskalice (maks.) N 92
Veli¢ina mlaznice kod standardne mlaznice - 110
Izra¢unate vrednosti prema EN 60335-2-79
Emisija buke
Nivo zvuénog pritiska L, dB(A) 73
Nepouzdanost K, dB(A) 3
Nivo zvuéne snage L, + nepouzdanost Ky, dB(A) 92
Vrednost vibracije na ruci
Ruéna prskalica m/s? 3,4
Cev za prskanje m/s? 3,4
Nepouzdanost K m/s? 0,8
Radni mediji
Gorivo -- Lozno ulje EL ili dizel
Koli¢ina ulja | 2x0,75
Vrsta ulja -- Hipoidno SAE 90
Dimenzije i tezine
Duzina x Sirina x visina mm 1500 x 834 x 1015
Tipi¢na radna tezina kg 286
Rezervoar za gorivo I 25
Rezervoar za deterdzent I 2x25

SR -14
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A Mpeav MbPBOTO U3nonasaHe Ha

Bawusa ypen npoyeteTe ToBa
OpUrMHanHoO MHCTPYKUyS 3a paboTa,
OeVicTBanTe crnopep Hero 1 ro 3anaseTe 3a
No-KbCHO U3MNoNn3BaHe UNu 3a criegpallms
nputexartern.

— [peaun nbpBOTO NyckaHe B ekcnnoaTa-
LMs HenpeMeHHo npo4veTeTe YnbTBa-
HeTo 3a ekcnnoaTtaumsa Ne 5.951-949.0!

— Tpwn TpaHcnopTHM AedekTn He3abaBHO
MHOpMMpaKnTe Tbproeeua.

— CobabpxaHMeTo Ha onakoBkaTta aa ce
npoBepwu Npu pasonakoBaHe.

Ona3seaHe Ha okonHaTa cpega BG 1
CteneHn Ha onacHoCT. . . . . .. BG 1
EnemeHTMHaypepga .. ... ... BG 2
CvmBormM Haypega. . ... .. .. BG 3
Ynotpeba no npegHasHaveHne BG 3
YkasaHus 3a 6e3onacHocT ... BG 4
MpegnasHu npucnocobnenuns . BG 4
lMyckaHe B ekcnnoartauus . ... BG 4
O6cnyxBaHe . ... .......... BG 6
CbxpaHeHve . ... .......... BG 10
TpaHCMmopT. . . ..o BG 10
Mpvxu v nogapbxKa . ... .. .. BG 10
MomoLy npu HemsnpasHocTh. . BG 12
MapaHumsa ................ BG 14
MprHaanNexHoCTn n pe3epBHN

LS = T3 17 P BG 14
EC [eknapauus 3a CbOTBET-

CTBUE. . o oottt eieeee e BG 14
TexHn4Yeckn JaHHu . ... .. ... BG 15

Ona3BaHe Ha OKoflHaTa cpena

OnakoBbYHUTE Martepumanum mMmo-
@ rat Aa ce peuuknupart. Mons He
%@ XBbpsWTE ONaKoBKMUTE Npu O0-
MalLlHWTe oTnagbLum, a rv npe-
AanTe Ha BTOPUYHW CYPOBUHU C
Len noBTopHa ynotpeba.
CrapuTte ypeam cbabpxar LeH-
HW MaTepuanu, noanexawy Ha
peuuknupaHe, KOUTO MoraT Aa
6baat ynotpebeHn NoBTOPHO.
BaTtepuu, macna n nogobHu Ha
TX He OMBa Aa nonagaT B OKOI-
HaTa cpena. MNopagu ToBa Mons
OTCTpaHsiBaWTe CTapuTe ypeau,
M3MNon3Banikyu NoaxoasaLLm 3a
Luenta cuctemu 3a cbbupaHe.

=d

Mons He gonyckaiTe B OKonHaTa cpefa
na nonagat MOTOPHO Macno, HadTa, an-
3en 1 6eHsnH. Mons naseTe no4sara 1 OT-
CTpaHsABanTe cTapuTe Macna onassaviku
oKomnHata cpega.

Yka3aHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AkTyanHa nHdopmaums 3a CbCTaBKUTE LUe
HamepwuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

CTeneHU Ha onacHoOCT

A OIMACHOCT

Yka3aHue 3a HerocpedcmeeHo 2po3sua
ornacHocm, Kosimo 800U 00 MEXXKU mesiec-
HU HapaHsieaHus unu 0o CMbPM.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa ornacHa cumya-
yusi, Kosimo moxxe 0a doeede 00 MEXKU
mernecHU HapaHsigaHusi unu 00 CMbpM.
AN TNMPEQMA3J/INBOCT

Yka3saHue 3a 6b3MOXHa onacHa cumya-
yusi, Kosimo moxxe 0a dosede 00 leKu Ha-
paHsi8aHUsl.

BHUMAHUE

YkasaHue 3a 6b3MOXHa ornacHa cumya-
uusi, kKosimo moxke 0a 0osede 00 Mamepu-
anHu wemu.
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EnemeHTn Ha ypena

®durypa 1
1 3akonyanka Ha kanaka
2 Kanak Ha ypega
3 OTBOp 3a NbMHEHE Ha NoYMCTBALL Npe-
napar (2x)
LLinHn 3a BUNKOB TpaHCMOPTLOP
Mapkyy 3a BUCOKO HansraHe
EASY!Lock
Tpbba 3a pasnpbckBaHe EASY!Lock
[io3a B1COKO HansiraHe
MpepnaseH noct
KomnnekT n3eop, 3a Boga
0 Jloct Ha cnycbka
1 lNpeanasHa cnupayka Ha NucToreTa 3a
PBYHO NpbCKaHe
12 TucToneT 3a pbYHO NpbCKaHe
EASY!Force
13 PerynupaHe Ha HansraHeTo/ Konuye-
CTBOTO Ha NMCTONETa 32 PbYHO NpPb-
CKaHe
14 EnekTpuyecku 3axpaHBaly kaben
15 3aTBapsiua Tana
16 WM3Bop 3a Bucoko HansiraHe EASY!Lock
- OBOEH
17 Bopelum Konena cbC 3acTtonopsieaila
cnvpadka
18 3axpaHBaHe c Boga
19 Mocrtaeka 3a TpbbaTa 3a pasnpbCKBa-
He (AByCTpaHHa)
20 OTBOp 3a NbIIHEHE C FOPUBO
21 Ckoba 3a xBalLaHe
22 O6cnyxBallo none
23 MscTo 3a npuHaanexHocTn
24 Bun3bop C MHOMKaUUS 3a HEU3NpPaBHO-
cTu/cepsus
25 3artBapsLy kanak MACTO 3a NpUHaanex-
HOCTU
26 Kpatko ynbTBaHe 3a pabota
27 OTBOp 3a NbIHEHE 3a TEeYEH OMEKOTU-
Ten

[$, BN

- 2 O oONO®

O6cnyxBaLo none

®durypa 2

O o>

WN Qg

o b

Kntou Ha ypeaa

TepmoperynaTtop

[osupall BeHT1N noYncTeaLlo cpea-
CTBO

MaHomeTbp

KoHTponHa namna ropmso

KoHTpornHa namna Te4eH oMeKoTUTen
KoHTponHa namna npenapar 3a no-
yncTBaHe

KoHTponHa namna nocoka Ha BbpTeHe
MpekbcBay aBTOMATUYHO JO3UPaHe Ha
nouyuncteaLy npenapaT (AUTO CHEM)
KoHTponHa namna nogaBaHe Ha no-
yncTBalm npenapatu npu AUTO
CHEM

KoHTponHa namna cepsus

KoHTponHa namna HemanpaBHOCT

Cxema n3tuvaHe

®durypa 3

O©CoO~NOOOPA~WN-

22
23
24
25

BG-2

3axpaHBaHe ¢ Boga

BogHo oxnaxpgaHe gsuraten 1
BogHo oxnaxkpaHe gsuraten 2
BogeH puntbp

PesepBoap ¢ nonnaebk 1

Pe3epBoap 3a TeyeH oMeKkoTuTEeN
MarHuTeH BEHTUIT TEYEH OMEKOTUTEN
PesepBoap ¢ nonnaebk 2

[Momna Bucoko HansraHe 1

Momna Bucoko HansraHe 2
MpenuBeH BeHTUN

MHeBMaTnyeH npeksbesay, 10 bar
Bb3BpaTteH knanaH

lMHeBmaTnyeH npekbesady, 30 bar
[MHeBMaTMyeH npekbeead, 100 bar
BubponornswaTen

MaHomeTbp

MpepnaseH knanaH

MpepnasnTten NnpoTuB NMnca Ha Boaa
Bubponornswaten

Ypepn 3a 6bp30 HarpsiBaHe Ha Tevalla-
Ta BoAa

Komnpecop Ha ropenkata

[opuBHa nomna

MarHvuTeH BeHTWI 3a ropuBoTO
KoHTpon Ha nnambka
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26 PesepBoap ropmso

27 Tepmoperynatop

28 3aTtBapsiuia Tana u3xo4 BUCOKO
HansaraHe 2

29 lucTtoneT 3a pbYHO NpPbCKaHe

30 [to3a BUCOKO HansaraHe

31 [BoeH gosmpall, BEHTUI NoYncTBaLL,
npenapar

32 MarHmuTeH BeHTUI NoYMCTBaLY, Nnpena-
pat 1

33 MarnuteH BeHTMN NoYncTBaL, npena-
pat 2

34 [aTyuk 3a HUBOTO Ha NOYUCTBALLUA
npenapart 1 ¢ mntbp

35 [laTumk 3a HMBOTO Ha NOYUCTBALLMS
npenapart 2 ¢ untbp

36 PesepBoap nouncreallo cpeactso 1

37 PesepBoap nouncTeaLlo cpeacTso 2

LiIBeTHO 0603HauYeHue

— OGcnyxBaluMTe eneMeHT 3a npoteca
Ha obcnyXBaHe ca XbiTu.

— O6cnyxBawmTe enemMeHT 3a nog-
OPBXKa N cepBn3 ca CBETIIOCUBU.

&

wal  CurHume cmpyu nod HasnsieaHe
Moz2am rpu HernpasusiHo Mon3-

saHe 0a ca onacHu. He Haco4yesatime cmpy-
sma KbM Xopa, XUSOMHU, akmu8HU eJl1eK-

Ynotpeba no

npeaHa3HavyeHue

MouncTBaHe Ha: MaLUMHK, NPEBO3HM cpes-
CTBa, CTPOUTESTHN KOHCTPYKLUU, UHCTPY-
MeHTH, pacagm, Tepacu, rpPaguHCKM ypeam
W T.H.

A OMNACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe! lNpu u3nons-
e8aHe Ha 6eH3uHocmaHuuu unu opyau
onacHu obniacmu da ce cna3gam cbom-
semHume pa3srnopedbu 3a bezonacHocm.

Mons cbabpXalluTe MUHepanHu macna
oTnagHu BoaM [a [a He ce OCTaBsAT Aa no-
nagat B noysara, BOAHUTE BacenHu unm
kaHanm3sauusaTa. o Tasu npuumHa Mons
MVUEHETO Ha MOTOPW UMW AONHUTE YacTu
Ha noga Aa ce U3BbpLUBA Camo Ha Noaxo-
OALM MecTa C MacroynoBuTenu.

M3unckBaHUs KbM KayecTBaTa Ha Boga-
Ta:

BHUMAHUWE

Kamo ¢bnyud nod eucoko HansizaHe ce
roseorisiea u3rosi3eaHemo caMmo Ha yucma
g8o0a. SambpcsisaHUsIMa 8005im 00 MpPex-
despeMeHHO U3HOC8aHE UiU omsazaHusi 8
ypeda u 8 akcecoapume.

AKo ce u3snonssa peyuknupaHa eoda, He
buea da ce Hadsuwasam crieOHUMe epa-
HUYHU crmoliHocmu.

mpuydecku ypedu unu KbM camusi ypeo. pH-cToiiHocT 6,5..9,5
enekTpuyecka npoeBoan- |MPOBOAUMOCT
MocT * yncTa Boda
+1200 yS/cm
yTasisawm ce Belectsa **|< 0,5 mgl/l
A OMNACHOCT d)VInTﬂlfpaLLl,Vl ce Bewle- <50 mg/l
OnacHocm om enekmpu4ecku yped! crea
—  U3ebpwsaHemo Ha deliHocmume o Brrnesoaopoav <20 mg/l
enlekmpuydeckama uHcmanauus e ros- Xnopwua <300 mg/l
80s1eHO caMo om cmpaHa Ha enekmpo-|  |Cyndat <240 mg/l
mexHuyu. Kanuun <200 mg/l
— [pu scuyku deliIHocmu cebpxeme O6wa TBBLpAOCT <28 °dH
ypedbama 6e3 HanpexeHue, 3a uers- <50 °TH
ma npeskodyeme ypedbama om <500 ppm (mg
enasHusi rpeknceay Ha ,,0“ u g ocuay- CaCo4/l)
peme cpeuly rnosmopHO BKITHOHYE8aHE. Xensaszo <0,5mg/l
MaHraH < 0,05 mgl/l
BG-3



Mep,

AKTUBEH XIT0p

6e3 nowmn Mnpusamm
* 06w, makcumym 2000 uS/cm

** obem Ha npobarta 1 n, BpeMe 3a yTasiBa-
He 30 MuH

*** 6e3 abpasvBHM BeLlecTBa

YKa3aHusa 3a 6e3onacHoOCT

— []a ce cnazeam cbomeemHume Hayuo-
HallHU U3UCK8aHUs1 Ha 3akoHoOamerisi
3a cmpyUHuU anapamu.

— [a ce cnazsam cbomeemHume Hayuo-
HallHU U3UCKeaHUsl Ha 3akoHoOamerisi
3a npednaseaHe om 3/10M0yKU.
CmpytHume anapamu mpsibea Oa ce
rposepsisam pedoeHo U pe3ynimama
om rniposepkama da ce 3anucea.

— Baepsisawjomo npucnocobneHue Ha
ypeda e eopusHa uHcmanayus. Fopus-
HUmMe uHcmanauuu mpsibea da ce npo-
sepsisam pedoBHO 8 CbOMeemMcmeue ¢
HayuoHa/IHUme u3UcKeaHusl Ha 3aKo-
HoOamerns.

— [lo ypeda/akcecoapume He mpsibea da
ce npednpuemam fPoMeHU.

MpepnasHu npucnocobneHus

MpeanasHuTe npucnocobneHus cryxkat 3a
3awmTa Ha noTpebuTena u He 6uea aa ce
cnupaT unu ga ce npeHebperea TaxHaTa

dyHKUMS.

NMpenuBeH BeHTUN ¢ ABa
NHeBMaTUYHU KOHTaKTa

<2mgl/l
< 0,3 mgl/l

— [pwv HamanaBaHe Ha KONMYECTBOTO Ha
BOJaTa C perynmpaHeTo Ha HansraHe-
TO/ KONTMYECTBOTO Ha NUcToneTa 3a
PBYHO NPbCKaHe NPENUBHUAT BEHTUN
OTBaps M eAHa YacT OT BoAaTa ustuya
0o6paTHO KbM CMyKaTenHaTa cTpaHa Ha
nomnara.

— AKo nucToneTa 3a pbyHO NpbCKaHe ce
3aTBOpY, Taka Ye usanara Boga aa uate-
Ye 06paTHO KbM CMyKaTenHara cTpaHa
Ha nomnara, NHEBMaTUYHUAT NPeKbC-
Bay M3KJIl0YBa nommnara oT NpesiMBHUS
BEHTUN.
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— Ako nucToneTa 3a pb4HO NpbCKaHe OT-
HOBO Ce OTBOPW, MHEBMATUYHUAT Npe-
KbCBay Ha rmaeaTta Ha uunuHabpa oT-
HOBO BKIIOYBa nNomMnaTa.

npeJ'II/IBHMﬂT BEHTUIT € HaCTPOEH U NIoMm-

OvipaH oue B 3aBoga. Hactpovika camo B

cepBu3a.

lNMpepnaseH knanaH

— [MpeanasHusAT BeHTUN ce oTBaps, kora-
TO NPENIMBHUAT BEHTUN € ,qecbeKTeH.
MpeanasHUAT KnanaH e HAaCTPOEH U NIIoM-
OuvpaH oule B 3aBoga. Hactporika camo B

cepBu3a.

Mpepnasuten NpoTMB NUNca Ha
BoAa

— [MpennasutensaT NpoTMB NUMca Ha Boga
npefoTBpaTsiBa BKMHOYBAHETO Ha ro-
penkaTa npu HegocTaTbyHa Boda.

— EpHa uenka npegoTtepatsiBa 3aMbpcs-
BaHeTO Ha npeanasuTens u Tpabea aa
ce NnoYncTBa pefioBHo.

lNMyckaHe B ekcnnoatauus

AN NMPEQYNPEXOQEHUE
OnacHocm om HapaHsieaHe! Ypedbm, ak-
cecoapume, 3axpaHeaujume kabenu, map-
Ky4ybm 3a paboma rnod HansizaHe U 8pb3-
Kume mpsibea 0a 6b0am 8 OMIIUYHO ChC-
mosiHue. Ako ypedbm He € 8 OMIIUYHO CbC-
mosiHuUe, U3ron3gaHemo My e 3abpaHeHo.
= bnokunparite 3actonopsiBawmTte cnum-
paykm.

MoHTupanTe ckobaTa 3a xBawjaHe

®durypa 4
=> [loctaBeTe ABeTe ckobu 3a xBaLlaHe

Ha ypena.
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MoHTupanTe NnucToneTa 3a pb4HO
npbAkaHe, TpPb06a 3a pa3snpbCKBaHe,
Al03a U MapKy4 3a paborta nop
HansAraHe

YkasaHue: Cucremarta EASY!Lock cBbp3-

Ba KOMMNOHEHTUTE NOCPEACTBOM BUCOKO-

edekTMBHaA pe3ba camo Cc eHO 3aBbpTaHe

- 6bP30 ¥ cUrypHo.

durypa 5

= CebpxeTe TpbbaTa 3a pa3npbCkBaHe C
nucToneTa 3a pbYHO NpbCKaHe 1 3aTer-
HeTe 3apaBo Ha pbka (EASY!Lock).

=> [MocTaBeTe Ato3aTta 3a paboTa nog Bu-
COKO HansiraHe BbpXy Tpbbara 3a pas-
npbCKBaHe.

= MoHTupaiTe cbeguHuTenHaTta ramka u
3aTerHeTe Ha pbka (EASY!Lock).

= CebpxeTe Mapkyya 3a paboTa nog Bu-
COKO HansraHe ¢ nucToneTa 3a pbyHO
npbckaHe 1 n3Boga 3a paboTta nop Bu-
COKO HansiraHe Ha ypefa v 3aterHete
3apaBo Ha pbka (EASY!Lock).

lMpoBepka Ha HABOTO Ha Nommnara
noj BUCOKO HansiraHe

=> [la ce oTBOpM Kanaka Ha ypeaa.

= OrTpexeTe BbpXOBETE Ha Kanaka Ha Cb-
JoseTe 3a Macno.

=> [lpoBepeTe HMBOTO HA MAcroTo B Cb-
JoBeTe 3a macro.

= Ypepna fa He ce u3nonssa, ako HUBOTO
Ha MacnoTo e cnagHano nogd ,MIN*.

= [lpn HeobxoQUMOCT Aa ce Aonee mac-
no (Buxrte TexHn4eckn faHHW).

[a ce ponee ropmBo

A OINACHOCT

OnacHocm om ekcrinosusi! Cunealime
camo 0u3esi080 20pUBO UsU f1eK Masym.
BabpaHsiea ce usnonseaHemo Ha Hernooxo-
Oswu eopusa, Harip. 6eH3UH.
BHUMAHUE

OnacHocm om nospeda! Hukoza He pabo-
meme c ype0da ¢ npa3eH pesepegoap 3a 20-
pueo. B npomuseH criyyal we ce paspywu
20pueHama rnomna.

= [la ce gonee ropuso.

=>» 3aTBOpeTe kanaykata Ha pesepBoapa.
= M36bpLueTe M3TEKNOTO HABLH rOPUBO.

HanuBaHe Ha TeyeH omekoTUTEnN

— TeyHunsaT omekoTUTEN NpeaoTBpaTsaBa
o6pa3yBaHeTO Ha BapOBUK Ha HarpeBa-
TenHaTa cepneHTMHa npu paboTa c Ba-
poBuTa Boga OT BOAONMPOBOAA. Ton ce
[031pa N3TNYanKK Ha Kanku B pe3epBo-
apa c rnonnasbkK.

— [osupoBkaTa e HacTpoeHa oLLe B 3aBO-
[a 3a cpegHa TBbPAOCT Ha BoaarTa.

— B cepBu3 Tasn HacTporika Moxe Aa
Obae aganTvMpaHa OT cepBu3a MECTHU-
Te 0afaeHoCTU.

YkasaHue: [MpoGHa onakoBka TeYeH ome-

KOTUTEnN ce cbabpka B obema Ha gocTas-

KaTa.

= HanbnHete TeyeH omekotuten RM 110
B OTBOpA 3a MbJIHEHE HA TEYEH OMeKO-
TuTen (6an pesepsoap).

Pab6oTa 6e3 Te4eH omeKkoTuTen

Mpwy pexum ¢ Mmeka Boaa (Hanp. AbKA0BHA

BOA@) MOXe Aa ce paboTn 6e3 TeyeH ome-

KoTUTen.

=> CaarneTte kanaka Ha OTBOpa 3a NblHe-
He Ha TeYeH OMEKOTUTEN.

=> [locTaBeTe focTaBeHaTa NpyXxuHa nog,
onopaTa Ha kanaka.

=> [locTaBeTe OTHOBO Kanaka.

YkasaHue: Mo TO31 HauMH ce nNpegoTBpa-

TsIBA NOCTOSIHHOTO MUraHe Ha KOHTPOSHa-

Ta naMna 3a Te4eH OMeKoTUTEN.

YkasaHue: Mpy pexxum c Boga oT BOAOMPO-

BOAA Ta3wu MNpyXunHa OTHOBO TpsibBa Aa

6bae oTCTpaHeHa.

[JonenTte noyncTBaLy npenapar

A OIMACHOCT

OnacHocm om HapaHsigaHe!

— W3snonaseanTe camo npoayktu Ha Kep-
xep.

— B HukakbB cnyyai He HanvBanTe pas-
TBOpUTENU (GEH3NH, aueToH, pa3peau-
TENN 1 T.H.).

— [a ce n3bsarea KOHTaKT C O4UTE U KOXKaTa.

— [a ce cnasBar yka3aHuaTa 3a 6esonac-
HOCT 1 paboTa Ha Npon3BOAUTENS Ha
noyncTBaLlmsa npenapar.
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Kepxep npegnara nHguBugyanHa npo-

rpama 3a NnoYnMcTBaHe U U3Non3BaHe Ha
cpeAcTBa 3a noaapbXKa.

BawwmsT Tbprosey ¢ yaoBoncTtaue e Bu

nocbBeTBa.

= [lonenTe no4vcTBaLY npenapar.

3axpaHBaHe c Boga

MapameTpuTe 3a CBbpP3BaHE BMXTE OT

TexHNYeCKnN AaHHW.

=> 3axpaHBalumsa MapKyy (MUHMManHa
ObIDKUHA 7,5 M, MMHUMareH ouaMeTbp
3/4%) pa ce nogBbpXKE KbM N3BOAA 32
BOZa Ha ypeda v BogonpoBoaHaTa
Mpexa (Hanp. BOAONPOBOAEH KpaH).

YkasaHue: 3axpaHBalLMaT MapKyy He e

BKNtoYeH B obema Ha JocTaBka.

Oa ce uscmyye Bogarta ot
pesepBoapa

Ako vckaTe 4a BCMy4yeTe BoAa OT BbHLUEH
pesepBoap, € HeobxoanMo criegHoTo npe-
YCTPOWCTBO:
= OrtcTpaHeTe u3BoguTe 3a BOAA Ha rma-
BWUTE Ha nomnara.
= Pa3sBuiTe ABaTa nogaBaliy Mapkyya
KbM pe3epBoapuTe C NonnaBbK 1 rm
CBbpXeTe KbM rfaBuTe Ha nomnaTa.
= CwmykaTenHus mapkyy (amameTbp Mu-
HumyM 3/4) oa ce cBbpXKE ¢ PUNTLHP
(NpvHaanexHocT) KbM M3BOAa 3a BoAa.
[HokaTto nomnarta 3acmy4ye Boga, Bue Tpsbea:
= HacTtponTe perynvpaHeTo Ha Hansra-
HETO M KONMMYEeCTBOTO Ha MaKcMMarHa-
Ta CTONHOCT.
=> [la 3aTBOpPUTE OO3MpPALLNS BEHTUN 3a
noyncTealy npenapar.
A OINACHOCT
OnacHocm om HapaHsisaHusi u nospeou!
Hukoza He 3acmykealime eoda om pesep-
goap 3a numeliHa 8oda. Hukoza He 3ac-
MyKgalime meyHocmu CbObpXKalju pas-
meopumenu kamo pa3pedumernu 3a faKko-
8e, 6eH3UH, Macrsio unu HegunmpupaHa
g8o0a. YnnbmHeHusima Ha ypeda He ca
ycmouiyusu Ha pasmeopumernu. CunHo
pasrnpbcKeaHama cmpysi om pa3meopu-
menu e 1eCHo 8b3rIaMeHuUMa, eKCrio3us-
Ha u omposHa.
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EnekTpo3axpaHBaHe

— 3a napameTpuTe 3a CBbP3BaHe BUX
TexHUYeckn AaHHM U TUnoBaTa Tabenka.

— Enextpuyeckus nssopg tpsabea ga ce
N3MNBJTHU OT EJNIEKTPOTEXHUK N Oa CbOT-
BeTcTBa Ha IEC 60364-1.

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe om efieKmpu-

yecku yoap!

— Henodxodsuwume enekmpudecku
yowbimKkumernHu kabenu mozam Oa 6b-
dam onacHu. Ha omkpumo u3nonseati-
me camo paspelweHume 3a mosea U Cb-
omeemHo 0603HaYeHU eleKmpuyecKu
yoB/mKumersnHu kabenu ¢ docmambYHO
ceveHue Ha nposodHuyume:

—  YO0wvmxumenume suHazu mpsibea Oa ce
paseusam HarbJIHO.

— Uencensm, wekepsbm u KyniayHabm
Ha u3rnon3eaHus yob/mkumesn mpsibea
Oa ca sodoycmou4usu.

BHUMAHUE

He 6busa da ce Hadsuwasa makcumariHoO

dorycmuMomo MbJ/IHO HarnpeXxeHue Ha

Mpexama Ha efnlekmpuyeckama moyka 3a

npucsveduHsisaHe (8uxxme TexHUYecKu

OaHHu). lNpu HesiCHOMU 0 OMHOWEHUEe Ha

HanuyHomo Ha Bawama mouka 3a npucnb-

e0uHsieaHe MbJIHO HaNpPeXeHUe Ha Mpexa-

ma morsi Oa ce cebpxeme ¢ Bawemo
npednpusimue rno esiekmpo3axpaHeaHe.

A OFACHOCT

OnacHocm om ekcrinosus! He npbckatime
20pUMU MmeYyHoCmu.

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe! Hukoza He u3-
rnonseatime ypeda 6e3 mpwbba 3a pa3npbc-
keaHe. [pedu ecsiko u3rosi3eaHe nposepsi-
salime 30pasuHama Ha 3aKperneaHe Ha
mpbnbama 3a pasnpbckeaHe. 3aguHmea-
Hemo Ha mpbbama 3a pasrnpbcKkeaHe
mpsibea da ce u3ebpuisa 30paso Ha PbKa.
A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe! Npu paboma
OpbXme nucmosiema 3a Pb4YHO NpbCKaHe
u mpbbama 3a pasnpbckgaHe ¢ dge pbue.
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A OIMACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe! 1o epeme Ha
paboma nocmbm Ha criycbka u rnpednas-
Husim nnocm He mpsibea 0a 60am 6510Ku-
paHu.

A OMNACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe! [pu nospe-
OeH rnpednaseH 110cm, ce c8bPXKeme C Kilu-
eHmckama cryxb6a.

BHUMAHUE

OnacHocm om nospeda! Hukoza He pabo-
meme ¢ ypeda ¢ npa3eH pesepeoap 3a 20-
pueo. B npomuseH criyydal we ce paspywu
2opusHama romna.

OTBapsiHe/3aTBapsiHe Ha NucToneTa
3a pbYHO NpbCKaHe

= OrtBapsiHe Ha NMcToNneTa 3a Pb4YHO Npb-
CKaHe: HaTUCHeTe NpeanasHus NocT n
1ocTa Ha crnycbka.

= 3aTBapsiHe Ha nNucToneTa 3a pbYHO
npbckaHe: ocBoboaeTe npeanasHus
NOCT 1 NOCTa Ha CrycbKa.

Ypena aa ce o6e3Bb3ayLLM

OTBOpeTe 3axpaHBaHETO C BoAa.
Ypena fa ce octasu aa pabotu 6e3
MapKy4 3a paboTa nog Hansrave, Joka-
TO BOAaTa 3anoyHe aa uanusa 6es me-
xXypyeTa.
= Mapkyya 3a paboTta nog HansraHe ga
ce 3aTerHe Ha U3Bo[, BUCOKO HamnsiraHe.
unu
=> [lpu OTBOPEH NMUCTONET 32 PbYHO NPb-
CkaHe B nNpoabirkeHne Ha 10 cekyHam
ypenbT TpssbBa MHOrokpaTHO Aa ce uns-
KITHOUM 1 BKITHOYK, JOKATO BogaTa 3aro-
YHe 3a n3Tnya 6e3 MexypyeTa oT A103a
BWCOKO HansraHe.

vV

CmMsAHa Ha gro3a

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe! [Npedu cmsiHa

Ha Oro3ume usknovyeme ypeda u 3adel-

cmealime nucmosema 3a Pb4HO MpPbCKaHe,

dokamo ypedbm ocmaHe 6e3 HarlseaHe.

= nogcurypeTe nNMcTorneTa 3a pb4YHO Npb-
ckaHe, KaTo 3a uenTa usbyrarte Hanpeg
npegnasHaTa cnupadka.

=> CwmeHeTe glosara.

bronbT Ha BNPbCKBAHE € OT peLuaBallo

3HayeHue 3a edpukacHaTa paboTa Ha CcTpy-

siTa NoA BUCOKO HansraHe. B HopmanHm

cnyyau ce paboTu ¢ Aro3a ¢ nrocka cTpys

25° (B obema Ha focTaBka).

[o3K, Kouto Morat Aa 6bLaaT
[OCTaBeHM KaTo NpUHaONeXHOCT

[3a ¢ nbnHa cTpya 0°

3a ynopuTu 3aMbpcsiBaHns

[ro3a c nnocka cTpys 40°

3a YyBCTBUTENHMN MOBBPXHOCTU U fEeKn 3a-
MbpCsiBaHUS

Menauka 3a 6oknyk

3a HaCnoeHu, ynopuTu 3aMbpcsiBaHns
‘brnosa gro3a Vario

C perynvpaty ce brbJl Ha BNpbCKBaHe

BupoBe pexum

—
N

A

OFF = Wskn

1 Pexwum cbe cTygeHa Boga
2 PexuMm c ropella Boga

<
=]

@ ©

O
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BknrouyBaHe Ha ypena

=> [MocTaBeTe NpekbcBaya Ha ypeaa Ha
,OFF“, a wencena B KOHTakKTa.
YkasaHue: [Mpu rpellHa nocoka Ha BbpTe-
He Ha ABuraTensi eneKkTpoHMKaTa U3KIHY-
Ba [BWratens crnep HsKoMKo CekyHau n
KOHTpONHaTa namna 3a nocokara Ha Bbp-
TeHe cBeTU. OTCTpaHsIBaHETO Ha HEU3-
npaBHOCTTa BUXTE B ,[lomoL Npyn Hens-
npaBHOCTH".
=> [lpekbcBaya Ha ypen Aa ce HacTpou Ha
XKenaHus BU pexuMm.

HacTtponka paboTHO HansiraHe u
KOJIMYeCTBO Ha nopgaBaHe

PerynupaHe Ha HansAraHeTo/ge6uTa Ha
nucrtoneTa 3a Pb4HO NPpbCKaHe

=>» PaboTHOTO HandraHe u gebuta ga ce
HaCTPOSIT MOCPEACTBOM 3aBbpTaHe
(6e3cTeneHHO) Ha perynupaHeTo Ha
HansraHeTo/ KONMYEeCTBOTO Ha MUCTO-
fnieTa 3a pbYHO NpbCckaHe (+/-).

A OIACHOCT

OnacHocm om HapaHsigaHe! [Npu Ha-

cmpolikama Ha HasisilzaHemo/Konude-

cmeomo sHuUMasalime 3a mosa, 0a He ce

passue mpbbama 3a pa3rnpbCKeaHe.

[BaTa koMnnekTa noMnu ce 3agencrear oT

NHEeBMaTU4YHNA NpeKbCBa4 cnopen HeoO-

XoAuMocCTTa.

Pa6oTa c nouMcTBalm cpeacTea

— 3a pa wapuTe okonHaTta cpeaa, noa-
XoXganTe nectenvMeo KbM NOYMCTBA-
LLOTO CPeacTBo.

— MouucTBawumat npenapat Tpsbsa aa
6be NoAxoAsiLy 3a MOBbLPXHOCTTA 3a
noYncTBaHe.

Pb4HO ynpaBneHue Ha noYncreawuTe
npenaparu

= [locTtaBeTe npekbcBay aBTOMaTUYHO
[03vpaHe Ha noYncTBaLLm npenapaTu
(AUTO CHEM) B nonoxeHue ,0“.

= HacTponTte [o3upallms BeHTUn 3a no-
ynctBawm npenapatv (CHEM 1 nnun
CHEM 2) n xxenaHaTa KOHUEHTpauusi.
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= Cnep oTBapsiHe Ha NUCTOMeTa 3a pby-
HO NpbCKaHe ce 403Upa XKenaHUaT no-
yucTBall npenapar.

ABTOMaTU4HO ynpaBrneHue
noyMcTBalLM Nnpenaparu

=>» [locTaBeTe npekbCcBay aBTOMATUYHO
[o3MpaHe Ha NnoYucTBaLlm npenapaTu
(AUTO CHEM) B nonoxeHwne ,1“

= HacTponTte fosmpalynsi BEHTUN 3a no-
yncteawm npenapati (CHEM 1 nnu
CHEM 2) n xxenaHaTa KOHUEHTpauusi.

= OTBoOpeTe nMcToneTa 3a PbyHO Npb-
CKaHe.
KbMm cTpysiTa nof BUCOKO HansiraHe He
ce [o3upa noyncTBaly npenapart.

=>» 3arBopeTe nucToneTa 3a pb4YHO NpPb-
CKaHe M ro OTBOpPETE OTHOBO B paMKute
Ha 3 cekyHaW.
KbMm cTpysATa nog BUCOKO HansraHe ce
[031pa noyncTeall npenapar.
KoHTponHaTta namna 3a nogaBaHe Ha
noyncTeall npenapart CBETU.
AKO NUCTOMNETHLT 3a PbYHO NPbCKaHe
OoCTaHe 3aTBOPEH NOo-AbMAro OT 3 CeKyH-
Ou, npogbrkasa Aa He ce noaasa no-
yucTBall npenapar.
Cnep 3aTBapsiHe Ha nMcToneTa 3a pby-
HO NMpbCKaHe A03MpPaHeTO Ha MNOYUCT-
Balll npenapaT ce U3koYBa u
KOHTpOnHaTa namna 3a nogaBaHe Ha
noyncTeaLl npenapaT nsracsa.

=> 3a noBTOpHO NogaBaHe Ha MoYMCTBALL
npenapar OTBOpeTE NUCToneTa 3a pby-
HO MpbCKaHe, 3aTBOpEeTE o U o OTBO-
peTe OTHOBO B paMKuTE Ha 3 CeKyHaW.

Pexum ¢ 2 nucronera 3a pb4HoO
npbCKaHe

YpenbT nputexasa 2 n3xoda 3a BUCOKO

HansraHe.

=> Pa3sBuiTe 3aTBapsilaTa Tana Ha BTO-
pus n3xon BUCOKO HansraHe.

= CBbpxeTe BTOPWUS MUCTOSNET 3a PbYHO
npbCKaHe C MapKy4 BUCOKO HamnsiraHe
(npvHagnexHocT).

=> Ha gBete pasnpbcksawm Tpbbm nocrta-
BeTe [1l031 BMCOKO HarmnsraHe ¢ pasmep
25052.

[lBaTa KoMnnekTa noMmnu ce 3agencreat

cnopef HeobxoAMMoCTTa.
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MouncrBaHe

= HansraHeTo/TemnepaTyparta 1 KOHLEeH-
TpaumaTa Ha noyncTBaLy, npenapar Aa
Ce HacTpoAT Cbobpa3HO NOBBbPXHOCTTA
3a noYncTBaHe.

Yka3aHue: CTpysTa noj BUCOKO HansraHe

[a ce Haco4M NbpBO OT MO-roNAMO pas-

CTosiHMe KbM 06eKTa 3a noyncTBaHe, 3a Aa

ce NpefoTBpaTAT NoBpeay Nopaav TBbpAae

BMCOKO HamnsraHe.

MNpenopbunTeneH meToa Ha

noyncTBaHe

— PasTtBapsiHe Ha MpbcoTUS:

=> [MouncTBaLLOTO CPEACTBO Aa ce BNpbCka
necTenueo 1 Aa ce oCTaBun Aa Nnoaewc-
T8a 1...5 MMHYTK, HO 6e3 Aa 3acbxBa.

— [la ce oTcTpaHun mpbcoTUsTa:

= PasTBopeHaTa MpbCOTUs ia Ce U3Mnnak-
He CbC CTpys NoA BUCOKO HansaraHe.

Pexxum cbe ctyaeHa Boga

=> [locTaBeTe npekbcBayva Ha ypeda Ha
cumBon ,CTyaeHa Boga“.

Pexum c ropelia Boga

MpenopbyBame Bu cnegHute Temnepary-

p¥ Ha NoYncTBaHe:

— Jlekn 3amMmbpcsiBaHUsi
30-50 °C

— Cobabpxawm 6enTbumMHN 3aMbpcsiBa-
HWS1, Hanp. B XpaHUTENHO-BKycoBaTa
NPOMULLINEHOCT
makc. 60 °C

— [MouymncTBaHe Ha NpeBO3HM CPEACTRA,
NoYnCTBaHe Ha MaLUVHK
60-90 °C

A OMACHOCT

OnacHocm om u3zapsiHe!

= TepmoperynaTopbT Aa ce HacTpou Ha
XernaHaTa Temnepartypa.

=> [MocTaBeTe NpekbcBaya Ha ypeaa Ha
cumson ,lopela Boga“.

YkaszaHue: [pu perynvpaHe Ha paboTHOTO

HansraHe n Ha gebuta ce NPOMeHst U Tem-

nepartypaTa Ha Boaara.

MNMpekbcBaHe Ha paboTa

= OcBobogeTe nocTa Ha cnycbka, ype-
ObT Ce U3KNYBa.
nogcurypeTe nucToneTa 3a pbyHoO Npb-
ckaHe, KaTo 3a uenTta usbyrarte Hanpeg
npeanasHaTa cnvpadka.

=>» ocBoboaeTe nucToneTa 3a PbyHO NpPb-
CkaHe, KaTo 3a uenTta usbytarte Hasapg
npeanasHaTa cnvMpadka.
M3abpnanTe OTHOBO NOCTa Ha CNyCb-
Ka, ypeObT ce BKIo4Ba.

AKO nucTOneTa 3a pbYHO NPBbCKaHE He ce

3aTBOPU Unn oTBOPU 3a noseye oT 30 Mu-

HYTW, MO NPUYMHU HA CUTYpPHOCTTa nomnara

ce N3KMYBa aBTOMaTUYHO.

= M3knoyeTe n BKIKOYETE OTHOBO Mpe-
KbCBaya Ha ypeaa 3a NoBTOPHO MycKa-
He B eKcnroartaums.

Cnep pa6oTa c nouncTBallm
npenapartu

= [lo3upallusa BEHTUN 32 NOYMCTBALLO
cpeacTBo aa ce nocrtasu Ha ,0“.

=>» [llocTaBeTe npekbcBaya Ha ypeaa Ha
cumeon ,CTygeHa Boga®“.

= W3nnakHeTe ypeaa MUHUMYM 1 MUHYTa
CyncTa Boga Npu OTBOPEH NUCTONET 3a
pBYHO NpbCKaHe.

M3knrouBaHe Ha ypeaa

A OIACHOCT

OnacHocm om nonapgaHe ¢ eopewa eoda!

Cned pexum ¢ 2opeuwa 8o0a, 3a 0a ce ox-

nadu, ypedbm mpsibea 0a pabomu MUHU-

mym 08e MUHymu cbc cmyOeHa 8oda npu

0meopeH nucmosem.

=>» 3artBopeTe BxoAa 3a Boaara.

= OTBoOpeTe NMcToneTa 3a PbyHO Npb-
CkaHe.

= BkniouyeTe nomnara c npekbcBaya Ha

ypeaa v octaBeTe ga pabotn 5-10 ce-

KyHOMW.

3aTBapsiHe Ha nMcToneTa 3a pbYHO

npbCKaHe.

MocTaBeTe npekbcBava Ha ypeda Ha

~OFF*“.

M3abpnBaiTe wwencena oT KOHTakTa

CaMo CbC CyXu pblie.

OTcTpaHeTe 3axpaHBaHETO C BoAA.

oV Vv ¥ V¥



= 3apgenicTBaliTe NUCTONETA 3a NPbCKaHe
Ha pbka, foKaTo ypeaa octaHe 6e3 Ha-
nsiraHe.

=> noacurypeTe nucToneTa 3a pbyHO Npb-
ckaHe, KkaTo 3a uenTta usbyrarte Hanpeg
npeanasHara cnmpadka.

3awuTta oT 3aMpb3BaHe

BHUMAHWE

OnacHocm om nospeda! lNpu 3ampb38aHe,

HeMbJIHO u3npa3HeHuUsim om eoda ypeo we

610e nospedeH.

= Ypepna ga ce ocTaBsi Ha MACTO, KbAETO
He MOXe [a 3aMpb3He.

AKo ypeabT e CBbp3aH KbM AUMHA Tpbba,

Ja ce vMa npepj Buj CnegHoTo:

BHUMAHUE

OnacHocm om yepexdaHe nopadu rnpo-

Hukeawus rpe3 duMHama mpbba cmydeH

8b30YX.

= [lpwu BbHWHM TemnepaTypu nog 0 °C
ypena fa ce oTaens oT guMHaTa Tpb-
6a.

AKO He € Bb3MOXXHO CbXpaHsiBaHe OCury-

peHo NpoTuB 3amMpb3BaHe, ypeaa Aa ce

crpe OT ekcnroartauusi.

CnupaHe oT ekcnoatauusi

Mpu NO-NPOABLIMKUTENHN NPEKLCBAHUS Ha

paboTa unu koraTo He € Bb3MOXHO CbXpa-

HEHVE OCUTYPEHO NPOTMB 3aMpb3BaHe:

= [la ce n3npasHu pesepBoapa 3a no-
YncTBaLla TEYHOCT.

= [la ce npogyxa Boaarta.

= Ypepna ga ce u3nnakHe ¢ npenapar 3a
3almTa oT 3aMpb3BaHe.

[a ce npogyxa BogaTa

= [la ce pa3BuAT 3axpaHBaLLus MapKy4
3a Boa M Mapky4a 3a pabota nop Ha-
naraHe.

=> 3axpaHBawuTe NPOBOAM Aa Ce OTBUSAT
OT NoJa Ha KoTena v HarpeBaTtenHarta
cepnaHTMHa aa ce octaBu ga pabotu
Ha npaseH xop.

=> Ypepna ga ce octaBu ga pabotu makc. 1
MWHYTa [OKaTO Ce U3NpasHAT nomnaTa
1 npoBoauTe.
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Ypena na ce nannakHe ¢ aHTudppus

YkazaHue: [1a ce cnassaT pasnopeabute

3a paboTa Ha npov3BoANUTENS Ha Npenapa-

Ta 3a 3aluTa OT 3aMpb3BaHe.

= B cbja c nonnaBbk 4a ce Harnee KOH-
BEHLIMOHaneH npenapar 3a 3alwuta ot
3aMpb3BaHe.

= [la ce Bknoun ypeaa (6e3 ropenka), no-
KaTo ypeaa 6bae HanbHO M3NnakHaT.

Mo To3n HaYMH ce NocTura N3BecTHa Kopo-

3MOHHa 3almTa.

CbxpaHeHue

AN TPEAOMNA3J/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u rospedal
lpu cuxpaHeHue umatime nped sud me-
eromo Ha ypeoa.

BHUMAHUE

lMpu mpaHcrnopmupaHe npedna3satime

Jfiocma Ha criycbka om rnospeoa.

AN NMPEQMNA3J/INBOCT

OnacHocm om HapaHsigaHe U yepexda-

Hus! Mpu mpaHcrnopmupaHe umalme rpeod

8ud measiomo Ha ypeoa.

=> [pu TpaHcnopT B aBTOMOGWUNM ocury-
psiBaiiTe ypefa CbrnacHo BanmaHuTe
OVPEKTUBM NPOTMB NiTb3raHe 1 npeo-
OpbLuaHe.

rpVI)KVI n noaapbXKKa

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu He-

npedHamepeHo cmapmupaw, yped U efiek-

mpuyecku ydap. lNpedu ecuyku deliHocmu

no ypeda mod Oa ce u3kHu u 0a ce us-

e8adu wencerna.

= 3aTBOpeTe BXxo4a 3a BogaTa.

= OrTBopeTe NucToneTa 3a pb4YHO NPb-
ckaHe.

=>» BkntoyeTe nomnara ¢ npekbcBaya Ha

ypeaa v octaBeTe aa pabotu 5-10 ce-

KyHOW.

3aTBapsiHe Ha nucTorneTa 3a pbYHO

npbCKaHe.

MocTaBeTe NpekbcBaya Ha ypeaa Ha
~OFF*.

v

v
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= W3gbpneanTe Wwencena OT KOHTaKTa

CaMoO CbC Cyxu pbLE.

OTcTpaHeTe 3axpaHBaHeTo ¢ Boaa.

3apgencTBanTe nucToneTa 3a pbyHO

npbCckaHe, 4OKATO ypeaa octaHe 6e3

HansiraHe.

= noacurypeTe nucToneTa 3a pbYHO Npb-
CKaHe, kaTo 3a uenTta u3byrtarte Hanpesg
npeanasHara cnvpadka.

= Ypepna ga ce octaBu ga ce oxnagu.

Mpu npoBexaaHe Ha pefoOBHA MHCNEK-

uus Ha 6e30nNacHOCTTa pecn. CKIYBa-

He Ha AOroBoOp 3a noaAapbXKKa UHcop-

MupaunTte Bawwmsa Toproeeu Ha Kepxep.

vV

MHTepBanu Ha nogapbXKKa

Ha Bcekn 500 paboTHM Yaca, MUHUMYM
exerogHo

= AHraxupanTe cepBu3sa c NoaapbxKKa Ha
ypena.

KoHTponHata namna CepBu3 cBeTH

Ako ca Heobxoammu onpeaeneHn oenHoc-
TW NO NoaapbXKKaTa BbB Bpb3ka CbC Cpoka
Ha JelCcTBME Ha ypeaa, CBETBa KOHTPOSHa-
Ta namna Cepsuas.

= YBeaoMmeTe cepBu3a.

— [poBepeTe NpenvBHNUS BEHTUN Ha
nomnara Aa ce NpoBepu 3a XxepMeTny-
HOCT. *

— [poBepeTe MapKyy BUCOKO HansiraHe. *

— [la ce noyncTtu nuctoneTa 3a pbyHO
npbCcKaHe.

— [poBepeTe BakyymMHus pesepBoap. *

Heo6xoaumun geMHOCTU NO NoaApbLXK-
KaTa

— V3BoguTe 3a BUCOKO HansraHe ga ce
NPOBEPAT 33 XEPMETUYHOCT.

— Jla ce no4ncTaAT pesepBoapa 3a ropuso
1 FOPUBHNSA PUNTBP.

— [llomnata ga ce npoBepu 3a XepmeTny-
HOCT.

— CwMeHeTe macroTo B nomnara.

— [louncTeTe UeakaTa B M3BoAA 3a BoAa
Ha gBaTa pesepBoapa C Nonsasbk.

— MouuncTeTe ueakaTa B NpeanasvTens
NpoTMB HEJOCTUT Ha BOAaA.

— [MouucTeTe HarpeBaTenHaTta cepnas-
TUHa OT caxaun. *

— TlouyucTeTe BapoBMKa OT HarpeBaTtesn-
HaTa cepnaHTuHa. *

— [MouncrteTte/cmeHeTe 3ananuTenHuTe
enektpoam. *

— Mouuctete/cmeHeTe Aro3aTa Ha ropern-
kaTa. *

— HactpoiiTe ropenkara. *

* [poBexaaHe OT cepBu3a.

MouncTeaHe Ha pe3epBoapa 3a
ropmeo

= [leMOHTMpaiTe kanaka Ha ypeaa, CKo-
OGuTe 3a xBalllaHe U kanaka Ha rnaBHoO-
TO Tabno.

[emoHTupanTe pesepBoapa.
OcTaHanoTo ropmeo a ce oTCTpaHu
onasBaiku okonHata cpefa.
M3nnakHeTe OCHOBHO pe3epBoapa 1 ro
ocTaBeTe [a U3CbXHe.

CwmeHeTe ropuBHust punTbp.

v v vy

lNMpoBepka Ha noMmnaTta 3a
XepPMEeTUYHOCT

3 kankn Boga Ha MUHyTa ca AoNyCTUMU U

morarT Aa 13nuaaT oT JofHaTa cTpaHa Ha

ypena.

=> [Mpw no-cunHa HexepMeTUYHOCT ypeaa
[a ce npoBepu B cepausa.

a ce cmeHn macnorto

BHUMAHUE

OnacHocm om yepexxdare! [Npu mnekoro-

006HO Mmacno uHgpopmupalime gedHaza

cepsusa Ha Kércher.

= [la ce NoaroTBu NpMEMeEH Cba Aa npu-
6n. 1 nuTbp Mmacro.

= [la ce pa3Bue n3nyckaTenHaTa npobka.

CTtapoTo mMacno Aa ce oTCTpaHu onasBam-

KV OKOMnHaTa cpefa vunu aa ce npegazge B

cbbupaTteneH nyHkT.

= OTHOBO fa ce 3aTerHe nsnyckatenHara
npo6ka.

= HaneiTte macnoto 6aBHO 4O MAapKMPOB-
kata MAX Ha pe3epBoapa 3a macno.

YkasaHue: Bv3gylwHute mexypuyeta Tpsi6-

Ba [a MorarT fa ce npbCcHar.

Bupa Ha macnoTo 1 KONM4YecTBOTO Ha

NbIIHEeHe BUXKTe oT TexXHu4ecku AaHHW.
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MouyncTBaHe Ha LeaKaTa npen
npeanasuTensi NPOTUB HEJAOCTUT Ha
BOoAa

= Pa3BuiiTe Mapky4da OT rnaBaTta Ha MNom-
nata KbM npegnasHus 6nok.

= 3aBuite 6onTt M8 B pe36oBusi 0TBOP Ha
Lueakata u uaternete ueakara.

=> [la ce no4ucTu ueakara.

Momouy npu HEM3NPaBHOCTU

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu He-
npedHamepeHo cmapmupaly yped U esiek-
mpudecku ydap. [Npedu ecuyku deliHocmu
o ypeda moli 0a ce uskmo4u u da ce us-
saldu wencerna.

KoHTponHa namna HeunsnpaBHOCT
cBeTun

=>» [la ce oTBOpM 3aTBapsILLMSA Kanak Ha
MSICTOTO 3a NMPUHAANEXHOCTH.

= OTyeTeTe eNekTpoHHaTa UHAMKaUus 3a
noepeaa.

= OTcTpaHeTe HEN3NPaBHOCTTA, KaKTo e
nokasaHo Jony.

NHankauusa

F 1

OTcTpaHABaHe Ha noBpeaaTa

= [la ce noeuwwin gebuta Ha BogaTa.

= [la ce nouncTM ueakaTta kbMm 3axpaHBa-
HEeTo C BoAa.

=>» [louuncTeTe UeakaTa B npegnasuTens
NpOTMB HEQOCTUr Ha Boaa.

NHaunkauus

F 2

OTcTpaHABaHe Ha noBpeaaTa

= [la ce cMeHn npekbeBay Reed Ha npegp-
nasuTens NnpoTMB nunca Ha Boga (oT
cepsu3a).

= [la ce nouncTy NpegnasuTens npoTue
nvnca Ha Boga (oT cepBu3a).

BG-12

Nuaukauuna

F 3

OTcTpaHsiBaHe Ha noBpepaTa

=>» [la ce OTCTpaHU HEXepMEeTUYHOCTTa Ha
BaKyymHaTa cucTema.

WUHpaukaumsa

F 4

OTcTpaHsABaHe Ha noBpeparTa

= HarpeBartenHarta cepnaHTuHa aa ce
NMOYUCTU OT Ccaxam (OT cepBum3a).

=> [openkaTta ga ce HacTpou (OT cepBu-
3a).

= CmeHeTe TepmocTaTa 3a oTpaboTeHu
rasose (cepBus).

WUHpaukaums

F 3

OTcTpaHsiBaHe Ha noBpeparTa

=>» [lpoBepeTe nNpegnasuTenuTe u Hanpe-
KeHMeTo Ha BcuukmTe 3 chasn (cepBus).

= CMeHeTe npekbcBay Bb3QyLIHO Hans-
raHe (cepsus).

UHpaukaums

F 6

OTcTpaHsBaHe Ha noBpeparTa

=> [poBepeTe HMBOTO Ha 3anbriBaHe Ha
pe3epBoapa 3a ropueo.

=> [lpoBepeTe pyHKLUUATa Ha ropenkaTta
(cepBu3).

=>» [lpoBepeTe Al3aTa 3a rop1eo, 3ananu-

TENHWUTE enexkTpoau, 3ananuTenHms Ka-

©en n eBeHTyanHo rm cmeHete (cep-

BM3).

MoumncTeTe ropenkarta (cepsus).

lMpoBepeTe NNambYyHNA CEH30pP, EBEH-

TyarHo ro cMeHeTe.

vV
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Unpgukauuna

F 7

OT1cTpaHsaBaHe Ha noBpepara

— MoTopbT e npetoBapeH/nperpsT

=>» Knoya Ha ypega ga ce noctasum Ha "0"
1 MOTOpa [a ce OCTaBu Aa ce oxnaau
MWH. 5 MUHYTW.

= AKko cnepf ToBa nospegaTa OTHOBO ce

nosABW, ypeaa aa ce nposepu B cepeusa.

CBeTU KOHTpPOJIHa Jlamna ropMeo

= [la ce gonee ropuso.
=> [lpoBepeTe hyHKLMATA Ha AaTynka 3a
HUBOTO Ha ropmMBOTO.

CeeTtun KOHTpPOJIHA JlaMmna Te4YeH
OMeKoTUuTen

= [onenTte Te4eH OMEKOTUTEN.
= [louncTeTte enekTpoanTe B pe3epeoapa
3a TeYeH OMeKoTUTEN.

KoHTponHaTa namna noumcreay
npenapar cBeTu

= [lonenTe no4McTBaLY npenapar.

KoHTponHa namna lNocoka Ha
BbpTEHe CBeTU

V3BageTe Lencena oT KOHTaKTa.
3aBbpTeTe HacTpoikaTa 3a obpbLyaHe
Ha nontocuTe B Lencena Ha 180°.

=>» BknoyeTe Lencena B KOHTaKTa.

vV

YpeabT He cb3aaBa HansiraHe

= AKO pe3epBoapbT NoYUCTBALL Npena-
paT € npaseH, A4a ce HambIHW.

= [lo3upalus BEHTMI 3a NOYNCTBALLO
CpeAcTBO Aa ce nocrtaeu Ha ,0“.

= O6e3Bb3gylwete ypeaa, Bumxre ,06-
cnyxsaHe/O6e3Bb3ayLlaBaHe Ha ype-
na“.

=>» [NoumncteTte cmnTbpa B M3BOAA 3a BoAA
Ha JBaTa pe3epBoapa C MomnsaBbK.

=> [la ce npoBepu febuta Ha Bogara 3a 3a-

XpaHBaHe (BvkTe TexXHUYEeCKN AaHHW).
=> [poBepeTe BCUYKM 3axpaHBaLLy Npo-

BOZM KbM NoMmnaTta BUCOKO HansraHe 3a

XEPMETUYHOCT UM 3anyLuBaHe.

NMomnara 4yyka

=> [poBepeTe BCUYKM 3axpaHBaLLy Npo-
BOAM KbM MoMnaTta BUCOKO HansaraHe
KaKTO M Ha cucTemaTa 3a NoYMUCTBALLMU
npenapaTtui 3a XepMeTUYHOCT 1N 3a-
nyLBaHe.

= O6e3Bb3aylwlete ypeaa, sBuxre ,006-
cnyxBaHe/O6e3Bb3ayLLaBaHe Ha ype-

na“.

YPe.q'bT He 3aCMyKBa noYuncrealy
npenapartr

= [louncTeTe BCMyKaTENHUSA MapKyd 3a
noyncTBaLLy npenapatu ¢ puntbp.

= [louncTeTe Ao3npalLmsa BEHTUN 3a Mo-
YucTBaLLM npenaparu.

= 3BageTe BCMyKaTeNHUS MapKyd 3a
noyncTeBaLlm npenapatu n oceoboaete
Bb3BPATHUSA KranaH ¢ Tbn NpeamerT.

= [lpoBepeTe BCUYKM BCMyKaTENHWU Map-

Ky4u 3a MOYMCTBALLM NpenapaTtu u us-

BOAM 32 XEPMETUYHOCT.

MpoBepeTe MarHMTHUTE BEHTUNN 3a

noyMcTBaLLM Npenaparu.

v

lopenkata He nanu

[a ce ponee ropmeo.

MpoBepeTe ropueHaTa nomna.
MouncteTe uenkaTta B npeanasnTens
NpoTUB HEJOCTUr Ha BOAA.

[la ce cMeHn ropmBHUSA PUNTBP.
MouncTeTe NnambyHUSA CEH30p Ha
€NEKTPUYECKNS KOHTPOM Ha NnambKa.

vy Ve

Cnyx6a 3a paboTa C KnMeHTun

Ako noBpepaTta He Mmoxe Aa 6bae oT-
CcTpaHeHa, ypeaa Aa ce NpoBepu oT cep-
BM3a.
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BbB Bcsika cTpaHa BaxaT rapaHLUMOHHNUTE
ycnoBus, NyGnnkyBaHn ot oTopusmpaHara
oT Hac guctpubyTtopcka pupma. EBeHTy-
anHu noBpean Ha Bawws ypen we otctpa-
HUM B pamMKWUTE Ha rapaHUMOHHUSA CPOK
6e3nnaTtHo, ako ce kacae 3a fedekT B Ma-
Tepvanute nnv npu npounssoacTeo. B ra-
paHLMOHEH cryyal ce o6bpHeTe KbM AunC-
TpubyTOpa MNn Hak-6N3KNA OTOPU3MpPaH
cepBu3, kaTo nNpeacraBuTe kacosara be-
nexxa.

MpuHagneXxHocTn mn
pe3epBHM YacTu

M3nonaBante camo opuUrmHanHu akceco-
apw 1 opuUrMHarnHu pe3epBHU YacTu, Nno
TO3M HauMH ocurypsisaTe 6esonacHaTa u
6e3npobnemHa ekcnnoaTtaums Ha ypeaa.
MoxeTe oa Hamepute MHpopmMaLua 3a ak-
cecoapy U pe3epBHN YacTu Ha
www.kaercher.com.

EC Odeknapauus 3a

CbOTBeTCTBUEe

C HacToALWOTO Aeknapvpame, Ye uutupa-
HaTa no-gony MallinHa CbOTBETCTBA MO
KOHLIENUMS 1 KOHCTPYKLMSA, KaKTo 1 No Ha-
YYH Ha MPOU3BOACTBO, NpUNnaraH oT Hac, Ha
CbOTBETHUTE OCHOBHW U3UCKBaHUSI 3@ TEX-
Hu4ecka 6esonacHocT 1 6e3BpedHOCT Ha
Oupektueute Ha EC. MNpn npomeHn Ha ma-
LUMHAaTa, KOUTO He Ca CbIacyBaHu C Hac,
HacTosLaTa Aeknapaums rybv BanMaHocT.

MpoaykT: MapouuncTtaydka/napocTpyn-
Ka 3a paboTta noa HansiraHe
Twn: 1.071-xxx

Hamupawm npunoxeHue [UpekTUBM Ha
EC:

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Hamepunu npunoxeHne xapMoHU3upa-
HU CTaHAapTU:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

MpunoxeH meToA 3a OLeHKa Ha CbOT-
BETCTBMETO:

2000/14/E0O: Mpunoxexne V

HMBO Ha wym dB(A)

MamepeHo: 89

[apaHTnpaHo:91

5.966-075

MNoanucanute AencTBaT No Bb3noXeHune n
KaTo MbSIHOMOLLHMUW Ha YNpPaBUTENHOTO
T4no.

2L — WGse

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

MbIHOMOLLHMK NO AOKYMeHTauuaTa:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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TexHNn4YecKkn gaHHU

'HDS 2000 Super

anC'beAVIHSIBaHe KbM MpexaTa

HanpexeHne Vv 400

Bua Tok Hz 3~50
MprucbeanHUTENHA MOLLHOCT kW 14
Mpegnasuten (neHmBs) A 25

Bupg 3awmTa - IPX5

Knac sawura - |

MakcrMmManHo AonycTMMO MbHO HaNpPEXeHWe Ha Ohm (0.400+j0.250)
MpexaTa

YabmxkuteneH kaben 10 m MM?2 4
YabmxkuteneH kaben 30 m MM?2 6
3axpaHBaHe ¢ Boga

TemnepaTtypa Ha nocTbneallaTta Boga (Makc.) °C 30

[ebuT 3a nocTbnealata soga (MyH.) n/y (n/muH) 12000 (33,3)
HansaraHe Ha nocTbnBaliaTa Boga (Makc.) MPa (bar) 0,6 (6)
BucounHa Ha 3acmykBaHe oT oTBOpeHus cbg (20 °C)|m 0,5

[aHHn 3a MOLWHOCTTa

[ebut Boga n/y (n/muH) - 850...1800 (14,2...30)
PaboTHo HansraHe Boga (CbC cTaHAapTHa Ato3a) MPa (bar) 3...18 (30...180)
Makc. paboTHO cBpbXxHansraHe (npegnaseH knanax) MPa (bar) 19,8 (198)
Makc. paboTHa TemnepaTtypa ropelua Boga °C 98
3acmykBaHe Ha NOYMCTBALLO CpeacTBO n/v (n/mnH)  |0...50 (0...0,8)
"opuBHa MoLLHOCT kW 145

Cwvna Ha oTnopa Ha nucToneTa 3a pb4YHO nNpbckaHe |N 92

(makc.)

[onemuHa Ha Aw3a 3a cTaHgapTHa Ato3a - 110

YcTtaHoBeHu cTonHocTu cbrnacHo EN 60335-2-79
LLymH©1 emmncumn

HuBo Ha 3ByKa L s dB(A) 73
Heyctonumsoct K, dB(A) 3

HuBo Ha 3BykOBa MOLWHOCT Ly, + HeycTonumnBocT Ky, dB(A) 92

CTOMHOCT Ha BMOpaumuTe B obnactta Ha gnaHta — pbkaTa

MucToneT 3a pbYHO NpbCKaHe m/cek? 3.4

Tpbba 3a pasnpbckBaHe m/cek? 3.4

HecurypHoct K m/cek? 0,8

FopuBHKM MaTepuanu

opueo - Hadbta EL unu gusen
KonunyecTtBo Ha macnoTo n 2x0,75

Bua macno - Hypoid SAE 90
Mepku un Terna

[bmKMHa X LWIMPOYMHA X BUCOYMHA MM 1500 x 834 x 1015
TunnyHo cobcTBEHO TErno K 286

PesepBoap ropveo n 25

PesepBoap nouncTtealy npenapat n 2x25
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Enne sesadme esmakordset ka-
A sutuselevéttu lugege 1abi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise
vOi uue omaniku tarbeks alles.

— Enne esmakordset kasutuselevéttu lu-
gege kindlasti ohutusjuhiseid nr. 5.951-
949.0!

— Transpordil tekkinud vigastuste puhul
teavitage toote muujat.

— Kontrollige lahtipakkimisel paki sisu.

Keskkonnakaitse. . ......... ET 1
Ohuastmed . .............. ET 1
Seadme elemendid. .. ...... ET 2
Seadmel olevad stimbolid. ... ET 3
Sihiparane kasutamine . . . . .. ET 3
Ohutusalased markused. . . .. ET 3
Ohutusseadised ........... ET 3
Kasutuselevott ............ ET 4
Kasitsemine .............. ET 5
Hoiulepanek .............. ET 9
Transport. ................ ET 9
Korrashoid ja tehnohooldus .. ET 9
Abi hairete korral. . .. ....... ET 10
Garantii.................. ET 1"
Lisavarustus ja varuosad . ... ET 12
ELi vastavusdeklaratsioon ... ET 12
Tehnilised andmed ......... ET 13

ET -1

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasu-
@ tatavad. Palun arge visake pa-
%@ kendeid majapidamisprahi hul-
ka, vaid suunake need taaska-

sutusse.

Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale, mis
tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid, 6li ja muud sarnased
ained ei tohi jduda keskkonda.
Seetdttu palume vanad sead-
med likvideerida vastavate ko-
gumissusteemide kaudu.

4|

»

Palun jalgige,et mootoridli, kittedli, diisel
ega bensiin ei sattuks loodusse. Palun
kaitske pinnast ja kdrvaldage kasutatud 6li
keskkonnaeeskirju jargides.

Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:

www.kaercher.com/REACH

Ohuastmed

A OHT

Osutab vahetult dhvardavale ohule, mis
vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS

Osutab véimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

&N ETTEVAATUS

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada kergeid vigastusi.
TAHELEPANU

Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada materiaalset kahju.
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¥ 7 Teeninduse margutuli
5 Rikke mérguti
Seadme elemendid Vooluskeem
Joonis 1 Joonis 3
1 Kaane lukk 1 Veevdtulhendus
2 Seadme kate 2 Vesijahutus mootor 1
3 Puhastusvahendite taiteava (2x) 3 Vesijahutus mootor 2
4 Kahvellaaduri ré6pad 4 veefilter
5 Korgsurvevoolik EASY!Lock 5 Ujukipaak 1
6 Joatoru EASY!Lock 6 Pehmendusvedeliku paak
7 Korgsurveotsik 7 Pehmendusvedeliku magnetventiil
8 Turvahoob 8 Ujukipaak 2
9 Veeliitmiku komplekt 9 Koérgsurvepump 1
10 Paastik 10 Kdrgsurvepump 2
11 Pesuplistoli ohutusfiksaator 11 Ulevooluventiil
12 Pesupustol EASY!Force 12 R&huliliti, max. 10 bar
13 Surve/koguse reguleerimine pesupis- 13 Tagasildogiventiil
toli juures 14 R&huliliti, max. 30 bar
14 Elektritoide 15 Rohuliliti, max. 100 bar
15 Kork 16 Amortisaator
16 Korgsurvelihendus EASY!Lock - 17 Manomeeter
2kordne 18 Turvaventiil
17 Seisupiduriga juhtrullik 19 Veepuuduse kaitse
18 Veevdtulihendus 20 Amortisaator
19 Joatoru alus (mdlemapoolne) 21 boiler
20 Kdituse taiteava 22 Poleti ventilaator
21 Sang 23 Kitusepump
22 Juhtpaneel 24 Kituse magnetventiil
23 Tarvikute panipaik 25 Leegikontroll
24 Rikke-/hooldusnéaiduga kontrollaken 26 Kitusepaak
25 Panipaiga katteklapp 27 Temperatuuri regulaator
26 Luhike kasutusjuhend 28 Koérgsurvevaljund 2 kork
27 Pehmendusvedeliku taiteava 29 Pesupustol
Juhtpaneel 30 Korgsurveotsik . o
31 Puhastusvahendi topelt doseerimisven-
Joonis 2 tiil
A Seadme luliti 32 Puhastusvahendi magnetventiil 1
B Temperatuuri regulaator 33 Puhastusvahendi magnetventiil 2
C Puhastusvahendi doseerimisventiil 34 Filtriga puhastusvahendi tasemesond 1
D Manomeeter 35 Filtriga puhastusvahendi tasemesond 2
1 Kutuse margutuli 36 Puhastusaine paak 1
2 Pehmendusvedeliku margutuli 37 Puhastusaine paak 2
3 Plfﬁastu.svahendl "Targu“f" Varvitde tahendus
4 Pddrlemissuuna margutuli
5 Puhastusvahendi automaatsel doseeri- — Puhastusprotsessi juhtelemendid on
mise liliti (AUTO CHEM) kollased.
6 Puhastusvahendi pealevoolu margutuli — Hoolduse ja teeninduse juhtelemendid
AUTO CHEM puhul on helehallid.
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Seadmel olevad siimbolid pH-vaartus 6,5..95
elektrijuhtivus * Magevee
- . . . o elektrijuhtivus
na=l Korgsurveline veejuga voib mit- +1200 pS/cm
= tesihipdrasel kasutamisel ohtlik . —
olla. Juga ei tohi suunata teistele isikutele, mahaarvutatavad ained ** < 0,5 mg/!
loomadele, té6tavatele elektriseadmetele filtreeritavad ained *** <50 mg/l
vOi seadmele endale. susivesikuid <20 mg/l
kloriid < 300 mg/l
sulfaat <240 mgl/l
Kaltsium <200 mg/l
uldine karedus <28 °dH
A OHT <50°TH
E/ektrl{oog/st /ghtuv oht! . . <500 ppm (mg
— Toid elektriseadmete juures tohivad CaCo,/l)
teha (iksnes véljabppinud elektrikud. d <05 mall
— Koigi tééde puhul tuleb stisteem pinge- rau 0 MY
vabaks lillitada. Selleks seadke pealii- mangaan < 0,05 mg/l
liti asendisse ,0" ja takistage selle vask <2 mg/l
uuesti sissellilitamist. aktiivsisi < 0,3 mgl/l
Sihiparane kasutamine IGhnatu
n X - : ; * Maksimum kokku 2000 pyS/cm
Jargmiste objektide puhastamine: masi- ** Proovimaht 1 |, ladestumisaeg 30 min
nad, soidukid, ehitised, tooriistad, fassaa- *** abrasiivsed ained puuduvad

did, terrassid, aiatdériistad jne.

A OHT

Vigastusoht! Tanklates véi muudes ohuala-
des kasutamise korral tuleb jérgida vasta-
vaid ohutuseeskirju.

Palun valtige mineraaldli sisaldava heitvee
sattumist pinnasesse, veekogudesse voi
kanalisatsiooni. Seetdttu palume viia moo-
toripesu ja pdhjapesu labi ainult sobivates,
Oliseparaatoriga varustatud kohtades.
Nouded vee kvaliteedile:

TAHELEPANU

Koérgsurvevedelikuna tohib kasutada ainult
puhast vett. Mustus pbhjustab seadme ja li-
savarustuse enneaegset kulumist voi la-
destub seadmesse.

Kui kasutatakse tarbevett, ei tohi lileatada
jJjargmisi piirvaartusi.

ET -3

Ohutusalased markused

— Jdrgida tuleb koiki riigis kehtivaid surve-
pesureid puudutavaid seaduslikke ees-
kirju.

— Jérgida tuleb kdiki riigis kehtivaid 6nne-
tusjuhtumite véltimist puudutavaid sea-
duslikke eeskirju. Survepesureid tuleb
regulaarselt kontrollida ja kontrollimise
tulemus fikseerida kirjalikult.

— Seadme kiittemehhanism kujutab en-
dast klitteseadet. Kiitteseadmeid tuleb
requlaarselt kontrollida vastavalt konk-
reetses riigis kehtivatele seaduslikele
eeskirjadele.

— Seadme ja selle lisavarustusega ei tohi
mingeid muudatusi teha.

Ohutusseadised

Ohutusseadised on méeldud kasutaja
kaitsmiseks vigastuste eest ning neid ei
tohi deaktiveerida ega nende funktsiooni
muuta.
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Kahe surveliilitiga tilevooluventiil

— Veekoguse vahendamisel pesupustoli
surve/koguse reguleerimisseadise abil
avaneb Ulevooluventiil ja osa veest voo-
lab tagasi pumba imipoolele.

— Kui pesuplstol suletakse, nii et kogu
vesi voolab tagasi pumba imipoolele,
ltlitab Glevooluventiili juures olev surve-
lUliti pumba valja.

— Kui pesuplstol uuesti avatakse, lulitab
silindripea juures olev survellliti pumba
uuesti sisse.

Ulevooluventiil on tehasepoolselt seadista-

tud ja plommitud. Seadistamisega tegeleb

vaid klienditeenindus.

Turvaventiil

— Turvaventiil avaneb, kui tlevooluventiil
on defektne.

Turvaventiil on tehasepoolselt seadistatud

ja plommitud. Seadistamisega tegeleb vaid

klienditeenindus.

Veepuuduse kaitse

— Veepuuduse kaitse hoiab ara poleti sis-
selllitumise olukorras, kus vett on va-
he.

— Soel hoiab ara kaitse mustumise ning
seda tuleb regulaarselt puhastada.

Kasutuselevott

AN HOIATUS

Vigastusoht! Seade, lisavarustus, voolikud
ja lihendused peavad olema laitmatus sei-
sundis. Juhul kui seisund ei ole laitmatu, ei
tohi seadet kasutada.

= Seisupidurid lukustada.

Sanga paigaldamine

Joonis 4
=> Paigaldage seadmele mdlemad san-
gad.

Pesupiistoli, joatoru, otsaku ja
koérgsurvevooliku paigaldamine

Markus: EASY!Lock slisteem seob osiseid
eri kiiruskeermetega vaid kiirete ja turvalis-
te pdoretega.

Joonis §

= Uhendage pesupiistoliga joatoruga ja
keerake kasitsi kinni (EASY!Lock).
Kinnitage kdrgsurveotsak joatorule.
Paigaldage umbmutter ja keerake kasit-
si kinni (EASY!Lock).

Uhendage kargsurvevoolik pesupiisto-
liga ja seadme koérgsurvelhendusega
ja keerake kasitsi kinni (EASY!Lock).

L A 7

Olipaagi 6litaseme kontrollimine

= Avage seadme kate.

=> Loigake ara dlipaakide kaante tipud.

= Kontrollige dlitaset 6lipaakides.

= Arge votke seadet kasutusele, kui 6lita-
se on langenud allapoole ,MIN“-tahist.

=> Lisage vajadusel 6li (vaata tehnilised
andmed).

Kiituse lisamine
A OHT

Plahvatusoht! Lisage ainult diiselkdtust voi
kerget kiittedli. Sobimatuid kiituseid, nt
bensiini, ei tohi kasutada.

TAHELEPANU

Vigastusoht! Arge kunagi kasutage seadet,
kui kiitusepaak on tiihi. Vastasel korral 1&-
heb kiitusepump rikki.

=> Kutuse lisamine.

=> Sulgege paagi lukk.

=> Puhkige dra mahaléinud kutus.

Pehmendusvedeliku lisamine

— Pehmendusvedelik hoiab ara katlakivi
tekkimise kuttespiraali, kui kasutatakse
lubjarikast veevargivett. Seda lisatakse
tilkkhaaval ujukipaagis olevale peale-
voolule.

— Doseering on tehasepoolselt seadista-
tud keskmisele vee karedusele.

— Kilienditeenindus vdib seda seadistust
vastavalt kohalikele tingimustele muu-
ta.

Markus: Tarnekomplekt sisaldab pehmen-

dusvedeliku proovipakendit.

= Valage pehmendusvedelikku RM 110
vastavasse taiteavasse (valge paak).
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Tootamine ilma pehmendusvedelikuta

Kui kasutatakse pehmet vett (nt vihmavett),

voib td6tada ilma pehmendusvedelikuta.

= Votke dra pehmendusvedeliku taiteava
kaas.

=> Torgake alla kaane toele juuresolev
vedru.

= Pange kaas uuesti peale.

Markus: Nii hoitakse ara pehmendusvede-

liku margutule pidev vilkumine.

Markus: Kraanivett kasutades tuleb see

vedru jalle ara votta.

Puhastusvahendi lisamine

A OHT

Vigastusoht!

— Kasutage ainult Karcheri tooteid.

— Arge valage paaki lahusteid (bensiin,
atsetoon, lahjendid jne).

— Vailtige kontakti silmade ja nahaga.

— Jargige puhastusvahendi tootja ohutus-
ja kasutamisndudeid.

Karcheril on individuaalne puhastus- ja

hooldusvahendite programm.

Muugiesindaja ndustab Teid meelsasti.

= Lisage puhastusvahendit.

Veevotuiihendus

Uhendamiseks vajalikke andmeid vt tehni-

liste andmete juurest.

= Uhendage pealevooluvoolik (min pik-
kus 7,5 m, min [&8bimd&t 3/4") seadme
veelihenduse ja vee pealevooluga (nt
veekraaniga).

Markus: Pealevooluvoolik ei kuulu tarne-

komplekti.

Vee imemine mahutitest

Kui soovite votta vett vélisest paagist, tuleb

teha jargmine Umberehitus:

= Eemaldage pumbapeade veeliitmikud.

= Kruvige maha ujukipaakidesse suundu-
vad Ulemised pealevooluvoolikud ja
Uhendage pumbapeadega.

= Uhendage imivoolik (Iabim&ét vahemalt
3/4*) filtriga (tarvikud) veetihenduse kuil-
ge.

Kuni pump on vee sisse votnud, tuleks Teil:

ET -5

= Seadke surve/koguse reguleerimissea-
dis maksimaalsele vaartusele.

2 Uhendada puhastusvahendi doseeri-
misventiil.

A OHT

Vigastus- ja kahjustusoht! Arge kunagi vét-

ke vett joogiveepaagist. Arge kunagi vétke

selliseid lahusteid sisaldavaid vedelikke

nagu vérvilahustid, bensiin, 6li voi filtreeri-

mata vesi. Seadme tihendid ei talu lahus-

teid. Lahustite pihustamisel tekkiv udu on

eriti tuleohtlik, plahvatusohtlik ja miirgine.

Elektritihendus

— Unhendamiseks vajalikke andmeid Teh-
nilistest andmetest ja tuubisildilt.

— Elektriihenduse peab teostama elektri-
montoor ja see peab vastama normile
IEC 60364-1.

A OHT

Elektril6égist Idhtuv vigastusoht!

— Mittesobivad elektrilised pikendusjuht-
med vbivad olla ohtlikud. Vilistingimus-
tes vOib kasutada ainult véljas kasuta-
miseks lubatud ja vastavalt téhistatud
piisava ristlbikepinnaga elektrilisi piken-
dusjuhtmeid:

— Kerige pikenduskaablid alati I6puni ma-
ha.

— Kasutatava pikendusjuhtme pistik ja
lihendus peavad olema hermeetilised.

TAHELEPANU

Maksimaalselt lubatud vérguimpedantsi

elektrilises iihenduspunktis (vt tehnilistest

andmetest) ei tohi liletada. Kahtluse korral
lihenduspunkti vérguimpedantsi osas p66r-
duge palun oma energiaettevétte poole.

Kasitsemine

A OHT

Plahvatusoht! Arge piserdage pélevaid ve-
delikke.

A OHT

Vigastusoht! Arge kunagi kasutage seadet
ilma joatoruta. Kontrollige enne iga kasuta-
mist, kas joatoru on Korralikult kinni. Joato-
ru keermestlihendus peab olema kdega kin-
ni keeratud.
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A OHT

Vigastusoht! T666tades hoidke pesuplisto-
lit ja joatoru méelma kéega.

A OHT

Vigastusoht! Arge kiiluge t66 kéigus plistoli
pdaastikut ega fikseerimishooba kinni.

A OHT

Vigastusoht! Defektse fikseerimishoova
korral pé6réduge klienditeenindusse.
TAHELEPANU

Vigastusoht! Arge kunagi kasutage seadet,
kui kiitusepaak on tiihi. Vastasel korral l&-
heb kiitusepump rikki.

Pesupiistoli avamine/ sulgemine

= Pesupistoli avamine: Rakendage fik-
seerimishoob ja paastik.

= Pesuplstoli sulgemine: Vabastage fik-
seerimishoob ja paastik.

Seadme 6hutamine

= Vee juurdevool avada.

= Laske seadmelilmakdrgsurvevoolikuta
tootada, kuni valjavoolavas vees ei ole
enam dhumulle.

= Kruvige kdrgsurvevoolik kérgsurve
Uhenduskoha kilge.

VoI

=> Lulitage seade 10-sekundiliste vahede-
ga mitu korda sisse ja valja (pesupustol
on seejuures avatud), kuni kdrgsurve-
diusist valjatulevas vees ei ole enam
mulle.

Diilisi vahetamine

A OHT

Vigastusoht! Enne otsaku vahetamist liilita-

ge seade viélja ja vajutage pesupdstolile,

kuni seade on réhuvaba.

= Fikseerige pesupustol, likake fiksaator
ette.

=> Dudusi vahetamine.

Pihustusnurk on kdrgsurvejoa téhususe

seisukohalt otsustava téhtsusega. Reegli-

na tootatakse 25°-lamejoa otsakuga (kuu-

lub tarnekomplekii).

Tarvikutena tarnitavad otsakud
0°-tdisjoa otsak

tugevalt maardunud pindade jaoks
40°-lamejoa otsak

soovitame tundlike pindade ja kerge maar-
dumise korral

Mustusefrees

paksult ladestunud tugeva mustuse jaoks
Nurgaga vario-otsak

reguleeritava pihustusnurgaga

Tooreziimid

=
B
OFF = Valjas

1 Too6tamine kilma veega
2 Toédétamine kuuma veega

—_
N

@\K@
/

O

Seadme sisseliilitamine

= Seadke seadme luliti asendisse ,OFF*
(VALJAS) ja (ihendage toitepistik pisti-
kupessa.

Markus: Kui mootori po6rlemissuund on

vale, lllitab elektroonika mootori méne se-

kundi parast valja ja sittib pé6rlemissuuna

margutuli. Kérvaldage rike, vt "Abi rikete

korral".

= Seadke seadmeliiliti soovitud t6orezii-
mile.

Toosurve ja veekoguse
reguleerimine

Surve/koguse reguleerimine
pesupiistoli juures

= Reguleerige to6survet ja kogust, keera-
tes (sujuvalt) pesupistoli juures surve/
veekoguse reguleerimise lulitit (+/-).
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A OHT

Vigastusoht! Survet/kogust requleerides
Jélgige, et joatoru keermesiihendus lahti ei
tuleks.

Méolemat pumbakomplekti juhitakse réhulii-
litist vastavalt vajadusele.

Puhastusvahendiga kaitus

— Keskkonna saastmiseks kasutage pu-
hastusvahendeid saastlikult.

— Puhastusvahend peab sobima puhas-
tatava pinnaga.

Puhastusvahendite kasitsi doseerimine

= Seadke puhastusvahendi automaatse
doseerimise luliti (AUTO CHEM) asen-
disse ,0“.

= Seadke puhastusvahendi doseerimis-
ventiil soovitud puhastusvahendile
(CHEM 1 vé6i CHEM 2) ja soovitud kont-
sentratsioonile.

=>» Parast pesuplstoli avamist lisatakse
soovitud puhastusvahendit.

Puhastusvahendi automaatne
doseerimine

= Seadke puhastusvahendi automaatse
doseerimise liliti (AUTO CHEM) asen-
disse ,1°.

= Seadke puhastusvahendi doseerimis-
ventiil soovitud puhastusvahendile
(CHEM 1 v6i CHEM 2) ja soovitud kont-
sentratsioonile.

= Avage pesupustol.
Kdérgsurvejoale ei lisata puhastusva-
hendit.

= Sulgege pesupustol ja avage 3 sekundi
jooksul uuesti.
Kérgsurvejoale lisatakse puhastusva-
hendit.
Pdleb puhastusvahendi pealevoolu
margutuli.
Kui pesupustol jadb suletuks kauemaks
kui 3 sekundit, ei lisata enam puhastus-
vahendit.
Parast pesupustoli sulgemist katkeb
puhastusvahendi lisamine ja puhastus-
vahendi pealevoolu margutuli kustub.

= Puhastusvahendi lisamise jatkamiseks
avage pesuplustol, sulgege see ja ava-
ge uuesti 3 sekundi jooksul.

ET -7

Tootamine 2 pesuplstolliga

Seadmel on 2 kdrgsurvevaljundit.

= Kruvige maha teise kérgsurvevaljundi
kork.

2 Uhendage teine pesupiistol koos kérg-
survevoolikuga (tarvik).

=>» Paigaldage mdlemale joatorule nr
25052 koérgsurveduusid.

Mélemat pumbakomplekti juhitakse vasta-

valt vajadusele.

Puhastamine

= Maarake surve/temperatuur ja puhas-
tusvahendite kontsentratsioon vasta-
valt puhastatavale pinnale.

Markus: Suunake kdrgsurvejuga alati es-

malt suuremalt kauguselt puhastatavale

objektile, et valtida liiga kérgest survest tin-

gitud kahjustusi.

Soovitatav puhastusmeetod

— Mustuse vabastamine:

=>» Pihustage pinnale veidi puhastusva-
hendit ja laske 1...5 minutit mdjuda,
kuid mitte kuivada.

— Mustuse eemaldamine:

=>» Lahtileotatud mustus kdrgsurvejoaga
maha pesta.

Toodtamine kiilma veega

= Asetage seadmeldliti simbolile ,,KiIm
vesi®.

Tootamine kuuma veega

Soovitame jargmisi puhastustemperatuure:
— Kerge maardumus
30 -50 °C
— Valguline mustus, nt toiduainetetddstu-
ses
maks. 60 °C
— Sdidukite puhastamine, masinate pu-
hastamine
60 -90 °C
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A OHT

Péletusoht!

= Seadke temperatuuriregulaator soovi-
tud temperatuurile.

= Asetage seadme luliti simbolile , Tuline
vesi“.

Markus: Toorbhku ja jdudlust reguleerides

muutub ka vee temperatuur.

Too6 katkestamine

=> Laske paastikust lahti, seade lllitub valja.
Fikseerige pesuplstol, likake fiksaator
ette.

= Fikseerige pesupustol, likake fiksaator
taha.
Tédmmake paastikut uuesti, seade luli-
tub uuesti sisse.

Kui pesupdistol on suletud kauem kui 30 mi-

nutit, 1litub pump ohutuse huvides auto-

maatselt valja.

= Uuesti kasutuselevdtuks lilitage sead-
meldliti valja ja uuesti sisse.

Parast too6tamist
puhastusvahendiga

= Keerake puhastusvahendi doseerimis-
ventiil asendisse "0".

= Asetage seadmelliliti simbolile ,Kilm
vesi‘.

= Loputage seade t avatud pesupustoliga
vahemalt 1 minuti valtel.

Seadme valjaliilitamine

A OHT

Tulisest veest lahtuv pbletusoht! Pérast
kuuma vee reziimi tuleb seadet jahutami-
seks vdhemalt kaks minutit kasutada ava-
tud pustoliga kiilma vee reZiimil.

Vee juurdejooksu sulgemine.

Avage pesupustol.

Lulitage seadme luliti sisse ja laske sel-
lel 5-10 sekundit td6tada.

Sulgege pesupdistol.

Seadke seadmeliiliti asendisse “OFF”.
Toitepistikut pistikupesast valja tdmma-
tes peavad kaed kuivad olema.
Eemaldage veelhendus.

L L

=>» Vajutage pesupdustolit, kuni seade on
survevaba.

= Fikseerige pesupustol, ltikake fiksaator
ette.

Jaatumiskaitse

TAHELEPANU

Vigastusoht! Kiilm purustab seadme, mis ei

ole veest téiesti tlihjendatud.

= Hoida seadet kohas, kus pole jaatumis-
ohtu.

Kui seade on lGihendatud korstnaga, tuleb

meeles pidada jargmist:

TAHELEPANU

Korstnast sissetungivast 6hust Idhtuv vi-

gastusoht.

=> Kui valistemperatuur on alla 0 °C, tuleb
seade korstnast lahutada.

Kui seadet ei ole véimalik hoida ruumis,

mille temperatuur ei lange allapoole nulli,

tuleb seade seisma panna.

Seismapanek

Kui seadet pikemat aega ei kasutata voi kui

ei ole voimalik seadet hoida ruumis, mille

temperatuur ei lange allapoole nulli:

= Puhastusvahendi paak tiihjendada.

= Lasta vesi valja.

=>» Loputada seade jaatumiskaitsevahen-
diga Iabi.

Vee viljalaskmine

=>» Kruvige vee juurdevoolu voolik ja kdrg-
survevoolik maha.

= Kruvige katla pbhjas olev pealevooluto-
ru maha ja laske kuttespiraal tihjaks
voolata.

=>» Laske masinal maks. 1 minut td6tada,
kuni pump ja voolikud on tiihjad.

Loputage seade
jaatumiskaitsevahendiga labi

Markus: Pidage silmas jaatumiskaitseva-

hendi tootja kasitsemiseeskirju.

=>» Valage ujuki paaki kaubanduses saa-
daolevat jaadtumiskaitsevahendit.

=> Lulitage seade (ilma pdletita) sisse,
kuni seade on taielikult 1abi pestud.

Seelabi saavutatakse ka mdningane korro-

sioonikaitse.

ET -8



Hoiulepanek

AN ETTEVAATUS
Traumade ja kahjustuste oht! Ladustamisel
jélgige seadme kaalu.

TAHELEPANU

Kaitske fikseerimishooba transpordi ajal

kahjustuste eest.

AN ETTEVAATUS

Traumade ja kahjustuste oht! Transportimi-

sel pidage silmas masina kaalu.

= Sdidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja Umbermineku vastu.

Korrashoid ja tehnohooldus

A OHT

Kogemata kéivituvast seadmest ja elektri-
166gist ldhtub vigastusoht. Enne koiki téid
seadme juures tuleb seade vilja liilitada ja
pistik seinakontaktist vélja tbmmata.
Sulgege vee pealevool.

Avage pesuplistol.

Lulitage seadme luliti sisse ja laske sel-
lel 5-10 sekundit td6tada.

Sulgege pesupustol.

Seadke seadmeliiliti asendisse “OFF”.
Toitepistikut pistikupesast valja tbmma-
tes peavad kaed kuivad olema.
Eemaldage veelhendus.

Vajutage pesupustolit, kuni seade on
survevaba.

Fikseerige pesuplstol, likake fiksaator
ette.

Laske seadmel jahtuda.

Regulaarse turvakontrolli labiviimisest
voi hoolduslepingust informeerib teid
Karcheri miiligiesindaja.

L 2 K L L

Hooldusvalbad

Iga 500 tootunni jarel, vahemalt kord
aastas

=>» Laske hooldus teha klienditeeninduses.

ET -9

Hoolduse margutuli poleb

Kui seadme té6tamisaja alusel on vajalikud
teatud hooldust6od, suttib hoolduse mar-
gutuli.

= Po&o6rduge klienditeenindusse.

Vajalikud hooldust66d

— Kontrollige kdrgsurveliitmike tihedust.
— Puhastage kutusepaaki ja kitusefiltrit.

— Kontrollige pumba tihedust.

— Vahetage pumba 4li.

— Puhastage mdlema ujukipaagi veeliit-
mikus olevat sdela.

— Puhastage veepuuduse kaitseseadise
ees olevat sbela.

— Puhastage kuttetoru tahmast. *

— Eemaldage kuttespiraalilt katlakivi. *

— Puhastage/vahetage valja siilteelekt-
roodid. *

— Puhastage/vahetage valja pdleti duis. *

— Reguleerige pdletit. *

— Kontrollige pumba Ulevooluventiili tihe-
dust. *

— kontrollige kérgsurvevoolikut. *

— Puhastage pesupustolit.

— Kontrollige hudraulilist akut. *

* Klienditeenindus.

Kiitusepaagi puhastamine

= Monteerige maha seadme kate, sangad
ja lulituskarbi kaas.

= Monteerige paak maha.

= Ulejaanud kiitus tuleb likvideerida kesk-
konnandudeid jargides.

=> Peske paaki pohjalikult ja laske kuivada.

= Vahetage kuitusefilter.

Pumba tiheduse kontrollimine

3 tilka minutis on lubatud ja véivad valjuda

seadme alaosast.

=> Kui leke on suurem, tuleb lasta kliendi-
teenindusel seadet kontrollida.
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Oli vahetamine

TAHELEPANU

Kahjustusoht! Kui 6li on piimjas, tuleb ko-

heselt informeerida Kércheri klienditeenin-

dust.

=> Pange valmis anum ca. 1 | 6li kogumi-
seks.

= Vabastage valjalaskekruvi.

Utiliseerige vana oli vastavalt keskkonna-

nduetele v6i andke kogumispunkti.

= Keerake véljalaskekruvi uuesti kinni.

= Lisage aeglaselt &li kuni dlipaagi MAX-
tahiseni.

Markus: Ohumullidel peab olema vaimalik

valja paaseda.

Olisortide ja tiitekoguse kohta vt ,,Teh-

nilised andmed*,

Veepuuduse kaitseseadise ees
oleva séela puhastamine

= Kruvige maha pumba peast ohutus-
plokki viiv voolik.

= Keerake sbela auku M8 kruvi ja tdmma-
ke sbel valja.

= Puhastage soela.

Abi hairete korral

A OHT

Kogemata kéivituvast seadmest ja elektri-
166gist l&htub vigastusoht. Enne koiki téid
seadme juures tuleb seade vilja liilitada ja
pistik seinakontaktist vélja tbmmata.

Poleb rikke margutuli

= Avage panipaiga katteklapp.
= Lugege elektroonilist veanaitu.
= Kodrvaldage rike alltoodud viisil.
Nait

F 1

Torgete korvaldamine
= Suurendage pealevoolava vee kogust.

Nait

F 2

Torgete kdrvaldamine

= Vahetage valja veepuuduse kaitsesea-
dise keelldliti (klienditeenindus).

= Puhastage veepuuduse kaitseseadist
(klienditeenindus).

Nait

F 3

Torgete kdrvaldamine
= Korvaldage korgsurvesiisteemi leke.
Nait

F 4

Torgete korvaldamine

=>» Puhastage kuttespiraal tahmast (klien-
diteenindus).

=> Pdleti seadistamine (klienditeenindus).

= Vahetage vélja heitgaasi termostaat
(klienditeenindus).

Nait

F 5

Toérgete korvaldamine

=> Kontrollige kaitsmeid ja kdigi 3 faasi
pinget (klienditeenindus).

= Vahetage valja 6huréhu luliti (kliendi-
teenindus).

Nait

F 6

Torgete korvaldamine

= Kontrollige kitusepaagi taituvust.

= Kontrollige pdleti funktsiooni (kliendi-
teenindus).

=>» Kontrollige kituseduisi, stuteelektroo-
de, sutekaablit ja vahetage vajadusel
vélja (klienditeenindus).

. - = Puhastage pdletit (klienditeenindus).
> Puhastage vesilhenduse spela. . = Puhastage leegisondi, vajadusel vahe-
= Puhastage veepuuduse kaitseseadise tage valia

ees olevat sdela. '
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Nait

F 7

Torgete korvaldamine

— mootor Ulekoormatud/ilekuumenenud

= Pange seadme liliti asendisse ,0“ ja
laske mootoril vahemalt 5 min. jahtuda.

= Kui rike esineb ka parast seda, tuleb
lasta seadet klienditeeninduses kontrol-
lida.

Poleb kiituse margutuli

Kutuse lisamine.
Kontrollige kitusetaseme sondi t66d.

vV

Poleb pehmendusvedeliku
margutuli

= Lisage pehmendusvedelikku.
= Puhastage pehmendusvedeliku paagis
olevaid elektroode.

Poleb puhastusvahendi margutuli
= Lisage puhastusvahendit.
Pdleb péorlemissuuna margutuli

= Tdédmmake vorgupistik seinakontaktist
valja.

= Keerake toitepistikus olevat pooluse

muutmise seadist 180°.

Torgake vdrgupistik seinakontakti.

v

Seadmes puudub surve

Kui puhastusvahendi paak on tuhi, tait-
ke see.

Keerake puhastusvahendi doseerimis-
ventiil asendisse "0".

Ohutage seadet, vt ,Kasutamine/sead-
me dhutamine®.

Puhastage veeliitmikus ja mélemas uju-
kipaagis olevaid filtreid.

Kontrollida veejuurdejooksu kogust
(vaata tehnilised andmed).

Kontrollida tihedust vdi ummistusi kdiki-
del kérgsurvepumba pealevooluliinidel.

L 20 TR T
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Pump klopib

= Kontrollige kdigi kdrgsurvepumba toite-
juhtmete ning puhastusvahendite sus-
teemi tihedust voi ummistuste olemas-
olu.

= Ohutage seadet, vt ,Kasutamine/sead-
me 6hutamine®.

Seade ei vota puhastusvahendit
sisse

= Puhastage filtriga puhastusvahendi sis-
sevotuvoolikut.

= Puhastage puhastusvahendi doseeri-
misventiili.

= Tdmmake puhastusvahendi sissevotu-
voolik maha ja vabastage mone tdmbi
esemega tagasildogiventiil.

=> Kontrollige kdigi puhastusvahendi sis-

sevotuvoolikute ja liitmike tihedust.

Kontrollige puhastusvahendi magnet-

ventiile.

v

Poleti ei siitti

Kituse lisamine.

Kontrollige kutusepumpa

Puhastage veepuuduse kaitseseadise
ees olevat sbela.

Vahetage kutusefilter.

Puhastage elektrilise leegikontrolli lee-
gisondi.

L2 2

Klienditeenindus

Kui riket ei ole voimalik korvaldada, tu-
leb lasta klienditeenindusel seadet kont-
rollida.

Igas riigis kehtivad meie volitatud mau-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked koérvaldame garan-
tiiajal tasuta, kui pdohjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palu-
me péorduda mudja voi Idhima volitatud
klienditeenistuse poole, esitades ostu tden-
dava dokumendi.
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. . Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Lisavarustus Ja varuosad Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja origi- 71364 Winnenden (Germany)
naalvaruosi, mis tagavad seadme ohutu ja Tel: 449 7195 14-0

torgeteta kaituse. Faks: +49 7195 14-2212
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet

aadressilt www.kaercher.com. Winnenden, 2016/01/01

ELi vastavusdeklaratsioon

K&esolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EL direktiivide asjakohastele pdhi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskélastamata muudatuste tege-
mise korral seadme juures kaotab kaesolev
deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Kdrgsurvepesur

Tlitp: 1.071-xxx

Asjakohased EL direktiivid:

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Kohaldatud lihtlustatud standardid:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3—11: 2000

EN 62233: 2008

Jargitud vastavushindamise protse-
duur:

2000/14/EU: Lisa V

Helivoimsuse tase dB(A)

Moodetud: 89

Garanteeritud: 91

5.966-075

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-
sel ja volitusel.

@L — LL/@‘SQ(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser
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Tehnilised andmed

'HDS 2000 Super

Vorguiihendus
Pinge \Y, 400
Voolu liik Hz 3~ 50
Tarbitav véimsus kW 14
Kaitse (inaktiivne) A 25
Kaitse liik - IPX5
Elektriohutusklass -- |
Maksimaalselt lubatav vérguimpedants oomi (0.400+j0.250)
Pikenduskaabel 10 m mm? 4
Pikenduskaabel 30 m mm? 6
Veevotuithendus
Juurdevoolava vee temperatuur (max) °C 30
Juurdevoolu hulk (min) I/h (I/min) 2000 (33,3)
Juurdevoolurdhk (max) MPa (baar) |0,6 (6)
Imemiskérgus lahtisest anumast (20°C) m 0,5
Joudluse andmed
Vee pumpamiskogus I/h (I/min) 850...1800 (14,2...30)
Vee todsurve (standardotsakuga) MPa (baar) |3...18 (30...180)
Maksimaalne to6ulerdhk (ohutusventiil) MPa (baar) |19,8 (198)
Kuuma vee maks. td6temperatuur °C 98
Puhastusvahendi sisse imemine I/h (I/min) 0...50 (0...0,8)
Péleti vdimsus kW 145
Pesupstoli tagasil6ogi joud (maks.) N 92
Standarddiisi diidsi suurus - 110
Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60335-2-79
Miraemissioon
Helirbhu tase L, dB(A) 73
Ebakindlus K, dB(A) 3
Mdiratase L, + ebakindlus Ky, dB(A) 92
Kate/kasivarte vibratsioonivaartus
Pesupustol m/s? 3,4
Joatoru m/s? 3,4
Ebakindlus K m/s? 0,8
Kaitusained
Kitus - Kuttedli EL voi diisel
Olikogus 2x0,75
Olisort - Hypoid SAE 90
Mo6tmed ja kaalud
pikkus x laius x kdrgus mm 1500 x 834 x 1015
Taupiline tédémass kg 286
Kutusepaak I 25
Puhastusvahendi paak I 2x25
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A Pirms ierices pirmas lietoSanas

izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglabgjiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.

— Pirms pirmas lietoSanas obligati izlasTt
noradijumus par droSibu Nr. 5.951-
949.0!

— Par transportéSanas bojajumiem neka-
véjoties zinojiet tirgotajam.

— Péc izsainoSanas parbaudiet iepakoju-
ma saturu.

Satura raditajs

Vides aizsardziba . ......... LV 1
Riska pakapes ............ LV 1
lerices elementi. . .......... Lv 2
Simboli uz aparata ......... Lv 3
Noteikumiem atbilstoSa lietoSa-

Na ... Lv 3
DroSibas noradijumi . . ... ... Lv 3
DroSibas iekartas . ......... Lv 4
Ekspluatacijas uzsak8ana. ... LV 4
ApkalpoSana.............. LV 6
Glabasana................ LV 9
TransportéSana. ........... Lv 9
Kops$ana un tehniska apkope . LV 9
Paltidziba darbibas traucéjumu

gadijuma................. Lv 10
Garantija................. Lv 12
Piederumi un rezerves dalas . LV 12
ES Atbilstibas deklaracija . ... LV 13
Tehniskiedati ............. Lv 14

Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir atkartoti
@ parstradajami. Ladzu, neizme-
%8 tiet iepakojumu kopa ar maj-
saimniecibas atkritumiem, bet
nogadajiet to vieta, kur tiek veik-
ta atkritumu otrreizéja parstrade.

Nolietotas ierices satur noderT-
gus materialus, kurus iesp&jams
parstradat un izmantot atkartoti.
Baterijas, ella un tamlidzigas
vielas nedrikst noklat apkarteja
vidé. Tadé| ludzam utilizét vecas
ierices ar atbilstoSu atkritumu
savakSanas sistému starpnieci-
bu.

Nelaujiet motorellai, kurindmai degvielai,
dizeldegvielai un benzinam nonakt apkar-
téja vidé. Saudzgjiet augsni un nolietoto
ellu likvidgjiet videi nekaitiga veida.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:

www.kaercher.com/REACH

Riska pakapes

A BISTAMI

Norade par tieSi draudo$am briesmam, ku-
ras izraisa smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

Norade par iesp€jami draudos$am bries-
mam, kuras var izraisit smagas traumas vai
navi.

A UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus.
IEVERIBAI

Norade par iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit materialos zaudéjumus.
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lerices elementi

1. attéls

1 Parsega vacins

2 lerices parsegs

3 Tirsanas l1dzekla iepildes atvere (2x)

4 Sliedes dakSu autoiekravéjam

5 Augstspiediena Slatene EASY!Lock

6 SmidzinaSanas caurule EASY!Lock

7 Augstspiediena sprausla

8 DroSinatajsvira

9 Udens piesléguma komplekts

10 PalaiSanas gailttis

11 Rokas smidzinatajpistoles droSinatajs

12 Rokas smidzinasanas pistole
EASY!Force

13 Spiediena/daudzuma regulators uz ro-
kas smidzinatajpistoles

14 Elektropievads

15 Aizbaznis

16 DivkarSs augstspiediena pieslégums
EASY!Lock

17 Stdres mehanisma rullitis ar stavbremzi

18 Udensapgades pieslégums

19 Smidzinasanas caurules novietne (ab-
pusé€ja)

20 Degvielas iepildes atvere

21 Rokturis

22 Vadibas panelis

23 Piederumu novietne

24 Lodzin$ ar traucg&jumu/servisa indikatoru

25 Piederumu novietnes parsegs

26 Tsa lieto$anas instrukcija

27 Skidra mikstinataja iepildes atvere

Vadibas panelis

2. attéls
A Aparata sledzis

B Temperatlras regulators

C Tirsanas lidzekla dozéSanas varsts
D Manometrs

1 Degvielas kontrollampina

2 Skidra mikstinataja kontrollampina

3 TiriSanas lidzekla kontrollampina

4 GrieSanas virziena kontrollampina

5 Automatiskas tiriSanas lidzekla dozé-
Sanas (AUTO CHEM) slédzis

LV -2

6 TiriSanas lidzekla padeves kontrollam-
pina AUTO CHEM gadijuma

7 Servisa kontrollampina

8 Traucéjuma kontrollampina

Plasmas shéma

3. attéls

1 Udensapgades pieslégums

2 Motora 1 dzeséSana ar tdeni

3 Motora 2 dzeséSana ar tdeni

4 Udensfiltrs

5 Pludina tvertne 1

6 Skidra mikstinataja tvertne

7 ékidré mikstinataja magnétiskais varsts

8 Pludina tvertne 2

9 Augstspiediena suknis 1

10 Augstspiediena siknis 2

11 Parplldes varsts

12 Spiediena relejs, 10 bar

13 Pretvarsts

14 Spiediena relejs, 30 bar

15 Spiediena relejs, 100 bar

16 Amortizators

17 Manometrs

18 DroSibas varsts

19 Udens trikuma drosinatajs

20 Amortizators

21 Caurpludes silditajs

22 Degla kompresors

23 Degvielas siknis

24 Degvielas magnétiskais varsts

25 Liesmas kontroles ierice

26 Degvielas tvertne

27 Temperaturas regulators

28 Augstspiediena izejas 2 aizbaznis

29 Rokas smidzinatajpistole

30 Augstspiediena sprausla

31 TiriSanas Iidzekla dubultais dozéSanas
varsts

32 Tiri8anas lidzekla magnétiskais varsts 1

33 Tiri8anas lidzekla magnétiskais varsts 2

34 Tiri8anas I1dzekla lTmena sensors 1 ar
filtru

35 Tiri8anas Iidzekla lTmena sensors 2 ar
filtru

36 Tirisanas lidzekla tvertne 1

37 Tirisanas lidzekla tvertne 2
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Krasu marll(éjums pH vértiba 6,59,5
. _ . stravas vaditspéja * Tira Gdens va-
— Tiri8anas procesa vadibas elementi ir o o
. ditspéja +1200
dzelteni.
. _ . uS/cm
— Apkopes un servisa vadibas elementi ir - =
gaisi pelaki. nosédinamas vielas < 0,5 mgl/l
. . - filtréjamas vielas *** < 50 mg/l
Simboli uz aparata ogladenraZ <20 mgll
hlortdi <300 mg/l
Nepar_eizi Iietojczt, a_ugstspiedi?- Sulfati < 240 mgl
na strikla var bat bistama. Strik- Kalci <200 ma/l
lu nedrikst vérst uz cilvékiem, dzivniekiem, a Cljs_ _ — ~ mg
zem sprieguma eso$am elektriskam iekar- kopéja Udens cietiba <28 odH
tam un uz pasu aparatu. <50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoOy4/l)
dzelzs < 0,5 mg/l
mangans < 0,05 mgl/l
A BISTAMI var$ <2mgll
Elektriskas stravas trieciena risks! Aktivais hlors <0,3mg/l
— L?arpus pie QlektrOIekartas drikst veikt bez nepatikamas smakas
tikai elektriki. S - i
— Veicot jebkurus darbus, iekarta jaat- kopa maksimali 2000 pSfem
slédz no spriequma, $im nolikam ie- **.parbaud.es tilpums 1 1, nosédinasanas
kartas galveno slédzi parsiédzot uz "0" laiks 30 min
un nodros$inot pret ieslégsanu. *** neattiecas uz abrazivam vielam

Noteikumiem atbilstoSa
lietoSana

Tiri8ana: masinas, transportlidzekli, celt-
nes, instrumenti, fasades, terases, darza
ierices u.c.

A BISTAMI

Savaino$anas risks! Izmantojot degvielas
uzpildes stacijas vai citas bistamas zonas,
ievérot attiecigos drosibas priekSrakstus.

Mineralellas saturoSi notekadeni nedrikst
noklat augsné, denT vai kanalizacija. Ta-
péc dzinéja mazgasanu un apak3as maz-
gasanu veikt tikai piemérotas vietas ar el-
las uztvergju.

Udens kvalitates prasibas:

IEVERIBAI

Ka augstspiediena Skidrumu drikst izman-
tot tikai tiru adeni. Netirumi izraisa ierices
un tas piederumu priek$laicigu nolietoSa-
nos vai rada nosédumus tajos.

Izmantojot attiritu Gdeni, nedrikst parsniegt
taldk noraditas robezvértibas.

Drosibas noradijumi

— Nemiet véra attiecigaja valstr likumde-
véja izdotos normativos aktus par Skid-
ruma smidzinatajiem.

— Nemiet véra attiecigaja valstr likumde-
vé€ja izdotos normativos aktus par nega-
dijumu novérsanu. Skidrumu smidzina-
taji ir requlari japarbauda un parbaudes
rezultats ir rakstiski jadokumenté.

— Aparata apsildes iekarta ir apkures ie-
karta. Apkures iekartas ir requlari japar-
bauda saskana ar attiecigas valsts li-
kumdevéja izdotajiem normativajiem
aktiem.

— lericei/piederumiem aizliegts veikt jeb-
kadu parveidi.
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Drosibas iekartas

DroSibas ierices kalpo lietotaja aizsardzi-
bai un tas nedrikst ignorét vai apiet to dar-
bibu.

Parpludes varsts ar diviem
spiedienrelejiem

— Samazinot ar spiediena/daudzuma re-
gulétaju Gdens padevi uz rokas smidzi-
nasanas pistoles, atveras parplides
varsts un dala ddens plast uz stkna ie-
plades pusi.

— Jarokas smidzinatajpistole tiek aizvér-
ta, ta ka viss udens plust atpakal uz
stikna iestkSanas pusi, spiediena relejs
pie parplides varsta sdkni izslédz.

— Ja smidzinatajpistole tiek atkal atvérta,
spiediena relejs uz cilindra galvinas at-
kal iesledz sakni.

Parplades varsts ir ripnica iestatits un no-

plombéts. lestatiSanu drikst veikt tikai

klientu serviss.

DrosSibas varsts

— Dro8ibas varsts atveras, ja ir bojats par-
plides varsts.

DroSibas varsts ir riipnica iestatits un no-

plombéts. lestatiSanu drikst veikt tikai

klientu serviss.

Udens trikuma dros$inatajs

— Udens trikuma dro$inatajs novérs deg-
la ieslégSanos tdens trikuma gadiju-
ma.

— Siets novérs netirumu ieklaSanu drosi-
nataja, un tas regulari jatira.

Ekspluatacijas uzsaksana

A BRIDINAJUMS

Savaino$anas risks! lericei, piederumiem,
pievadiem un pieslégumiem jabdt nevaino-
jama stavoklr. Ja to stavoklis nav apmieri-
noss, tad ierici izmantot nav atlauts.

= Nofikséjiet stavbremzi.

Roktura padzilinajuma montaza

4. attéls
=> Piestipriniet pie aparata abus rokturus.
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Rokas smidzinatajpistoles,
smidzinasanas caurules, sprauslas
un augstspiediena S|utenes
montaza

Noradijums: EASY!Lock sistéma atri un

drosi savieno komponentus, izmantojot

atro vitni ar tikai vienu apgriezienu.

5. attéls

= SmidzinaSanas cauruli savienojiet ar
rokas smidzinaSanas pistoli un savieno-
jumu pievelciet ar roku (EASY!Lock).

=> Augstspiediena sprauslu uzspraudiet
uz smidzindSanas caurules

= Uzlieciet un ar roku pievelciet savieno-
tajuzgriezni (EASY!Lock).

=> Augstspiediena Slateni savienojiet ar
rokas smidzinasanas pistoli un ierices
augstspiediena pieslégumu un pievel-
ciet ar roku (EASY!Lock).

Ellas l[imena parbaude
augstspiediena sukni

Atveriet ierices parsegu.

Nogrieziet ellas tvertnu vacinu augsejos
galus.

Parbaudiet ellas limeni ellas tvertnés.
Neséaciet darbinat aparatu, ja ellas lime-
nis ir nokrities zem "MIN" atzimes.
NepiecieSamibas gadijuma pielejiet
ellu (skatit "Tehniskie dati").

Vo VY

Degvielas uzpilde

A BISTAMI

Spradzienbistamibal lepildit tikai dizeldeg-
vielu vai vieglu Skidro kurinamo. Nedrikst
izmantot nepiemérotu degvielu, piem., ben-
zinu.

IEVERIBAI

Bojajumu risks! Nekad nedarbiniet ierici ar
tukSu degvielas tvertni. Pretéja gadijuma
tiek sabojats degvielas saknis.

= Uzpildiet degvielu.

= Aizvert tvertnes vacinu.

=> Noslauctt pari partecéjudo degvielu.
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Skidra mikstinataja iepilde

—  Skidrais misktinatajs novers apsildes $|-
tenes apkalkoSanos, izmantojot kalki sa-
turoSu Odensvada Gdeni. Tas pludina
tvertnes pievada tiek dozéts pa pilieniem.

— Dozeésana rapnica ir iestatita vid&jai
Gdens cietibai.

- So iestatijumu klientu apkalpo$anas die-
nests var pielagot vietéjiem apstakliem.

Norade: Trauks $kidra mikstinataja izmégi-

nasanai ir piegades komplekta.

=> lepildiet Skidro mikstinataju RM 110
tam paredzétaja iepildes atveré (balta
tvertne).

Darbs bez Skidra mikstinataja

Ja tdens ir miksts (piem., lietus Gdens),

Skidro mikstinataju darba var neizmantot.

=> Nonemiet Skidra mikstinataja iepildes
atveres vacinu.

= Komplekta pievienoto atsperi uzsprau-
diet apaksa uz vacina balsta.

= Uzlieciet atpakal vaku.

Norade: tadéjadi tiek novérsts, ka pastavi-

gi mirgo skidra mikstinataja kontrollampina.

Norade: darba izmantojot krana Gdeni, at-

spere atkal janonem.

TirSanas lidzekla uzpilde

A BISTAMI

Savaino$anas risks!

— lzmantot tikai Karcher produktus.

— Nekada gadijuma neiepildit Skidinatajus
(benzinu, acetonu, atSkaidttaju u.c.).

— Noveérst saskarSanos ar acim un adu.

— leverot tiri8anas lidzekla izgatavotaja
droSibas un lietoSanas noradijumus.

Karcher piedava individualu tirisanas

un kopsanas Iidzeklu programmu.

Jisu pardevéjs Jas labprat konsultés.

= Uzpildtt tiriSanas Iidzekii.

Udensapgade

Piesléguma lielumus skatit tehniskajos datos.
=>» Padeves Slateni (minimalais garums 7,5
m, minimalais diametrs 3/4") pieslédziet
ierices tUdens pieslégvietai un Gdens
pievadam (pieméram, Gdenskranam).
Norade: Padeves §|itene nav ieklauta pie-
gades komplekta.

Udens iesiik§ana no tvertnes

Ja vélaties iestknét Gdeni no kadas aréjas

tvertnes, nepiecieSama Sada parbive:

=> Atvienojiet no siikna galvam tdens pie-
slégumus.

=> Noskravéjiet augSejas padeves $late-
nes, kas savienotas ar pludinu tvert-
ném, un pieslédziet stiknu galvam.

=> SikSanas $|ateni (minimalais diametrs
3/4") ar filtru (piederumi) pieslégt pie
Gdens piesléegumvietas.

L1dz sdknis ir uzsdknéjis tdeni, Jums:

= lestatiet spiediena/daudzuma regulato-
ru uz maksimalo vértibu.

=> Aizvért tiriSanas l1dzekla dozéSanas
varstu.

A BISTAMI

Savaino$anas un bojajumu risks! Nekad

nesiknéjiet adeni no dzerama ddens tvert-

Sus Skidrumus, piem., krésas atskaiditaju,

benzinu, ellu vai nefiltrétu adeni. lerices bl

ves nav izturigas pret Skidinatajiem. Izsmi-

dzinats Skidinatajs ir atri uzliesmojoss, eks-

plozivs un indigs.

Stravas pieslegums

— Pieslégumu lielumus skatit tehniskajos
datos un razotajfirmas datu plaksnité.

— Elektriska pieslegSana javeic elektrikim
un jaatbilst IEC 60364-1.

A BISTAMI

Savainojumu gisanas risks, gastot elek-

triskas stravas triecienu!

— NeatbilstoSi elektriskie pagarinaju ka-
beli var bat bistami dzivibai. Tapéc ara
apstaklos izmantojiet tikai atlautus un
atbilstosi markétus elektriskos pagari-
nataju kabelus ar pietiekosu vadu Skér-
sgriezumu.

— Vienmér pilniba notiniet pagarinataja
vadus.

— Izmantota pagarinatéja kabela spraud-
nim un savienojumam jabadt ddensdro-
Siem.
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IEVERIBAI

Nedrikst parsniegt maksimali pielaujamo
tikla pretestibu stravas piesléguma vieta
(skatit tehniskos datus). Ja ir neskaidribas
par Jisu piesléguma vieta pastavoso tikla
pretestibu, lddzu, sazinieties ar Jiasu ener-
goapgades uznémumu.

Apkalposana

A BISTAMI

Spradzienbistamiba! Neizsmidziniet dego-
Sus Skidrumus.

A BISTAMI

Savaino$anas risks! Neizmantojiet aparatu
bez uzmontétas smidzindSanas caurules.
lkreiz pirms lietoSanas parbaudiet, vai smi-
dzinasanas caurule ir stingri nofikséta.
SmidzinaSanas caurules skriivsavienoju-
mam jabdat ciesi pievilktam.

A BISTAMI

Savaino$anas risks! Stradajot ar ierici, ro-
kas smidzinaSanas pistoli un smidzinasa-
nas cauruli turiet ar abam rokam.

A BISTAMI

SavainoSanas risks! Rokas smidzinaSanas
pistoles palaiSanas sviru un drosinatajsviru
darbibas laika nedrikst sakilét.

A BISTAMI

Savaino$anas risks! Ja droSinatajsvira ir
bojata, sazinieties ar klientu apkalpoSanas
dienestu.

IEVERIBAI

Bojajumu risks! Nekad nedarbiniet ierici ar
tuk3u degvielas tvertni. Pretéja gadijuma
tiek sabojats degvielas sdknis.

Rokas smidzinasanas pistoles
atversanal/aizversana

= Rokas smidzinaSanas pistoles atvérsa-
na: nospiezot droSinatajsviru un palai-
Sanas sviru.

= Rokas smidzinaSanas pistoles aizvér-
Sana: atlaiZot vala droSinatajsviru un
palaiSanas sviru.

Atgaisot aparatu

= Attaisiet Gdens padeves kranu.

=>» Darbiniet aparatu bez augstspiediena
Slatenes tik ilgi, "dz Gdens izplUst, ne-
saturot gaisa burbuliSus.

=> Pieskraveéjiet augstspiediena $|ateni
augstspiediena pieslégumam.

vai

=>» Kad ir atvérta rokas smidzinasanas pis-
tole, ieslédziet un izslédziet aparatu vai-
rakkart 10 sekunzu intervalos, I1dz no
augstspiediena sprauslas izpldst bur-
bulus nesaturo$s Gdens.

Sprauslas nomaina

A BISTAMI

Savaino$anas risks! Pirms sprauslas no-

mainas izslédziet ierici un nospiediet rokas

smidzina$anas pistoli, lidz iericé vairs nav

spiediena.

=>» NodroSiniet rokas smidzinaSanas pisto-
li, pabidot droSinataju uz prieksu.

= Nomainiet sprauslu.

Smidzinasanas lenkis ir izSkiroSais augst-

piediena striklas efektivitates apstaklis.

Parasti tiek stradats ar 25° plakanas strik-

las sprauslu (komplekta).

Ka piederums piegadajamas sprauslas

0° pilnas struklas sprausla

noturigiem netirumiem

40° plakanas struklas sprausla

jatigam virsmam un nelieliem netirumiem

Netirumu fréze

noturigiem netirumiem bieza karta

Mainiga lenka sprausla

ar reguléjamu smidzina$anas lenki
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Darba rezimi

-
N

o

e N\

OFF >

A

OFF = lIzslégts

1 Darbs ar aukstu Gdeni
2 Darbs ar karstu Gdeni

© ©

O

lerices ieslegsSana

=>» Parslédziet aparata slédzi uz "OFF" un
iespraudiet tikla kontaktdak3Su kontakt-
ligzda.

Norade: ja ir nepareizs motora grieSanas

virziens, elektronika motoru péc dazam se-

kundém izslédz un iedegas grieSanas vir-

ziena kontrollampina. K& novérst traucéju-

mu, skatiet "Palidziba darbibas traucé&jumu

gadijuma”.

=> lestatiet aparata slédzi uz vajadzigo
darba reZimu.

Darba spiediena un padeves
daudzuma uzstadiSana

Spiediena/daudzuma regulacija uz
rokas smidzinatajpistoles

= Uzstadiet darba spiedienu un padeves
daudzumu, pagriezot (vienmérigi) spie-
diena/daudzuma regulatoru uz rokas
smidzinatajpistoles (+/-).

A BISTAMI

Savaino$anas risks! lestatot spiediena/

daudzuma regulatoru, sekojiet, lai neat-

skravétos smidzinaSanas caurules skrav-

savienojums.

Abi stknu komplekti ar spiediena releju tiek

iedarbinati péc vajadzibas.

TinSanas Ilidzekla izmantoSana

— Laisaudzétu vidi, tiriSanas Iidzekli lietot
taupigi.

— Tiramajam lidzeklim jabdt piemérotam
tiramajai virsmai.

TiriSanas lidzekla kontrole, manuala

= Automatiskas tiriSanas lidzekla doze-
Sanas (AUTO CHEM) slédzi parslédziet
pozicija "0".

=> ArtiriSanas Iidzekla dozéSanas varstu
iestatiet vélamo tiriSanas I1dzekli
(CHEM 1 vai CHEM 2) un vélamo kon-
centraciju.

=>» Péc rokas smidzinasanas pistoles at-
vér8anas tiek dozéts veélamais tiriS8anas
[Tdzeklis.

TiriSanas lidzekla kontrole, automatiska

= Automatiskas tirisanas Ilidzekla doze-
8anas (AUTO CHEM) slédzi parslédziet
pozicija "1".

=> ArtiriSanas Iidzekla dozéSanas varstu
iestatiet vélamo tiriSanas I1dzekli
(CHEM 1 vai CHEM 2) un vélamo kon-
centraciju.

=> Atveriet rokas smidzinatajpistoli.
Augstspiediena struklai netiek pievie-
nots tiriSanas Iidzeklis.

=> Aizveriet rokas smidzinaSanas pistoli
un 3 sekunzu laika atkal atveriet.
Augstspiediena struklai tiek pievienots
tiriSanas I1dzeklis.
Deg tiriSanas lidzekla padeves kontrol-
lampina.
Ja rokas smidzinaSanas pistole ir aiz-
vérta ilgak neka 3 sekundes, turpmak
netiks pievienots tiriSanas Iidzeklis.
Péc rokas smidzinasanas pistoles aiz-
vérSanas tirisanas lidzekla dozéSana
tiek apturéta un tiriSanas lidzekla pade-
ves kontrollampina nodziest.

=>» Lai nojauna pievienotu tiriSanas l1dzek-
li, atveriet, aizveriet rokas smidzinasa-
nas pistoli un 3 sekunzu laika atkal at-
veriet.

LV -7



Darbs ar 2 rokas smidzinasanas
pistolem

Aparatam ir 2 augstspiediena izejas.

= Noskravéjiet otras augstspiediena iz-
ejas aizbazni.

=> Pieslédziet otru rokas smidzinaSanas
pistoli ar augstspiediena $lateni (piede-
rumos).

= Abam smidzinaSanas caurulém uzlie-
ciet 25052 izméra augstspiediena
sprauslas.

Abi stknu komplekti tiek iedarbinati péc va-

jadzibas.

TiriSana

= Spiedienu/temperatdru un tirisanas I1-
dzekla koncentraciju iestatit atbilstosi 1-
ramajai virsmai.

Norade: Augstspiediena striklu no saku-

ma vienmér uz tiramo objektu virziet no lie-

laka attaluma, lai novérstu bojajumus parak

liela spiediena dél.

leteicama tirnsanas metode

— Atmércét netirumus:

=> taupigi uzpast tiri8anas Iidzekli un |aut
1...5 mindtes iedarboties, bet ne izzit.

— Notirit netirumus:

= Atmércétos netirumus noskalot ar
augstpiediena $lateni.

Darbs ar aukstu udeni

=>» Aparata slédzi parslédziet uz simbolu
+Aukstais Odens".

Darbs ar karstu tdeni

leteicamas $adas tiriSanas temperatiras:
— Viegli netirumi
30-50 °C
— Olbaltumus saturosi netirumi, piem.,
partikas rdpnieciba
maks. 60 °C
— automasinu tiriSana, masinu tiriSana
60-90 °C
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A BISTAMI

Applaucésanas risks!

=> lestatit temperatiras regulatoru uz va-
jadzigo temperataru.

=>» Aparéata slédzi parslédziet uz simbolu
,Karstais Gdens".

Norade: parreguléjot darba spiedienu un

plismas daudzumu, mainas art tidens tem-

peratara.

Darba partraukSana

=> Atlaizot rokas smidzinatajpistoles palai-
Sanas sviru, aparats atslédzas.
NodroSiniet rokas smidzinaSanas pisto-
li, pabtdot droSinataju uz prieksu.

=> Atblokéjiet rokas smidzinaSanas pistoli,
pabidot drosinataju atpakal.
Pievelkot palaiSanas sviru no jauna,
aparats atkal ieslédzas.

Ja rokas smidzinaSanas pistoli ilgak neka

30 minGtes neaizver vai neatver, suknis

droSibas apsvérumu dé| automatiski izslé-

dzas.

=> Lai atsaktu darbibu, izslédziet un ieslé-
dziet aparata slédzi.

-

Péc tiriSanas Iidzekla lietoSanas

=> Tir8anas lidzekla dozéSanas varstu
noregulét uz "0".

=>» Aparéata slédzi parslédziet uz simbolu
~Aukstais 0dens".

=>» lerici ar atvértu rokas smidzinatajpistoli
skalot vismaz 1 minati.

Izslégt ierici

A BISTAMI

ApplaucéSanas risks ar karstu ddeni! Péc
darba ar karstu tdeni ierices atdzeséSanas
nolika ta jadarbina vismaz 2 mindtes ar
aukstu Gdeni un ar atvértu pistoli.

Aizslégt idens padevi.

Atveriet rokas smidzinatajpistoli.
leslédziet stkni ar ierices slédzi un lau-
jiet darboties 5-10 sekundes.

Izslédziet rokas smidzinatajpistoli.
Aparata slédzi parslédziet uz ,OFF*.
Kontaktdaksu no kontaktligzdas atvie-
not tikai ar sausam rokam.

Nonemt Gdens pieslégumu.

vy VY
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=> Nospiest rokas smidzinatajpistoli, ITdz
aparats atbrivojas no spiediena.

= Nodrosiniet rokas smidzinasanas pisto-
li, pabidot droSinataju uz prieksu.

Aizsardziba pret aizsalSanu

IEVERIBAI

Bojajumu risks! Sals saboja ierici, ja Gdens

no tas nav pilniba izlaists.

=> lerici novietojiet no sala pasargata vie-
ta.

Ja ierice ir pieslégta pie kamina, jaievéro:

IEVERIBAI

Bojajumu risks caur kaminu iepldsto$a auk-

stg gaisa dél.

=> lerice jaatvieno no kamina, ja ara tem-
peratira parsniedz 0 °C.

Ja ierici nav iesp&jams novietot no sala pa-

sargata telpa, ta jaiekonservé.

lekonservesana

Ja paredzétas garakas ekspluatacijas pau-
zes vai ja nav iesp&jama novietoSana no
sala pasargata vieta.

=> IztukSot tiriSanas lidzekla tvertni.

=> |zlaist Gdeni.

=> lIzskalot ierici ar pretsala [Tdzekli.
Izlaist adeni

=> Demontét tdens padeves Slateni un
augstpiediena $|ateni.

=> Noskravét padeves vadu katla grida un
iztukSot apsildes $|ateni.

=>» Darbinat aparatu maks. 1 mindti, ITdz
suknis un vadi attuk3ojas.

Izskalot aparatu ar antifrizu

Norade: levérojiet antifriza raZzotaja lieto-

Sanas noradijumus.

=> Pludina tvertné iepildit veikala iegadaja-
mu pretsala [Tdzekli.

=> leslégt ierici (bez degla), lldz ta ir pilni-
ba izskalota.

L1dz ar to tiek panakta noteikt aizsardziba

pret koroziju.

Glabasana

AN UZMANIBU
Savaino$anas un bojajumu risks! Uzglaba-
Jjot nemiet véra aparata svaru.

Transportésana

IEVERIBAI

Transportésanas laika sargéajiet palaiSanas

sviru no bojajumiem.

A UZMANIBU

Savaino$anas un bojajumu risks! Trans-

portéjot nemiet véra aparata svaru.

= Transportgjot automasing, saskana ar
spéka esoSajam direktivam nodroSiniet
aparatu pret izslidéSanu un apgasanos.

Kopsana un tehniska apkope

A BISTAMI

Savaino$8anas risks nejausi iedarbinatas ie-
rices un stravas trieciena rezultata. Pirms
jebkuru ierices apkopes darbu veikSanas
izslédziet ierici un atvienojiet elektrotikla
spraudni.

Aizvért Gdens padevi.

Atveriet rokas smidzinatajpistoli.
leslédziet stkni ar ierices slédzi un |au-
jiet darboties 5-10 sekundes.

Izslédziet rokas smidzinatajpistoli.
Aparata slédzi parslédziet uz ,OFF*.
Kontaktdaksu no kontaktligzdas atvie-
not tikai ar sausam rokam.

Nonemt Gdens pieslégumu.

Nospiest rokas smidzinatajpistoli, [T1dz
iericé vairs nav spiediena.

NodroSiniet rokas smidzinaSanas pisto-
li, pabidot droSinataju uz prieksu.

Laut aparatam atdzist.

Par regularas apskates parbaudes veik-
Sanu resp. apkopes liguma noslégsanu
informés Jusu Karcher pardeveéjs.

L T
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Apkopes intervali
Ik péc 500 darba stundam, vismaz reizi
gada

=>» Aparata apkopi uzticiet klientu servi-
sam.
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Deg apkopes kontrollampina

Ja no aparata darbibas laika izrietoSi ir ne-
piecieSami noteikti apkopes darbi, iedegas
servisa kontrollampina.

=> Informéjiet klientu dienestu.

NepiecieSamie apkopes darbi

— Parbaudiet Gdens pieslégumu hermé-
tiskumu.

— lztiriet degvielas tvertni un degvielas
filtru.

— Parbaudiet sikna hermétiskumu.

— Nomainiet saknT ellu.

— lztiriet sietu abu pludinu tvertnu Gdens
piesléguma.

— lIztiriet sietu pirms Gdens trikuma dro-
Sinataja.

— Attiriet apsildes spirali no kvépiem. *

— Atkalkojiet apsildes spirali. *

— Notiriet/nomainiet aizdedzes elektro-
dus. *

— Notiriet/nomainiet degla sprauslu. *

— Noreguléjiet degli. *

— Parbaudiet sukna parplades varsta
hermétiskumu. *

— Parbaudiet augstspiediena $lateni. *

— Iztiriet rokas smidzinasanas pistoli.

— Parbaudiet resiveru. *

* Veic klientu apkalpoSanas dienests.
Degvielas tvertnes tiriSana

Demontéjiet aparata vaku, rokturus un
sadales skapja vaku.

Demontéjiet tvertni.

Degvielas atlikumu likvidgjiet videi ne-
kaitiga veida.

Rapigi izskalojiet tvertni un |aujiet tai iz-
zat.

Nomainiet degvielas filtru.

L 2 K

Siukna hermétiskuma parbaude
3 tdens pilieni minaté ir pielaujami un tie
var izplUst pa aparata apaksu.
=> Ja ierice ir stipri nebliva, informét klien-
tu servisu.

LV -10

Mainit ellu

IEVERIBAI

Bojgjumu risks! Ja ella ir balgana, nekavé-

joties informéjiet Kércher klientu servisu.

=>» Sagatavot savakSanas tvertni apm. 1
litram ellas.

=> Atskravét izlaiSanas skravi.

Izmantoto ellu utilizét vai nodot savak3a-

nas punkta.

=> Pievilkt izlaiSanas skravi.

=> Ellas tvertné Iénam lidz atzimei MAX ie-
pildiet ellu.

Norade: Gaisa pusliSiem japazad.

Ellas veidu un daudzumu skatit sadala

"Tehniskie dati".

Iztiriet sietu pirms Gdens trikuma
drosinataja

=> Noskravéjiet §lateni, kas savieno sikna
galvu ar droSibas bloku.

=> Sieta urbuma ieskravéjiet skravi M8 un
izvelciet sietu ara.

=> Notirit sietu.

Palidziba darbibas

traucéjumu gadijuma

A BISTAMI

Savaino$anas risks nejausi iedarbinatas ie-
rices un stravas trieciena rezultata. Pirms
jebkuru ierices apkopes darbu veikSanas
izslédziet ierici un atvienojiet elektrotikla
spraudni.

Deg traucéjumu kontrollampina

=> Atveriet glabasanas nodalijuma parse-
gu.

=> Nolasiet elektronisko kltudas indikaciju.

= Noveérsiet traucéjumu, ka noradits ze-
mak.

Radijums

F 1

Traucéjuma novérsana

=>» Palieliniet Gdens padeves daudzumu.

=> |ztIrTt Gdens piesléguma sietu.

=> Iztiriet sietu pirms Gdens trikuma drosi-
nataja.
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Radijums

F 2

Traucéjuma novérsana

= Nomainiet Gdens trikuma drosinataja
mélites slédzi (klientu apkalpoSanas
dienests).

= Notiriet Odens trikuma drosinataju
(klientu apkalpoSanas dienests).

Radijums

F 3

Traucéjuma novérsana

= Novérsiet noplidi augstspiediena sisté-
ma.

Radijums

F 4

Traucéjuma novérsana

=> Attiriet apsildes spirali no kvépiem
(klientu apkalpoSanas dienests).

=> Degla reguléSana (klientu apkalposa-
nas dienests)

= Nomainiet dimgazu termostatu (klientu
apkalposanas dienests).

Radijums

F 5

Traucéjuma novérsana

=> Parbaudiet drosinatajus un visu 3 fazu
spriegumu (klientu apkalpo$anas die-
nests).

= Nomainiet gaisa spiediena releju (klien-
tu apkalpoSanas dienests).

Radijums

F 6

Traucéjuma novérsana

= Parbaudiet degvielas tvertnes uzpildes
[Tmeni.

=> Parbaudiet degla darbibu (klientu ap-
kalpoSanas dienests).

= Parbaudiet degvielas sprauslu, aizde-
dzes elektrodus, aizdedzes kabeli un va-
jadzibas gadijuma nomainiet (serviss).

=> Iztiriet degli (klientu apkalpoSanas die-
nests).

=> |ztTriet liesmas sensoru, vajadzibas ga-
dijuma nomainiet.

Radijums

F 7

Traucéjuma novérsana

— Motors parslogots/parkarséts

=> lerices slédzi parslégt uz "0" un motoru
atdzesét min. 5 min.

=>» Ja traucéjums paradas atkal, informét
klientu servisu.

Deg degvielas kontrollampina

Uzpildiet degvielu.
Parbaudiet degvielas [imena sensora
darbibu.

vV

Deg Skidra mikstinataja
kontrollampina
Uzpildiet 8kidro mikstinataju.
Notiriet elektrodus Skidra mikstinataja
tvertné.

vV

Deg tiriSanas lidzekla
kontrollampina

=> lepildiet tiriSanas l1dzekli.

Deg grieSanas virziena
kontrollampina

=> Atvienojiet kontaktdakSu no kontaktligz-
das.

=>» Pagrieziet polu pagrieS§anas mehanis-
mu tikla kontaktdaksa par 180°.

= lespraudiet kontaktdakSu kontakligzda.
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Aparats neveido spiedienu

JA tiriSanas lidzek|a tvertne ir tuk$a, uz-
pildtt.

Tiri8anas lidzekla dozéSanas varstu
noregulét uz "0".

Atgaisojiet aparatu, skatiet "LietoSana/
Aparata atgaisoSana".

Iztiriet filtru Gdens piesléguma un abas
pludina tvertnés.

Parbaudit Gdens padevi (skatit "Tehnie-
skie dati").

Parbaudiet, vai visi pie augstspiediena
sukna pieslégtie pievadi ir blivi un nav
aizsprostoti.

Suknis klab

=> Parbaudiet, vai visi pie augstspiediena
sukna pieslégtie pievadi, ka art tiri8a-
nas lidzekla sistéma ir blivi un nav aiz-
sprostoti.

=> Atgaisojiet aparatu, skatiet "LietoSana/
Aparata atgaisoSana".

v v v v Y

lerice nesikne tiriSanas Iidzekli

=> Iztiriet tiri8anas lidzek|a sikSanas $|u-
teni ar filtru.

=> Iztiriet tiriSanas lidzekla dozéSanas var-
stu.

=> Nonemiet tiri8anas 1dzekla sikSanas
Slateni no sdikna galvas un ar trulu
priekSmetu atbrivojiet pretvarstu.

=> Parbaudiet visu tiriSanas lidzekla suk-

Sanas $|utenu un pieslegumu hermétis-

kumu.

Parbaudiet tiriSanas lidzekla magnétis-

kos varstus.

7

Deglis neaizdegas

Uzpildiet degvielu.
Parbaudiet degvielas sukni.

nataja.

NomainTt degvielas filtru.

Notiriet elektriskas liesmu kontroles
liesmas sensoru.

720 2 7

Iztiriet sietu pirms Gdens trdkuma drosi-

Klientu apkalpoSanas dienests

Ja traucéjumu nav iespéjams noveérst,
ierice japarbauda klientu servisam.

Katra valsti ir speka masu uznémuma atbil-
digas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
cljumi. Garantijas termina ietvaros iespéja-
mos Jasu iekartas darbibas traucéjumus
meés noversisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razoSanas defekts. Garantijas
remonta nepiecieSamibas gadijuma ar pir-
kumu apliecinoSu dokumentu griezieties
pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarotaja klien-
tu apkalpo$anas dienesta.

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un ori-
ginalas rezerves dalas, jo tie garanté drosu
un nevainojamu ierices darbibu.
Informaciju par piederumiem un rezerves
dalam skatit www.kaercher.com.
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ES Atbilstibas deklaracija

Ar 8o més pazinojam, ka turpmak minéta

iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un

izgatavoSanas veidu, ka art misu apgrozi-

ba laistaja izpildijuma atbilst ES direktivu

attiecigajam galvenajam drosibas un vese-

[ibas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-

rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis

pazinojums zaudé savu speku.

Produkts:  Augstspiediena tiriSanas
aparats

Tips: 1.071-xxx

Attiecigas ES direktivas:

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2004/108/EG

2000/14/EG

Piemérotas harmonizétas normas:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Atbilstibas noverte$anas procedura:

2000/14/EK: V pielikums

Skanas intensitates limenis dB(A)

Izmérttais: 89

Garantétais: 91

5.966-075

Apaksa parakstijusas personas rikojas uz-
némuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.

)

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Par dokumentaciju sastadiSanu atbildiga
persona:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Tehniskie dati

'HDS 2000 Super
Elektribas pieslegums
Spriegums \Y, 400
Stravas veids Hz 3~ 50
Piesléguma jauda kW 14
DroS8inataji (inerti) A 25
Aizsardziba - IPX5
Izolacijas klase - |
Maksimali pielaujama tikla pretestiba omi (0.400+j0.250)
Pagarinataja kabelis 10 m mm? 4
Pagarinataja kabelis 30 m mm? 6
Udensapgade
Pievadama Gdens temperatira (maks.) °C 30
Pievadama tddens daudzums (min.) I/h (I/min.) 2000 (33,3)
Pievadama ddens spiediens (maks.) MPa (bar) |0,6 (6)
Saksanas augstums no atklatas tvertnes (20°C) |m 0,5
Tehniskie dati attieciba uz jaudu
Udens siknésanas daudzums I/h (I/min.) 850...1800 (14,2...30)
Udens darba spiediens (ar standarta sprauslu) MPa (bar) 3...18 (30...180)
Maks. darba spiediens (droSibas varsts) MPa (bar) 19,8 (198)
Karsta Gdens maks. darba temperatira °C 98
Tiri$anas lidzekla siknésana I/h (I/min.) 0...50 (0...0,8)
Degla jauda kW 145
Rokas smidzinatajpistoles atsitiena spéks (maks.) [N 92
Standarta sprauslas lielums - 110
Saskana ar EN 60335-2-79 aprékinatas vertibas
Troksnu emisija
Skanas spiediena [imenis L, dB(A) 73
Nenoteiktiba K, dB(A) 3
Skanas jaudas Iimenis L, + nenoteiktiba Ky, dB(A) 92
Plaukstas-rokas vibracijas lielums
Rokas smidzinatajpistole m/s? 34
Striklas padeves caurule m/s? 3,4
Nenoteiktiba K m/s? 0,8
Izejmateriali
Degviela - Skidrais kurindmais EL
vai dizeldegviela
Ellas daudzums 2x0,75
Elas veids - Hypoid SAE 90
Izméri un svars
Garums x platums x augstums mm 1500 x 834 x 1015
Tipiska darba masa kg 286

Degvielas tvertne

25

tirSanas Iidzekla tvertne

2x25

LV —-14
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A Prie$ pirma kartg pradedant

naudotis prietaisu, bdtina ati-
dZiai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima baty nau-
dotis véliau arba perduoti naujam savinin-
kui.

— Pries pirmajj naudojima, batinai per-
skaitykite saugos nurodymus Nr. 5.951-
949.0!

— Pastebéje transportavimo metu apga-
dintas detales, informuokite tiekéja.

— |ISpakave patikrinkite, ar yra visos prie-
taiso detalés.

Aplinkos apsauga

Pakuotés medziagos gali bdti
@ perdirbamos. NeiSmeskite pa-
%@ kuociy kartu su buitinémis atlie-

komis, bet atiduokite jas perdirb-
ti.
Naudoty prietaisy sudétyje yra
vertingy, antriniam Zaliavy per-
dirbimui tinkamy medziagy, to-
dél jie turéty bati atiduoti perdir-
bimo jmonéms. Akumuliatoriai,
alyvos ir pana$ios medzZiagos
neturéty patekti j aplinkag. Todél
naudotus prietaisus 3alinkite pa-

4|

»

Aplinkos apsauga .. . ....... LT 1 gal atitinkama antriniy Zaliavy
Rizikos lygiai.............. LT 1 surinkimo sistema.
Prietaisodalys............. LT 2 —— — =
Simboliai ant prietaiso. . . . . . . LT 3 NeI'S|6ISkIt.e vgrlklllo alyvos, ma;uto, dyze!l-
Naudojimas pagal paskirtj. . .. LT 3 no ir benzino j apllnka. Saugokite gruntq ir
Saugos reikalavimai . . . . . . . . LT 3 naudot_os.alyv.os atliekas sutvark.yklte !al-
Saugos jranga. . . .......... LT 3 kydamiesi aplinkos apsaugos reikalavimy.
Naudojimo pradzia .. .. ..... LT 4 Nurodymai apie sudedamgsias medzia-
Valdymas . ............... LT 6  9as (REACH)
Laikymas. .. ........ou.... LT 9 Aktualig informacijg apie sudedamagsias
Transportavimas . .......... LT 9  dalisrasite adresu:
PrieziGra ir aptarnavimas . ... LT 9  www.kaercher.com/REACH
Pagalba gedimy atveju . . . . .. LT 10 Rizikos lygiai
Garantija................. LT 12
Priedai ir atsarginés dalys. ... LT 12 A PAVOJUS
ES atitikties deklaracija. . . . . . LT 13 Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galincio
Techniniai duomenys . . .. ... LT 14  Sukelti sunkius kiino suZalojimus ar mirtj.

AN J[SPEJIMAS

Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio su-

kelti sunkius kiino suzalojimus ar mirtj.

AN ATSARGIAI

Nurodo galimag pavojy, galintj sukelti len-

gvus suZalojimus.

DEMESIO

Nuoroda dél galimo pavojaus, galincio su-

kelti materialinius nuostolius.

LT -1



Apzvalga

Prietaiso dalys

1 paveikslas
Gaubto dangtelis
Prietaiso gaubtas
Valymo priemoniy jpylimo anga (2x)
Sakinio krautuvo bégiai
Auksto slégio zarna EASY!Lock
Purskimo antgalis EASY!Lock
Auksto slégio antgalis
Apsauginé svirtelé
Vandens prijungimo rinkinys
0 Purkstuvo spragtukas
1 Rankinio purskiamo pistoleto apsaugi-
nis fiksatorius
12 Rankinis purSkimo pistoletas
EASY!Force
13 Rankinio purskimo pistoleto slégio / de-
bito reguliatorius
14 Elektros jvadas
15 Kaistis
16 Dviguba auksto slégio jungtis
,EASY!ILock"
17 Varomieji ratai su stovéjimo standZiais
18 Vandens prijungimo antgalis
19 Purskimo antgalio déklas (dvipusis)
20 Degaly jpylimo anga
21 Rankena
22 Valdymo plotas
23 Priedy détuvé
24 Kontrolinis langelis su sutrikimy / prie-
Zidros rodmenimis
25 Détuvés dangtis
26 Trumpa naudojimo instrukcija
27 Skysc€iy minkstiklio jpylimo anga

_, 2 OO NOOODWN -~

Valdymo plotas

2 paveikslas

Prietaiso jungiklis

Temperatdros reguliatorius

Valymo priemoniy dozavimo voZtuvas
Manometras

Degaly kontroliné lemputé

Skys¢iy minkstiklio kontrolinis indikato-
rius

Valymo priemoniy kontrolinis indikatorius
Sukimosi krypties kontrolinis indikatorius

N-_OO®>

W

Automatinio valymo priemoniy dozavi-
mo jungiklis (AUTO CHEM)

Valymo priemonés tiekimo kontroliné
lemputé naudojant funkcijg AUTO CHEM
Serviso kontrolinis indikatorius
Kontroliné sutrikimy lemputé

Tekéjimo schema

3 paveikslas

©CoOo~NOOaOrWN-=-

33

34
35
36
37

LT -2

Vandens prijungimo antgalis

1 variklio ausinimas skysciu

2 variklio ausinimas skysciu

Vandens filtras

1 plddinis indas

Skysto minkstiklio talpykla

Skysto minkstiklio magnetinis voztuvas
2 pladinis indas

1 auksto slégio siurblys

2 auksto slégio siurblys

Redukcinis voztuvas

Sléginis jungiklis, 10 bar

Atbulinis voZtuvas

Sléginis jungiklis, 30 bar

Sléginis jungiklis, 100 bar

Svyravimy slopintuvas

Manometras

Apsauginis voztuvas

Vandens trakumo saugiklis

Svyravimy slopintuvas

cirkuliacinio Sildytuvo;

Degiklio patiklis

Degaly siurblys

Degaly magnetinis voZtuvas

Liepsnos kontrole

Degaly bakas

TemperatQros reguliatorius

2 auksto sléegio iSvado aklé

Rankinis purkstuvas

Auksto slégio antgalis

Dvigubas valymo priemoniy dozavimo
vozZtuvas

Valymo priemonés 1 magnetinis voztu-
vas

Valymo priemonés 2 magnetinis voztu-
vas

Valymo priemoneés 1 lygio jutiklis su filtru
Valymo priemoneés 2 lygio jutiklis su filtru
1 valomujy priemoniy bakas

2 valomuyjy priemoniy bakas
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Spalvinis zenklinimas

— Valymo proceso valdymo elementai yra
geltonos spalvos.

— Techninés priezidros valdymo elemen-
tai yra Sviesiai pilkos spalvos.

Simboliai ant prietaiso

(NZ 115 Netinkamai naudojama auks$to
nal  slegio srove kelia pavojy. Drau-

-~ dZiama srove nukreipti j asme-
nis, gyvianus, veikiancig elektros jranga
arba patj prietaisa.

/N

A PAVOJUS

Srovés smugio pavojus!

— Atlikti elektros jrangos darbus gali tik
profesionaliis elektrikai.

— Prie§ bet kokius darbus atjunkite jrengi-
niui elektros jtampg. Tam pasukite pa-
grindinj jungiklj j padetj ,,0“ ir apsaugo-
Kite nuo pakartotinio jjlungimo.

Naudojimas pagal paskirtj

Skirtas valyti: masinoms, automobiliams,
statiniams, jrankiams, fasadams, tera-
soms, sodo prietaisams ir t.t.

A PAVOJUS

Suzalojimy pavojus! Naudodami degaliné-
se ir kitose pavojingose vietose, laikykités
reikiamy saugos reikalavimy.

Neisleiskite mineralinés alyvos turin€iy
nuoteky j dirvoZzemj, vandens telkinius ar
kanalizacijg. Todél variklius ir dugnus plau-
kite tik pritaikytose vietose, kuriose jreng-
tos alyvos atskyrikliai.

Reikalavimai vandens kokybei:
DEMESIO

Kaip auksto slégio terpe gali biti naudoja-
mas tik Svarus vanduo. UZterstas prietai-
sas ir priedas greiciau susidéevi arba dél to
gali atsirasti nuosédy.

Jei naudojamas perdirbtas vanduo, negali
bati virSytos $ios ribines reikSmés.

pH verté 6,5...9,5
elektros laidumas* Svaraus van-
dens laidumas
+1200 uS/cm
nusédancios medziagos **|< 0,5 mg/I
filtruojamos medziagos ***|< 50 mg/I
Angliavandeniai <20 mg/l
Chloridas < 300 mgl/l
sulfatas <240 mgl/l
Kalcis < 200 mg/l
Bendrasis kietumas <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoOy4/l)
Gelezis < 0,5 mg/l
Manganas < 0,05 mgl/l
Varis <2mgll
aktyvusis chloras < 0,3 mg/l

néra nemalonaus kvapo

* 1§ viso maks. 2000 pS/cm

** Bandymo kiekis: 1 | per 30 minuciy nu-
sédimo laikg

*** be Sveiiamyjy medziagy

Saugos reikalavimai

— Laikykités nacionaliniy teisés normy del
SkyscCiy purkStuvy.

— Lalkykités nacionaliniy teisés normy del
nelaimingy atsitikimy prevencijos.
Skysciy purkstuvai privalo biti regulia-
riai tikrinami, o patikry rezultatai - patei-
kiami rastiskai.

— Prietaiso Sildymo sistema yra Siluminis
jrenginys. Siluminiai jrenginiai privalo
bati reguliariai tikrinami vadovaujantis
nacionalinémis teisés normomis.

— DraudzZiama atlikti prietaiso / priedo pa-
keitimus.

Saugos jranga

Saugos jranga apsaugo naudotojg, todél
jos negalima keisti arba nenaudoti.
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Redukcinis voztuvas su dviem
pneumatiniais jungikliais

— Sumazinus vandens kiekj kiekj, kartu su
rankinio purSkimo pistoleto slégio ir de-
bito reguliatoriumi atidaromas redukci-
nis voztuvas ir dalis vandens teka atgal
siurblio siurbimo puse.

— Jei rankinis purskimo pistoletas yra uz-
darytas ir visas vanduo suteka j siurbi-
mo puse, redukcinio voztuvo pneumati-
nis jungiklis iSjungia siurbl].

— Jei rankinis purkstuvas vél atidaromas,
pneumatinis jungiklis vél jjungia siurblj
prie cilindro galvutés.

Redukcinis voZtuvas nustatytas ir uzplom-

buotas gamykloje. Juos nustato tik klienty

aptarnavimo tarnyba.

Apsauginis voztuvas

— Apsauginis voztuvas atsidaro sugedus
redukciniam voZtuvui.

Apsauginis voztuvas nustatytas ir uzplom-

buotas gamykloje. Juos nustato tik klienty

aptarnavimo tarnyba.

Vandens trukumo saugiklis

— Vandens trikumo saugiklis neleidZia
degikliui pritrdkus vandens.

— Sietas iSsaugo saugiklj Svary ir turi bati
reguliariai valomas.

Naudojimo pradzia

A |SPEJIMAS

Susizalojimo pavojus! Prietaisas, priedas,
jvadai ir jungtys turi bati nepriekaistingos

baklés. Jei jy baklé néra nepriekaistinga,

prietaisg naudoti draudZiama.

= UZfiksuokite stovéjimo stabdzius.

Rankenos montavimas

4 paveikslas
=> Sumontuokite ant jrenginio abi ranke-
nas.

LT -4

Rankinio purskimo pistoleto,
purskimo vamzdzio, purkstuko ir
auksto slégio zarnos montavimas

Nuoroda: EASY!Lock sistemoje dalys

sparciuoju sriegiu greitai ir tvirtai sujungia-

mos tik vienu apsisukimu.

5 paveikslas

=>» Purskimo antgalj sujunkite su rankiniu
purskimo pistoletu ir priverzkite ranka
(EASYI!Lock).

= Auksto slégio purkstuka jkiskite j purski-
mo antgalj.

= Sumontuokite ir tvirtai ranka priverzkite
kreipiamajg verzle (EASY!Lock).

= Auksto slégio Zarng su rankiniu purski-
mo pistoletu sujunkite su jrenginio
auksto slégio jungtimi ir priverzkite ran-
ka (EASY!Lock).

Patikrinti alyvos kiekj auksto slégio
siurblyje

Atverkite prietaiso gaubta.

Nukirpkite tepalo bakelio dangtelio vir-
Sutine dal].

Patikrinkite alyvos lygj talpykloje.
Nejunkite prietaiso, jie alyvos lygis yra
Zemiau ,MIN“ ribos.

Jei reikia, jpilkite alyvos (zr. ,Techniniai
duomenys®).

v v VY

Degaly pripildymas

A PAVOJUS

Sprogimo pavojus! Pilkite tik dyzelinius de-
galus arba lengvg mazutg. Jokiu bdadu ne-
naudokite netinkamy degaly, pavyzdZiui,
benzino.

DEMESIO

Pazeidimo pavojus! Jokiu biadu nenaudoki-
te jrenginio, jei tusc¢ias jo degaly bakas.
Taip pazeisite degaly siurblj.

=> Pripildyti degaly.

=>» Uzdarykite bako dangtelj.

= Nuvalykite iStekéjusius degalus.
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Skysciy minkstiklio pripildymas

— Skystas minkstiklis apsaugo kaitinimo
spirale nuo uzZkalkéjimo naudojant kal-
kétg vandentiekio vanden;. Jis palen-
gva lasSinamas j pltdine talpykla.

— Gamykloje nustatyta dozé vidutinio kie-
tumo vandeniui.

— Pakeisti Sias nuostatas pagal vietos po-
reikius gali tik klienty aptarnavimo tar-
nyba.

Pastaba: bandomasis skys€iy minkstiklio

kiekis tiekiamas kartu su prietaisu.

= Skystg minkstiklj RM 110 jpilkite per
baltos talpyklos jpylimo anga.

Darbas be skysto minkstiklio

Naudojant mink$tg vandenj (pvz., lietaus

vandenj), skystas minkstiklis néra batinas.

= Nuimkite skysto minkstiklio jpylimo an-
gos dangtelj.

= Ant dangtelio atramos apacioje uzmau-
kite kartu patiektg spyruokle.

= Vél uzdékite dangtel].

Pastaba: Taip uztikrinsite, kad nuolat ne-

mirkséty skysto minkstiklio kontroliné lem-

puté.

Pastaba: Naudojant vandenj i$ vandentie-

kio sistemos, i spyruoklé vél turi bati iSim-

ta.

Valymo priemoniy pripildymas

A PAVOJUS

Suzalojimy pavojus!

— Naudokite tik Karcher produktus.

— Jokiu badu nepilkite tirpikliy (benzino,
acetono, skiedikiy ir pan.).

— Saugokite, kad nepatekty ant j akis ir
ant odos.

— Laikykités valymo priemonés gamintojo
saugos ir naudojimo reikalavimy.

Karcher sitlo individualig valymo ir

prieziuros priemoniy programa.

Pardaveéjai mielai patars Jums.

=> Pripildykite valymo priemoniy.

Vandens prijungimo antgalis

Jungties dydZius rasite skyriuje ,Techniniai

duomenys*.

=>» Tiekimo zarng (bent 3,5 m ilgio ir bent
3/4* skersmens) sujunkite su prietaiso
vandens mova ir vandentiekio mova
(pvz., vandens Ciaupu).

Pastaba: Tiekimo Zarna netiekiama kartu

su prietaisu.

Vandens siurbimas iS rezervuary

Norédami pumpuoti vandenj i$ iSorinio re-

zervuaro, atlikite Siuos veiksmus:

=>» Pa6alinkite siurbliy galvy vandens jung-
tis.

=> VirSutines tiekimo Zarnas atsukite nuo
pladiniy indy ir prijunkite prie siurbliy
galvy.

=>» Siurbimo Zarng (ne mazesnio skers-
mens nei 3/4*) su filtru (priedas) prijun-
kite prie vandens tiekimo movos.

Kol siurblys ims pumpuoti vandenj, atlikite

Siuos veiksmus:

=>» Slégio / debito reguliatoriumi nustatyki-
te didZiausig reikSme.

= Uzverkite valymo priemoniy dozavimo
vozZtuva.

A PAVOJUS

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Jokiu

bady nesiurbkite vandens ir geriamojo van-

dens rezervuary. Jokiu badu nepumpuokite

Skysciy, turin¢iy sudetyje tirpikliy, pavyz-

dZiui, lako skiediklio, benzino, alyvos arba

nefiltruoto vandens. Prietaiso tarpikliai ne-

atspards tirpikliams. Susidares skiedikliy

debesis yra itin degus, sprogus ir nuodin-

gas.

Elektros sroveé

— Elektros jrangos charakteristikos pa-
teiktos techninéje specifikacijoje ir duo-
meny lenteléje.

— Elektros instaliacijg turi atlikti elektrikas
vadovaudamasis IEC 60364-1 reikala-
vimais.
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A PAVOJUS

Pavojus susizZaloti dél srovés smagio!

— Netinkami ilginamieji elektros laidai gali
kelti pavojy. Dirbdami lauke naudokite
tik sertifikuotus ir tinkamai paZymétus
pakankamo skersmens ilginamuosius
elektros laidus.

— Butinai visada iki galo iSvyniokite ilgina-
muosius laidus.

— Naudojamo ilginamojo kabelio kiStukas
ir jungtis turi bati nelaidds vandeniui.

DEMESIO

Nevirsykite didziausios leistinos elektros

tinklo jungties varzos (Zr. , Techniniai duo-

menys®). Jei kyla neaiskumy dél elektros
tinklo jungties varzos, kreipkités j elektros
energijos tiekimo jmone.

Valdymas

A PAVOJUS

Sprogimo pavojus! Nepurk$kite degiy skys-
Ciy.

A PAVOJUS

Suzalojimy pavojus! Niekada nenaudokite
prietaiso, nesumontave purs§kimo vamz-
dZio. Prie§ naudodami kiekvieng kartg pati-
krinkite, ar gerai pritvirtintas purSkimo
vamzdis. PurSkimo vamzdZio sgvarZa turi
bati priverzta ranka.

A PAVOJUS

Susizalojimo pavojus! Dirbdami rankinj
purskimo pistoleta ir purSkimo antgalj laiky-
kite abiem rankomis.

A PAVOJUS

Susizalojimo pavojus! Naudojant prietaisg,
pistoleto spragtukas ir apsauginé svirtis ne-
turi bati uzspaustos.

A PAVOJUS

SusiZalojimo pavojus! Jeigu apsauginé
svirtis turi defekty, kreipkites j klienty aptar-
navimo tarnyba.

DEMESIO

Pazeidimo pavojus! Jokiu biadu nenaudoki-
te jrenginio, jei tuSc¢ias jo degaly bakas.
Taip paZeisite degaly siurblj.
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Rankinio purskimo pistoleto
atidarymas / uzdarymas

=>» Atidarykite rankinj pur§kimo pistoleta: pa-
spauskite apsaugine svirtj ir spragtuka.

=>» Uzdarykite rankinj purkStuva: atleiskite
apsaugine svirtj ir spragtukg.

Prietaiso nuorinimas

= Atsukite Ciaupa.

=>» Laikykite prietaisg jjungtg be auksto slé-
gio zarnos, kol vanduo ims tekéti be oro
burbuly.

=>» Tvirtai prisukite auksto slégio Zarng prie
movos.

arba

=> Atvére rankinj purskimo pistoletg, kas
10 sekundziy daug karty jjunkite ir i$-
junkite jrenginj, kol i§ auksto slégio Zar-
nos bus purskiamas vanduo be pursly.

Purkstuko keitimas

A PAVOJUS

Susizalojimo pavojus! Pries keisdami

purk$tuka, prietaisg iSjunkite ir laikykite nu-

spaude rankinj purskimo pistoletg, kol prie-

taise neliks slégio.

=>» UZzfiksuokite rankinj purSkimo pistoletg
ir pastumkite apsauginj fiksatoriy j prie-
ki.

=> Pakeiskite purkstuka.

Auksto slégio srovés veiksmingumg lemia

purdkimo kampas. |prastu atveju naudoja-

mas 25° ploksciasis purkStukas (tiekiamas

kartu su prietaisu).

Papildomai tiekiami purkstukai

0° istisinés srovés purkstukas

jsisenéjusiems neSvarumams

40° ploksciasis purkstukas

jautriems pavir8iams ir lengviems neSvaru-

mams valyti

Nesvarumy skutiklis

storiems jsisenéjusiy nesSvarumy sluoks-

niams

Kintamo kampo purkstukas

reguliuojamu kampu
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Darbo rezimai

1 2
e
e |
OFF o>
@ \o
OFF = I3jungta

1 Naudojimas su Saltu vandeniu
2 Naudojimo su kar$tu vandeniu

Prietaiso jjungimas

= Nustatykite jrenginio jungiklj j padétj
LOFF“ (i§].) ir jjunkite kiStuka j tinklo lizdg.
Pastaba: Jei variklis sukasi netinkama kryp-
timi elektroniné jranga po keliy sekundziy at-
jungia variklj ir jsiziebia sukimosi krypties
kontroliné lemputé. PaSalinkite sutrikima, Zr.
skyriy ,Pagalba Salinant sutrikimus®.
=>» Prietaiso jungikliu nustatykite norimg
darbo rezima.

Darbinio slégio ir debito nustatymas

Slégj ir debita nustatykite rankiniame
purkstuve

=> Darbinj slégj ir debitg nustatykite toly-
giai sukdami rankinio purskimo pistole-
to slégio ir debito reguliatoriy (+/-).
A PAVOJUS
SusiZalojimo pavojus! Nustatydami slégio ir
debito reguliatoriy, atkreipkite démesj j tai,
kad neatsilaisvinty purSkimo vamzdZio sg-
varza.
Abu siurbliy komplektai jungiami pagal po-
reikj sléginiais jungikliais.
Darbas su valymo priemonémis

— Saugokite aplinkg — taupiai naudokite
valymo priemones.

— Valymo priemoné turi bati pritaikyta va-
lomam pavirsiui.

Rankinis valymo priemoniy dozavimas

= Automatinio valymo priemoniy dozavi-
mo jungiklj (AUTO CHEM) nustatykite |
padétj ,0%.

=>» Valymo priemoniy dozavimo voztuvu
nustatykite norimg valymo priemone
(CHEM 1 arba CHEM 2) ir norimg kon-
centracija.

=>» Atvérus rankinj purskimo pistoleta, jpila-
ma norimos valymo priemonés dozé.

Automatinis valymo priemoniy
dozavimas

= Automatinio valymo priemoniy dozavi-
mo jungiklj (AUTO CHEM) nustatykite
padétj 1%

=>» Valymo priemoniy dozavimo voztuvu
nustatykite norimg valymo priemone
(CHEM 1 arba CHEM 2) ir norimg kon-
centracija.

=> Atverkite rankinj purSkimo pistoleta.
| auksto slégio srove valymo priemonés
dozé nepilama.

=>» Uzverkite rankinj purskimo pistolets ir
per 3 sekundes vél atverkite.
] auksto slégio srove jpilama valymo
priemonés dozé.
Ziba valymo priemonés tiekimo kontro-
liné lemputée.
Jei rankinis purskimo pistoletas yra uz-
vertas ilgiau nei 3 sekundes, valymo
priemonés ir toliau nejpilama.
UzZveérus rankinj purskimo pistoletg, su-
stabdomas valymo priemoneés teikimas
ir uzgesta valymo priemoniy tiekimo
kontrolinis indikatorius.

= Norédami vél pradéti valymo priemonés
tiekima, atverkite rankinj purskimo pis-
toletg, uzverkite jj ir per 3 sekundes vel
atverkite.

Naudojimas su 2 rankiniais
purskimo pistoletais

Jrenginys turi 2 auksto slégio iSvadus.

= Nusukite antro auksto slégio iSvados
akle.

=>» Prie antro rankinio purskimo pistoleto
prijunkite auksto slégio zarng (priedas).
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=> Ant abiejy purskimo antgaliy sumontuo-
kite 25052 dydzio auksto slégio purks-
tukus.
Abu siurbliy komplektai jungiami pagal po-
reikj.
Valymas

= Slégj (temperatirg) ir valymo priemoniy
koncentracijg pasirinkite atsizvelgdamij
valoma pavirsiy.

Pastaba: Norédami apsisaugoti nuo pazei-

dimy, auksto slégio srove i$ pradziy nu-

kreipkite j valomg daiktg i$ didesnio atstu-

mo.

Rekomenduojame tokj valymo metoda

— IStirpinkite neSvarumus:

= UzpurkSkite truputj valymo priemonés ir
palaukite 1-5 minutes, taiau neleiskite
iSdziati.

— Pas3alinkite neSvarumus:

=>» |Stirpusius nesvarumus nuplaukite
auksto slégio srove.

Naudojimas su Saltu vandeniu

=> Jrenginio jungiklj nustatykite ties Salto
vandens simboliu.

Naudojimo su kar$tu vandeniu

Rekomenduojame tokig valymo temperatQ-

ra:

— Lengvam uzterStumui
30-50 °C

— Baltymy sudétyje turintys neSvarumai,
pavyzdZiui, maisto pramonéje
iki 60 °C

— Transporto priemonéms valyti
60-90 °C

A PAVOJUS

Pavojus nusiplikyti!

= Temperatiros reguliatoriumi nustatyki-
te norimg temperatdra.

=> Jrenginio jungiklj nustatykite ties karsto
vandens simboliu.

Pastaba: pakeitus darbo slégj ir debitg, pa-

kinta ir vandens temperatra.
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Darbo nutraukimas

=> Atleiskite spragtukg — prietaisas iSsijun-
gia.
Uzfiksuokite rankinj purskimo pistoletg
ir pastumkite apsauginj fiksatoriy j prie-
ki.

=> Atblokuokite rankinj purskimo pistoletg
ir pastumkite apsauginj fiksatoriy atgal.
Vél| patraukite spragtukg — prietaisas
vél jsijungia.

Jei rankinis purskimo pistoletas neatveria-

mas ar neuzveriamas ilgiau nei 30 minuciy,

deél saugos siurblys automatiskai iSsijungia.

=>» |§junkite ir vél jjunkite jrenginj pagrindi-
niu jungikliu.

Baigus naudoti prietaisg su valymo
priemonémis

= Valymo priemoniy dozavimo voZtuvg
nustatykite | padét;j ,0“.
=>» Jrenginio jungiklj nustatykite ties Salto
vandens simboliu.
= Bent 1 minute iSskalaukite prietaisg
Svariu vandeniu atvére rankinj purskimo
pistolets.
Prietaiso iSjungimas
A PAVOJUS
Galite nusiplikyti karStu vandeniu! Baige
naudoti prietaisg su karStu vandeniu, bati-
nai bent dvi minutes atviru pistoletu naudo-
kite prietaisg su Saltu vandeniu, kad jis at-
vésty.
= Uzsukite Ciaupa.
Atverkite rankinj purSkimo pistoleta.
Jjunkite siurblj prietaiso jungikliu ir 5—10
sekundziy palaikykite jjungta.
Uzdarykite rankinj purkstuva.
Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj
,OFF*.
Tik sausomis rankomis iStraukite tinklo
kiStuka i$ lizdo.
Atjunkite vandens tiekima.
Jjunkite rankinj purkstuva, kol prietaiso
nebeveiks slégis.
Uzfiksuokite rankinj pur§kimo pistoletg
ir pastumkite apsauginj fiksatoriy j prie-
ki.

L 20 2 7 2
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Apsauga nuo salcio

DEMESIO

Pazeidimo pavojus! Iki galo neiSleidus i$

jrenginio vandens, Saltis gali sugadinti jren-

ginj.

= Pastatykite prietaisg apsaugotoje nuo
Salcio vietoje.

Jei prietaisas pritvirtintas prie kamino, lai-

kykités 8iy reikalavimuy:

DEMESIO

Prietaisas gali biti paZeistas dél j kaming

patenkancio Salto oro.

= Jei lauko temperatlra yra Zemesné nei
0 °C, atjunkite prietaiso nuo kamino.

Jei nejmanoma laikykite prietaiso aukstes-

néje temperatiroje, laikinai jo nenaudokite.

Laikinas prietaiso nenaudojimas

ligesniy darbo pertrauky metu arba, jei ne-
jmanoma jo laikykite aukStesnéje nei 0 °C
temperaturoje.

=> |Stustinkite valymo priemoniy baka.

=> ISleiskite vanden;.

=> ISskalaukite prietaisg antifrizu.

Vandens iSleidimas

=>» Nusukite vandens tiekimo ir auksto slé-
gio Zarnas.

=> Tiekimo zarng priverzkite prie katilo du-
gno ir paleiskite prietaisg, tus¢ias gyva-
tukas.

=> Jjunkite prietaisg ne ilgiau nei 1 minutei,
kol siurblys ir vamzdziai bus tusti.

ISskalaukite prietaisg antifrizu

Pastaba: Laikykités antifrizo gamintojo pa-

teikiamy naudojimo instrukcijy.

=> | pludés inda jpilkite jprasto antifrizo.

=> Jjunkite prietaisg (be degiklio) ir palauki-
te, kol jis visiSkai i8siskalaus.

Taip uztikrinama ir apsauga nuo korozijos.

Laikymas
& ATSARGIAI

Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Statyda-
mi jrenginj laikyti, atsiZzvelkite j jo mase.

Transportavimas

DEMESIO

Transportuojant spragtukai saugo nuo pa-

Zeidimy.

&N ATSARGIAI

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Transpor-

tuodami jrenginj, atsizvelkite j jo mase.

=>» Transportuojant jrenginj transporto
priemonése, jj reikia uzfiksuoti pagal
galiojancius reglamentus, kad neslysty
ir neapvirsty.

Priezitira ir aptarnavimas

A PAVOJUS

Traumy pavojus dél netikétai jsijlungusio
jrenginio ir elektros $oko. Prie§ visus prie-
taiso priezidros darbus iSjunkite prietaisg ir
iStraukite elektros laido kiStukg i$ tinklo liz-

UZsukite Ciaupa.

Atverkite rankinj purskimo pistolets.

Jjunkite siurblj prietaiso jungikliu ir 5-10

sekundziy palaikykite jjungta.

UZdarykite rankinj purkstuva.

Prietaiso jungiklj nustatykite | padétj

~OFF*“.

Tik sausomis rankomis iStraukite tinklo

kiStuka i$ lizdo.

Atjunkite vandens tiekima.

Paleiskite rankinj purSkimo pistolets ir

palaukite, kol prietaiso nebeveiks slé-

gis.

=>» Uzfiksuokite rankinj purSkimo pistoletg
ir pastumkite apsauginj fiksatoriy j prie-
kj.

= Atvésinkite prietaisg.

Informacijos apie reguliarias saugos pa-

tikras ir techninés prieziaros sutarties

sudaryma suteiks Jiisy Karcher parda-

véjas.

Yo v v VY S

Techninés priezitiros intervalai
Kas 500 darbo valandy, bet ne reciau
nei kasmet

=>» Techninés priezilros darbus paveskite
atlikti klienty aptarnavimo tarnybai.
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Ziba prieziiiros kontroliné lemputé

Jei dél jrenginio naudojimo laiko reikia atlik-

ti tam tikrus techninés priezitros darbus,

jsiziebia priezitros kontroliné lempute.

= Kreipkités j klienty aptarnavimo tarny-
ba.

Reikalingi techninés priezitros darbai

— Patikrinkite auk&to slégio jungdiy san-
daruma.

— IStustinkite ir iSvalykite degaly baka bei
filtra.

— Patikrinkite siurblio sandaruma.

— Pakeiskite siurblio alyva.

— |8valykite vandens jungties sietelj abie-
juose pladiniuose induose.

— I8valykite vandens trikumo saugiklio
sietel].

— Nuvalyti suodZius nuo kaitinimo spira-
lés. *

— Pasalinkite Sildytuvo kalkiy nuosédas. *

— ISvalykite/pakeiskite uzdegimo elektro-
dus. *

— ISvalykite/pakeiskite degiklio purkstu-
ka. *

— Sureguliuokite degiklj. *

— Patikrinkite siurblio perleidimo vozZtuvo
sandaruma. *

— Patikrinkite auksto slégio zarna. *

— ISvalykite rankinj purSkimo pistolets.

— Patikrinkite sléginj akumuliatoriy. *

* Atlieka klienty aptarnavimo tarnyba.
Degaly bako valymas

ISmontuokite jrenginio gaubta, rankeng
ir jungimo dézutés dangt.
ISmontuokite baka.

Likusj kurg pasalinkite pagal aplinko-
saugos reikalavimus.

Gerai i$plaukite ir iSdZiovinkite bakg.
Pakeiskite degaly filtrg.
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Siurblio sandarumo tikrinimas

Gali nula$éti 3 la8ai per minute ir pasirodyti

ant prietaiso apatinés dalies.

= Jei nesandarumas didesnis, prietaisg
turi patikrinti klienty aptarnavimo tarny-
ba.
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Alyvos keitimas

DEMESIO

Pazeidimo pavojus! Jei alyva tampa balks-

va, nedelsdami prane$kite ,Karcher” klien-

ty aptarnavimo tarnybai.

= Paruoskite gaudykle mazdaug 1 litrui
alyvos.

=> Atsukite iSleidimo varZta.

Laikydamiesi aplinkosaugos reikalavimuy,

sutvarkykite alyvos atliekas arba priduokite

jas tam skirtoje vietoje.

=> Vél tvirtai uzverzkite iSleidimo varzts.

=> Atsargiai pripilkite alyvos j talpyklg iki
zymeés ,MAX".

Pastaba: Oro burbulai turi iSsiskirti.

Tinkamos alyvos rasys ir reikalingas

kiekis nurodyti skyriuje ,,Techniniai

duomenys*.

Vandens trikumo saugiklio sietelio
valymas

=>» Nusukite nuo siurblio galvos j apsauginj
bloka einancig Zarna.

=> | filtro angg jsukite varztg M8 ir iStrauki-
te sietel].

=>» Filtro valymas

Pagalba gedimy atveju

A PAVOJUS

Traumy pavojus dél netikétai jsijlungusio
jrenginio ir elektros Soko. Pries visus prietai-
So prieZidros darbus i§junkite prietaisg ir is-
traukite elektros laido kiStuka i$ tinklo lizdo.

Ziba sutrikimy kontroliné lemputé

=> Atidarykite détuves dangtj.

=> Nuskaitykite elektroninj sutrikimo ro-
dmen;.

=>» Pasalinkite sutrikima, kaip nurodyta
apacioje.

Indikatorius

F 1

Sutrikimy Salinimas

=>» Padidinkite tiekiamo vandens kiek|.

=>» |Svalykite vandens tiekimo ¢iaupo filtra.

=>» |Svalykite vandens trikumo saugiklio
sietel;.
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Indikatorius

F 2

Sutrikimy Salinimas

= Pakeiskite vandens triikumo saugiklio
herkong (kreipkités j klienty aptarnavi-
mo tarnybg).

=> ISvalykite vandens trakumo saugiklj
(kreipkités j klienty aptarnavimo tarnybg).

Indikatorius

F 3

Sutrikimy Salinimas

=> Pasalinkite auksto slégio sistemos ne-
sandaruma.

Indikatorius

F 4

Sutrikimy Salinimas

= Nuvalyti suodzius nuo kaitinimo spira-
lés (kreipkités j klienty aptarnavimo tar-
nyba).

= Sureguliuokite degiklj (techninés prie-
zidros tarnyba)

=> Pakeiskite iSmetamuyjy dujy termostatg
(kreipkités j klienty aptarnavimo tarny-
ba).

Indikatorius

F S

Sutrikimy Salinimas

=> Patikrinkite visy trijy faziy jtampg ir sau-
giklius (kreipkités j klienty aptarnavimo
tarnybg).

= Pakeiskite pneumatinj jungiklj (kreipki-
tés j klienty aptarnavimo tarnyba).

Indikatorius

F 6

Sutrikimy Salinimas

=> Patikrinkite degaly bako pripildymo lyg;.

=> Patikrinkite degiklio veikima (kreipkités j
klienty aptarnavimo tarnybg).

=>» Patikrinkite ir, jei reikia, pakeiskite de-
galy purkstukg, uzdegimo elektrodus ir
uzdegimo kabelj jungiklj (kreipkités j kli-
enty aptarnavimo tarnybg).

=> ISvalykite degiklj (kreipkités j klienty ap-
tarnavimo tarnyba).

=> ISvalykite ar, jei reikia, pakeiskite lieps-
nos jutiklj.

Indikatorius

F 7

Sutrikimy Salinimas

— Perkaites arba perkrautas variklis

= Nustatykite prietaiso jungiklj j padétj ,0“
ir palaukite 5 minutes, kol variklis atvés.

= Jeiir po to gedimas iSlieka, pateikite
prietaisg patikrinti klienty aptarnavimo
tarnybai.

Ziba degaly kontroliné lemputé

=> Pripildyti degaly.
=>» Patikrinkite degaly lygio jutiklio veikima.

Ziba skyséiy minkstiklio kontrolinis
indikatorius

=> Pripildykite jg skys€iy minkstiklio.
=> ISvalykite skysto minkstiklio talpyklos
elektrodus.

Ziba valymo priemoniy kontrolinis
indikatorius

=> Papildykite valymo priemoniy.

Ziba sukimosi krypties kontrolinis
indikatorius

=> IStraukite prietaiso kistuka i$ kiStukinio
lizdo.

=>» Persukite 180° poliSkumo keitimo jtaisg
kiStuke.

=> |kiSkite prietaiso kistuka j rozete.
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Prietaisas nesukuria slégio

Jei valymo priemoniy bakas yra tusc€ias,
papildykite jj.
Valymo priemoniy dozavimo voztuvg
nustatykite j padétj ,,0“.
Pasalinkite i$ jrenginio org (Zr. sky-
riy,Valdymas/Oro pasalinimas i$ jrengi-
nio®).
ISvalykite filtrg vandens jungtyje ir abie-
juose pladiniuose induose.
Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj (zr.
skyriy , Techniniai duomenys*).
Patikrinkite visus antplddzio linijas j
auksto slégio pompa, ar jose néra su-
tirtéjimy ar uzsikimsimuy.

Bildesys siurblyje

Patikrinkite, ar sandarios ir neuzsikiSu-
sios visos auksto slégio siurblio tiekimo
linijos ir valymo priemoniy sistema.
Pasalinkite i$ jrenginio org (zr. sky-
riy,Valdymas/Oro pasalinimas i$ jrengi-
nio®).

Prietaisas nesiurbia valymo

priemoniy

ISvalykite valymo priemoniy siurbimo
Zarng su filtru.

ISvalykite valymo priemoniy dozavimo
voztuva.

Nutraukite siurblio galvos valymo prie-
moniy siurbimo Zarng ir buku daiktu at-
laisvinkite atbulinj voZtuva.

Patikrinkite visy valymo priemoniy siur-
bimo zarny ir jung&iy sandaruma.
Patikrinkite valymo priemoniy magneti-
nius voztuvus.

Neuzsidega degiklis

Pripildyti degaly.

Patikrinti degaly siurblj

ISvalykite vandens trikumo saugiklio
sietel;.

Pakeiskite degaly filtrg.

ISvalykite elektrinio liepsnos kontrolés
jrenginio liepsnos jutiklj.

Klienty aptarnavimo tarnyba

Jei negalite pasalinti gedimo, pateikite
prietaisg patikrinti klienty aptarnavimo
tarnybai.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty
pardavéjy nustatytos garantijos sglygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu paSalinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos defektai. Dél
garantiniy gedimy Salinimo kreipkités |
savo pardavéjg arba artimiausig klienty ap-
tarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg pa-
tvirtinantj kasos kvita.

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir atsargi-
nes dalis, taip uztikrinsite, kad prietaisas
bty eksploatuojamas patikimai ir be trik-
Ciy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis
rasite Cia: www.kaercher.com.
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ES atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau apradyto apa-

rato bréZiniai ir konstrukcija bei musy j rinkg

iSleistas modelis atitinka pagrindinius ES

direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos

reikalavimus. Jei masinos modelis keicia-

mas su mumis nepasitarus, Si deklaracija

nebegalioja.

Gaminys:  Auksto slégio valymo masi-
na

Tipas: 1.071-xxx

Specialios ES direktyvos:

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2004/108/EG

2000/14/EG

Taikomi darnieji standartai:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Taikyta atitikties vertinimo procedura:

2000/14/EB: V priedas

Garso galios lygis dB(A)

ISmatuotas: 89

Garantuotas: 91

5.966-075

PasiraSantys asmenys yra jgalioti parduo-
tuvés vadovybeés.

Z/P«A — d/@gfz(
~A. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Techniniai duomenys

'HDS 2000 Super

Elektros tinklo duomenys

Jtampa \% 400

Srovés rasis Hz 3~ 50

Prijungiamy jtaisy galia kW 14

Saugiklis (inercinis) A 25

Saugiklio rasis -- IPX5

Apsaugos klasé -- |

DidZiausia leistina tinklo varza omai (0.400+j0.250)

ligintuvo laidas 10 m mm?2 4

ligintuvo laidas 30 m mm?2 6

Vandens prijungimo antgalis

Maks. atitekancio vandens temperatdra °C 30

Maz. atitekancio vandens kiekis I/h (I/min.) 2000 (33,3)

Maks. atitekancio vandens slégis MPa (barai) |0,6 (6)

Siurbimo aukstis i$ atviry rezervuary (20°C) m 0,5

Galia

Vandens debitas I/h (I/min.) 850...1800 (14,2...30)

Vandens darbo slégis (naudojant jprastg purkStukg) |[MPa (barai) |3...18 (30...180)

DidZiausias darbinis vir§slégis (apsauginis voztuvas) |MPa (barai) |19,8 (198)

Didziausia karsto vandens darbo temperatira °C 98

Valymo priemoniy siurbimas I/h (I/min.) 0...50 (0...0,8)

Degiklio galia kW 145

Rankinio purskimo pistoleto sukuriama atatranka (di- |N 92

dziausia)

Standartinio purkstuko dydis - 110

Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79

Keliamas triukSmas

Garso slégio lygis L, dB(A) 73

NeapibreZtis K, dB(A) 3

Garantuotas triukSmo lygis L, + neapibréztis Ky,  |dB(A) 92

Delno/rankos vibracijos poveikis

Rankinis purkstuvas m/s? 3,4

Purskimo antgalis m/s? 3,4

Nesaugumas K m/s? 0,8

Eksploatacinés medziagos

Degalai -- Mazutas EL arba dyzeli-
nas

Alyvos kiekis 2x0,75

Alyvos rasis -- Hypoid SAE 90

Matmenys ir masé

ligis x plotis x aukstis mm 1500 x 834 x 1015

Tipiné eksploataciné mase kg 286

Degaly bakas | 25

Valymo priemoniy bakas | 2x25

LT -14
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A M Mepea nepLuMm 3aCTOCYBaHHSM

BaLLOro NpUCTPOI0 NpoYnTanTe

LI0 opuriHanbHy iHCTPYKLIO 3 ekcnnyaTa-

Lii, nicns yboro AinTe BiANOBIAHO Hel Ta

36epexiTb il ANs nogansbLoro KOpUcTyBaH-

HS abo A11s HAaCTYMHOroO BaCHMKA.

— [lepen nepunm BUKOPUCTAHHSIM Ha BU-
po6HMLTBI 060B’SI3KOBO NpoYnTaiTe
BKas3iBKM 3 TexHiku 6e3nekn Ne 5.951-
949.0.

—  SAKWO BMHMKAIOTb OLLKOAXKEHHSA Npu
TpPaHCNOPTYBaHHI, HEranHoO NoBiAOMTE
npo ue npoaasLs.

— [lpu po3nakyBaHHi nepesipuTu BMICT
YMaKOBKW.

3axncT HaBKONMMLLHBOTO cepe-

JOBULLA. . ..o ooe e n UK 1
CTtyniHb Hebe3nekn . . . . . .. .. UK 1
EnemeHTn nppuctpoto ... ... UK 2
CumBONK Ha NpUCTPOI. . .. ... UK 3
MpaBunbHe 3actocyBaHHA ... UK 3
MpaBuna Gesnekn . ......... UK 4
3axucHi npucTpoi ... ....... UK 4
BeegeHHs B ekcnnyarauito . . . UK 4
Ekcnnyataudia . ............ UK 6
36epiraHHsA .. ... ... ... ... UK 10
TpaHCcnopTyBaHHA . . .. ... ... UK 10
Hornsig Ta TexHiuHe obenyroBy-

BaHHS . ... ..ot UK 10
Jonowmora y Bunagky Henona-

OOK .ttt UK 12
MapaHTia . ................ UK 13
Mpunappa v 3anacHi getani .. UK 14
3asBsa npw BigNoBiAHICTL €Bpo-
nencekoro cnistoBapmctea. .. UK 14
TexHivHi xapaktepuctukm . ... UK 15

3axmcT HaBKONULLUHbLOIO
cepepoBuLla

Marepianu ynakoBku nigoatoTb-
@ csl nepepobui 4ns NOBTOPHOroO
%@ BMKOpUCTaHHs. Byab nacka, He

BYKMOanTe nakyBarnbHi MaTepia-

N pa3oM i3 AOMAaLLHIM CMITTAM,
BigdanTe iX AN Ha nepepobky.

Crapi npucTpoi MiCTATb LiHHI

A .

v‘ Marepianu, Lo MOXYTb BUKOPU-

»‘ cToByBaTuCH NoBTOpHO. bata-
©

pei, MacTuno Ta cxoxi MaTepia-
N HEe NOBWUHHI NOTPaNUTL y Ha-
BKONWLUHE cepefoBuLle. Tomy,
6yap nacka, ytunisynte crapi
NPUCTPOI 3a AOMOMOrOK crne-
LianbHnx cuctem 36opy CmiTTS.

Byap nacka, He 4oNyCTiTb NOTPaNSAHHA
MOTOPHMX MacTumn, MasyTy, AN3enbHOro
nanvea Ta 6eH3NHY Yy HaBKOMNULLHE cepe-
posuwe. byab nacka, saxuwanTe rpyHT Ta
yTURi3ynTe BiNpauboBaHi MacTuna, He
3aLUKOKYIOUM HaBKONMULLHBOMY Cepefo-
BULLY.

IHCTpYKLUii i3 3acTOCyBaHHS KOMMOHEH-
TiB (REACH)

AKTyanbHi BigOMOCTi NPO KOMMOHEHTU Ha-
BeZleHi Ha BeG-By3ri 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

CtyniHb HeGe3nekn

A HEBE3INEKA

Bkasieka w000 Hebe3neku, sika 6e3rnoce-
PedHbO 3a2poXxye ma npu3sodumes 00
MSHKKUX mpasm 4yu cMepmi.

A TOMNEPEOXEHHA

Bkasieka w000 nomeHuitiHo MOX/IUBOI He-
be3neyHoi cumyauii, ujo Moxe npussecmu
00 MSXKKUX mpasm Yu cmepmi.

AN OBEPEXHO

Bkasieka w000 nomeHuitiHo Hebe3ne4yHoi
cumyaujii, ika MoXe CripuYuHUMU ompu-
MaHHS1 fieeKux mpasm.

YBArA

Bkasieka w000 MOXX/1ueol momeHUitiHO He-
be3neyHilt cumyauii, Wo Moxe Crpu4yuHU-
mu MamepiarnbHi 36UMKuU.

UK -1



EnemeHTn nppuctpoto

Man. 1
KoBnayok
KpuLuka npuctpoto
3anuBHwWiA OTBIp MUOYOro 3acoby (2x)
HanpsamHi ana HaBaHTaxyBava
BucokoHanipHui wnaHr EASY!Lock
CtpymuHHa Tpy6ka EASY!Lock
dopcyHKa BUCOKOTO TUCKY
3anobikHUK
KomnnekT onsa nigBeaeHHs Boam
0 Cnyck
1 3anobixHuin cTonop nicroneTa-po3nu-
noBava
12 NicToneT-posnunioBay EASY!Force
13 PerynioBaHHA TUCKY/KINBKOCTI Ha pyy-
HOMY po3nunoBaui
14 EnekTtponigsig
15 Mpobka
16 Matpy6ok Bucokoro Tnucky EASY!Lock,
2 BMBOAM
17 PynboBa cTilika i ranbma 3i CTONopHUM
NPUCTPOEM
18 Tligknto4YeHHsa BogonocTavyaHHsA
19 NigcTaBka Ans CTpyMUHHOT TPYOKu
(BBOCTOPOHHS)
20 OtBip Ang 3anuBku Nanvea
21 [yra py4ku
22 [MaHenb ynpaBniHHSA
23 lMonuuga anga akcecyapis
24 OrnsapgoBse BiKOHLE 3 iHAMKaLieo Hec-
npaBHOCTEN Ta HEOOXIOHOCTI TEXHIYHO-
ro o6cnyroByBaHHs
25 Kpwuwuka kvweHi gns 36epiraHHs
26 KopoTkuii nocibHuK KopuctyBava
27 OTBip ANs 3anMBKW PigKOro NOM’aKLLy-
Baya

. 2 OO NOOODWN -~

MaHenb ynpaBniHHA

Man. 2

AnapaTHui BUMUKaY

Perynarop Temnepatypm

[o3ytouni knanaH 3acoby Ans YMLLEHHS
MaHomeTp

KoHTponbHa namna nanvea
KoHTponbHa namna iHgukauii pigkoro
nom’siKLyBava

3 KoHTponbHa namnoyka iHavkauii 3aco-
Oy ANs YL EHHsI

4 KoHTponbHa namnoyka Hanpsimky
obepTaHHsA

5 Tlepemukay aBTOMaTU4HOrO 403yBaHHS
mutoyoro 3acoby (AUTO CHEM)

6 KoHTponbHa namna nogayi MMYOro
3acoby B pexxumi AUTO CHEM

7 KoHTponbHa namnoyka "Tex. obcnyro-
BYyBaHHS"

8 KoHTponbHa namna HecnpaBHOCTEWN

MoTokoBa cxema

Man. 3

1 TigknoYeHHs BOAONOCTa4YaHHs

2 BopgsiHe oxonogxeHHs ABUryH 1

3 BopasiHe oxonogXeHHs ABUMYH 2

4 BogsaHun inbTp

5 [MonnaekoBa kamepa 1

6 PesepByap gns pigkoro nom'akwysada

7 MarHiTHUIA knanaH NoM'aKwyBayva

8 T[lonnaBkoBa kamepa 2

9 Hacoc Bucokoro Tucky 1

10 Hacoc Bucokoro TUcky 2

11 MNepenyckHuii knanaH

12 Pene tucky, 10 6ap

13 3BOpPOTHINM knanaH

14 Pene Tucky, 30 6ap

15 Pene tucky, 100 6ap

16 Oemncpep

17 MaHomeTp

18 3anobixHuii knanaH

19 Cucrema 3anobiraHHs y pasi BigcyTHO-
CTi BOON

20 Oemndbep

21 TpoToYHMIM HarpiBa4

22 Harnitay naneHuka

23 lManuBHMIM Hacoc

24 KnanaH 3axucTy Bi NPUNUHEHHNA noaa-

UK -2
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25 Pene koHTpornto nonym's

26 ManuBHun 6ak

27 Perynartop Temnepartypu

28 3arnyLuka BMBOAY BUCOKOIO TUCKY 2

29 Py4Hun posnuniosay

30 dopcyHka BMCOKOro TUCKY

31 lNopaginHui KNanaH 403yBaHHS MUIOYO-
ro 3aco0y

32 MarHiTH1I knanaH Myo4oro 3acoby 1

33 MarHiTHWI knanaH Muo4oro 3acoby 2

34 IngmkaTtop piBHA Mutodoro 3acoby 1 3
dinbTPOM

35 IHavkaTop piBHA MUIOHOro 3acoby 2 3
cinbTpom

36 PesepByap Ha MuiiHWIA 3acib 1

37 PesepByap Ha MuiiHWIA 3acib 2

KonbopoBe mapKkyBaHHA

— OpraHu ynpaeniHHA 4ns npouecy Yu-
LLEHHST € XXOBTUMM.

— OpraHu ynpasniHHA A4ns TEXHIYHOro 06-
CNyroByBaHHS Ta cepB.icy € CBITNO-Cipu-
MU.

CumBoOnKM Ha NpuUCTpoI

= *'[‘J
AN Y =

Protect from frost!
Vor Frost schit;

CmpyMiHb r1i0 8UCOKUM MUCKOM
Moxe cmaHosumu Hebe3arneky
rpu HernpasuibHOMy 8UKopucmanHi. He
MOXHa Harpasnsamu cmpyMiHb Ha ftoded,
meapuH, y8iMKHyme esniekmpoobradHaHHs
abo Ha cam npunad.

A HEBE3IMEKA

Hebe3sneka ypaxxeHHs1 enekmpocmpymom!

— Pobomu 3 enekmpoobnadHaHHIM
IpUCMPOI0 MOXe BUKOHYy8amu nuwe
KearighikosaHull enneKmpuk.

— [lpu suxkoHaHHI 8cix pobim eiOKo4U-
mu nodayy XXUBJeHHSI Ha yCMaHOBKY,
01 yb020 repesecmu 20/108HUL 8U-
MUKaY ycmaHOoBKuU 8 r1osioxeHHs1 ,,0“ma
3axucmumu (io2o 8i0 ro8MopHo20 88i-
MKHEHHS.

I'IpaBMn bHe 3aCcTOoCyBaHHSA

OuncTka: malvH, aBTomobinis, 6yaisens,
iHCTpyMeHTiB, dhacagis, Tepac, cagoBo-ro-
POOHLOIO iHBEHTAPIO Ta iH.

A HEBE3IEKA

Hebesneka mpasmysaHHsi! [pu sukopu-
CmaHHi Ha aemo3arnpasHux cmaHuyisx abo
8 iHWUX Hebearne4yHux 30Hax cid dompu-
Mysamucsi 8i0rogiOHUX rpasusl MexHiKu
bearneku.

Byab nacka, He JONycCTiTb NOTPaNMsHHSA
MacNAHUCTMX CTIYHUX BOA Y 3€MIT0, BO-
nonmn abo kaHanisauito. Tomy MuTTa Mo-
TOPIB i AHULL@ aBTOMALLUVH Crig NPOBOAM-
TV TiNbKN B NPUCTOCOBAHNX ANS LIbOro Mic-
LSX 3 yNoBMnoBaYemM mMactuna.

Bumoru oo sikocTti Boau:

YBArA

Sk cepedosuuye 8UCOKO20 MUCKY MOXHa
8uKopucmosysamu mirbKu qucmy 6ody.
3abpydHeHHs1 npu3godsimb 0o nepedya-
CHO20 3HOWEHHS rpucmporo ma dodamko-
8020 0br1adHaHHA abo BUHUKHEHHS Y HUX
ocady.

Skujo sukopucmosyemscs 800a, WO 8UKO-
pucmosyembCsi MOBMOPHO, MO HE MOXHA
suxo0umu 3a maki 2paHUYHi 3Ha4YeHHs.

3HaueHHs pH 6,5...9,5
eneKkTpu4yHa NpoBigHicTb * |MpoBigHicTb
cBiXoi Boan +
1200 mkCum/
cMm
pevoBMHMU, WO ocigatoTb **|< 0,5 mg/I
peyoBuHHU, WO dinbTpy-  |< 50 mgl/l
HTbCs ***
BYINEBOAHI <20 mg/l
xnopua < 300 mg/l
Cynbdar <240 mgl/l
Kanbuin <200 mgl/l
B3aranbHa TBepaicTb < 28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCo4/l)
3aniso < 0,5 mg/l
MapraHeLpb < 0,05 mgl/l
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Miab

AKTUBHUI X10Op

6e3 HenpueMHMX 3anaxis
* B uinomy makcumym 2000 mkCum/cm
** 06'eM npobu 1 n, yac ocigaHHs 30 xB.
*** abpasnBHUX MaTepianiB Hemae

— HeobxidoHo dompumysamucsi 8idrnoesio-
HUX HaujoHarbHUX 3aKoOH00ag4Yux HoOpM
o pobomi 3 piOUHHUMU CMPYMUHHUMU
ycmaHosKamu.

— HeobxidHo dompumysamucs 8idrnoegio-
HUX HauioHabHUX 3aKOHO0ag4YuUX HOpM
o mexHiui 6esneku. HeobxiOHo peay-
JIPHO nepesipsimu pobomy piOUHHUX
CMPYMUHHUX yCMaHOBOK i pe3dynbma-
mu riepesipku oghopmIssmu 8 rnucbMo-
somy 8udi.

— HaepisanbHum npucmpoem npunady €
mornkoea ycmaHoska. HeobxiOHo pezay-
JISIPHO riepesipsimu MorKosi ycmaHos-
Ku dompumyrodu 8i0rosidHUX Hayjio-
HasbHUX 3aKOHO0as4ux HOPM.

— 3aboporsembcsi 6yOb-IKUM YUHOM 3Mi-
Hoeamu npucmpiti/dodamkoee obnad-
HaHHS1.

3axucHi npucTpoi

3axucHi NpUCTpOT NPU3HaYveHi Ang 3axucty
KOpUcTyBaya i He NOBWHHI OyTV BUBELEHI 3
nagy abo BUKOPVCTOBYBATUCA 3 iHLLIOK Me-
TOH0.

<2mg/l
< 0,3 mg/l

npOHyCKHMﬁ KrnanaH 3 gBomMma
MaHOMEeTPpU4YHUMU BUMUNKa4yamum

— SAKwo BuTpaTa BoAU 3HUXKYETLCS pery-
NATOPOM Ha MICTONETi-po3nunioBavi,
BiAKPVBAETLCS NPONYCKHUIA KNnanaH i
YacTuHa 06'emMy BOAM NOBEPTAETLCA OO
BCMOKTYBarbHOI NiHii Hacocy.

—  AKwo pyyHUI nicToneT-po3nuiosay
3aKpUBaETLCS | BCA BOA4A NOBEPTAETLCA
[0 YCMOKTYBanbHOI CTOPOHU Hacoca,
MaHOMETPUYHWIA BUMUKAY Ha NPOMyCK-
HOMY KNnanaHi BigKrnto4yae Hacoc.

UK-4

—  SAKwo pyyHuin posnuniosay byae 3HOB
BiAKPUTO, MHEBMATUYHUIA BUMUKAM
3HOB BMWKAE HAcoC Ha roniBLi LMIiH-
apy.

[MponyckHuiA knanaH HAaCTPOEHWI | ONIOM-

©oBaHuWI Ha 3aBoAi. HacTpotoBaHHs 34in-

CHIOETLCH TifbKU CepBICHOI cnyx60to.

3anobixxHun KnanaH

— 3anobixHWi KnanaH BiAKPMBAaETLCS Y
BMUMAAKy HECMPABHOCTI NPOMYCKHOMO
KnanaHa.

3anobixHui kKnanaH HaCTPOEHWI i ONOM-

6oBaHuMIn Ha 3aBoai. HacTpotoBaHHs 34ii-

CHIOETLCS TiNMbKU CepBiCHOI cnyxboto.

Cuctema 3anobiraHHs y pasi
BigCcyTHOCTi BOAU

— Cwuctema 3anobiraHHs y pasi BiaCyTHO-
CTi BOAM NepeLUKOKa€E BKIMIOYEHHIO
nanbHVKa nNpu HexeaTui BOAM.

— CiTka nepeLukogkae 3abpyaHEHHIO cy-
CTEMMW | NOBUHHA PerynsapHoO YNCTUTK-
cs.

BBeaeHHA B ekcnyaTauito

AN TMOMNEPEOXEHHS

Hebeaneka mpasmysaHHsi! [Npucmpit, 0o-
0amkoee obia0HaHHS, NiHii niosedeHHs1
ma 3’e€dHysarbHi ernemMeHmu rnoguHHi 6ymu
y 6e3002aHHOMY cmaHi. SIKuwo cmaH € Hec-
npasHUM, mo fpucmpili uKkopucmosyea-
mu He MOXHa.

=>» 3adikcyBaTi CTONOPHI NPUCTPOI.

BcTaHOBUTY Ayry PyuKku

Man. 4
= YcTaHoBWTU 06uaBa NOPYYHi Ha Npu-
cTpin.
3MOHTYBaTU py4Hun nicroner-
po3nunoBaY, CTPYMUHHY TPYOKy,
hopCyHKY Ta BUCOKOHamNipH1UA
wnaHr

Mpumitka: cuctema EASY!Lock 3aBasiku
LLIBUAKOPO3HIMHOMY pi3bO0OBOMY 3'€qHaH-
HI0 0O3BOSISIE 3'€QHATU KOMMOHEHTU LUBUA-
KO 11 HafjinHO 3a oaunH 06epT.
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Man. 5

= 3'egHaTtun CTpyMUHHY TpybKy 3 nictone-
TOM-pO3NuMoBaYeM Ta 3aTArHyTU
Bpy4yHy (EASY!Lock).

= BCTaHOBMWTU COMMO BUCOKOIO TUCKY Ha
CTPYMUHHY TpyOKy.

=> BcTaHoBUTUK 1 BPYYHY 3aTAMHYTU Ha-
knaHy raky (EASY!Lock).

= 3'egHaTi BUCOKOHANIPHWIA LUNAHT 3
nictoneToM-po3numnioBayem i naTpyo-
KOM BMCOKOIO TUCKY NPUCTPOIO Ta 3a-
TArHyT BpyyHy (EASY!Lock).

lNMepeBipka piBHA macTuna B Hacoci
BUCOKOIO TUCKY

BiaKpuTK KpULLKY NPUCTPOLO.

Bigpi3aTu KiH4YMK KpULLIKM EMHOCTI 3 Ma-
CTUIOM.

KoHTpontoBaTy piBeHb MacTuna y em-
HOCTi.

He ekcnnyaTtyBaTu anapar, SKLO pi-
BEHb MacTWra OnyCcTUBCS HUXYE Mo-
3Haykm "MIN".

Mpwn HeoOXigHOCTI, AONUTM MacTUIo
(ame. y po3aini "TexHivHi gaHi").

v oV WY

7

3anuBka nanuBa

A HEBE3IEKA

Heb6esneka subyxy! Cnid 3anueamu minbku
dusenbHe nanueo abo neekuti Masym. Bu-
KopucmaHHs1 HegidrnosidHux sudig nanuea,
Hanpuknad, 6eH3UHy, He 00380/19€MbCH.
YBAlrA

Hebesneka nowkodxeHHs! Y xo0Homy
pasi He sukopucmosytime npucmpit 3 ro-
POXHIM nanueHUM bakom. IHakwe 6yde
MOWKOOXKEeHO nanueHul Hacoc.

= 3anuBeka nanuiea.

= 3akpuiite kpuLKy Gaka.

=>» BuTpiTb Nanueo, L0 NPONnIOCS.

3anpaBneHHs pigkoro
nom'siKLyBayva

— [lom'akwyBay 3anobirae yTBOPEHHIO
BanHsHWX BiAKNageHb y HarpisanbHOMy
3MiOBUKY MiJ Yac BUKOPUCTaHHS KOp-
CTKOI BogonposigHoi Boau. BiH go-
[aeTbCs 0O BOAM KpannenogibHo B no-
NNaekoBiv Kamepi.

— Ha 3aBoai no3yBaHHSA BCTaHOBIEHE Ha
cepepfHto TBepAiCTb BOAW.

— Lito HacTpomnKy MoXHa 3MiHUTK Biano-
BiHO 4O MiCLIEBMX YMOB 3a JONOMOrot0
CepBiCHOI cnyxou.

BkasiBka: NpobHa ynakoBka pigkoro

nomM’siKLyBaYa BKIOYEeHa 40 KOMMNMNEKTY

nocTavyaHHs.

= 3anutu pigkmn nom'skwysady RM 110 y
3anvBHWIM OTBIp NoMm'sKWwyBaya (6inui
pesepByap).

Po6oTu 6e3 3acTocyBaHHSA

nom'sikLyBava

Y pasi BUKOpUCTaHHs1 M'AKoi BoAMW (Hanpu-

Knapg, AOLLOBOI) MOXHa npavtoBaTy 6e3 3a-

CTOCYBaHHS! MOM'AKLLYBaYa.

=> 3HSATU KPULLKY 3 3aNMBHOIO OTBOPY
noMm'sKLLyBaya.

=> BcraBuTti npyxuHy, sika nge B KOM-
NAEKTi, 3HA3Y B KPULLIKY.

=> 3HOBY HaAITV KPULLKY.

BkasiBka: 3a paxyHOK LibOro MOXHa yCyHy-

TV NOCTIiNHE BIMMaHHA KOHTPOSbHOI Nlam-

Ny pigKoro nom'skwysava.

BkasiBka: Y pasi BUKopnctaHHs Bogonpo-

BigHOT BOAM LIKO NPY>XUHY CriJ 3HATK.

3anuBKa MMIOYOro 3acoby

A HEBE3IEKA

Hebeaneka mpasmysaHHs!

— BukopucToBynTe Tinbku npoayktn dip-
mu Karcher.

— Y XogHOMy pasi He 3anuBanTe po34vuH-
HUKM (6eH3NH, aLeToH, po3pigXyBad Ta
iH.).

— YHUKaWnTe KOHTaKTy 3 o4amu Ta LUKipOHo.

— BukoHyiTe BkasiBku 3 TexHiku 6esneku
i BAKOPUCTaHHSA BUPOBHMKa MUHOYOTO
3aco0y.

Karcher nponoHye BnacHy nporpamy

MUIOYUX 3aco6iB i 3aco6iB gna gorns-

ay.

OucTtpnb'toTop 3 3a40BONEHHSIM NMPOKOH-

cynbTye Bac.

= 3Banuiite muouuin 3acib.

UK-5



Mopaya Boaun

MoTyxHicTb AnB. B TEXHIYHMX AaHUX.

=> [puegHaTtu WnaHr nogadi Boan (MiHi-
ManbHa JOBXWHa 7,5 M, MiHiManbHUIA
piameTp 3/4") po micusa 3abopy Boaun
npunagoM i o akepena BOAU (Hanpwu-
Knag, 0o KkpaHa).

BkasiBka: LLnaHr nogayi Boan He BXOAUTb

[0 KOMMIEKTY MOCTa4YaHHs.

BcmoKyTyBaHHA BOAM 3 KOHTeMHepa

Axwo Bm GaxkaeTe BUKOPUCTOBYBATW BOAY

3 30BHILLHLOI EMHOCTI, HEODXiaHEe HacTyn-

He nepeycTaTKyBaHHS:

=> 3HATU 3'egHYBanbHi eNeMeHTy Nigkmno-
YeHHs1 4O BOAONPOBOAY Ha rofioBKax
HacociB.

=> BigkpyTutu BepxHi WwWnaHri nogadi Big
nonnaeKOBKX KaMep i NnpuegHaT 40
roniBoK HacociB.

=> TMigkntoYiTe BCMOKTYBaNbHWUIA LLTaHT
(miHimanbHun giameTp 3/4“) 3 binb-
TPOM (OOA. yCTaTKyBaHHS) OO eneMeH-
Ty NiKMIOYEeHHA BogonocTavyaHHs.

[o Toro, sik Hacoc BCMOKTaB BoAy, Cnif;:

= Perynatop TUCKy Ta BUTpaTu BCTAHOBU-
TW Ha MakciMarnbHe 3Ha4YeHHS.

=> 3akpuTun KnanaH-[03aTop MUKOYOro 3a-
coby.

A HEBE3INEKA

Hebesneka mpaem ma nowkodxeHb! Y

JKOOHOMY pa3si He 8cMokmyeamu 800y 3 EM-

Hocmi Ona numHoi 8odu. Y xo0Homy pasi

He 8CMOKmMys8amu PiOuHU, Wo Micmsmb

maki PO34YUHHUKU, 51K PO3pidxysay nakKy,

b6eH3uH, macmurio abo HegbinbmposaHy

800y. YWinbHeHHs1 8 npucmpoi He € cmili-

Kumu 00 pO34YUHHUKIi8. TymaH, wo ymeo-

PHOEMBCS 3 PO34YUHHUKIB, fie2ko3aliMu-

cmud, subyxoHebesne4yHul i ompymHud.

Migkno4YeHHA A0 oXepena TOKY

— 3HayeHHsa Woa0 NiAKMoYeHHs OUB.
TexHiyHi AaHi Ta 3aBOACLKY Tabnnuky.

— EnexTpuuHi 3’egHaHHsi NOBUHHI ByTK
BUKOHaHi eNTeKTPOMOHTa)XHUKOM Ta Bif-
nosigaTtu IEC 60364-1.

A HEBE3IIEKA

Hebe3sneka spaxeHHs1 enieKmpuyHuUM

cmpymom!

— HenpudammHi enekmpuyHi nodosxysaui
Moxyms 6ymu HebesneyHumu. Ha 6io-
Kpumomy rosimpi eukopucmosysamu
minbku npudamHud 0515 Yb020 esleK-
mpuy4HUl Modosxysay 3 8i0rnogioHUM
MapkysaHHsIM ma docmamHim Oiame-
mpowm kaberso.
3aexdu nosHicmro poamomysamu no-
doexxysaribHi kaberti.

— Uimekepu ma 3’¢0HaHHs M10dos8xyesaya,
W0 8UKOPUCMOBYEMbCS, MOBUHHI 6ymu
8000HEMPOHUKHUMU.

YBArA

3abopoHsiembcst nepesuwygamu Makcu-

MmarbHo donycmumudi Mo8HUU onip 8 Moyuyji

nid'edHaHHsA 00 mepexi (0us. TexHidHI

OaHi). B momy sunadky, sskujo eam He 8i0o-

Ma 8eslu4uUHa Mo8HO20 Oropy Mepexi 8

moyuj enieKmpuy4yHoe0 MiOKIYEeHHs, 38ep-

Himbcs1 8 eHepao3abesrneyydy opaaHisa-

uito.

A HEBE3IEKA

Hebeaneka subyxy! He posnunsmu eoproyi
piduHU.

A HEBE3IEKA

Hebeaneka mpasmysarHs! Hikonu He eu-
Kopucmosysamu npucmpiti 6e3 ecmaHos-
nieHoi cmpymuHHOI mpy6ku. Mepesipumu
HadiliHicmb ¢bikcauil cmpymMuHHOT mpy6Ku
neped KOXHUM 3acmocysaHHaM. Crid miy-
HO 3amsiamu 28UHMOBe 3'€OHaHHs Cmpy-
MUHHOI mpy6Ku.

A HEBE3IEKA

Hebeaneka mpasmysarHsi! I1id 4ac pobo-
mu mpumamu ricmonem-po3nusneay ma
CmpyMUHHY mpybKy 08oma pykamu.

A HEBE3IEKA

Hebeaneka mpasmysarHs! I1id yac suko-
pucmaHHs criyckHul ma 3anobixxHul ea-
JKeni He nosuHHi 6ymu 3abr10Ko8aHUMU.
A HEBE3IEKA

Hebeaneka mpasmysaHHs! Y pa3si nowkood-
JKEeHHS1 3arobiXKHO20 8axkersisi 36epHymMucCs
00 cepsicHOI criyx6u.

UK-6 371



372

YBArA

Hebeaneka nowkodxeHHs! Y xo0Homy
pasi He sukopucmosytime ripucmpid 3 fo-
POXHIM nanueHUM bakom. IHakwe 6yde
MOWKOOXEHO nanueHuUl Hacoc.

BigkpuTTsa/3akpuTTsa nicronera-
po3nuntoBaya

= BigkpuTtu nictoneT-po3nuntoBay: HaTu-
CHYTU 3anobiKHWI Ta CNYCKHUIA BaXeni.
=> 3akpuTun nictoneT-po3nunoBay: Biany-
CTUTY 3an0BKHUIA Ta CNYCKHUIA BaxKeni.

BeHTUnsALiA npucTporo

Bigkputu nogavy Boau.

YBiMKHYTM anapat 6e3 LwnaHry BUCOKO-

ro TUCKY, AOKM NMOYHE BUXOAMTW BoAa

6e3 GynbbaLlok nosiTps.

=> 3aKkpyTuTK LUNaHr BUCOKOTO TUCKY Y
3'eAHaHHi BUCOKOrO TUCKY.

abo

= Kinbka pasiB BAMKHYTU Ta BBIMKHYTU

NPUCTPIN 3 BiAKPUTUM NiCTONETOM-PO3-

nuntoBayvem i3 iHtepeanom 10 cekyHa,

OOKN 3 POPCYHKN BUCOKOIO TUCKY HE

nige piBHOMipHUIA CTPYMiHb Boan 6e3

BKITHOYEHb MOBITPSI.

vV

3amiHa cbopcyHku

A HEBE3IEKA

Hebesneka mpasmysaHHsi! [Neped 3ami-

HOto coren crid gidkmoyumu npucmpit ma

ympumysamu rnicmosniem-po3nusiosay yei-

MKHYmMUM, roKu 8 npucmpoi He byde gid-

CYMHIll MUCcK.

= 3adikcyBaTy nicToneT-po3nunoBay,
nepemicTnBLUM 3anobikHuI dikcaTop
ynepeg.

= 3amiHnTuK conno.

KyT po36pu3KyBaHHSA Mae BupiLLanbHe 3Ha-

YeHHS Ans edeKTUBHOCTI CTPYMEHS BUCO-

KOro TUCKy. 3a3Buyan npauroTb 3a 4oMno-

MOrot0 DOPCYHKM 3 MIIOCKUM CTPYMEHEM 3

KyTOM 25° (BXOOUTL A0 KOMMNIEKTY nocra-

YaHHS).

®DopCyHKU, SIKi NOCTa4aroTbCS B AKOCTi
npunapan

®dopcyHKa 3 NTOBHUM CTPYMEHeM 3 Ky-
ToM 0°

ONS CTinKkmx 3abpygHeHb

®dopcyHKa 3 NNIOCKUM CTPYMEHEM 3 Ky-
TOoM 40°

ONs YyTNMBUX NOBEPXOHb | HE3HAYHNX 3a-
OpyaHeHb

®dpesa onsa BupganeHHs 6pyny

[ONs TOBCTOro Wwapy CTinkmx 3abpyaHeHb
YHiBepcanbHa chopcyHka

3i 3MiHHMM KYTOM PO3MUIIOBaHHSA

Pexumu

—_
N

A

OFF = BuMukaHHs

1 Pexum poboTn 3 XONOA4HO BOOOH
2  Pexvum poboTn 3 rapsayoro BOAOHO

~
=]

© ©

O

BBiMKHEHHS npucTporo

= YCTaHOBWTU BUMKMKAY MPUCTPOIO Ha
"OFF" i BcTaBUTK WITENCENbBHY BUMKY B
po3eTkKy.

BkasiBka: Y pasi HenpaBuibHOro Hanpsim-

Ky 06epTaHHs ABUrYHa eNEKTPOHiKa 3a

JeKinbka cekyHn, 3ynuHsae OBUTYH i CBITUTb-

CS1 KOHTPOJSIbHa Namna HanpsmMKy obepTaH-

Hs. 1N yCyHeHHS HecnpaBHOCTI AMB. PO-

3gin "OJonomora y Bunagky Henonagok".

=> YCTaHOoBITb BUMUKAY anapary Ha no-
TpiBHMI pexnm poboTu.
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BcTaHoBiITb po60o4Mi TUCK Ta
NPOAYKTUBHICTb Hacocy

PeryntoBaHHA TUCKY/KINbKOCTi Ha
PYy4YHOMY po3nuntoBayi

= BcraHoBiTb pobounin TUCK Ta 06'eM no-
Oadi obeptaHHAM (6e3cTyniH4aTo) pe-
rynstopa Tucky/nogadi nicroneTta-pos-
nunoBaya (+/-).

/A HEBE3IIEKA

Hebesneka mpasmyesanHsi! [1id yac Hana-

wmyeaHHs peayrnsmopa mucky/Kirbkocmi

cnid 38epHymu ygaey Ha me, wob 28uHmo-

8e 3'e0HaHHA cmpyMUHHOI mpybKu He

ocnabHyio.

O6uaBa HacocHWX arperaTu kepytoTbcs

pene TUCKy 3anexHo Big BUTpaTW.

Ekcnnyarauis 3 3aco6om ans
YULLEHHSA

— [Ansa A6annuBoro cTaBneHHs 4O HaBKO-
FMLIHBOrO cepeAoBMLLa OLLaAIMBO BU-
KOPUCTOBYWTE MMIOYMI 3aCi0.

—  Muiounii 3acib mae 6yt npusHadveHui
Anst MUTTA 06po6ntoBaHOT NOBEPXHI.

Py4He po3yBaHHA MUMIOYOroO 3acoby

=>» BcTtaHoBWTM NepemMukay aBToMaTU4HO-
ro fo3yBaHHSA MutoYoro 3acoby (AUTO
CHEM) y nonoxenHs "0".

=> BcraHoBUTKM KnnanaH 4o3yBaHHA MUIO-
yoro 3acoby Ha BUOpaHuUi Mutounii 3a-
ci6 (CHEM 1 a6o CHEM 2) i HacTpoiTn
NOTPIGHY KOHLEHTpaLlito.

=> [licns BigKpWTTA NiCTONETa-po3numto-
Baya BMOpaHuii M1oYmiA 3acib go-
[aeTbCs OO0 BOAW.

ABTOMaTN4He AO3yBaHHA MUKOYOro
3acoby

=>» BcTtaHoBWTM NepemMukay aBToMaTU4HO-
ro fo3yBaHHSA MutoYoro 3acoby (AUTO
CHEM) y nonoxeHHs "1".

=> BcraHoBUTKM KnnanaH 4o3yBaHHA MUIO-
yoro 3acoby Ha BUOpaHuUi Mutounii 3a-
ci6 (CHEM 1 a6o CHEM 2) i HacTpoiTn
NOTPIGHY KOHLEHTPaLlito.
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=> Bigkputn py4Huin nictoneT-po3nunio-
Bau.
Mutoumnn 3aci6 He gopaeTbes y
CTPYMiHb BMCOKOIO TUCKY.

=> 3akpuTh NiCTONET-PO3NUIIOBaY | 3HOBY
BiAKPUTM BNPOAOBX 3 CEKYHA.
Mwutoumnn 3acib goaaeTbes y CTPyMiHb
BMCOKOrO TUCKY.
IHaOvkaTopHa namna nogadi MM4oro
3acoby CBIiTUTbCS.
Y pasi 3aKkpuBaHHs nicToneTa-po3nu-
ntoBava AOBLLUE HiXX Ha 3 CEKYHAM, MUIO-
ynii 3acib He Byae gogaBaTuca nicna
BiZKPUBAHHSI.
[icna 3akpuBaHHs nictoneTa-po3nu-
noBaya goaaBaHHA MUIOYOro 3acoby
NPUNUHAETLCS, @ KOHTPOSIbHA Nlamna
nogadi M1Mro4oro 3acoby 3sracae.

=> [1ns NnoHOBMEHHSA nogadi MMKYOro 3a-
coby cnig, BiAKPUTU MiCTONET-PO3NUItO-
BaY, 3aKpPUTK AOro Ta 3HOBY BiOKPUTU
BMNPOAOBX 3 CeKyHA.

EkcnnyaTtauis 3 pBoma
nicroneraMmu-posnusioBavYamMmum

MpucTpint Mae 2 BUBOAWM BUCOKOIO TUCKY.

=> BigkpyTuTn 3arnyLuKy Apyroro BUBoAy
BMCOKOIO TUCKY.

=> [lig'eaHaTtun gpyruii nictoneT-po3nuio-
Bauy 3i LLMAHroOM BMCOKOrO TUCKY (npwu-
napas).

= YCcTaHOBUTU HAa 060X CTPYMEHEBUX
Tpybkax dhopCyHKM BUCOKOTO TUCKY pO3-
Mipy 25052.

O06uvaBa HaCOCHMX arperaTu KepytTbCsl 3a-

NEXHO Big BUTpaTW.

MutTta

= BcraHoBIiTb TUCK/TEMNEPATYPY i KOH-

LeHTpaLilo muodoro 3acoby Bignosia-

HO A0 06po6ntoBaHOI NOBEPXHI.
BkasiBka: LLI06 yHUKHYTV NOLIKOOXKEHb
yHacnifok BUCOKOro TUCKY, crnovyaTky 3a-
BX[M CKepOBYWNTE CTPYMiHb BUCOKOIO TUCKY
Ha 06pobnioBaHUn NpeaMeT 3 BENUKOI Bia-
CTaHi.
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PekomMeHaoBaHi MeToAN OYMULLEHHA

— PosunHeHHs 6pyay:

= OwaanMeBo HaHeCiTb MUYMIA 3acio i
Jante nomy nodist npotarom 1...5 xsu-
JIVH, ane He JOomnycKanTe BUCUMXaHHSI.

— Bwpanenns 6pyay:

= 3muinTe po3unHeHun 6pyn cTpymeHem
BMCOKOIO TUCKY.

Pexum po6oTu 3 XxonogHoOK BOAOH

=> YCTaHOBUTU BUMKKAY MPUCTPOIO Ha
cumeon "XonogHa soga”.

Pexxum po60Tu 3 rapsavo Bogoo

My pekomMeHaOyeEMO HacTyMHi Temnepartypu

ONst MUTTS:

— Jlerki 3abpyaHeHHA
30-50 °C

— 3abpyaHeHHs, Wwo micTatb 6inok,
Hanp., Y Xap4oBil NPOMMUCIOBOCTI
Mmakc. 60 °C

— Mwuiika aBTOMOGINIB, MaLUWUH
60-90 °C

A HEBE3INEKA

Hebesneka obeaprogaHHs!

= YcTaHOBWUTU perynsitop TemnepaTypu
Ha noTpibHy Temneparypy.

= YCTaHOBUTU BUMKKAY MPUCTPOIO Ha
cumBon "lMapsiya Boga".

BkasziBka: Y pasi 3miH1 pobo4yoro Tucky Ta

BUTPATU 3MIHIOETLCS TaKoX | TemnepaTtypa

BOAM.

MpunNuHUTK eKcnnyaTauito

=> BignycTuTi cnyckHWiA Baxinb, MPUCTpIn
BUMKHETbCS.
3adikcyBaTtu nictoneT-po3nuniosay,
nepemMicTneLUM 3anobixkHui dikcaTop
ynepega.
=> PosbnokysaTtu nicToneT-po3numniosay,
nepemMicTnBLUM 3anobikHuI dikcaTop
Hasag.
3HOBY NOTArHYTW 3a CNYCKHUI Baxinb,
NPUCTPI 3HOBY YBIMKHETbLCS.
Akwo nictoneT-po3nuntoBady He Oyae Bia-
KpuTo abo 3akpuTo BNpoaosX 30 XBUMWH,
HaCcoOC aBTOMAaTU4HO BUMMKAETLCS 3 MipKy-
BaHb Gesneku.

=> [1ns noHoBneHHA poboTN BUMKHITB i
3HOBY BBIMKHITb MPUCTPI 3a AOMNOMO-
ror BUMUKaYa.

Micnsa po6oTn 3 MUIOYMM 3aCcO6OM

=> [lo3yrouunii KnanaH MUYoro 3acoby
BCTaHOBUTU Ha ,0“.

= YCTaHOBWTU BUMMKAY MPUCTPOIO Ha
cumBon "XonogHa soga".

=> [MpomuBaTtu Npunag npu BiAKPUTOMY
KnanaHi nicronera-po3nunoBaya npo-
TArOM MiHIMYM 1 XBUITUHW.

BUMKHYTU npucTpin

A HEBE3IEKA

Hebeaneka oniky eapsoro eodoro! icnsa

ekcriiyamauii 3 2apsi4oro 80000 npucmpiti

01151 0X0100)KeHHS1 yrpoO08X He MeHWe

080X X8UIIUH eKcrislyamysamu 3 XO/100HO

800010 3 8IOKPUMUM r1iCMOoIemom.

=> 3akpuiiTe nogady BOAMW.

=> Bigkputu py4Huii nictoneT-po3nurnio-
Bau.

=> YBiMKHYTM HAcoOC 3a AONOMOroK BUMU-

Kaya npucTpoto Ta Aatu Momy nonpa-

uroBatn 5-10 cekyHA.

3akpuTu pyyHUI NicToNeT-po3nusiio-

Bau.

BcTaHoBITb BUMMKay NPUCTPOLO Y NOIo-

XeHHs "OFF".

BuTtaryiite wtencenbHy BUIKY 3 po3eT-

KM TiNbKN CYXUMU pyKamu.

Bin'eqHanTe BogonocTtavaHHs.

3anycTiTb py4YHUIn po3nunioBay, AOKN

NPUCTPIV He 3anuwnTbes 6e3 Hanopy.

B3adbikcyBaTy nictoneT-po3nuoBad,

nepemMicTneLLM 3anobixHWIN dikcaTop

ynepeg.

Vo v vV

3axucT Big Mopo3iB

YBAIA

Heb6e3sneka nowkodxeHHsi! Mopos pyliHye

npucmpid, AKWOo 3 Hb020 MOBHICMIO He Cry-

weHo 8o0y.

= BanuwTe anapart Ha 36epiraHHs y 3axu-
LLLleHOMY BiZi MOPO3Y MicCLi.

Axwo npunag nigknoYeHun 4o auMmoxoay,

cnifg, BUKOHYBaTU HACTYMHi BKa3iBKM:

UK-9



YBATA
Hebesneka nowkodxeHHs1 X0rno0HUM 10-
8impsiM, Wo Hadxodums Yepe3 OUMOXio.
=> [Mpwu 30BHILLHIA TEMNepaTypi H1XKYe
0 °C Big'egHariTe npunag Big AMMOXO0-
ay.
Axwo 36epiraHHs B Micui, 3axuLLeHOMY Bif
MOpO3y, HEMOXIUBE, Npunag, cnig BUBECTH
3 ekcnnyaradii.

36epiraHHA

Mpu TpuBanmx naysax B ekcnnyaTtauii abo
y BUNaaKy HEMOXNMBOCTI 36epiraHHs B Mic-
Ui, 3ax1LLEeHOMY Bif MOpO3y:

= CnopoxHiTb 6ak ans Muo4oro 3acoby.
= 3nuwiTte Boay.

=> [MpomwuiiTe npunag aHTUPU3OM.

3nunte Bogy

=> BigkpyTiTb WWUNaHr nogadi BOAM i LWnaHr
BMCOKOIO TUCKY.

=> Big'eqHaliTe nogady Ha OHi kasaHa i
CMOPOXHITb HarpiBarbHUA 3MiOBUK.

=> [pucTpii NoBUHEH NpauitoBaTh Makc. 1
XB, AOKW Hacoc Ta niHii He ByayTb ny-
CTUMU.

NMpomunTe NnpucTpin 3acobamm 3axmcTty

Big MOpoO3iB.

BkasiBka: [JoTpumymnTecs iHCTPYKLii 3 BK-

KOPUCTaHHS aHTUpmay.

=> 3anwuiiTte B 6aK 3 nonnaskom 3BnYaiHNA
aHTMdpu3.

= VYBIMKHITb NpUCTpIn (6e3 nanbHuKa),
AOKM BiH MOBHICTIO HE CNOMOLLETHLCS.

Lle Takox 3axucT Big KOpO3ii.

AN OBEPEXHO

Hebesneka mpasm ma rnowkodxeHn! [Npu
36epizaHHi 38epHymu ygazy Ha gagy npu-
cmporo.
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TpaHCHOpTyBaHHFI

YBAlrA

[1i0 wac mpaHcrnopmysaHHs 3abe3neqyumu

3axucm CriyCKo8020 8aerisi 8i0 Mowkoo-

JKEHHSI.

&N OBEPEXHO

Hebesneka mpasm ma nowkodxeHs! MNpu

mpaHcropmysaHHi crio 38epHymu ygsazy

Ha e8aay rnpucmporo.

=> [pu nepeBe3eHHi anapaTty B TpaHCNop-
THUX 3acobax cnig BpaxoByBaTh Mic-
LieBi Aitovi AepxaBHi HOPMU, Hanpas-
NEeHi Ha 3axuCT Bif KOB3aHHs Ta nepe-
KMO@HHS.

Jdornsap Ta TexHivyHe

o6cnyrosyBaHHA

A HEBE3IEKA
Hebesneka mpasmysaHHsi Yyepe3s aurnadKo-
80 3anyuweHul npucmpid ma ydap ernek-
mpuy4Hum cmpymom. [Neped nposedeHHsIM
6y0b-sikux pobim Ha npucmpoi tio2o crid
BUMKHYmMU ma eumsiamu wmericesibHy
8UJIKY 3 PO3emKu.
=> 3akpwuiiTe nogady Boaw.
=> BigkpuTn py4HuWin nicToneT-posnunio-
Bau.
=> YBiIMKHYTM Hacoc 3a 4ONOMOro BUMM-
Kaya NpuCTpOLO Ta AaTh oMy rnonpadito-
BaT 5-10 cekyHa.
3aKpuTU py4HMI MiCTONET-PO3NUIoBaY.
BcTaHoBITL BUMMKaY NpUCTPOLO Y Moso-
*eHHs "OFF".
Butaryiite wrencenbHy BUMKY 3 po3eT-
KW TiNbKN CYXNMU pyKamu.
Bin'eaHaliTe BogonocTavaHHs.
YBIMKHIiTb niCTONET-po3numnoBaY, 4OKU
npunag He 3BiNbHUTLCS Bif TUCKY.
B3adpikcyBaTu nictoneT-po3nunoBad,
nepeMicTneLLM 3anobixkHMI cikcaTop
ynepeg.
=> [laiiTe NpUCTPOO OXOMOHYTMU.
IHcpopmauito Nnpo npoBeAeHHs perynsp-
HOI iHCneKLii 3 TeXHikn 6e3nekn abo
yKnagaHHi 4OroBopy npo TexHiyHe 06-
CNyroByBaHHSA MOXHa OTpMMaTu B crne-
uianisoBaHiln ToproBenbHin opraHisauii
Karcher.
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MepioAnYHICTb TeXHIYHOrO
ob6cnyroByBaHHA

KoxHi 500 roauH po6oTu, He pigLwe

OfHOro pasy Ha pik

= TexHiyHe o6cnyroByBaHHS NPUCTPOIO
MOXe BMKOHYBaTK CepBicHa cnyxoba.

CBIiTUTBCA KOHTPOJIbHA NTaMMno4kKa
"Tex. o6¢cnyroByBaHHA"

AKLL0 BHACMIAOK TpMBAoro 4Yacy ekcnya-

Taujii NPUCTPOIO BUHMKaE noTpeba y TexHiY-

HOMY 06CnyroByBaHHi, TO CBITUTbCSI KOHTP-

oInbHa Namna HeobXxiAHOCTi TeXHIYHOro 006-

CIyroByBaHHS.

=> 3BepHyTMCA A0 Cry>6m NigTPUMKN KO-
pucTyBauiB.

Heo6xigHi po6oTu 3 TexHi4HOro o6cny-
roByBaHHA

— [lepeBipnTyh 3'€4HaHHSA BUCOKOrO TUCKY
Ha repMEeTUYHICTb.

—  OuncTntn nanueHM 6ak i NanMBHUA
dinbTp.

— [epeBipnTn HacoC Ha repMEeTUYHICTb.

— 3aMiHUTM MacTuno B HacoCi.

— OuuctuTu cityacTi inbTpyM 060X no-
NNaBKOBMX Kamep.

—  Ounctntu cityacTuii inbTp nepea
NPUCTPOEM 3axXUCTY Bif MPUMUHEHHS
nogadi Bogu.

—  OuncTnTK HarpiBanbHWi 3MIAOBUK Bif
Harapy. *

—  OuucTuTU HarpiBanbHWUI 3MINOBYIK Bif,
Hakuny. *

—  OuncTUTU/3aMiHNTK eneKkTpoaun 3ana-
NOBaHHS. *

—  OuucTuTU/3amiHNTK PopCyHKN nanb-
HuKa. *

— BigperynioBatu nanbHuk. *

— [NepeBipnT NponyckHUA kNanaH Haco-
Cy Ha repMeTUYHICTb. *

— [lepeBipuTy WNaHr BUCOKOrO TUCKY. *

—  OuncTnTK NnicToneT-po3nunoBay.

— [lepeBipuTu pecisep. *

* MNpoBeaeHHs TeXHIYHOro 0bcnyroByBaH-

HS.

OuyuLLeHHA nanuBHOro 6aka

BHATM KPULLIKY NPUCTPOLO, MOPYYHi Ta
KPULLIKY pO3noinbHoi KOpobku.

3HATU nanuBHWIM Gak.

3anuiikv nanvea yTunisyBaTtu, He 3a-
BAAKOYM LLKOAM AOBKINMHO.

PeTtenbHo npoMuTy Ta BUCyWINTK Gak.
3aMiHiTb nanuMBHUA QINbTP.

L2 2 L

MepeBipka Hacocy Ha
repMeTU4HIiCTb

Mpunyctumo BuTiK y po3mipi 3 kpanerns

BOAM Y XBUNWHY. Kpanni MoXyTb npocTyna-

TV B HWXKHI YaCTUHI NPUCTPOLO.

=> [pu cunbHOMY NPOTiKaHHI NeEpeBipUTH
npvnag y CepBiCHOMY LIEHTPI.

3amiHa macTuna

YBAlrA

Hebe3sneka rnowkodxeHHs! Y pasi nomym-

HIHHSI Macmurna He2alHo 38'SXXimbcs 3

cepsicHoro cryx6oro ipmu Karcher.

=> 3aspganerigb NpUroTynTe NocyaunHy ons
36opy npmbnusHo 1 nitpa mactuna.

=> BigBepHiTb rBUHT OTBOPY AN 3nMBaH-
Hsl.

YTunisynte mactuno 6e3 wkoam Ansi Ha-

BKONMULLIHBOTO cepefoBuLla abo 3gaiTe B

NYHKT yTUnisadwii.

=> 3HOBY 3aTArHITb NBUHT OTBOPY OS5 3MK-
BaHHS.

=> T1OBINbHO 3aNMTN MACTUO B pe3epBy-
ap po Biamitkn MAX.

BkasiBka: Tpeba gatv BUATH NOBITPSHUM

Oynbbalukam.

Mapku MmacTvn Ta piBeHb 3aNOBHEHHA

3a3HaueHi B po3aini "TexHivHi aaHi".

OuniieHHs cityactoro inbTpa
nepen NPUCTPOEM 3axucCTy Big
NPUNUHEHHA nogavi Boaun

=> BigKpyTuUTu WNaHr MiXk rofiBkoo Haco-
Cy Ta 3aXUCHUM NPUCTPOEM.

= BkpyTtutu reuHT M8 y oTBIp ciTyacToro
dinbTpa N BUTATHYTU INbTP.

= OuunCTUTH CiTKY.
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Honomora y Bunaaky

Henonaaok

/A HEBE3IIEKA

Hebeaneka mpasmysaHHs1 Yyepe3 aunaoko-
80 3anyweHul npucmpit ma ydap esnek-
mpuyHUM cmpymom. [eped nposedeHHIM
6y0b-sikux pobim Ha npucmpoi to2o cnid
BUMKHYmMU ma eumsiamu wmercesibHy
8UJIKY 3 PO3emKU.

KoHTponbHa namna HecnpaBHOCTeMn
CBIiTUTbCSH

=> BigKpuTh 3axXmCHY KPULLIKY BiACiKy ONs
peyen.

=> [lepeBipUTy enNeKTPOHHY iHAMKaLlo He-
CNpaBHOCTEN.

= YCyHyTU HECNpaBHOCTI BiANOBIgHO A0
HaBeOEHNX HKYEe METOLIB.

Ingukauis

F 1

YcyHeHHsA HecnpaBHOCTEN

= [ligBuwmT nogadvy Boaum.

= OumncTnTU ciTYacTuin hiNnbTp eNemMeHTy
MigKNYEeHHSA nogadi Boau.

= OuucTuTK ciTyacTni inNbLTp nepes
NPUCTPOEM 3aXMCTY Bif NPUMMUHEHHS
nogavi Bogu.

IHaukauis

F 2

YcyHeHHs1 HecnpaBHOCTEN

=> 3aMiHUTW repKoH NPUCTPOIO 3aXUCTY
Bif, NPUNWHEHHS Nofavdi Boam (cepBicHa
cnyxba).

= O4ynCTUTU NPUCTPIN 3aXUCTY Big NpUNK-
HEHHs1 Nofadi Boau (cepsicHa cnyxoba).

IHaukauis

F 3

YcyHeHHs1 HecnpaBHOCTEN
=> YCyHYTU HeLUiNbHOCTI B CUCTEMI BMCO-
KOro TUCKY.
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IHaukauin

F 4

YcyHeHHs1 HecnpaBHOCTEN

= OunCTUTK HarpiBanbHUIN 3MINOBKK Bif
Harapy (cepBicHa cryx6a).

=> BigperynioBatu nanbHuK (cepsicHa
cnyx6a).

=> 3amiHnTK TepmocTaT BignpauboBaHUX
rasis (cepBicHa cnyxoa).

IHankauis

F 5

YcyHeHHs1 HecnpaBHoOCTeN

=> [lepeBipnTn 3aN06KHWKN Ta HaNpyry
Ha Bcix 3 dpa3ax (cepsicHa cnyxba).

= 3aMiHUTM NHEBMATUYHUIA BUMMKAY
(cepsicHa cnyx6a).

IHankauis

F 6

YcyHeHHs1 HecnpaBHOCTEN

=> [lepeBipnTn piBeHb Nnanvea B 6aky.

=> [lepeBipnT MYHKLiIOHYBaHHA NanbHW-
Ka (cepsicHa cnyxba).

=> [lepeBipuTu Ta y pasi noTpedbu 3amiHu-
TV POPCYHKM NanbHWKa, enekTpoamn Ta
npoBig 3anantoBaHHA (CepBiCHa Cnyx-
0a).

=> OuuncTnTM NanbHKK (cepsicHa cnyxba).

= OuuncTntn gaTynk nonym's abo samiHu-
TN Horo.

IHankauis

F I

YcyHeHHs1 HecnpaBHoOCTeN

— [MepenaBaHTaxeHHs/neperpis MOTOpY

=> BcraHoBiTb BUMUKa4 npunagy B nono-
XeHHs "0" i ganTe ABUryHY OXONOHYTK
NPOTSroM 5 XBUMUH.

= AKWo nicns uboro 3HOBY 3'ABUTLCS He-
CMpaBHICTb, JOPYYiTb NepPeBipKy npuna-
Oy CepBIiCHIN cnyxoi.
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CBIiTUTbCA KOHTPOJIbHA Namna
nanuvea

=> 3anuBska nanmsa.
=> [MepeBipnTu OYHKLiOHYBaHHS iHAMKa-
TOpa piBHA nanvea.

CBIiTUTbCA KOHTPONbHA Namna
iHAVKauii pigkoro nom'siklyBaya

=> 3anpaBnsHHA pigKuM NOM'sKLyBaYveMm.
= OuncTUTK enekTpoau B pesepByapi
Onsi NoM'sKWyBaya.

FopuTb KOHTpPONbHa NaMno4ka
3acoby Ans YMLEeHHSA

= [onuTtu MuiiHuiA 3acio.

CBIiTUTBCA KOHTPOJIbHA NamMna
HanpsAMKy o6epTaHHA

BuTArHyTH WTencens 3 po3eTku.
[MoBepHYTU NPUCTPIN 3MiHN NONSPHOCTI
B LUTencenbHi Bunui Ha 180°.

=> BcraBTe MepexeBui LUTEKEP Y PO3ETKY.

vV

MpucTpin He yTBOPIOE TUCKY

= AKLLO EMHICTb ANst MUIOYOro 3acody no-
POXHS, HAMOBHITb i.

=> [o3yo4mi knanaH MUKYOoro 3acoby
BCcTaHOBUTK Ha ,0".

=> Bwupganuti noBiTps 3 CMCTEM MPUCTPOIO,
ame. "EkcnnyaTtauis/BnaaneHns no-
BIiTPS 3 CUCTEM MPUCTPOLID".

= Ounctutu inbTpu 3'e€gHYBanNbHUX ene-
MEHTIB ANA NiOKMYeHHSA 40 BOAOMNPO-
BOAY Ta B 000X NMONaBKOBUX KaMepax.

=> [lepeBiputn 0'6em nogayi Boau (amB.
po3ain "TexHivHi aani").

=> [lepeBipUTn repMeTNYHICTL abo 3acMmi-
YeHiCTb yCix 6&3 BUHATKY XUBUINbHUX
NiHIN Hacoca BUCOKOIo TUCKY.

Hacoc ctykae

=> [lepesipuTu BCi NiHii NoaaYi 4o Hacocy
BMCOKOrO TUCKY, @ TaKoX CUCTEMY MO-
Aadi muodoro 3acoby Ha repmeTuy-
HIiCTb | 3aCMiYeHHS.

=> BuganuTun NoBiTps 3 CUCTEM NPUCTPOIO,
ame. "EkcnnyaTtauis/BnganeHns no-
BiTPS 3 CUCTEM MPUCTPOID".

lMpunap He BCMOKTY€E MUIOYMI 3acib

= OuUCTUTM BCMOKTYBaNbHUN LUMAHT MU-
to4oro 3acoby 3 inbLTPOM.

= OuncTUTKM KNanaH Ao3yBaHHS MUOYOro
3aco0y.

=> 3HATU BCMOKTYBarnbHWUW LLUN@HT MUIOYO-
ro 3acoby 3 roniBku Hacocy Ta BigKpuTH
3BOPOTHWIA KNanaH 3a JOMOMOrot Ty-
noro npeamMerTy.

=> [lepeBipuTy BCi BCMOKTYBarbHi LUNaHMM
Ta 3'eHaHHa cMcTeMM nogadi MM4Yoro
3acoby Ha repMEeTUYHICTb.

= [lepeBipUTK MarHiTHWI KnanaH MUKYO-
ro 3aco0y.

ManbHUK He 3anantRETLCH

3anuBka nanvea.

[MepeBipnTn nanuBHWMIA Hacoc.
Oumnctntu cityacTum inbTp Nnepeg
NPUCTPOEM 3aXUCTY Bif NPUMUHEHHSI
nogadi Boaw.

3aMiHiTb NanMBHUA INbTP.
OuncTuTK gaTymk Nonym's enekTpmy-
HOro perne KOHTPOro NoNym's.

vy

>
>

Cnyxb6a nigTpMmMKM KopuctyBaviB

AKWO NOLWKOAXKEHHA HEe MOXHA YCYHY-
TN, HeOOXiQHO NepeBipUTU NPUCTPIN Y
cnyx6i 06CcnyroByBaHHs KIEHTIB.

Y KOXHi kpaiHi JitoTb YMOBW rapaHTii, Ha-
[aHoi BignoBigHo dipMoto-npoaasLeM.
Henonagkm B po6oTi npucTpoto Mu ycyBae-
MO 6€3KOLLUTOBHO NPOTAroM TEPMiHy Aii ra-
paHTii, KO BOHWN BUKNMKaHi bpakom ma-
Tepiany 41 NoOMuUIKaMmm BUroTOBMEHHS. Y
BUNagKy YMHHOI rapaHTii 3BepTiTbCca 40
NpoAaBUs YK B HANONMXKYNIA aBTOPU3OBa-
HWU CEPBICHUI LIEHTP 3 AOKYMEHTanbHUM
NigTBEPOXKEHHSM MOKYMKM.
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Mpunagna v 3anacHi geTtani C ,
P AA A //’2/ e W/ @Sﬁ(

Cnig BMKOPUCTOBYBATU NuLLIE OPUriHAMbHI ~Jenner S. Reiser
KOMMNIIEKTYHOMI Ta opuriHanbHi 3anacHi ge- CEO Head of Approbation
Tani, ToMy WO caMe BOHU rapaHTyoTb bes-
neyHy Ta 6e3nepebiiHy ekcnnyartawito
npunaay.

IHbopMaLisa LWoao KOMMNEKTYYnxX Ta 3a-
nacHux getarnemn MiCTUTbCS Ha caunTi
www.kaercher.com.

YMOBHOBaXEHUI MO JOKYMeHTaU;i:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
3asiBa npu BignoBigHICTb Ten.: +49 7195 14-0
€BponencbLKoOro ®akc: +49 7195 14-2212

cniBToBapucTBa

Linm My noBigomnsieMo, WO HWXK4Ye 3asHa-
YeHa MallMHa Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLi
Ta KOHCTPYKTMBHOIO BUKOHAHHS, @ TaKOX Y
BUNYLLEHOI Y npodax MmoAeni, Bignosigae
crneuianbHUM OCHOBHUM BUMOram LLOAO0
Ge3nekn Ta 3ax1CTy 3400POB'A NpeacTaBne-
HUX Hk4e anpektne €C. Y BUNagky Heys-
rO[PKEHOI 3 HaMM 3MiHM MaLUWHK LA 3asBa
BTpayae CBOK Cuny.

Mpoaykr: OuuLyBay BUCOKOTO TUCKY
Twn: 1.071-xxx

BigpnoBiaHa aupekTuBa €C
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

MpwuknagHi rapMoHi3yovi Hopmu

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

3acTocoByBaHUIN MeTOA OLiHKK Bigno-
BigHOCTI

2000/14/€C: OdonoBHeHHs V

PiBeHb noTyxHocTi dB(A)
Bumipsnnin: 89

lapaHTOBa- 91

HUN:

Winnenden, 2016/01/01

5.966-075

Ti, XTO mignucanucs AiloTb 3a 3anUToM Ta
OOPYYEHHSIM KepiBHMLUTBA.
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TexHiYHi XapakTepuCcTUKU

'HDS 2000 Super
MNin'eaHaHHA oo Mepexi
Hanpyra B 400
Tun cTpymy My 3~50
3aranbHa NoTYXHiCTb kBT 14
3anobixHuK (iHepTHWIA) A 25
CTyniHb 3axucTy -- IPX5
Knac saxucty - |
MakcrmanbHuin 4ONyCTMMUIA ONip MepeXxi Om (0.400+j0.250)
MopoexysBad 10 m MM? 4
MopoexyBad 30 M MM? 6
Miakno4yeHHA BogonocTavYaHHA
TemnepaTypa CTpyMeHs (Makc.) °C 30
O6G’em, Wo nogaeTbes (MiH). n/r (n/xs) 2000 (33,3)
Twuck, Wwo nogaetbcs (Makc.) MPa (6ap) |0,6 (6)
FMMbuHa BCMOKTYBaHHS 3 BiAKPUTOro KOHTEHepa |M 0,5
(20 °C)
Po6oui xapakTepucTukm
MpoayKkT1BHICTL Npu poboTi 3 BOOOO n/r (n/xs) 850...1800 (14,2...30)
Po6oumnn Tuck Boam (3i ctaHgapTHowo dopcyHkow) mPa (6ap)  (3...18 (30...180)
Makc. po6ounin TUCK (3anobixkHMI knanaH) mPa (6ap) [19,8 (198)
Makc. poboya Temnepartypa rapsiioi Boam °C 98
BcMokTyBaHHS Muto4oro 3acoby n/r (n/xs) 0...50 (0...0,8)
MoTyXHiCcTb NanbHWKa kBT 145
Cuna Bigpadi nictoneTa-posnuntoBada (Makc.) H 92
Po3wmip ctaHaapTHOI hopCyHKM - 110
3HauyeHHA BcTaHoBneHe 3rigHo EN 60335-2-79
PiBeHb wymy
PiBeHb LWymy L OB(A) 73
Hebesneka K, OB(A) 3
PiBeHb noTyxHOCTI Wwymy Ly, + HeOe3neka Ky,  |BB(A) 92
3HaueHHs Bibpauii pyka-nneye
Py4HwuiA posnuntoBay m/c? 3,4
BuxnonHe conno m/c? 3,4
Hebesneka K m/c? 0,8
Po6oui maTepianu
[Manueo - MasyT EL abo ansensHe
nanveo
KinbkicTb Mmactuna 2x0,75
Bug mactuna - Hypoid SAE 90
Po3mipu Ta Bara
[oBXuHa X WnpnHa x BucoTta MM 1500 x 834 x 1015
TunoBa poboya Bara Kr 286
ManuBHWI 6ak I 25
Bak ans muiHoro 3acoby I 2x25
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